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tTolidazito. 

Eine jede factisch bestehende 
Mandart, nnd ware sie auch aof das 
allerengste Gebiet eingeschrankt, ist 
den andern vollkommen gleichberech- 
tigt und vollkommen gleich wicbtig. 
Sievers. 

Harras suomenkielen tutkija E. v. Becker, joka ensin 
liaansi huomion maamme pohjoisimpienkin seutujen suoma- 
Jaiseen kansaukieleen, kSLyden v. 1819 itse paikalla sita tut- 
kimassa, lukee „Keinin ja sita pohjoiseiumat pitajat^' kaikki 
yhteiseksi murrealaksi i). Taman alan murretta — siihen 
tietysti myos luettuna Vester- ja Norrbotten'in suomi — 
tulisi siis rajoittaiuaan : pohjoisessa, luoteessa ja koillisessa 
lapinkielen eri murteet, lounassa ruotsinkieli, etelassa 
Oulun ja Kuusamou suomalaiset murteet seka kaakossa 
VenajM,n Karjalan murre. 

Siten rajoitetun murteen tahdellisimpana yhteisena omi- 
tuisnutena mainitsee Becker taon muutamissa maissakin 
suomenkielen murteissa loytyvan, tavuukorosta ja rajoitta- 
vien vokaalien laajuudesta riippuvan, konsonantin pite- 
nemisen semmoisissa kohdin kuin esim. n ja I sananmuo- 
doissa snnnoo (sanoo), ajattellee (ajattelee). Tama omitui- 
suus onkin tosiaan olemassa mita puheena olevan murrealan 
yerrattomasti suurempaan osaan tulee, mutta sita vastoin — 
niinkuin jo Joh. And. Sjogren matkustaessaan nailla seu- 



*) B. V. Becker, Finsk Grammatik siv. IV. 



duin oli huomannut ja on siitfi huomauttanutkini) — sem- 
moista ei tavata KemijUrven pitajan morteessa, joka sit& 
paitsi monessa maussakin (kts. edemp^a) melkoisesti eroaa 
Becker'in mSLHrMincLn alan moista murteista, ja sentahden 
olenkin pMnyt soveliaimpana eroittaa sen itsendiseksi, Ke- 
mijslrven murteeksi. Tata murretta puhutaan, paitsi Ke- 
mijfirvella, myBskin etelSisessa osassa (Alaperan ky- 
l&stsL alkaen) Sodankylan pitajM seka Kuolajarven pi- 



Vaikka Kemijfirven murteen siten eroitankin, ksLypi 
kuitenkin vaikeaksi jftttaa jalella olevaa alaakin viela kahtia 
jakamatta. Tornionjoen seudut ovat nimittain pidettavat 
erityisena murrealana, niinkuin P. Salonius tutkimukses- 
saan2) niiden murteesta on tehnytkin. Han kuitenkin su- 
pistaa „Tornion murteen" alan pienemmaksi kuin tarpeel- 
lista olisi oUut, silla epailematta sopii, mikali ainakin mina 
matkallani sain selville, pitaa koko Tornionjoen laakson, 
lantisen osan Kittil^n pitajail seka arvattavasti myoskin 
Vester- ja Norrbotten'in suomalaiset seurakunnat yhtei- 
sena murrealana, jos kohta pienempia eroavaisuuksia eri 
seuduilla tavataankin. Taman alan murretta sopinee koko- 
naisuudessaankin mukavimmin nimittaa Tornion mur- 
teeksi. 

Kemijarven ja Tornion murteet eroitettua, tulee 
siis kolmas murreala kasitt&mMn Kemin, Simon, Ter- 
volan, Eovaniemen pitajat, Sodankylan pitajan polyoi- 
sen ja Kittilan pitajan itaisen osan, Enontekiaisen kap- 
pelin suomalaisen puolen seka Kyron kylan Inarin pita- 
jassa. Taman alan laajuuteen katsoen on arvattava, etta 
siina eri seuduilla loytyy omituisuuksia, jotka eivat ole koko 
murteelle yhteiset, mutta ne eivat kuitenkaan — niinkuin 
itse esityksestani tullee kaymaan selville — ole siksi omi- 
naisia tai murteen yleiseen luonteeseen vaikuttavia, etta hai- 



^) Joh, And, Sjogren^ Anteckningar om fdrsamlingama i Kemi 
Lappmark (ruots. painos) siv. 134 ja 181. 

*) Suomi, toinen jakso, 14 osa siv. 257. 



ritsevat sen eheytta ja estHvat sita yhtena esitt£Lm§,sta. 
Koska t3.haii alaan kuuluvat seudut saurimmaksi osaksi si- 
jaitsevat joko itse Kemijo^n tai sen olkajokien varsilla, 
voipi sen murretta, yhteistM. nimitysta kayttaUkseen, kutsua 
Kemin murteeksi^). 

Taten olen nyt jakanut Becker'in maaraamftn murrealan 
kolmia ja on minun siis tarkemmin selitettava, mitka ne sei- 
kat ovat, joihin tekemani jako perustuu. 

Kaikkien naiden kolmen — Kemijarven, Tornionja 
Kemin — erikoismiirteen yhteisena omituisuutena, jonka 
kautta ne p^aasiallisesti eroavat etelfiisista rajamurteistaan, 
on se, etta h-sMne viela on olemassa n. s. supistuvien no- 
rainien vartaloissa, illativin ja n. s. passivimuodon paatteessH, 
kolmannen persoonan suffiksissa h-n seka liitannaispartikke- 
lissa han Qian)^ joista kaikista se muissa suomenkielen 
murteissa yleensa on kadonnut. Vaan kussakin naista mur- 
teista on tama h-M sailyminen erilainen. Kemijarven mur- 
teen omituisena tunnusmerkkina on se, etta h siina pysyy 
alkuperaisella paikallaan, yokaa]ien valissa esim. huone- 
hesehen (huoneeseen), talohon (taloon), mennahdn (men- 
naan) mikdhdn. Kemin ja Tornion murteissa se sitk 
vastoin siirtyy edellisen vokaali-aM-nteen taakse; mutta, sen 
sijaan ett^ Kemin murteessa kahdesta siten h:n j^Ikeen 
vierekkain joutuneesta vokaalista, kun ovat samat, syntyy 
lyhyt yksinaisvokaali esim. huonheshen^ talhon, mennMn, 
mikhdnj muodostavat namat kaksi vokaalia Tornion mur- 
teessa pitkan yksinaisvokaalin esim. huonheesheen, talhoon, 
mennhadn, miJchddn. 



^) Inarissa asuvat lappalaiset, jotka melkein poikkeuksetta 
ovat suomenMelenkin taitavia ja joiden kirkoUisena kielenakin on yksin- 
omaan suomi, puhuyat yleensa Kemin murretta. Kuitenkin knulee 
usein omituisnuksia 9.anteiden suhteen. Lappalaiset esim. hyyin ylei- 
sesti kayttavat sanojen loppnvokaalina wM o:n syasta nk. talu (= talo), 
kaivu (= kaivo^, vaimu (= vaimo) ja aspirationi heilta yleensa jaa 
kokonaan kuulnmattomiin. — Jaameren rannoiUa asuvat snomalaiset 
ovat Tiiin monelta taholta sinne siirtyneet, etta sielia kuulee jos minka- 
laista murretta; sen olin Vesisaaressa viipyessani tilaisundessa huomata. 



Nyt esitt&m&ni kolme eri mahdollisuutta h:n ja sitS. ra- 
joittavien vokaalien suhteen vaikuttavat, sen kautta ett^ ne pu- 
heessa tavan takaa tolevat esille, suuressa maaria kunkin mar- 
teen koko luonteeseen, jonka t3,hden jo nekin mielestS^ni olisivat 
riittM.yanS. perustuksena naiden murteiden toisistaan eroittami- 
selle. — Mutta ne eroavat keskenafin monessa muossakin suh- 
teessa, joista t&rkeimpin^l mainittakoon seuraavat: 1) Tao jo 
Ssken puheena ollut konsonantin piteneminen (gemi- 
nationi) on eroituksena Kemin ja Tornion murteiden va- 
line toiselta puolen sekS. Eemijd.rven, jossa sit^ ei ole, 
toiselta. 2) Inessivin, adessivin ja allativin sekft ver- 
bien monikon 1 persoonan pft&tteiden konsonantit ovat 
pitkat Eemij^rven ja Tornion murteissa esim. talossa, 
talolla, talolle, olemma, olimma^ mutta yleensS. lyhyet Kemin 
murteessa esim. tdlosa, tahla, talole, oletna, olima. 3) Ge- 
netz'in n:n ja in:n luokan monitavuisilla nomineilla on 
Kemin ja Tornion murteissa monikon partitivissa paat- 
teena ta\td) esim. asioita, miostikoita, vierhaiia^ mutta Ke- 
mijarven murteessa ainoastaan a (a) esim. asioja, wMsti- 
koja, vierahaja. 4) Tornion murteen e:ta semmoisissa koh- 
din kuin esim. sanoissa lukea, rupean, hived vastaa Kemin 
ja Kemijarven murteissa i {lukia,rupian,kivid). 5) En- 
simmS.isen ja toisen persoonan pronomineina on Ke- 
min ja Tornion murteissa 7nie ja sie, Kemijarven mur- 
teessa taas mind ja sind. 

Vertailun helpoittamiseksi liit^n tahan viela esimerkil- 
lisen yieiskatsauksen : 







Kemijarven 


Kemin murre 


Tornion murre 
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huonheesheen 


huonehesehen 


talhon 


talhoon 


talohon 


mennhdn 


mennhddn 


menndhdn 


mikhdn 


mikhddn 


mikdhdn 


tiillee 
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tiilee 


ajattellee 


ajattellee 


ajattelee 



ialosa 


talossa 


talossa 


tabla 


taioUa 


tahUa 


UMe 


AdIoUe 


UOoUe 


dema 


cienima 


oletntna 


dima 


olimma 


oUmma 


asioita 


asioita 


asioja 


mttstikoita 


miistikoita 


mustikoja 


vierhaita 


vierhaita 


vierahaja 


lukia 


lukea 


Ixikia 


rupian 


rupean ' 


rupian 


kivia 


Jcived 


kivid 


mie, sie 


mie^ sie 


mind, sind 


maitua 


maitoa 


maitoa 


perintyd 


perintod 


perintod 



Mita naiden murteiden yleiseen luonteeseen tulee, ovat 
ne pidettavsLt alkupersUsesti karjalaisina. Hftmd.Ifi,isi& 
omituisuuksia on tosiaan usiampia esim. mettU (metsfi), 
at*m (atra) ja (Kemin murteen) lyhyet.konsonantit taivu- 
tuspa§,tteiss^, mutta ne ovat varmaankin jftlest£lp£lin nftihin 
murteisiin tulleet. TahS-n vakuutukseen on ininut saattanut 
montakin seikkaa. Ensiksikin on huomattava, ettft itftsuo- 
malaisuus murteiden nykyiselta kannalta katsoen on mahta- 
vimpana Kemijarven murteessa, niinkuin askeisestft yleis- 
katsauksestakin kaynee selville; vaan toiselta puolen lienee 
jotenkin varmana pidettava, etta nykyinen Kemin murre on 
hamaaisen vaikutuksen kautta KemijftiTen murteesta muo- 
dostunut ja siis sekin alkuaan oUut karjalaisempi. Niin on 
esim. tuo hm siirtyminen pidettava hamaiaisyyden vaikut- 
tamana — h:n katoamista muissa hamalaismurteissa vas- 
taavana — supistuksena. Samoin ovat myos nuo lyhyet 
konsonantit taivutuspaatteissa varmaankin Oulun mur- 
teesta, jossa sama hamaiaisyys tavataan, jaiestapain tulleita, 
joka on viela oletettavampi sentahden etta tama omituisuus 
ei ulotu pohjoisempiin osiin murrealaa. 

Namat kaksi kohtaa ovatkin tarkeimpia, jossa Kemin 
ja Kemijarven murteet eroavat toisistaan. Sita vastoin 
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ovat esim. sanavarastot, mikali niita vertasin, aivan sa- 
mat. — Etta Kemijarven murre on jaanyt mainitsemiani 
hamalaisyyden vaikutuksia vailla, lienee.paraitenselitettava 
siten, etta Kemijarven asutus (Kemista)^) jo oli tapahtu- 
niit ennen hamalaisten tuloa. Sodankylsl ja Inari, jotka 
ovat Kemijarvea pohjoisempana, vaan joissa murre enem- 
man lahenee Kemin kuin Kemijarven murretta, ovat 
varmaankin vasta myohempina aikoiua saaneet suomalaiset 
asukkaansa etelasta (Kemista) pain. Luultava on, etta Ke- 
mijarvenkin murre ennen pitkaa muodostuu Kemin mur- 
teen mukaan (oireita siihen suuntaan voipi jo huomata); sem- 
moiset pitkaveteiset muodot kuin esim. huoneheisihin^ var- 
tahaissa, ndUcahainen eivat varmaankaan kauan voi pysya 
muuttumatta Kemin murteen lyhennettyjen ja sujuvampain 
muotojen {huonheishin, varthaisa, ndlkhainen) rinnalla. 

Tornion murteessa, vaikka sen ala onkin pohjoisem- 
pana, nakyy Mmalaisyys olevan mahtavampana kuin Ke- 
min murteessa. Siiua tavataan hamalaisia kulttuurisano- 
jakin esim. tappaa, kantaa, kaukalo, sonta, joita Kemin 
murteessa vastaavat itasuomalaiset puija, poikia, purtilo^ 
lanta. Taman omituisen seikan selittaisin siten, etta Mma- 
laisten naille seuduille tuUessa Kemijoen varret jo oli- 
vat kokonaan karjalaisten hallussa, jonl^ vuoksi hamalaiset 
asettuivat paaasiaJlisesti Tornionjoen varsille, silia vaikea 
on olettaa, etta pohjoisemmat Tornionjoen tienot olisivat 
saaneet asukkaansa ennen Kemijokea, ja muualta kuiu 
Kemijoen etelapuolelta hamalaisia ei sinne kumminkaan ole 
saattanut tuUa. 

Sita mielipidettani etta karjalaisuus nailla pohjoisilla 
seuduilla on hamalaisyytta aikaisempi puolustaa paikkakunnan 
asutushistoriakin. Aivan nykyaan on A. H. Snellman mie- 
lestani taysin patevilla perustuksilla kumonnut sen muuta- 



^) Eras kansantaru (Kts. Suomen Muinaismuist. Yhdist. Aika- 
kauskiija IX siv. 177) kertoo, etta Kemijarven ensimmainen asukas (H a- 
lonen) olisi ollnt Muhokselta kotosiu. LuounoUisinta kuitenkin on, 
ettS. useimmat asukkaat ovat tulleet Kemista,, ja se mielipide kansan 
keskuudessakin on yleisin. 



mien tatkijain lausuman ajatuksen etta Mm&lS,isyys tSLalla 
oli^ alkuperaisempi^). Miuollekin kerrottiiii Tervolassa, 
ettd alkaperHiset asukkaat sinne ovattuUeet „Earjalasta". 

Mntta historialliset seikat sikseen. 

Kuten jo alussa maiuitsm rajoittaa tuota yhteistS, murre- 
alaa^ paitsi useat suomalaiset murteet, myoskin kaksi koko- 
naan vierasta kieltS. nim. ruotsin- ja lapinkieli. Luon- 
nollista siis on, ettS. namatkin tavallaan ovat murteisiin vai- 
kuttaneet. ErittSinkin on niiden vaikutos huomattava sana- 
varastossa, jossa on melkoinen joukko n&ista kielist^ lainat- 
taja sanoja, raotsinkielest& etela-osissa esim. rinki (r. grind), 
kossi (r. gosse), molja (r. moya), toppi (r. topp) ja lapinkie- 
lesta pohjoisessa esim. pahta (1. bafte), sokktia (1. Sokkat), outa 
(1. vuovde), kaltio (1. galdo), vaana (1. vadne t. vane), keino 
(1. gaejno) ittda (1. ittet), fu)ppu (1. hoapo), polos (1. balges). 



Tahan johdantoon liit&n viela lyhykaisen kertomuksen 
niistH molemmista malikoista, jotka puheena olleiden murteiden 
tatkimista varten olen tehnyt tuonne pohjanperille. 

Kesakuun alussa v. 1886 matkustin fil. kand. A. V. 
Forsman'in ja yliopp. E. Stenvik'in seurassa, jotka kum« 
pikin erityisi& tutkimuksia varten lahtiv&t Suomen Lappiin, 
Trondhjem'in kautta Varankivuonoon ja sielt& Inarin kirkolle, 
josBa erosin matkakumppaneistani ja l&hdin Eyron kyl&&n. 
T&m& kyl& on ainoa vahvempi suomalainen asutus varsinai- 
sessa Snomen Lapissa^), joksi luetaan Saariselk&ll pohjoisempi 
osa Suomea. Eyr5ss& oleskelin kokonaista kolme viikkoa, saa- 
den siten jotenkin t&ydellisen k3.sityksen paikkakunnan mur- 
teen luonteesta, Alkuper&isenS. tarkoituksenani olikin ainoas- 
taan Suomen Lapin (Inarin, Sodankylan ja Eittil&n) murteiden 
tatkiminen, jota varten Yliopiston Eonsistori oli mydnt&nyt 
minulle erityisen matkarahan; siitS, ohjelmasta kumminkin my5- 



^) Suomen Muinaisiuuistoyhdistyksen Aikakauskiija IX, siv. 135 
ja seur. 

>) Kt8. kiijoltustani Joukahaisessa X, siv. 47. 
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hemmin luovuin, kun hnomasin, ett& tatkittavani alue ei muo- 
dostakaan erityist& murrealaa. 

K3rro9t& siirryin Saariselj&n etel&puolelle, Sodankyl&n pi- 
t&j&an, jossa viivyin kolmatta viikkoa, k&yden Eitisenjoen-var- 
tiset talot ja kyl&t sek& Alaper&n kyl&ss&, Lairojoen sunssa, 
jossa jo Kemij&rven murre alkaa. Luirojoen-vartisilla seuduilla 
(Sompion kyl3.ss3,) en itse k&ynyt, vaan tapasin onnekseni So- 
dankyl&n kirkolla Sompion miehia, jotka vakuuttivat ett& Som- 
pion murre on Inarin Eyron murteen kanssa aivan yhtftpit^- 
v£i& ja sen itsekin samojen miesten puheesta huomasin^). 

Sodankyl£ln kirkolta k&yin Eelaj&rven kyl&ss&; sinne 
oli nim. aivan hiljan muuttanut kolme perhekuntaa Kuo- 
lajarvelta, jonka murteesta siten vahalla vaivalla — tarvitse- 
mattani matknstaa kymmeni& penikulmia — sain p&&piirteet 
selville. Huomasin sen Alaper&n kyl&ssS, tapaamani KemijIU:- 
ven murteen kaltaiseksi. 

SodankylSlstS. matkustin Jesion ja Tepsan kylien kautta 
Kittilan kirkoUe. Siellft jo huomaa Tornion murteen vaiku- 
tuksia esim. kivea, nipean (pro Kemin murteen kivid, rupian), 
Kirkolta lahdin Ounasjokea yl5spain, viipyen Sirkan, Konk&an 
ja Tepaston kylissa, Ylikyron kylaan asti, joka jo on Enon- 
tekijaisen kappelia. Murre oli pitkin jokivartta samallaista. 
Ylikyrdsta paatin palata Eittilaan takasin, mutta Muonion 
kautta, jonka murretta teki mieleni verrata P. Saloniuksen tut- 
kimaan ,,Tornion murteeseen". Eroitukset huomasin, mikali kah- 
dessa paivassa ennatin saada selville, hyvin vahapatdisiksi. 

Viivyttyani toista viikkoa tuoUa kiertomatkallani, jain 
viela muutamiksi paiviksi Kittilan kirkonkylaan, oUen siina 
luulossa etta sen murteen ala, jonka ensiksi olin tavannut 
Inarissa, Sodankylassa ja osaksi Kittilassa, jo oli kokonaan 
kaytyna; rajat olivat mielestani jo maaratyt. Mutta kun Kit- 
tilan kirkolta matkustin Ounasjokea etelaanpain, huomasin Eo- 



*) Yleensa nftytti tutkimieni seutujen asukkailla olevan erittain 
tarkat tiedot toistensa murteen omitoisuuksista. En koskaan, toltnani 
itse tilaisuuteen tutkia asiaa, huomannut etta ne antamissaan tiedoissa 
olisivat erehtyneet. 



vaniemen puolelle tultuani etta varsiuainen Suomen Lapin 
murre taas tuli kuulaviin puhtaampana kuin olin sen knullut 
lantisess^ Kittilassa ja etel£i.isess& Sodankylllss&. . Samaa mur» 
retta jatkui, mik&li kestikievareisda ja • levahdyspaikoissa saa- 
toin kuuUa, Kemiin ja vielapa Simoonkin asti. Vasta Iiss& al- 
koi Oulun murre. Matkavarat eivat kuitenkaan sallineet mi- 
nun enaa taalla viipya saadakseni naillakin seuduin tehda 
tarkempia huomioita ja koska syksykin, jota varten en oUut 
itseani varustanut, jo oli tulemassa, palasin lista (syyskuun 
alussa) jalleen kotia siina toivossa, etta joskus vastaisuu^essa 
paasisin tilaisuuteen perinpohjaisemmin tutustua lin ja Kemi- 
jarven v3.1iseenkin murteeseen. 

Seuraavana kesana v. 1887 lahdipkin taas kesakuun alussa 
suoraa tieta Rovaniemelle, jossa viivyin kaksi viikkoa,.kayden 
lapi murteen sanaston Ahlman'iu suomalais-ruotsalaisen sana- 
kirjan mukaan, johon merkitsin jokaisen murteessa loytyvan 
sanan, ja tein sit^ paitsi erityisen luettelon semmoisista sa- 
noista, joita sanakirjassa ei ollut, vaan jotka kyselemallSL tai 
sattnmalta sain kuulla. TamSL nain merkitty sanakirja ynn& 
tekemani erityinen luettelo on tuleva „Kotikielen seuralle", 
joka viimme kevanna tuon sanavaraston tutkimisen uskoi teh- 
tavakseni. 

Rovaniemelta kavasin myos Kemijarvella, jonka murteesta 
edellisella matkallani (Sodankylan pitdjan Alaperan kylassa) 
tosiaan olin saanut paapiirteet selville, mutta halusin kummin- 
kin, koska tilaisuutta tarjoutui, itse murteen pesapaikassakin 
siihen tutustua. 

Bovaniemelle palattuani matkustin vahitellen etela&npain, 
viipyen jonkun aikaa Tervolassa ja Kemissa, jotta tulin ole- 
maan tutkittavani murteen alalia yhteensa noin neljSL viikkoa. 
Oulun kautta palasin sitte (heinakuussa) kotia. 

Kuten tasta matkakertomuksesta n3,kyy, on tutkimukseni 
esineen& pa^asiallisesti ollut se murre, johon ensin Inarissa 
tutustuin, nim. kutsumani Kemin murre. Sita itse esitykse- 
nikin yksinomaan koskee. 

Johtona ja apuna tutkimuksissani olen p^aasiallisesti 
kayttanyt seuraavia teoksia: 
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E. Sievers, Onmdzdge der Phonetik, Leipzig 1881. 

J. Winteler, Die Kerenzer Mundart, Leipzig und Hei- 
delberg 1876. 

Arvid Oenetz (Arvi J&nnea), Lautphysiologische Ein- 
fiihrung in das Studium der vestfinnischen Sprachen mit beson- 
derer Benicksichtigung des Karelischen, Helsingfors 1877; 
Neuvoja Suomen kielen opettajille, Porvoossa 1886, ja Suomen 
kielioppi, Helsingissa 1884. 

Aug. Ahlqvist, Suomen kielen rakennus, HelsingisBli 
1877. 

Volmari Porkka, Ueber den Ingrischen Dialekt mit 
Benicksichtigung der librigen finnisch-ingermanl&ndischen Dia- 
lekte, Helsingfors, 1885. 

E. N. Set3.1&, Suomen kielen Lauseoppi. 

Erittftin suuri apu on minuUa ollut niistft, Yliopiston Do- 
sentin, Tohtori E. N. Set&lUn pit&mist&, aanne-oppia koske- 
vista luennoista, joita syyslukukautena v. 1887 olin tilaisuudessa 
kuunnella. 

Suuressa kiitollisuuden velassa olen myos niille, jotka 
ovat minua neuvoillaan ja tiedonannoillaan suosioUisesti aut- 
taneet. NiitSi ovat fil. kand. A. V. Forsman, fil. kand. B. 
Anneberg ja ylioppilas M. Niemel& y. m. 

Helsingiss&, helmikuussa 1888. 

Tekija. 



Aanne-oppi. 

I. Aanteista. 

A) YksinSisSSnteet. 

Man wird gut thun stets iin 
Auge zu behalten .... dass nicht 
der allgemeine akustische Eindruck 
eines Lautes das Wesentliche bei 
der Sache ist, sondern die Art wie 
er gebildet wird. 

Sievers. 

§ 1. Vokaalit. Kemin murteen vokaalit merkitsen 
seuraavilla kirjaimilla: a, d, e, i, o, u, o, y. Niiden aanta- 
misen sahteen on muutamia seikkoja huomloon otettava: 

1) Kaikki murteen vokaalit a^nnetasLn heikolla kie- 
len jannityksella, jonka kautta ne tulevat olemaan leveita 
(Sievers'in „offen"). 

2) J5?:ta ja i:ta aannettaissa on kielen korkeus-aste sama 
koin raotsinkielen e- ja e-Mnteissa esim. sanoissa „har' ja 
^8il\", mutta huomattavasti matalampi kuin e ja i ruotsalai- 
sissa sanoissa „hel" ja „vin''. E on matala erittainkin r:n edess^ 
oUessaan, joka n^kyy siitakin ettS. e silloin seuraavassa ta- 
vanssa ei vaadi korkeaa vokaalia {d-M) semmoisissa sanan- 
muodoissa kuin esim. verta, merta (sanoista veri, men), vaan 
sopii yhteen matalan am kanssa (vrt. mettd, vettd sanoista 
vesi, mesi). Eroitus e:n valilla esim. sanoissa kelta ja keltd 
seka i:n v&lilla esim. sanoissa silta ja siltd on hyyin pieni, 
tuskin huomattava. 
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3) Pyorea-aukkoisia vokaaleja (o:ta, w:ta, y:i&) aannet- 
taissa syntyy huuliaukon pyoreS. muoto siten, etta hualet sua- 
pielien puolelta puserretaau kokoon, vaan keskikohdalta eroi- 
tetaan toisistaau. Huulten eteenpain-tyontays (saks. Yor- 
sttilpuDg) on sita vastoin verrattain pieni. 

4) Murteen y on omituinen, o:h5n vivahtava aanne ja 
tapahtunee sen muodostuminen siten, etUl kieli aannettaissa 
^ei ole tin, vaan e:n tai — viela tarkemmin maarattyna — 
e:n ja a:n valisessa asemassa, josta huulia pyorentamalla 
tiiUaan 2/-asemaan. 

5) Laajuudeltaan saattaa kukin vokaali oUa joko lyhy t 
tai pitka. Naita merkitessa kaytan samaa tapaa, joka kir- 
jakielessamme on yleinen. 

§ 2. Konsonantit. Murteen konsonantit merkitsen 
kirjaimilk: h; \ j. k, l. m, n, h (= ewj^-aanne), p^ r, s, t, f, v. 

1) Voimaltaan tuntuvat konsonantit Kemin murteessa 
olevan heikkoja, ainakin raotsinkielen konsonantteihin ver- 
rattuina, ja erittaiukin k, p, t 

2) N. s. hammasaauteita (I, n, r, s, t) muodostettaissa 
tapahtuu kielen artikulationi ^) hammaskuoppia (alveoli) 
eika itse hampaita vastaan, jonka kautta namat aanteet mel- 
koisesti eroavat varsinaisista hammasaanteista, jommoisia 
suomenkielessa tuskin on olemassakaan. 

3) B:vL suhteen on huomattava, etta se ainoastaan toi- 
sen konsonantin rinnalla tai pitkana oUessaan on varsinai- 
nen taryaanne (tremulantti)esim. sananmuodoissa torffee, 
puyree. OUessaan lyhyena vokaalin edessa tai kahden vo- 
kaalin rajoittamana aannetaan r ilman huomattavaa kielen 
tarinaaja onsilloin pidettava rakoaanteena (spiranttina) 
esim. r sanoissa rupiaa, kari (Sievers'in „ungerollte r"). 

'4) F:n suhteen mainittakoon omituisuutena, etta se ta- 
vataan alkuperaisesti suomalaisissa sanoissakin i;:sta muo- 



*) Artikulationi, joUe en ole taysin soveltuvaa suomalaista ni- 
mitysta keksinyt, on puhe-elimien — kurkunpSan, nielun, kielen, huulien 
y. m. — vaikutus keuhkoista tulevan ilmavirran (ekspirationin) aan- 
teeksi muodostumiseen (Winteler, Kerenzer Mundart siv. 5.). 



18 

dostaneena. Eun nimitt&in h, siirryttyS.3.n taaksepain^ talee 
valittomasti seuraamaan t;:t^, lakkautetaan hm muodostami- 
seen tarpeeton puheMni iisein jo i;:ta aannettlLissS. ja sen 
kantta t;:sta, joka on ad>nellinen konsonantti, syntyy sitS. vas- 
taaya Mnet5n /. Tama f kauluu selvimpSing semmoisissa koh- 
din, jossa sen edessa on r tai Z esim. Mrfheshen (illat. sa- 
nasta Jcirves), jarfhen (illat. sanasta jdrvi)^ Mfhan (illat. 
sanasta Mva). 

5) V on murteessa hyvin heikko aanne, joka usein jU. 
• aivan kanlnmattomaksi esim. sanoissa heonen (hevonen), koju 

(koivu), sau (savu), sauUaa- (saavuttaa), twsi (vnosi), suanto 
(suvanto). 

6) Aspirationi (') kovenee usein sanain lopussa ^:ksi 
esim. sinnet (sinne), mtdlet (minulle), venet (vene), huonet 
(huone) Pohjoisimmissa osissa murrealaa on se yleensSi ko- 
konaan haihtunut esim. ei olekaan (ei olekkaan), mene pois 
(mene' pois). — Seuraavassa jatan yleensa aspirationin sem- 
moisena erittain merkitsem&tta. 



B) KaksoisSSnteet. 

Flir die Bestimmung der wahren 
Geltung eines beliebigen Diphthongs 
ist natiirlich die genane Enuittelung 
seiner Componenten die erste Vor- 
bedingung. Dieser Aufeabe stellen 
sich aber in der Kegel zunachst 
ziemlich grosse subjective Schwie- 
rigkeiten entgegen, weil wir zufolge 
des Znruckbliebens der Schrift hinter 
der Entwickelung der gesprochenen 
Diphthonge diesen meist ganz andere 
Bestandtheile zuzuschreiben pflegen, 
als ihnen in wirklichkeit zukommen. 

Sievers. 

§ 3. Diftongit eli vokaaliset kaksoisaanteet. 
Diftongit ovat joko alkuperaisia tai jalkisyntyisia- 
Alkuperaisiksi luen semmoiset diftongit, jotka tavataan 
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juurisanojen vartaloissa^). Niita I5ytyy murteessa 1) auk'e- 
nevat: uo, yd, ie; 2) ummistuvat, jotka ovat a)u-pftat- 
teisiH: au, ou, eu, iu; b) ^-pMtteisift: ay, 6y; c) e-pMt- 
teisia: ai, oi, ui, ei, at. 

Diftongien merkitseminen tuoUa yleisesti kftytetylUl ta- 
valla, nim. yksinSLisvokaalien kirjaimista maodostetoilla kak- 
soismerkeill^^ ei tosiaan s&ntilleen vastaa niiden todellista 
aant£lmist3., sill^ jo itse diftongin laonne, johon etup&assa 
kauluu sen yhdeUd. ekspirationin painaltamalla Slliit&miiien, 
tekee sen, etta diftongissa ei saata ilmaantua kahta yksi- 
nSisvokaalia semmoisenaan. Kaksi enemm£ln tai vfthemm^n 
yksiu^isvokaalin kaltaista paaainesta (komponenttia) dif- 
tongissa tosiaan voidaan eroittaa, matta ne eivftt ole dif- 
tongin ainoat aanteelliset ainekset, silE siinsl Idytyy sita 
paitsi koko sarja vMi-a^nteita (saks. Gleitlaut), joiden 
kautta komponentit ik£L§,nkuin sulaatavat toisiinsa. En kam- 
minkaan ole pit^nyt tarpeellisena mitMn muutakaan merkit- 
semista k^yttaa, koska kaikissa tapauksissa k^visi vai- 
keaksi ja miltei suorastaan mahdottomaksi^ oikoot merkit 
minkalaiset hyv^nsa, saada kaikki diftongeissa ilmaantuvat 
aanneainekset taydelleen mMiitellyiksi. Itse aantamisen 
suhteen tahdon sen sijaan morteen diftongeista huomauttaa 
muutamia seikkoja: 

1) Mita aukenevien diftongien edellisiin komponenttei- 
hin, jotka olen merkinnyt w:lla, j/:lla ja i:lla, tulee, eroavat 
ne aanteeltaan melkoisesti yksin£lisyokaaleista t^ista^ y:staja 
i:sta. Niihin on nimittain jftlkimmainen komponentti vai- 
kuttanut selvasti haomattavan muunnoksen oman ^anteensa 
mukaan ja ne tulevat sen kautta siihen vivahtamaan (w 
o:hon, y o:h5n, i e:lien). — AanteeM^n nftiden komponenttien 
kaltaisina lienevslt nuo Inkerin murteen yksinaisvokaalit u, u 
ja t pidettav^t, joita siina — pitkina — kftytetaftnkin mai- 
den suomenkielen murteiden aukenevien diftongein asemasta^). 

^) JSIkisyntyisistS. diftongeista edenip9.n3.. 

») V. Porkka, Ueber den Ingr. Dialekt siv. 28 ja 32. 
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Jalkimmaiset komponentit ovat siU vastoin jotensakin 
yksinaisvokaalien o:n, d:n ja e:n kaltaiset. Ainoastaan mur- 
realan pohjoisimmissa osissa kuoluu jalkimmainen, py5rea- 
aukkoinen komponentti diftongeissa uo ja yo — hamalaiseen 
tapaan — soikea-aukkoisena s. o. a:na ja aim. Diftongia ie 
vastaa samoilla seuduin ia (t. ia, jos seuraavassa tavuussa 
on matala vokaali). 

2) Kaikissa ummistuvissa diftongeissa ovat jalkiaan- 
teet enemmlln yksinaisvokaalien i*:n, y:n ja i:n kaltaisia kuin 
esim. Lounais-Suomen murteen vastaavissa diftongeissa, joissa 
jalkiaanteena valista on selva o, o ja e^). Tervolassahuo- 
masin kumminkin semmoisissa ^'-paatteisissa diftongeissa, joi- 
den alkuaanteena on o, jalkimmaisena komponenttina melkein 
selvan e:n esim. koera (koira), poeJca (poika). 

3) Laajuadeltaan ovat kaikki alkuperaiset diftongit 
pitkia. 

Muist. Murteen juurisanojen vartaloissa ei tavata 
diftongeja maualla kuin vartalon ensimmaisessa tavuussa ja 
lienevat nekin yleensa pidettavat jalkisyntyneina — jos kohta 
hjrvin vanhoinakin — aannemuodostuksina esim. semmoisissa 
sananvartaloissa kuin tiw, vyo, mies^ haiikkii, joutu^ keula, 
Murtij tdyty, hoyhene, paita, poika, Jcuiva^ heikko, paiva. 
Moninaisten vokaalilla alkavien fctivutus- ja johtopMtteiden 
liittyessa sananvartaloihin seka muistakin syista, joiden 
kautta kaksi diftongiksi soveltuvaa vokaalia joutuu vierek- 
kain, muodostuu muuallakin sanassa jalkisyntyisiaylem- 
pana lueteltuja ummistuvia diftongeja ja vielslpa semmoi- 
siakin, joita ei tavata juurisanain vartaloissa, nim. oi ja yi. 
Talla tavalla syntyneet ummistuvat diftongit otan vastedes 
yhteydessa tavuiden ja sanojen muodostumisen kanssa pu- 
heeksi. 

Aukenevia diftongeja sita vastoin ei koskaan synny 
sanan ensimmaista tavuuta edempana. 

§ 4. Kaksoiskonsonantit. Samoin kuin kaksi vo- 
kaalia voi yhdessa muodostaa kaksoisaanteen (diftongin), niin 



^) Suomi, II jakso, 6:des osa, siv. 2 ja 3. 
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saattaa my5skin muutamissa yhtymissft — riippuen konsonant- 
tien laadasta — kaksi konsonanttia niin laheisesti liittya 
toisiinsa, ett& ne MnnetS,£ln ilmavirtaa katkaisematta s. o. 
yhteen tavimseen kuulavina. Tallaisia kaksoiskonsonantteja, 
joita voisi nimitt^S. konsonantti-diftongeiksi, ei mm*- 
teen puhtaissa suomalaisissa sananvartaloissa ole muita 
kuin Is ja rs ja nekin tavataan pa^asiallisesti ainoastaan 
iuonnonll^iiisiss& sanoissa, ensimmSLisen tavunn loppuaan- 
teina esim. melska, kalske, pirskim, tyrskyy^ Yleensfi rs-yh- 
tyvoM v&ltetS,&n muunlaisissa sanoissa (kuin laonnonSLani- 
sissa) esim. vartta (vareta) kartti (karsti); sanassa virsta 
Cvirtsa) on kuitenkin rs. 

SitSl itasuomalaista kaksoiskonsonanttia, jonka Genetz^) 
merkitsee ^^:lla (kirjakielen fe), vastaa murteessa yleensft ti 
esim. mettd (metsa), katton (katson), tarvittee (tarvitsee). 
Muutamissa sanoissa nk. liehtoo (lietsoo), lavihta (lavitsa). 
mddlihtd (mMlitsa) vastaa sita ht Useissa (lapinperai- 
sissa) paikannimissa tavataan kuitenkin ts esim. Otsamo. 
TJtsjokiy Pdtsi; samoin myos lapinkielesta laiuatussa sanassa 
paltsa (=kulunut peski). 

Jalkisyntyisia konsonantti-diftongeja on murteessa 
sita vastoin muitakin kuin yllamainitsemani Is ja rs. Ne ovat 
muodostuneet joko vokaaliri katoamisen tai konsonantin siirty- 
misen kautta. Niinikaftn loytyy uudemmissa lainasanoissa 
koko joukko kaksoisaanteina pidettavia konsonantti-yhtymia. 
Kummankinlaatuisista tulee edempana puhe. 

Muist. Semmoiset konsonantti-yhtymat kuin ks ja p^ 
esim. sanoissa kaksi, juoksen, maksa, taloksi, lapsi, hupsii. 
ovat tavallaan luettavat kousonanttisten diftongein joukkoon, 
koska ilmavirta, noita sanoja aannettaissa, edellisen vokaalin 
ja umpiaanteen (km ja p:n) valissa on katkaistava ja iiio- 
lemmat konsonantit siten oikeimmiten tulevat kuulumaaii 
jalkimmaiseen tavuuseen. — Etta todellakin tallaiset yhtjonat 
joskus tassa murteessa kasitetaan tavuita alkavina konso- 
nantti-diftongeina, nakyy siita, etta umpiaanne edellisessa 



*) Tutkimus Venajan Kaijalan kielesta, siv. 165. 



J 
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taTinissa jaa pehmenematta, esim. sananmuodoissa panttJcsi 
(pamniksi), lyotyksi (lyodyksi), rampaksi (rammaksi). Sfian- 
tona tama ei kamminkaaii ole. — Mauten on tallaisissa yhty- 
missa loytyvien nmpiaanteiden snhteen haomattava, ett& ne 
melkoisesti eroavat yksinSisaHnteista ^.sta ja 2>:sta siina 
etta pnheaani niita muodostettaissa on jotenkin selv^LnS, knu- 
Invissa, jonka kantta ne talevat enemmSn tai vSliemmlUi 
aanellisten nmpiaanteiden g:n ja b:n kaltaisiksi (vrt. Porkka, 
Ueber d. Ingr. Dialekt siv. 31 „reducirte mediae"). 



II. Tavuista ja sanoista. 

Man beruhige sich nicht bei 
dem Studittin der Lante an sicb, son- 
dem priife . . . eben so genan die 
Silbenbildung. 

Sievers. 

Edellisessa olen koettanut saada selville murteessa loy- 
tyvat yksityisaanteet. ^) Vaan semmoisina niilla ei oikeastaan 
ole mitaan merkitysta. YksingLisaanteista voivat tosiaan mo- 
niaat — nimittain vokaalit ja diftongit — yksinSHnkin mno- 
dostaa tavnnn, esim. i, a, au, ou sanoissa itd, apu, aukiy 
onto ja vieiapa taydellisen sanankin, esim. uu (uuttu), li 
(pitajto nimi), ei, mutta yleensa tavuissa ja sanoissa kum- 
minkin on kaksi tai useampia yksityisaanteitSr ja vasta sil- 
loin, kun yksityisaanteet ovat tavuiksi ja sanoiksi liittyneet, 
voipi semmoisia seikkoja kuin esim. aalnteiden siirtymisen, 
assimilationin ja muuttumisen ottaa tarkastettaviksi. 



A) ASnteiden yhtyminen tavuiksi ja sanoiksi. 

§ 5. Kuten tutkimuksen esilletuomat kielenilmiotja tie- 
teen niiden nojalla tekemat johtopaatokset osoittavat, on suo- 
malaisten kielten sananvartaloissa samoin kuin — aiuakin aikai- 



^) Eroitukseksi ^tavnusta" kaytan yhteista nimitysta „yksityis- 
^^nne*" seksl yksinMs- ettft kaksoisaanteista. 
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semmin — niiden taivutus- ja johtop&atteissHkin Mnteellinen 
rakennus yleens^ ollut sellainen etta tavunt ovat alkaneet 
konsonantilla ja muuten sisaltaneet ainoastaan yhden yksi- 
Misen vokaalin, joka on ollat tavaun loppuaanteena. Sea- 
rauksena tasta on ollat saannoUinen konsonanttien ja vokaa- 
lien vuorottainen vaihtela sanoissa ja lauseissa. 

Eielten nykyisessa muodossa ei t§.ta saannollisyytta 
enaa niin ankarana tavata. Joko on joka konsonantti sa- 
nasta haihtanat ja siten kaksi tai useampia vokaaleja jou- 
tunut vierekkain, tai on toiselta puolen jonkan vokaalin ka- 
toamisen kautta erityisia konsonauttiyhtymia syntynyt. Myos- 
kin on a^nteiden siirtymisen tai paikanmauttamisen kaatta 
jalkisyntyisia vokaalien ja konsonanttien valisia yhtymia 
mnodostannt. 

Eri kielissH ja eri marteissakin ovat tmiaiset muodos- 
tukset erilaiset ja eri pitkaile kehittyneet. Mautamissa ovat 
yierekkHin joataneet aanteet lHhemmin, mantamissa loyhemmin 
liittyneet toisiinsa; muatamissa ovat ne pysyneet edelleenkin 
laadaltaan maantumattomina, toisissa ovat ne jollakin tavalla 
mauntuneet. — Kaikkia niitH eri seikkoja, jotka yleensa ovat 
tmiaisen ^nteiden haihtamisen ja siirtymisen vaiknttaneet, 
seka niiden kautta syntyneita uusia aanneyhtymia ei suin- 
kaan ole tarkoitukseni tassa ottaa paheenalaisiksi, yhta va- 
han kuin niita olisikaan nyt enaa mahdoUinen tyydytta- 
vasti selittaa. Ainoastaan semmoiset aanteelliset muodos- 
tukset ja niiden vaikuttimet, joiden suhteen suomenkielen 
(ahtaammassa merkityksessa) alalia yleensa murteellisia omi- 
tuisuuksia tavataan ja joita, koska ovat myohempien aiko- 
jen tuottamia, voipi katsaa jaikisyntyisiksi, niinkuin esim. 
n. s. konsonantin pehmenemisen kaatta syntyneet vokaali-ja 
„vartaloiden typistymisen" kaatta syntyneet konsonanttiyhty- 
mat voivat tamanlaataisessa tatkimaksessa talla kysymykseen. 

1) Vokaalien keskenSiset yhtymat. 

a) Vokaaliyhtymien vaikattimet. 
§ 6. Jaikisyntyisia vokaaliyhtymia maodostau mnr- 
teessa 1) kovien konsonanttien pehmenemisen kaatta, 2) Un 
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kadottua kahden vokaalin vaiistfi, joka tapahtuu partitivin ja 
1 infinitiviu pafttteissa, n. s. supistuvissa verbeissa y. m., 
3) vokaalilla alkavan taivutus- tai johtopaatteen liittyessa 
vokaalipaatteiseen vartaloon ja 4) murteelle omituisen „h:n 
siirtymisen" kautta. 

Muist, Mita §:ssa mainittuun „konsonanttieii peh- 
menemiseen" tulee, on siita tassa ainoastaan se kohta huo- 
mioon otettaya, jossa lyhyt konsonantti kahden vo- 
kaalisen Canteen — diftongin tai yksinaisvokaalin — 
valista pehmenee; muissa tapauksissa naet vokaaliyhty- 
mia konsonantin pehmenemisen kautta ei tnle muodostumaan, 
silla pitka, kahden vokaaKsen Mnteen vaJissa oleva, kova 
konsonantti pehmenee, niinkuin muissakin murteissa, lyhene- 
malla ja vokaalit jaavat siten edelleenkin toisistaan erilleen^). 

§ 7. Yleisena saslntona Kemin murteessa on, etta lyhyt 
kova konsonantti kahden vokaalisen aanteen valista pehme- 
tessaan kokonaan katoaa ja sen kautta vierekkain joutu- 
neet vokaaliset aanteet liittyvat toisiinsa monella eri tavalla 
joko valittomasti tai n. s. siirtyma-aanteen vaiityksen 
kautta. Tailaisena siirtyma-aanteena tavataan murteessa kon- 
sonantit j ja v, — Yleensa tosiaan pidetaan pehmenneen konso- 
nantin sijalla olevaa j-M ja vM alkuperaisesta kovasta konso- 
nantista muuntuneena aanteena, vaan ainakin Kemin murteen 
kannalta tallainen kasitystapa tuntuisi konstikkaalta, sentah- 
den etta tassa murteessa tuonj:n tai vin kayttaminen nakyy 
riippuvan paaasiallisesti rajoittavien vokaalien, eika peh- 
menneen konsonantin laadusta. Sita paitsi ei esim. jiM 
ole minkaanlaista yhteytta ^:n kanssa, jonka sijalla se mur- 
teessa kumminkin usein tavataan, esim. sujen (vrtlo. sute), 
mwjefn (vrtlo. vuote). Samoin on fcn ja v\u valisen suhteen- 
kin laita. 

Omituisuutena huomattakoon etta ;p:kin joskus pehme- 
tessaan noudattaa yllamainittua yleista saant5a, esim. mn 
(vrtlo. opw), hmn (vrtlo. lupa\ vaan useimmiten kumminkin 

^) Toisen konsonantm yieressS. olevan kovan konsonantm pehme- 
neminen tulee vasta edempana — vokaalin ja konsonantin vaiisissa yh- 
tymissa — puheeksi 



20 

pehmenneen ^:n sijalla, samoin kuin rooissakia mnrteissa, on 
V, jonka v:n saattaakin pitM ^:sta muuntuneena, ne kun — 
oUen molemmat huuliailateitS. — oyat keskenaan likeisess3. 
yhteydessa. 

Muist. 1. Kovat konsonantit jaavat joskus vokaalien 
vaJista pehmenematta, esim. aapat (vrtlo. aapa), nadtdn (vrtlo. 
naatd)y Jadkon (vrtlo. Jaako), Aapon (vrtlo. Aapo), raakaita 
(vrtlo. radka), ditin (vrtlo. diti), setdn (vrtlo. seta), tdtin 
(vrtlo. tdtiy, samoin esim. tekassa (inf. 1 snsta. tekasee), au- 
kassa (snsta. aukasee), vetassa (snsta. vetasee). 

Mnist. 2. Pitka ^aanne, kun se vastaa kirjakielen 
ts:aa, ei yleensa pehmene, esim. mettdn (metsan), tarvitten 
(tarvitsen). Poikkeuksina mainittakoon kuulemani muodot 
patas (patsas) ja karitoijen (karitsoiden). 

Muist. 3. Inessivin^ adessivin, allativin seka (ver> 
beiss&) monik. 1 pers. paatteitH alkavat lybyet konsonantit 
vaikuttavat edellisessa tavunssa kovan konsonantin pehme- 
nemisen, esim. pojasa (vrtlo. poika), pavola (vrtlo. pato), otima 
iyvtlo. otti). 

§ 8. Ylempana 6:n §:n 2:ssa ja 3:ssa kohdassa mai- 
nittujen aAnteellisten, vokaaliyhtymia vaikuttavien, seikkojen 
suhteen ei ole mitaan talle murteelle erittain omituista sa- 
nottavaa, jonka t^hden ne tSssS. semmoisina jatSLnkin sik- 
sensa. Sita vastoin on niiden kautta syntyneissd, vokaaliyh- 
tymissll yhtS, ja toista murteellisuutta, joka edempana tidee 
selitettavftksi, huomioon otettavana. 

§ 9. Tuo neljfis vokaaliyhtymien vaikutin, nim. h:n 
siirtyminen, on jo itsessaankin talle murteelle siksi omituinen, 
etta se ansaitsee erityistsL huomiota ja selityst^. Mnnelaki 
h:n siirtymisen suhteen on seuraava: h oUessaan alkuaan 
kahden vokaalisen aanteen valiss^, joista edellinen 
— joko yksinaisvokaali tai i-paatteinen diftongi — ei ole 
sanan ensimmaiseen tavuuseen kuuluva ja j^lkimmainen on 
•jokulyhytyksinaisvokaali, siirtyy edessa^n olevan vo- 
kaalisen aanteen taakse (sen sijaan etta seuseimmissa 
muissa murteissa katoaa), esim. talhon (alk. talohon), pyor- 
hdys (alk. pyordhys), tapphaus (alk. tapahtis), huonheishin 
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(alk. huoneheisihin), ndlkhdinen (alk. ndUcaMinen), hdmMkki 
(alk. hdmdhdkJct)t talhoin (alk. taloihin).^) 

Muist. 1. Jos hita, edellinen vokaaliaanne on sanan 
ensimmaiseen tavuuseen kuuluva, niin siirtymista ei tapahdu, 
esim. maahan, maihin, pddhdn^ mihin. 

Muis t. 2. Kysymys- seka muidenkin sanain loppuun vah- 
vikkeeksi liittyvassa -han (hdn) -partikkelissa ei h myoskSftn 
siirry (eroitukseksi kieltavissa lauseissa kaytetysta liitannais- 
suffiksista h-n, jossa h siirtyy), esim. mikdhdn, kvkahan, 
koskaJian, tulihan, minulahan (minullahan); mutta mikhdn 
(mikaHn), kukhan (kukaan), koskhan (koskaan). Jos epasel- 
vyytta ei synny, niin h partikkelissa -han {hdn)±in siirtyy, 
esim. eikhdn (eikohan), jokhan (jokohan), montakhan (mon- 
takohan). 

6) Vokaaliyhtymien muodostuminen. 
§ 10. Kaksi vierekkain joutavaa samallaista vokaalia 
muodostaa — niiden laajuudesta huolimatta — yleensa pit- 
kan vokaalin, esim. sanoissa paan (padan), veen (veden), piin 
(pidin), oottaa (odottaa), limn (luvun), kallaa (alk, kalata), 
hakkaa (alk. hakkata), kaan (kaadan); mutta jos vokaalit ovat 
h:n siirtymisen kautta vierekkain joutuneet, niin on niista 
muodostunut yksinaisaanne lyhyt^), esim. talhon (taloon) 

1) Semmoiset muodot knin esim. t3.ss£l luetelluista taJhon (pro 
talohon), huonheishin (pro huoneheisihin), ndlkhdinen (pro ndlkdhdi' 
nen) tekisi mieli ensi katsannossa pitaa h.ta. edellisen vokaalin katoa- 
misen kautta syntyneina (kts. T. Amino ff, Etela-Pohjanmaan kielimur- 
teesta tutkimus, Suomi, 11 jakso, 9 osa, siy. 212), mutta esim. muodot 
tapphaits (pro tapahtis), talhoin (pro taloihin) tflllaista kasitysta pu- 
heena olevasta seikasta vastustavat. ITita edeUisen vokaalin katoamista 
olettamalla olisi sita paitsi vaikea selitta^ Tomion mnrteessa tavattavia 
mnotoja talhoon, hiionheishiin, joissa 7^:ta seuraava vokaali on pitk&. 
(Kts. vieia taman Buhteen muist tassa alia). 

Huom.! Sulkumerkkien valissa olevat muodot ISytyvat vieia Kemi- 
jarven mnrteessa. 

') Mita taten syntyneeseen lyhyeen vokaaliin tulee, tuntuu se to- 
siaan laajuudeltaan tavallista lyhytta vokaalia hiukan pitemmalta ja var- 
sinkin on t^mSl pitemmyys huomattava avonaisessa tavuussa, esim. su- 
pistuvien nominein essivimuodoissa nk. puhhena (= puheena), vierhana 
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rahhan (nhaan), miOhdn (millunh hJIhan (tnlhAiiX ^aahan 
(gaadaan alk. saadaban), jdShan giadian). hJkhon (tolkoon), 
MenOm (mentnn). 

MaisL 1. J9:ii Talittamioa yhtjrat Tokaalit sanamnao- 
dinasa saaha (saada) ja jddhd gaada). 

MaisL 2. Eahdesta i:s& joista jalkiromiinen knalaa 
paatteeseen, katoaa toineiif esim. repi {repi+i)j timturisa 
{tunturi+isa). 

§ 11. Vaitalon loppuTokaalma deva yksmainen e tai 
i jbtjj monikoii genet ja n infin. paatetta alkayan e:n 
kanssa ii±si, esim. Iditiin {lehte+en). sda;<kihi {sddske+en), 
nimmiin {nime+en), karriin {k€u^i+efi)j UJikiin ihikki+en), 
kUOaisa (kulke^esa), lahtiisd (fdhte+efidX hikkiin (Uike+eti). 

Pitka yksinaisTokaali ii syntyy vartalon lopussa ole- 
yasta osta ja saperiatiyin paatetta alkavasta i:sta, esim. 
seppiin (yrtio. seppa)^ pissiin (rrtlo. pi&a)^ sdviin (yrtlo. 
gelva). Uu-isi (t/yisi) yhtyy kaksitaviusten sanojen lopussa 
oleya a (a) jobtopaatetta alkayan tun (jr.n) kanssa, esim. 
paScuus (yrtlo. poika}j mafkuus (yrtlo. iiiaiia), sdvyys (yrtlo. 
sdca). Eolmitaynisten yartalojen loppn- a (a) yhtyy trji (y:n) 
kansa uiksi (tfksi), esim. ystdvys (yrtlo. ystdvii) rakenus (yrtlo. 
rakenta)y paranus (yrtlo. paranta)\ toisin sanoen a (a) tassa 
katoaa. 

§ 12. Semmoiset yksinaisyokaalit joiden kaltaisia mnu- 
tenkin tayataan komponentteina mnrteen diftongeissa, seka nii- 
den lisdksi o ja y senraayan t:n kanssa, yhtyyILt selyiksi difton- 
geiksi, jos niiden keskenainen jarjest}^ ja yfatyman paikka 
sanassa sen salliyat (kts. edellis. sly. 15 moist.), esim. sie (side), 
kuan (kndon), kySn (kydon), Jcaiin (kadun), eusta (edusta). tap- 
haus (alk. tapahus = tapabdus), konAaiis (komahdns), levMys, 
sahhcMs (sahans), poOidyttdd (polahyttaa), itteys (itseys), sain 
(sadin), vein (yedin), kmn (kodin), taloisa (taloissa), mutait 
(snuttoiyat), rakentaisij sivaltaisi, hajanainen^ tytyvdinen, 

(= vierhana) — • mnissa kohdin tSDaista Tokaalia tnskin tayataankaan 
avonaisessa taynnssa. Mntta eroitns on knitenkin ylimalkaaii hyrin pieni 
— nsein miltei olematon — ja sen tahden en ole pitanyt tarpeellisena 
pnlieena oleyia aanteita varten k&yttaa omia merkkia, yarsinkin knin 
8it& yarten oM ollnt nnsia tyypej^ hankittaya. 
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tiiskaun, pillaun, ilmausi, sekkaus% pyordy, sitolaupiy polbis' 
hdrij (peloissaan), mannyista, puitten, maisa (maissa), pUishan 
(paissaan), palJmsi (palaisi). 

Muist. 1. Nominien monikon, verbien indik. imper- 
fektin tunnuKSvokaali seka superlativin paatetta alkava i ei 
yhdy diftongiksi muiden lyhyiden vokaalien kuin pyorea- 
aukkoisten (o:n, o:ii, w:n, y:n) kanssa, esim. sanoin (vrtlo. 
sano\ poloishdn (vrtlo. polko), uluila (vrtlo. ullm\ mannyisii 
(vrtlo. mdnty). Muut vokaalit (s. o. soikea-aukkoiset) sita 
vastoin taman i:n edesta joko katoavat tai muuntuvat pyo- 
rea-aukkoisiksi (oiksi, o:ksi), jonka katoamisen ja muuntumi- 
sen suhteen murteessa ei ole mitaan erittain huomautettavaa 
omituisuutta, vaan uoudattaa se Genetzln „Suomen kieli- 
opissaan" laatiraia saantoja. Kuitenkin mainittakoon, etta 
semmoiset sananmuodot kuin esim. kastoi, kaatoi, laittoi, tait- 
toi, (eika kasti, kaasi, laitti, taitti) ovat kayt^nnossa; samoin 
matalia, oravia, kanervia (eika mataloita, oravoita, kanervoita). 

Muist. 2. Tekimen niraityksia muodostavan in-paat- 
teen edesta katoaa seka pitka etta lyhyt soikea-aukkoinen 
vokaali, esim. vastin (vastaa+in)j viskin (viskaa+in), otin 
(o^te+in); mutta sauvoin {sauvo+in). Poikkeuksena mainit- 
takoon amain {avvaa-\'in). 

Muist. 3. Johtopaatteiden -o:n (o:n) ja -?*:n (y:n) edesta 
katoavat kaikki vokaalit, seka pitkat etta lyhyet, esim. leikko 
leikkaa+o), Jiakko (hakkaa+o), korju (korjaa+u), pyyto 
(pytd+o), juoksii (jnokse+ii). 

§ 13. Taivutuspaatetta -en alkava e liittyy z-paattei- 
seksi diftongiksi vartalon loppuvokaalin, paitsi e:n ja r.n 
(kts. § 11), kanssa, esim. talloin (talo+en), matalain {ma- 
tala+en) mettdin {mettd+en) sannoin (sano+en), aijain 
(o/a+en). Samoin myos paatetta -ele alkava e liittyessaan 
nominivartaloon, esim. kylldilee (kyld+elee), ruokailee (ruoka-\- 
elee), hyvdillee {hyvd+elee)\ verbivartalon loppuvokaali taman 
e:n edesta katoaa esim. miiistelee (muista-j-elee), IdmmitteUee 
{Idmmittd+elee). 

§ 14. Diftongin kaltaisia yhtymia syntyy kahdesta 
semmoisesta vierekkain joutuneesta lyhyesta vokaalista, joista 
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edellinen on sanan ensimmaiseen tavuuseen kuulava ja siis 
paakorollinen, esim. mae (vrtlo. mathe), keon (vrtlo. keto), 
pmn (vrtlo. pita)f soan (vrtlo. sota), joen (vrtlo. joke), mEen 
(vrtlo. make). — Diftongin kaltaisiksi olen nimittanyt tal- 
laisia vokaaliyhtymia sentahd6n, etta niissa olevat vokaalit 
tosiaan tavaUisimmin aannetMn yhteen tavuuseen kuuluvina, 
vaan ne kumminkin eroavat varsinaisista diftongeista kom- 
ponenttiensa laadun suhteen. 

Muist. 1. Niissa Zcin ja ^:n pehmenemisen kautta syn- 
tyneissa vokaaliyhtymissa, joissa edellisena yhtym&osana on 
pitkd. vokaali, ei tapahdu yhteensulaumista vokaalien kesken, 
vaan ne jMvat edelleenkin — tavallisesti ilman siirtyma- 
aannetta — eri tavuihin kuuluviksi, esim. huuan (vrtlo. 
himtd), liian (vrtlo. liika), kuuen (vrtlo. kuute), viien (vrtlo. 
viite). Joskus tavataan siirtyma-aanteitakin kaytettyna, esim. 
sddvyn (vrtlo. sddty), hyyje' (vrtlo. hyythe). 

Muist. 2. A ei yleensa yhdy seuraavan o:n kanssa 
§:ssa mainituksi diftongin kaltaiseksi aanteeksi, vaan kay- 
tetaan niiden valissa siirtyma-aannetta vita, esim. lavon (vrtlo. 
lato)j pavon (vrtlo. pato), ravosa (vrtlo. rako). 

Muist. 3. Eahden muunkinlaisen lyhyen vokaalin va- 
liss£l, vaikka edellinen onkin sanan ensimm&iseen tavuuseen 
kuuluva, tavataan joskus siirtyma-aanne, esim. joven (vrtlo. 
joke)y kamC (vrtlo. katu)^ mjen (vrtlo. sute\ ndjen (vrtlo. 7idke). 

§ 15. Muissa tapauksissa, kuin §§:ssa 11, 12, 13 ja 
14 mainituissa, aannet^an kaksi yhteen joutunutta lyhytta 
vokaalia eri tavuihin kuuluvina. TS;Ssa on kuitenkiu se omi- 
tuisuus huomioon otettava, etta a ja d eivat kSrsi edessaan 
puoliavointa vokaalia (o:ta, o-M, e:ta), vaan ne muuntuvat 
umpinaisiksi (p w:ksi, o y:ksi, e i:ksi), esim. talua (talo+a), 
kattua {katto+a), kokuan {koko(t)an), kylvyd {kylvo+d), pe- 
rintyd (perinto+d), Suomia (Suome+a), tdrkid (tdrke(t)d), 
rupian (rupe(t)an), tekid (teke+d) (kts. kuitenkin § 16, 3). 

Muist. Kahdesta h:n siirtymisen kautta vierekkain 
joutuneesta vokaalista katoaa talloin edellinen ja sana 
tulee sen kautta tavuuta lyhemmaksi, esim. eikhdn (alk. ei- 
kohdn), jokhan (alk. jokohan), montdkhan (alk. montakohan)] 
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muissa kun tallaisissa kohdin ei h:n siirtymisen kautta syn- 
nykaan §:ssa mainittujen kaltaisia vokaaliyhtymia. 

§ 16. Kolraen vierekkain joutuvan yksinaisvokaalin 
yhtymisen suhteen on eri mahdoUisauksia olemassa. 

1) Eahdesta eri tavuihin kuulavasta yksinaisvokaalista 
katoaa j^llkimmaineu, jos se ei ole py5reS,-aukkoinen, tai>rutus- 
tai johtopaatetta alkavan u:n (y:n\ i:n ja em edesta. Jos taten 
kadonnat vokaali on vaikuttanut edellisensa vokaalin mrnm- 
tumisen puoliavoimesta (o:sta,. o:sta, eist^) umpinaiseksi {u±si, 
y.ksi, iiksi, kts. § 15), niin muuntuu tama umpinainen vokaali 
jalleen paoliavoimeksi, jonka kanssa sitten u (y) maodostaa 
ti(y)-paatteisen, i ja e taas i-paatteisen diftongin, esim. kok- 
kmpi (vrtlo. kokua alk. kokota), puttoiis (vrtlo. putii,a alk. 
putota), korkeus (vrtlo. korkia alk. korketa), levveys (vrtlo. 
levid alk. leveta), kommeita (vrtlo. komia alk. kometa), ot- 
keita (vrtlo. oikia alk. oiketa), makkeita (vrtlo. makia alk. 
maJceta)y ruskeita (vrtlo. ruskia alk. rusketa),hoppeita {wt\o. 
hopia alk. hopeta). tdrkeitd (vrtlo. tdrkid alk. tdrketd), oikein 
(vrtlo. oikia alk. oiketa), melkein (vrtlo. melkid alk. melketd), 
kommein (vrtlo. komia alk. kometa), rappein (vrtlo. rapia 
alk. rapeta), kokkoilen (vrtlo. kohia alk. kokota), puttoilee 
(vrtlo. im^iwi alk. putota), ruppeisin (vrtlo. rtepia alk. rupeta), 

Muist. 1. Paatetta alkava e yhtyy mon. genetivissa 
i-paatteiseksi diftongiksi a:n ja a:nkin kanssa, esim. kor- 
Main (korkia+en) tdrkidin (tdrkid-\-en)\ samoin myosjoskus 
konjuuktivin imperfektin pftatetta alkava i, esim. rupiaisi 
{rupia+isi}, Idmpidisi (Idmpid+isi). 

Muist. 2. Niissa -2a-paatteisissa vartaloissa, joiden i 
ei ole 6:sta syntynyt, muuntuu a tin edessa o:ksi, joka sitten 
muodostaa i:n kanssa diftongin, esim. asioita (vrtlo. asia), 
haasioita (vrtlo. haasia), sioisa (vrtlo. sia), hioisa (vrtlo. hia). 
Murrealan pobjoisissa osissa muuntuu a o:ksi ja a oiksi sem- 
moisissakin sanoissa, joissa a:ta ja d-M edellinen i on 6:sta 
syntynyt, esim. komioita {komia+ita) tdrkioitd iidrkid+itd). 
Tamil koskee kuitenkin ainoastaan nomineja. 

2) Jos taas keskimmainen vokaali on pySrea-aukkoinen, 
niin vokaalit yhtyvat siten etta ensimmainen edelleenkin jaa 
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raavan im kanssa diftongiksi, esim. vainioita (vainio+ita), 
kaUioita (kallio+ita), 

3) Kolme eri tavuihin kuulavaa vokaalia pysyvat enti- 
sell&an, jos viimeinen ei ole e, i, tt tai y, esim. sikiod^ vai- 
nioa, autioa^ Hyypioci^ kaltioa. 

§ 17. Diftongin ja seuraavan yksinaisvokaalin v^liset 
yhtymat. 

1) J-paatteinen diftongi yhtyy seuraavaan yksinaisvo- 
kaaliin kahdella eri tavalla riippuen siita, onko yksinaisvo- 
kaalilla alkava tavua suljettu vai avoin. Edellisessa tapauk- 
sessa kaytetato siirtyma-aannetta j:ta, esim. maijon (vrtlo. 
maito), taijan (vrtlo. taitd), reijdn (vrtlo. reikd), hoijon (vrtlo. 
hoito), muijen {mui{t)en\ karitoijen {karitoi{t)en\ valittiijen 
{valitui{t)en)j haravoija' (haravoi{t)a), oravoija" {oravoi(t)a). 
Jos jalkimmainen tavuu on avonainen, niin diftongin i muut- 
tuu ^':ksi ja tulee kuulumaan seuraavaan tavuuseen, esim. ta- 
loja {taloi{t)a, kaloja (kaloi{t)a)^ vierhaja (vierhai(t)a), ven- 
hejd (vmhei(t)d) (kts. § 18 edempana). 

Muist. 1. H:tl siirtymisen kautta i-paatteisen difton- 
gin viereen joutunut i katoaa, tai oikeammin yhtyy sen kanssa 
pitkaksi diftongiksi, esim. talhoin (alk. taloihin), kirkkhoin 
(alk. kirkkoihin), mustikkhoin (alk. mtistikkoihin). 

Mnist 2. Sanoissa poika, aikaJB, aikoo — esim. pojan 
(vrtlo. poika)^ ajan (vrtlo. aika), ajoit (vrtlo. aiko) — muuntuu 
diftongin i j:ksi, vaikka senraava tavuu onkin suljettu. 

2) U' ja y-paatteiseen ummistuvaan diftongiin liittyy 
paatteeseen kuuluva i siten etta diftongi liajoaa, s. o. kom- 
ponentit tulevat kuulumaan eri tavuihin, ja i yhtyy jaikim- 
maisen kanssa diftongiksi, esim. harjauin Qiarjau+in), sot- 
kewi {sotkm+t)j tuskaui (tiiskau+i). Muut vokaalit seka 
vartaloon kuuluva i liittyvat niihin v:n valityksen kautta, 
esim. kauvan (vrtlo. kauka), lauvan (vrtlo. laxita\ vakkauva' 
{vakkau{t)a)j sekkauva! {sekkau{t)a), rauvikko {rauti+kko)j 
tauvin (vrtlo. tauti), p'&yvdn (vrtlo. poytd), rakkaiwen {rak- 
kaxi{t)en)^ tervheyven (tervhey(t)en). 
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3) Aukenevat diftongit yhtyvat seuraavaan pyorea-auk- 
koiseen yksin&isyokaaliin vm vaJityksella, esim. kuwon (vrtlo. 
luoto t Inoko), hyovy* (vrtlo. hyoty), tievcm (vrtlo. tieto), lie- 
van (vrtlo. lieko)» Eihen ja iihin liittyy aukeneva diftongi 
siirtyma-aanteen j:n kautta, jos yhtyminea on konsonantin 
pehmennyksen kautta syntynyt, esim. vmjen (trtlo. vtwte), 
tiejen (ti€{t)en), myojen (vrtlo. myote\ puojin (vrtlo, puoti), 
luojin (vrtlo, Imti). 

Jos sita vastoin yhtyminen tapahtua pa&tteeseen kuula- 
van i:n vartaloon liittymisen kautta, niin diftongiu edellinen 
komponentti katoaa ja i muodostaa j^lkimm&isen kanssa dif- 
tongiu, esim. teitii (vrtlo. tie), soita (vrtlo. mo), tbitd (vrtlo. 
tyo). 

Muist. J7u<diftongista sana^sa nuot katoaa jMkim* 
mainen komponentti kn edest^ vastoin saantoa, esim. nuita 
(pro noita), nuile (pro noile). Murrealan pohjoisissa osissa 
yhdistetaiin saman sanan t(o-diftongi seuraavaan i-hin samoiu 
kuin ummistuva u- tai j/-p§^tteinen diftongi (kts. kohtaa 2) — 
nim. siten etta diftongin jalkimmainen komponentti yhtyy 
i:Vi kanssa diftongiksi ja ainoastaan edellinen komponentti 
jaapi yksinaisvokaalina edelliseen tavuuseen, esim. nuoita (pro 
noita) nvmn (pro noin). 

4) J.:han ja a:han liittyy aukeneva diftongi siten ett& 
sen jalkimmainen komponentti muuttuu edellisensa kaltaiseksi 
pitk^ksi vokaaliksi (s. o. diftongi umraistuu), joka v\vl tai 
j:n kautta yhtyy a:han ja a:han, esim. nmvan (vrtlo. moka), 
tiiuva' (tito{t)a), juiwa' {juo(t)a)j syyvW {sy<Kt)a), lyyvW {lyo{t)d), 
tiijW {tie{t)d\ viijW (vie(t)a). 

Muist. Aukeneva diftongi voipi liittya seuraavaan 
a:han ja aihan sitenkin, etta sen jalkimmainen komponentti 
katoaa ja edellinen muodostaa a:n ja dm kanssa diftongin 
tapaisen yhtyman, esim. ruan (vrtlo. ruoka), man (vrtlo. 
mote), htan (vrtlo. hieta), tut (vrtlo. tietd), 

§ 18. YksinS;isvokaalin liittyminen seuraavaan dif- 
tongiin. 

Jos yksin^isvokaali on 2-paatteisen diftongin edellisen 
komponentin kaltainen, sulautuvat ne toisiinsa muodostaen 
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i:n kanssa pitkan diftongin, esim. vierhaita (alk. vierahaita), 
vehhSle (alk. veneheile), naOcMinen (alk. ndVcahdinen). 

Muissa tapauksissa j^vd,t seka yksin&isvokaali ettS. sM 
seuraava diftongi entiselleen, esim. sioin (vrtlo. sitoi), pioisa 
(vrtlo. pitoi), tdyistd (vrtlo. iakyi). 

Muis{. 1. Jos vokaali ja sita searaavan diftongin en- 
simm&inen kotnponentti ovat laatuaan semmoiset, etta, yksi- 
naisina vierekkain joutuessaan yhtyvat v:n vftlityksen kautta 
(kts. § 14, muist 2), niin k^ytetato vokaalin ja diftonginkin 
v&lissft samaa siirtym3.-ailnnetta, esim. mavoilta (vrtlo. matoi)^ 
lavoisa (vrtlo. latoi)^ kaavoit (vrtlo. kaatoi), 

§ 19. Kahden diftongin keskenftisista yhtymista, jom- 
moisia myoskin loytyy, ei oikeastaan ole mitailn uutta sa- 
nottavaa. Niissa nftet edellisen diftongin liittyminen seuraa- 
vaan on riippava tam&n jsLlkimmS^isen diftongin ensimm§,i- 
sestft komponentista, johon se yhtyy ylempftna esitettyjen 
diftongin ja seuraavan yksinaisvokaalin yhtymia koskevien, 
sMntOjen mukaan, esim. paijoila (vrtlo. paitoi), lativoila (vrtlo. 
lautoi), smvuin (vrtlo. seuttii), idyvyit (vrtlo. tdytyi\ luovuin 
(vrtlo. luopui), sydvyista (vrtlo. sybtyt), lievoila {vrtlo. liekoi). 

Yleisia, vokaaliyhtymia koskevia, muistutuk- 
sia. 1) Mita vokaaliyhtyraissa syntyneihin diftongeihin tu- 
leC; niin ovat w- ja ^/-paatteiset laajuudeltaan aina pit k at, 
esim. kolikousy tdrrdys, mutta i-pafttteiset ainoastaan silloin 
kun jalkimmainen komponentti on syntynyt e:sta, esim. Jcal- 
lain, talloirij nMoilee, sannoin (sano+eti) tai jos diftongi 
itse on syntynyt kahdesta yksityisaanteesta, joista jompi- 
kumpi ennen yhtymista oli i-paatteinen diftongi tai pitka 
vokaali, esim. talkoin (alk. taloihin) ndlkhainen (alk. ndlka- 
hdinen), vierhaita (alk. vierahaita), hakkaisi (hakkaa+ist), 
maile {maa+ile) ja myoskin jos diftongi on muodostunut jos- 
takin vokaalista, joka ei ole vartalon viimmeinen, vaan joka 
jonkun valilla olevan vokaalin kadottua on i-.n kanssa yh- 
tynyt diftx)ngiksi, esim. kippeitd (vrtlo. kipid), kommein (vrtlo. 
komia). Jos i-paatteinen diftongi sita vastoin on syntynyt 
lyhyesta vartalon loppuvokaalista +i:sta, niin se on puoli- 
pitka ja i siina jaa usein korottomassa avonaisessa tavuussa 
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kunlumattomaksi, esim. reikanen {reikci+inm), vaivanen (vai- 
va+inen)j anto (anto+i), antasi (anta+isi), mutta vaivaJr 
loinen {vaivallo+inen), hajanainen (hajana+inen), annoit 
(antoi+t), tahisa (tahi+sa). 

2) Pitkan vokaalin tai ummistuvan diftongin ja seu- 
raayan — siirtyma-aanteena kaytetyn — v:n tai j:n valilla 
tapahtuu artikulationin muutos niin vahitellen, etta on miltei 
mahdoton minkaanlaista rajakohtaa niiden valissa eroittaa 
niinkuin esim. sananmuodoissa hoijan^ poyvan^ syyvd, viijd. 
Muissa kohdin sita vastoin — s. o. kun siirtyma-aauteen 
edesssL on lyhyt vokaali tai aukeneva diftongi — on arti- 
kulationin muutosta helpompi huomata, esim. lavon^ sujm, 
hyovyn. 

2) Vokaalin ja konsonantin vSliset ybtymat 

Edellisessa olemme nahneet (kts. esim. § 15), etta 
vokaalien joukossa loytyy sellaisia, jotka eivat karsi vie- 
ressaan mita mnuta vokaalia tahansa. Jos kumminkin sa- 
noja taivutettaissa tai muunlaisten aanteellisten ilmioiden 
kautta semmoiset toisiansa suvaitsemattomat aanteet joutu- 
vat vierekkain, taytyy jommankumman niista joko kokonaan 
vaistya tai joUakin tavalla muuntua; myoskin naimme, etta 
joskus joku uusi lisa-aanne esiintyy valittajana. — Samoin on 
monessa kohden vokaalin ja konsonantin keskenaisen valin- 
kin laita. Eonsonantti jontun monasti sanojen taivutuksen 
kautta tai muusta syysta semmoisen vokaalin kanssa yhtey-* 
teen, jonka vieressa se alkuaan — sananvartalogsa tai juuri- 
sanassa — ei ole oUut ja sopiakseen yhteen tallaisen vokaa- 
lin kanssa vaatii konsonantti sen suhteen usein jonkunlaista 
muunnosta; pain vastoin saattaa vokaalikin vaiknttaa kon- 
sonantin muuntnmisen. Tallainen vokaalin ja konsonantin 
vuorovaikutus toisiinsa on sekin pnolestaan erilainen eri mur- 
teissa ja on siis Eemin murteen kanta sen suhteen tassa 
esitettava. 

Yhtymien vaikuttimet ja muodostuminen. 
§ 20. Lyhyt kova konsonantti, kun se valittomasti 
seuraa toista konsonanttia, muodostaa pehmetessaan jalki- 
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syntyisia konsonantin ja vokaaliu valisia yhtymi&. Se n&et 
joko assimileeraatuu edessa olevan konsonantin kanssa, ka- 
toaa tai mauntuu muuksi konsonantiksi {p viksi). Eos- 
sakin tapauksessa saa seuraava yokaali eteens^ entista toi- 
sellaisen konsonantti-^nteen. 

Hits, muuten itse vaikuttimeen — kovan konsonantin 
pehmenemiseen toista konsonanttia seuratessaan • — tolee, 
on siitH murteelle omituisena hnomattava etta t ja, k peh« 
menevat katoamalla 7»:ta searatessaan, esim. tohi/n (vrtlo. 
tohti), yhen (vrtlo. yhte), tdhMd (vrtlo. Uihkci\ viJiUe (vrtlo. 
vihki)^ nahan (vrtlo. nahka). 

^ Mnist. Jos h:n edess^ on pitkSL vokaali tai diftongi, 
jaU k pehmenematta, esim. ketiMcot^ nmhkanj revJikanj 
loyhkdn. . 

§ 21. Konsonantin pehmenemisen kautta syntyneiss^ 
konsonantin ja vokaalin valisissa yhtymissa ei tapahdu muun- 
nosta kummassakaan aanteessa, toisin sanoen kova konso- 
nantti pehmenee seuraavasta vokaalista huolimatta aina sa- 
malla tavalla ja vokaali mySs jM entiselleen, esim. alun 
(vrtlo. allm\ arat (vrtlo. arka), halvan (vrtlo. halpa), When 
(vrtlo. Whte). Sen sijaan kaytetaan joskus siirtyma-aanteita. 
SaantOna on siirtyma-aanteen (j:n) kayttaminen, kun I tai r, 
hvL pehmennettya, joutuu jonkun soikea-aukkoisen kitalaki- 
aanteen (d-.n, e:n, i:\s) eteen, esim. seljdn (vitlo. selkd), ndljdn 
(vrtlo. ndlkd)j mdrjdksi (vrtlo. mdrkd), sdrjen (vrtlo. sdrke), 
kyljelid (vrtlo. kylke), oljista (vrtlo olkiy). 

Muist 1. e7:n knulin kerrran siirtyma-aanteena r:n 
ja amkin valissa sananmuodossa sarjat (vrtlo. sarka) ; h:n taas 
usein inflnitiveissa ndhhd (nahda), tehhd (tehda). 

Muist. 2. Poikkenksena on siirtyma-a^nne t; pidettavR 
semmoisissa muodoissa kuin joskus kuulemani selvon (vrtlo. 
Seiko), pohon (vrtlo. polkd), kulvun (vrtlo. kulku). 

§ 22. Edelleen muodostnu puheena olevien kaltaisia 
yhtymia sen kautta etta konsonanttia seuraava vokaali (e) 

^) TiM, j'.ta Toisi ehkS. kumminkin pit^^ suorastaan %:sta muun- 
tuneena, ne kun oyat keskenHS^n mnodostumisensa pnolesta laheisessH 
yhteydessIL 
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sanan lopussa ummistaa (i:ksi) tai (a, a) katoaa toisen vo- 
kaalin (tin) liittyessa vartaloon. Ainoa murteellisuus, joka 
tallaisissa yhtjmissa on huomattaya, on ^:n mauntuminen ^:ksi 
verbien imperfektin i:n edessa semmoisissa verbimuodoissa 
kuin esim. siirsi {siirt{a)i\ vddnsi {vddnt{d)i)^ vaelsi (vaelt{a)i)j 
paimensi (paiment{a)i). Myoskin monikon muodot kunsia, 
kunsisa j. n. e. (snsta. kunta) ovat murteellisuuksina pidet- 
tavat; samoin lahti (vrtlo. Idhte alk. Idkte)^ lahti (vrtlo. Idhte 
alk. lakte)'^), vesinen (vet(e)inen), 

Vartaloissa noutUj hoita, souta jaa t imperf. i:n edessa 
muuntumatta; 5:ksi muuntuu se vartaloissa huuta^ taita, siis 
noiiti, hoiti, souti, huusi^ taisi. 

Miiist. Tassa §:ssa puheena olleiden yhtymien kaltai- 
sia ovat myos ^:sta syntyneen s:n ja sita seuraavan i:n va- 
liset semmoisissa kohdin kuin esim. varsi (vrtlo. varte), vesi 
(vrtlo. vete), yksi (vrtlo. yhte alk. ykte)^ kokosi (vrtlo. koko(t)a)^ 
rupesi (vrtlo. rupe{t)a), vaan koska ne kaikissa murteissa 
lienevat samallaiset, olen ne jattanyt siksensa. Kuitenkin 
huomattakoon muodot hdvesi (havisi), levesi (levisi), Idmpesi 
kerkesij solmesi. 

§ 23. Viela loytyy kolmas laji vokaalin ja konsonan- 
tin valisift, j^lkisyntyisia yhtymia, nim. semmoiset, jotka tai- 
vutus- tai johtopaatetta alkava konsonantti muodostaa var- 
talon loppuvokaalin kanssa. Naiden suhteen on Kemin murre 
yleensa muiden murteiden kannalla. Niin esim. a ja d muun- 
tuvat e:ksi komparativin pslatteen -mpain edessa, mutta ai- 
noastaan kaksitavuisissa vartaloissa Qialvempi^ kdyhempi^ 
mutta matalampi, korkiampi) 2) ; samoin muuntuu a ja d e:ksi 
n. s. passivin paatetta alkavan <:n edessa, esim. tapethan, 
sivalefhan seka johtopaatetta -ne alkavan n:n edessa, esim. 
harvenee^ selvenee, Johtopslate -ri suosii tassakin murteessa 
edessaan w:ta, joksi vartalon loppuvokaali — seka pitka etta 
lyhyt — toisellaisena oUessaan muuntuu, esim. huopuri (juu- 
risanast.a htiopaa), veturi (vetdd)^ nylkyri (nylkee) j. n, e. 



'1) GenetZj Versuch ein. Karelisch. Lautlehre siv. 20. 
2) GenetZj Versuch ein. Karelisch. Lautlehre siv. 77. 
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Muist. ja w.kin ovat murteessa komparativin pSSt- 
teen edessSL muuntuneet eiksi sananmuodoissa ulemaksi (vrtlo. 
ulko\ hopempi (vrtlo. hoppu). Huomattakoon my 5s murteel- 
lisina johdannaiset matikJco (snsta. mdtds^ mdiMn), pen- 
sikJco (snsta. pensas, penshan) ja vanhanee (vanhenee). 

3) Eonsonanttien keskeuSiset yhtymSt. 

Jalkisyntyisten konsonanttiyhtymien vaikuttimina tava- 
taan „vartaloiden typistyminen" ja h-.n siirtyminen. Edel- 
linen on kyllin tunnettu muistakin murteista ja jaikimmai- 
sen olen jo edellisessa esittanyt. Tassa on siis ainoastaan 
itse konsonanttiyhtymien muodostumiset — siina maarin kuin 
ne ovat murteelle omituiset — huomioon otettavat. 

§ 24. Typistyneen vartalon loppukonsonantin 
ja konsonantilla alkavan taivutusp^atteeu muo- 
dostamat yhtymat. 

1) I:n inflnitivin ja n. s. passivin praesensin paa- 
tetta alkava t muuntuu s'Mxl liittyessaan s:ksi, esim. pddssd 
{pdds{€)+td), noussa {no7is(e)+ta)j oikassa (oikas{e)+ta)^ au- 
kassa (aukas{e)+ta\ nousshan (n(ms{e)+than), pddsshdn 
(pdds{e)+thdn)^ juosshan {juo{k)s(e)+than) (vrt. pddstW snsta. 
pddstdd). 

2) Paatetta alkava n assimileerautuu myos edessa ole- 
van s:n ja r:nkin kanssa, esim. vierassa (vieras+na), opassa 
(opas+na), joutilassa (joutilas+na), poikassa (poikas{e)+na), 
airolissa (airoUs{e)+na), pessy {pes{e)+ny), juosm {juo{k)s{e)- 
+nu)j nuora {nuor(e)+na),^) purru (pur{e)+nu). 

3) Typistynytta vartaloa paattava t assimileerautuu seu- 
raavan n:n kanssa, esim. hakannu (hakkat{a)+nu), Idmmenny 
{ldmpet(d)+ny)^ hajonnu (hajot(a)+nu), kevdnnd (kevdt+nd), 
kolmanna (kolmat+na), tieny (tiet+ny), vuona {vuot'\'nayy 

§ 25. H\ii siirtymisen kautta muodostuneet 
konsonantti-yhtymat. 

1) Jos h siirryttyaan tulee atoellisen konsonantin vie- 
reen, niin yhtyma muodostuu siten etta tavuiden raja tulee 



») Kts. § 27, 3. 
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olemaan sLanellisen konsonantin ja^-.n v&lissS., esim. marj- 
han (alk. marjahcm), armhon (alk. armohon), hernhen (aJk. 
hemehen), pafmhoin (alk. pahnoifiin), silmhan (alk. sUma- 
han), tulemhan (alk. tulemahan), lierhan (aJk. lierahan). Ku- 
ten naistS, esimerkeistS. nSkyy, voipi muutamissa kohdin muo- 
dostaa tavnuta pMtt^vi^ j&lkisyiityisi^ kaksoiskonsonantteja. 

Muist 1. J yhtyy edessa olevan vokaalin (paitei i:n) 
kanssa «-p&atteiseksi diftongiksi, esim. luihan (alk. lujahan), 
Id'ihdn (alk. Idjdhan), paihan (alk. pajahan)] edellisen i:n 
kanssa muodostaa j n:n, esim. siihan (alk. sijahan), Siperii- 
han (aJk. Siperijahan). 

Muist. 2. Siirtyma-aanteena kaytetty v ja j katoaa 
h:n edesta, esim. syyhdn (alk. syyvdMn), lyyhdn (alk. lyy- 
vdhiin), tuulian (alk. tuuvahan), viihdn (alk. viijdhdn). (Kts. 
7i:n eteen joutuneesta alkuperSisesta t;:stft ylempana siv. 12, 
§ 2, 4). 

2) Umpiaftnteiden — A::n, p:n, t:n — kanssa yhtyy h 
aspiratan tapaiseksi („unorganische aspirata", kts. Winteler 
siv. 11) kaksoisaanteeksi, joka tulee olemaan tavnuta alka- 
vana, esim. makhen (alk. mdkehen), tuphan (alk. tupahan), 
lafhon (alk. latohon), kirkkhon (aJk. kirkkohon), tapphan (alk. 
tappahan) ^). 

3) Edella olevan atoettoman rakoSHnteen f.n ja s:n 
kanssa h usein assimileerantuu, esim. huonhessen (alk. huo- 
nehesehen)y venhessen (alk. venehesehen)^ korffin (alk. korvi- 
hin)j kirffessen (alk. kirvehesehen). 

Muist. 1. Tama assimileeraus ei kuitenkaan ole aivan 
taydelllnen, jonka vuoksi yleensa muuaUa olenkin jattanj-t 
sen merkitsematta. 

Muist. 2. Hin jalkeen joutuessaan jaa siirtynyt h 
muuntumatta, esim. puhhen (alk. puhdien), rdhhan (alk. 
rahdhan). 

Loppumuistutus. Jalkisyntyisten konsonanttiyhty- 
mien keralla otan viela puheeksi n. s. schva-aanteen ja 



^) H:n edess& oleva pitkS, konsoHantti knuluti tavallista pitkH^ 
hiokan lyhemmaltd,. 

3 
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semmoiset kaksoiskonsonantit, jotka l5ytyyat it&saomalaisissa 
sananmuodoissa, „kopra", „kykra" y. m. . 

Eumpiakaan Eemin murteessa ei ole. 

Ne konsonantit, joiden y&liss& yleens^ schva-a&niiettft 
k&ytelMn, yhtyvat Kemin murteessa yalitt5m^ti, esim. vanluiy 
piVckUj kurkhi, mutta* hyvin oletettavalta mielest&ni n&yttM, 
ettft t§.llaiset kousonanttiyhtym&t ovat jalkisyntyisi^ ja etta 
konsonanttien yaliss&, erittHinkin suomalaisten sanojen alku- 
peraisesta— ylempana (siv. 17 ja 18) mainitsemastani — tavau- 
rakennuksesta p^Mt&en^ kielen aikaisemmalla kaonalla on 
ollut vokaali. 

Sama on minun ajatokseni mukaan myds sellaisten sa- 
uojen kuin askenmainitut kopra, kykra, laita. Etta naissa- 
kin, konsonanttien valissa, alkuaan on ollut vokaali, osoittavat 
mielestS.ni semmoiset sanat kuin Kemin murteessa tavattava 
kopara (= sorkka) seka lansimurteissa loytyva kykkyra, 
jotka yarmaankin oyat yhteydessH ^kenmainittujen kanssa. 
Vokaalin haihtumisen kautta oyat molemmat alkuaan eril- 
IMn oleyat konsonantit joutuneet yierekksLin ja murteissa 
enemman tai yS^hemman muuntuneet^). Kemin murteessa 
oyat ne muodostuneet seuraayalla tayalla: pr ja kr oyat 
muuntuneet wr:ksi, esim. Jcoura (kopra), kaura (Jcdkra)] kl 
wfcksi, esim, kaula Qiakla)\ tr /irrksi, esim. ohra (otra), tai 
ur:ksi: mira {aira)\ tj Ijilisi: vUjat {vitjat)] tv fo:ksi, esim. 
lalva (latva)j valvoo (vatvoo) tai ttiksi, esim. rettana (retvana). 



B) Tavuiden korosta Ja sen vaikutuksesta 
SSnteiden laajuuteen. 

§ 26. Tyynessa puheessa aksenttueerataan sanojen eri 
tayuut suomenkielelle yleisen tayan mukaan. Vilkkaassa 
keskustelussa seka erittainkin huudahdus- ja kysymyslau- 



^) Mtititaiiiieii tkUaisten sanain snhteen on sekin mahdoUisnas ole. 
massa, ettH ovat lainatut semmoisista kielistft, joissa »koyia" konsonantti- 
yhtymiS, suyaitaan. Niin lienee esim. sanain otra ja itra laita, kts. Ge- 
netz, Versuch ein. Karel. Lantlehre § 27. 
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seissa sit& yastoin yaihtelee korko paikkansa suhteen monin 
tayoin. Joskos joutuu pUSLkorko sanan viimmeisellekin ta^ 
yauUe. Kaskylauseissa esim. oa yiimmeisen sanan loppu* 
tavnu yleensft korkonsa pnolesta yahyin nk. tuo pian vettd! 
tukp pois venhestd! Muuten on tSjla tayalla siirtyneen 
koron sohteen huomattaya, ettH se on enemmlln aUnen eri 
korkeudelle koin sen eri yahyuudelle pemstuya, s. o. enem- 
man „musikalinen" kuin ^ekspiratorinen" — muistnttaen si- 
ten rnotsinkielen aksentista. 

§ 27. Tayuiden korko ja laajnns mMrMy&t monessa 
kohdin sanan konsonanttien laajuuden. Seuraayat seikat oyat 
t^sa snhteessa hnomiota ansaitseyat. 

1) Paakorollisen taynun pitklla yokaalista alinnett& 
seuraaya aSnellinen konsonantti (I, m, n, r) kuuluu lyhyena, 
yaikka siina olisikin tapahtunnt kahden alkuaan eri konso* 
nantin yhdeksi liittyminen, esim. tmran (yrtlo. tmrta), hie- 
ran (yrtlo. kierta), mwna (vuot+na), ktiolu (Jmol+mi), kuula 
{Jmul+ta)y tuomonen (tuon+monen), vadnan (yrtlo. vMntd), 
suunan (yrtlo. mv/nta), sield (siellS.), tuola (tnolla), kdymd 
(kaymme), vienid (yiemme) ; mutta esim. virran (yrtlo. virta)^ 
manndn (yrtlo. mdntd), sillan (yrtlo. silta). semmonen, UtUdy 
tdnne, emmd (emme). 

2) Edempana sanassa ei tayata pitkgL^ aanellistll kon- 
sonanttia, paitsi korottoman tayuun pitkan yokaalin edessa 
(kts. seur. koht. 3), esim. isdndn (yrtlo. isdntd), rdkenus 
(rdkent+its), ymmdrdn (yrtlo. ymmdrtd), pareman (yrtlo. pa* 
rempa), enemdn (yrtlo. enempd)^ hakanu (hakat-j-nu), i^ve- 
nee (ruvet+nee), ajatela' (ajatel+ta^), suopunila (yrtlo. suo- 
ininki), talola (talolla), vainiole (yainiolle), ol-ema (olemme)y 
menisimd (menisimme). 

Muist. Eako- ja umpiaanteet eiyat ole l:ssa ja 2:ssa 
kohdassa esitettyjen aantamislakien alaisia, yaan tayataan 
pitkinS. missa kohden sanaa tahansa, esim. pddssd^ (paSsta), 
juossa^ (juosta), aukassaj joutilassa^ joiikko^ uuttu, hauvattii, 
Idkitta, juoppo, oUtta (olette), olitta (olitte). 

3) Kun sanoja taiyutettaissa tai johdettaissa alkupe- 
raisesti lyhytta konsonanttia, jonka edesssL on lyhyt, avo- 



nainen ja korolla varustettu tavuu, talee searaamaan pitksl 
vokaall tai pltkS, diftougi, muantaa t&mS. lyhyt konsonantti 
pitkaksi, esim. tuUee (vrtlo. tule), tekkee (yrQo, teke), san-- 
nain (sana+e7i), lukkiin (JwAe+en), pallais {pala+is), ajat- 
tellee (vrtlo. ajattele)^ meneskeUee (vrtlo. meneskele); matta 
sita vastoin sanoit (sano+it), taloisa (tah+isa), joissa i-pSHt- 
teinen diftongi on puolipitka (kts. ylemp. siv. 28, alh.). 



C) Vokaalisointu. 

§ 28. Vokaalisoinnan suhteen noudattaa murre niita 
sasLntdjH, jotka Genetz on „Snomen kieliopissaan^' esittanyt. 

Muist. Johtopftatteet kko ja nko ovat aina matala- 
vokaalisia, esim. heinikko, kivikko, Eilinko. 



D) Sanojen yhtyminen toisiinsa. 

Lanseeksi tai liitannaissanaksi yhtyneiden yksityisten 
sanojen loppu^anteet usein joko katoavat tai jollakin ta- 
valla muuntuvat. Edellinen koskee p^aasiallisesti vokaaleja, 
jalkimmainen konsonantteja. 

§ 29. 1) J:n poisheitto on jotenkin yleinen translati- 
vissa ja imperfektissa, mutta saantona se ei kuitenkaan ole. 
Muissa kohdin — ottamatta lukuun muutamia pikkusanoja 
ilk. kans (kanssa) — on vokaalien elisioni yleensa hani- 
tiaista. 

2) Liitannaissanoissa muurituu maarayssanan loppuvo- 
kaali joskus i±m, esim. nuottimies (niu)tta+mies), kolmilaita 
(kolme+laita), leipilapio (leipd+lapio), mu^tilainen {miLsta+ 
lainen), kenkilanka {kenka+lanka)^ mettikana {metta+kana), 
silmivetta (silmd+vettd). 

§ 30. 1) T sanojen lopussa nmuntuu murrealan etela- 
osissa usein h:ksi seuraavan konsonantin edessa, esim. vie- 
vdh maantietd, polkevah vasikat, nuoh Idjat, muuh sanovat 
Murrealan pohjoisissa osissa — ja monasti etelaisissakin — 
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se assimileerautua seuraavan sanan alkukoasonantin kanssa^ 
esim. nuok kans, mek kylld, miehem menit, penikas sill on, 
nyl lahteej sanovan ne. 

2) 8 muuntuu sanojen lopussa 7»:ksi, esim. saamah 
mvUej mitah net on^ pitdh kuulua, naarah karhu, paljah 
paikka, herrahmies, ulohpain, yMipdin, vierahmies. 

3) Aspirationi assimileerautua seuraayaa sanaa alka- 
van koDsonantin kanssa, esim. menen nyt, tidep pois, ve- 
nekkunta. 

4) N muuntuu mm ja p:n edessa m:ksi, esim. kymme- 
nem miesta, taiompoika. 



Lisays aanne-oppiin. 

A) Murteellisia sanoja.^) 

§ 31. Suomenkielessa I5ytyy iso joukko yksityisia sa- 
noja, joiden Mnteellinen rakennus eri murteissa vaihtelee 
joko niin etta yksityisen, semmoisessa sanassa loytyvan, aan- 
teen laajuus on eiilainen eri murteissa niinkuin esim. sa- 
nassa ^lattia'S joka murteittain kuuluu „laattia'S tai niin 
etta aUnteet laadultaan vaihtelevat, esim. „mutka" ja „mukka*' 
taikka viela. niinkin ett£l joku S.9,nne on kokonaan vastineetta 
toisessa murteessa, esim. „y5" ja ,5vy5". Tfillaisia murteel- 
lisia sanoja, joiden suhteen ei varsinaisia £lM,nnelakeja ole 
olemassa, vaan joiden vaihtelevaisuus nayttaa olevan enem- 
m3,n tai vsLhemmto satunnainen, olen pitanyt soveliaimpana 
semmoisinaan, ilman minkftanlaisia selityksiS, luetella ja pa- 
nen senraavassa aakkosellisessa luettelossa vertailun vuoksi 
Kemin murteen muodon rinnalle Ahlman'in sanakirjassa loy- 
tyvan kirjakielen muodon. 



^) Mnrteelliset sanat samoin knin lainasanatkin ovat simrimmaksi 
osaksi BovaniemellSl kootiit. 
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AJiva, ahava • 
Armaskesi, orvaskesi 
Atria, ateria 
Haveksii, haaveksii 
Hauska, haaska 
Hmro, vuoro 
Hyphetj hyppyset 
Hye (hythen)j hyttynen 
Hydne (hydnthen), hySntei- 

nen 
Imef ihme 
Jdhtyy, jaahtyy 
Karhakka, karahka 
Kakkera, katkera 
Kaltma, kalvaa 
Kasuaa, kasvaa 
Kihera, kihara 
Kirvaa, kiroaa 
Koju, koivu 
Kyhkynen, kyyhkynen 
KMrme, karme 
Lakkia, latkia 
Lakso, laakso 
Laattia, lattia 
Leviskd, leiviskft 
Loimaja, louna 
Maka t. mdkd, muka 
Muinen, muinoin 
Mtikka, mutka . 
Naetta, navetta 
Nathi,, narttu 
NiiohOf nuoha 
Nutta, nuttu 
Ohime, ohimo 
Paarma, parma 
Panki, pakko 
Pere, perhe 
Pids (piihdn)j pitaja 



Puska, puttfika 
P^hkiij pyyhkii 
Pysehtyy, pysihtyy 
Pdtteod, pfttevft 
PdUcdd, pelkfta 
PorAo, perho 
Rasfim, rasva 
Behvd, reheva 
Bouko, roukko 
EdpySj rfiApys 
Bdstd^, rHystfts 
Sau, savu 
Sauttauj saayattaa 
Simptikkaj simpsukka 
Siutti, sivutse 
Sukeva, sukava 
Sztorsa, sorsa 
Syhla, syyla 
^2/Z^a {sylldn), syli 
'Sy^^i syy (puussa) 
Syyhyy, syhyy 
Syottdj syotti 
Sdyndjd, saynava 
Taras, tarha 
Tiiro, tiira 
Tukehtuu^ tukahtuu 
Vlettuu, ulottuu 
FoA^i (vahen), vaahto 
Vaihkenee, vaikenee 
Vaina, vainaja 
Vene, venhe 
Vend, Venaja 
Viklo, vikla 
Vyo, yo 
Far?/, vare 
TWrij ylen 
Jo, vyo 
Askon, asken. 
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B) Lainasanat. 

1st ein fremdes wort einmal 
eingebtlrgert, so setzt es sicli anch 
fast immer ans den materialien der 
eigenen sprache zusammen. Nttr aus- 
nahiusweise btlrgert sich nnter sol- 
chen uiustflndeii ein fremder laut 
in einer sprache ein. 

Hermann Paul, 

Useimmat uademmat lainasanat ovat Eemin murteeseen 
tolleet ruotsinkielesta ja ainoastaan semmoiset otankin 
tassH puheeksi. ^) 

§ 32. Hyvin harvat lainasanat tavataan murteessa al- 
kuperaisessa MnteellisessH asassaan nk. traasa (r. trasa)^), 
kurtta (r. karta), soopa (r. sfipa). Suurin osa sita vastoin 
on tayalla tai toisella ailnteidensIL sahteen uudestaan mno- 
dostunut. Monessa kohden nayttaa t§,m£l muodostus olcivan 
euemman tai vahemman satuhnainen ja mieliyaltainen, esim. 
prosdhti (r. recept), latriska (r. lakrits), malvi (t. malm), mar- 
mooni (r. marmor), resermi (r. reserv), punssi (r. puis), ralli 
(r. stall), lumero (r. nummer), plossi (r. kloss), prouvi (r. 
krog) ; vaan yleensa on lainasanan aanteellinen asu jotakuin- 
kin alkaper£liseu raotsalaisen sanan mukainen, ainakin siiheu 
m^rin, ett'ei mitotan epWystH vastaavasta vieraskielisesta 
sanasta vol syntya. Mauten on lainasanain sLanteellisessH mno- 
dostoksessa kaksi eri seikkaa huomioon otettava, nim. 1) mur- 
teenmnkaista taivutusta varten tarpeelliset muunnokset tai 
lisaykset alkuperaisen sanan lopussa olevien a£lnne-ainesten 



^) Murrealan po^joisissa osissa (erinomattain Inarissa) 15ytyy iso 
joukko sanoja, jotka varmaankin ovat lappalaista alkua, vaan Inarin lap- 
palaisen mnrteen, vertailua varten tarvittavan, sanaston piiutteessa tay- 
tyy minnn ne t9,ssS, y&ttM siksensH. 

*) Rnotsalaiset sanat olen kiijoittanut ^Ordlista (^fver svenska 
spr&ket, utgifven af Svenska Akademin^-nimisen sanaluettelon mnkaan. 



(r. Mil), kreta (r. gr&dde), leninki (r. kl&dning), lehkii (n 
\&nk), jeltta (r. sd.lltr£l); 3) ad: saamiska (t. samsk); 

&:t& vastaa 1) ad: vddvstooli (r. Y&bbol)^ ndUvdit (r. 
knftfvel), jadvi (r. jfifvig). 

6:ta vastaa 1) o: wdZja (r. m5y); 2) y: nyttcri (r. n5t), 
yrtti (r. ort), myssy (r. mossa); 2/0: myosteri (r. mOnster); 

5:tft vastaa 1) 06: kooki (r. k6k), fere>oni (r. grdn), 
kboli (r. kol), fo&ri (r. fore), kuvemoori (r. guvernSr), Zoofei 
(r. lok), worn (r. snSre); 2) ee: peeveli (r. b5del)^ 3) au: 
avskari (r. oskar), naiita (r. ndt); 4) dy: dyri (r. Ore); 5) 
oy: hoyrdtd (r. fBra). 

b) Konsonantit. Buotsinkielen b:ta vastaa ^.jni^^^i (r. 
bult), paari (r. bftr); 

bb:t& vastaa p: klupu (r. klubba); 

d:t% vastaa 1) ^ tanssata (r. dansa), ^uuA:^ (r. dak), 
tyyny (r. dyna); 2) v: plaavi (r. bladJI, seveK (r. sedel), loova 
(r. l&da), fouvi (r. fogde), ^jmva^a (r. (upp)bjuda), peeveli 
(r. bedel); 

ddita vastaa 1) t: kreta (r. gradda); 2) /i: ZaoAaa (r. 
ladda); 

f:aa vastaa 1) /^ tai A i) : /liK t. hiili (r. fil), faMes^nanni 
t. haUesmanni (r. befallningsman), /bwi;/ t ftow!^/ (r. fogde), 
fuorata t. huorata (r. fodra), funteerata t. hunteerata (r. fun- 
dera), /aw/ci t. feanA:^ (r. f&nge), faartti t. haartti (r. fart); 
2) v: wara (r. fara); 

Ifraa vastaa fer: sofera (r. soffa), kahvi (r. kaflfe), nfev/ 
(r. reffla), trahvata (r. straffa); 

g:tft vastaa 1) k: katu (r. gata), kahveli (r. gaffel), 
fcowii (r. gftng); 2) kk: nokko (r. nog); 3) v: vuovi (r. vftg), 
^oww (r. t&g), prouvi (r. krog); 

gg:ta vastaa k: ftaku (r. flagga), /iti&2 (r. hngg); 

h:ta vastaa 1) h: hvM (r. hugg), hylly (r. hylla) y. m.; 
2) f: fyyry (r. hyra), fooma (r. horn), Jegerfom (r. JSrger- 
hom), Jufani (r. Johan); 



lf:ta knulee yleisimmin BoTaniemeIl& kHytettftyHn. 
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j:tft (merkitty j:llfi tai g:llft) vastaa 1) j: jahti (r. jagt), 
joiilu (r. Jul), juJiti (r. juft); 2) k: Tdvdari (r. gevar), Tter- 
naasti (r. gerna); 

k:ta vastaa k: kamari (r. kammare), kampa (r. kamm); 

kk:ta (merkitty ck:lla) vastaa kk: tukki (r. stock), ndcki 
<r. rock), takki (r. tftcke); k: sokeri (r. socker), soJfcoa (r. 
sackar), ploki (r. block); 

\\M, vastaa h lamppu (r. lampa), lumi (r. lots) y. m.; 

1I:M vastaa {{: ^alJe (r. stall), palli (r. pall); 

m\M, vastaa m: macUi (r. m&l) y. m.; 

inm:aa vastaa 1) m: kamari (r. kammare), faimina (r. 
kummin), kriimu (r. grimma), lumero (r. nummer); 2) wj?: 
n«mpw (r. trumma), kampa (r. kamm), pumpuli (r. bom(m)ull); 

n:aa vastaa 1) n: nwo^fi (r. not), ndtti (r. natt) y. m.; 
2) Z: lumero (r. nummer), ZiZJa (r. linie); 

nn:aft vastaa nn: kannu (r. kanna), ^awwit (r. panna); 

p:ta vastaa p: posti (r. post), paalu (r. p&le), ripa (r. 
grepe); 

pp:ta vastaa pp: toppi (r. topp), nuppi (r. knopp), 
ruppa (r. kropp), p: ^ra^ju (trappa); 

r:fta vastaa r: raspi (r. rasp), rati (r. rad), rupla (r. 
rubel) y. m.; 

rr:aa vastaa 1) rr: narri (r. narr), harri (r. harr), kdr- 
rot (r. karra); 2) r: satari (r. cigarr); 

s:aa vastaa s\ sila (r. sele), lasi (r. glas) y. m.; ss: 
reissu (r. resa); 

ss:aa vastaa 1) ss: kossi (r. gosse), pyssy (r. bossa), mj/s^y 
(r. mossa); 2) s: tusina (r. dussin), nisina (r. russin); 

t:ta vastaa t: tiistai (r. tisdag), tiima (r. timme), fma 
(r. tenn); 

tt:ta vastaa tt: matto (r. matta), kitti (r. kitt); 

sch^Slannetta (merkitty sch:lla, skiUa, sj:ll&, stj:lla, 
skjillfi) vastaa 1) s: masiini (r. maskin); 2) k: kiUitiki (r. 
skilling), kippari (r. skeppare), kortti (r. sk5rt), kyytU (r» 
(skjuts); 3) s+ jonkun diftongin edellinenkomponentti: st/os- 
kumi (r. sjoskum), siukka (r. sjuk), sievesi (r. skedvatten); 
4) t+ ie-diftongin edellinen komponentti: tiema (r. stjerna); 
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5) k+ iie-diftongin edellinen komponentti: kiuhtaa (r. skifta), 
kiidu (r. skjula); 

tj-.aannetta (merkitty tj:im t. k:lla) vastaa 1) t+ ie-dif- 
tongin edellinen komponentti: tienata (r. (f&r)tjena); 2) k: 
kelkka (r. kftlke), kellari (r. kfillare), keppi (r. kftpp), kooli 
(r. k5l) y. m.; 

v:ta (merkitty v:lia t. fvrM) vastaa 1) v: vahti (r. vakt), 
vaali (r. val) y. m.; 2) h: nuuha (r. snufva); 3) pj): tolpiya 
(r. tolfva), kerppu (r. karfve); 

c) Konsonanttiyhtymat. Bj:ta vastaa jp+ ^ (diftongi 
jedellisena komponenttina): piiivata (r. (upp)bjuda); 

blaa ja pl:fta vastaa pltaiV): pldkki t. ULkki (r. black), 
plankkti t. lankku (r. planka), plyijy t. lyijy (r. bly), plassi 
t. Zo^si (r. plats), plootu t. ioo^it (r. plSt); 

\}r,M. ja pr:aa vastaa pr tai r^): j^r^v* t. reivi (r. 
bref), pnmkata t. ruukata (r. bruka), provasti t. rovasti (r. 
prost) ; 

dr:aa ja tr:aa vastaa ^r tai r^): triioata t. riivata (r. 
drifva), ^rewfci t. ren/ci (r. drftng), frao^a t. raa^a (r, trasa); 

fj:ta vastaa /"(tai t;)+i (diftongin edellisena komponent- 
tina): fieteri t. vieteri (r. :Q&der); 

flrfta vastaa 1) fl tai Z^): flasku t. ?(jsA:w (r. flaska), flaJcn 
t. toiw (r. flagga); 2) pi: ploijd (r. fl5jel). 

fnaa vastaa fr tai r^): frahti t. m/i^i (r. frakt), friski 
t. rwfci (r. frisk); 

ft:ta vastaa ht: jvJiti (r. juft), IxMi (r. loft), sa/ife* (r. 
saft), tyhti (r. stift); 

gl:aa vastaa kl tai 2^): klasi t. Jo^' (r. glas), klupii t. 
?ttjptt (r. klubba); 

gn:ftft vastaa 1) u (diftongin jftlkimmftisenfi komponent- 
tina)+ n: vaunu (r. vagn), sinnata (r. signa); 2) nv\ man- 
veeti (r. magnet); 



^) Murrealan polgoisissa osissa k%ytetft9.ii tavallisimmiii yksikon- 
sonanttista, etelftisisafi. taas kaksikonsonanttista sananalkua. 
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gr:aa ja kriaft vastaa hr tai r^): hrmm t. rouvi (r, 
grof), kravi t. rari (r. graf), hrinki t.rinki (r. grind), hrand 
t rana (r. kran), hrisUtty t. mfe'% (r. kristen); 

knraa vastaa hn tai w^): Jcnuppi t. nti^jpi (r. knopp), 
iniM t wife^i (r. knekt), knappi t. nopfw (r. knapp); 

kt:ta ja gt:ta vastaa ht: lyhty (r. lykta), Mtt (r. slagt), 
jdhti (r. jagt); 

kv:tft (merkitty qv) vastaa 1) v\ vartti (r. qvart); 2) 
k+u (diftongin edellisena komponenttina): ktiitti (r. qvitto), 
kuisti (r. qvist); 

lj:ta (merkitty Ig) vastaa i+j: tcdi (r. talg); 

lm:£la vastaa Iv: malvi (r. malm); 

lk:ta vastaa Wc: kalkki (r. kalk); 

It:ta vastaa lit: teltta (r. talt), piiltti (r. bolt) ; 

nd:ta vastaa 1) nti hmti (r. stund); 2) ntU runtti (r. 
sprund), vintti (r. vind); 

ng:ta vastaa nk: leninki (r. kladning), kohki (r. g&ng), 
rustinki (r. rustning), meininki (r. mening), o^iw/ci (r. fitting); 

nj:ta vastaa w+i (diftongin edellisena konmponenttina) : 
mwfcfca;,(r.;;njugg); 

nk:ta vastaa nkk: rankki (r. drank), pankki (r. bank); 

nt:ta vastaa ]) ntt: pantti (r. pant), vanttu (r. vant); 
2) nkk: mUnkki (r. ment); 3) Itt: pultti (r. bunt); 

pt:ta vastaa 1) ht: prosdhti (r. recept), nahti (r. knapt); 
2) U: atteikari (r. aptekare), katteini (r. kapten); 

rj-.ta (merkitty rg) vastaa r+ vokaali (i t. u) &on (r. 
torg), ^ri6 (r. sorg); 

rk:ta vastaa rkk: vdrkki (r. verk), purkki (r. burk); 

rm:aa vastaa rm\ karmi (r. karm). harmi (r. harm); 

mM vastaa m: ^orwi (r. torn), foorna (r. horn); 

rs:aa vastaa 1) s\ postua (r. farstu), kosteeni (r. skor- 
sten; 2) rs: turska (r. torsk); 

rt:ta vastaa rtt: kortti (r. kort), portti (r. port), t^ar^^i 
(r. qvart); 



^) Murrealan pobjoisissa osissa kaytetaan tayallisimmin yksikou- 
sonanttista, etel9.i8iBs9. taas kaksikonsonanttista sananaUcna. 
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rv:tfi (merkitty rf) vastaa 1) rv: varvi (r. hvarf t. 
svarf); rm: resermi (r. reserv); 

sk:ta vastaa k: kuxmari (r. skonare), korppu (r. d^orpa)^ 
kaidu (r. skola), kaappi (r. skftp); 

skr:fi& vastaa r: ruuvi (r. skraf), raapata (r. skrapa); 

sl'M vastaa I: lantti (r. slant); 

sn-.aa vastaa n: nikkari (r. snickare), worn (r. sii5r); 

sp:ta vastaa p: piikari (r. spik), peili (r. spegel^, jpcZf 
(v. spel); 

spr:a^ vastaa r: mntti (r. sprund); 

st:ta vastaa 1) st: vddvstooli (r. vafstol), myosteri (r. 
monster), pwtistovi (r. bokstaf), rustinki (r. rustning), polstert 
(r. bolster); 2) ^. tooZi (r. stol), taUi (r. stall), tukki (r. stock); 

str:aa vastaa tr tai r: traJivata t. rahvata (r. straffa), 
tryykdtd t. ryykUta {v. stryka); 

sv.tft vastaa 1) 5: suoveri (r. sv&ger); 2) v: vam (r. 
svarf); 

ts:aa vastaa 1) s.puoshaka (r. batshake), hiusi (r. lots); 
2) ss: harssi (r. harts), piossi (r. plats); 3) t\ petlata (r. betsla); 
4) tt: kyytti (r. skjuts); 

YV'M, vastaa r: raaki (r. vrak). 

Muistutaksia. 1) Monesta sanasta on lainattaissa 
jiistnyt joku osa joko alusta tai lopusta kokonaan pois nk. 
esim. fallesmanni (r. befallningsman), tcirvdtd (r. forderfva)^ 
piuvata (r. uppbjuda), intakki (r. inteckning), koUe (r. koUekt). 

2) Toisissa on tullut aanteita lisfia, esim. piikari (r. 
spik), tynnyri (r. tunna), nyttm (r. not). Namat kolme Sa- 
naa ovat nahtavasti syntyneet ruotsinkielisista monikon muo- 
doista (spikar, tunnor, notter). 

3) N katoaa tavallisesti, jos useampia konsonantteja 
on vierekkain, esim. myystykki (r. munstycke), myosteri {v. 
monster), nistinki (r. rustning). 

. 4) Joskus aanteet muuttavat paikkaa, esim. mdkata (r. 
lunka), nilja (r. linie), latriska (r. lakrits), harsti (r. harts). 

5) Sanat „Henrik" ja „tallrik'' kuulin muodossa Hen- 
terikki ja talterikki. 
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§ 34. Jos iS^hemmin tarkastaa edellisessH §:ss^ esittil- 
miani raotsinkielen ja Eemin murteen ll&iiteiden kesken^i& 
suhteita, yoipi niiden ayolla tehda oseita, §,^niie-opiIIiselta 
kannalta t§,rkeitdr ja haaskoja huomioita, joista moni on ta- 
keena sille, mit& ylempana on sanotta Eemin murteen yksi- 
tyisMnteista. 

1) Ett£L Eemin murteen e (tarkemmin kuin a) yastaa 
raotsinkielen a:t£l esim. sanassa „haP^ nakyy siita, ett& ne 
useimmiten ovat toistensa vastineina, esim. veltta (r. y&lt), 
hem (r. baU). 

2) Etta raotsinkielen e on korkeampi (i.hin yiyahta- 
yampi) kuin Eemin murteen e, yoinee pMttSa siita, ett£L 
motsinkielen e:ta lainasanoissa usein yastaa f.kin, esim. rihvi 
(r. reffla). 

3) Raotsinkielen o.ta yastaa muatamissa lainasanoissa 
2/, josta on todistusta siihen, etta murteen y on o:h5n yi- 
yahtaya, esim. nytteri (r. notter). 

4) Etta murteen (luultayasti suomenkielen yleensakin) 
konsonantit k, p, t oyat heikommat kuin yastaayat ruotsin- 
kieliset, kay selville, jos yertaa mainituilla konsonanteilla 
paattyyia alkuperaisia sanoja niihin muotoihin, jotka ne lai- 
nasanoina oyat saaneet. Alkuperainen lyhyt koyat konso- 
nantti, erittainkin kun joku toinen konsonantti on sen edessa, 
esiintyy nim. lainasanoissa tayallisesti pitkana. Murre siis 
kayttaa laajentamista yahyuuden koryauksena, esim. portti 
(r. port), korJcki (r. kork). 

Muist. Jos se, joka on perehtynyt ainoastaan ruot- 
sinkieleen, koettaa aantaa semmoisia sanoja kuin esim. arka, 
arpi, kanto, niin kuuluu niissa /c, p ja t huomattayasti ko- 
yemmilta kuin ne suomenkielen ILantamisen mukaan oyat 
olevat; niotsinkielelle nayttayat siis namat konsonantit sem- 
moisina oleyan tuntemattomia. 

5) Yleensa tayataan suomenkielen murteissa v raotsin- 
kielen f:n yastineena, yaan kun tama aanne, kuten jo ylem- 
pana on sanottu, Kemin murteessa on hyyin heikko, jotta 
sita tuskin erityisenS. aanteen^ k^itet3.ankaan, kaytetaan 
sen sijasta alkuperaisen kaltaista /:aa, esim. fiili (r. fil) tai 
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myos paikoin, koska f:n MntSminen ehk& tuottaa vaikeaksia, 
sit& vastaavaa gutturalista rak<h&&Dnett& A:ta, esim. hiili 
(r. fil). 

6) Eonsonanttiyhtymista sSilyy&t yleensS. semmoiset, 
joiden ensimm&isenH MnteenE on joku umpiMnne — tie- 
tysti kuitenkin niin^ etta b, g, d, mauntuvat vastaaviksi 
&llQett5miksi jp.ksi, A;:ksi ja ^:ksi; esim. pruukaa (r. braka), 
krouvi (r. grof), triivaa (r. drifva). Sita vastoin katoaa s:lla 
alkavista konsonanttiyhtymista sanan alossa t&mIL s, oUeu 
searaavaan [lllnteeseen verrattuna heikompivoimainen, esim. 
tooli (r. stol), kuu/nari (r. skonare), piikari (r. spik). Sanan 
keskelUl oUessaan jakaantuu s+ umpi&anne eri tayuiUe, esim. 
pntistavi (r. bokstaf), rustinki (r. rustning). 
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Muoto-oppi. 

I. Nominit. 

A) Nominien Johto. 

§ 35. Substantivien johtop&S.tteet. a) -ja (i:U 
searatessa -a), liittyen verbivartaloihin, maodostaa tekijftn 
nimityksift, esim. syottdjd, saamaaja, kaatuja (= kaatuva- 
tantinen), tekia, tuLia, TILUL johtomuotoa k£lytet§lln joskus 
aktivin I partisiipin asemasta, esim. „pian kantaja lehmS.'^, 
fflapiksi puhuja mies^ ; Il.ta partisiipia vastaa se sanassa kuo- 
lia (= kaoUut ihrnineii). TS,mllnpa§.tteisi§, paikaunimityksi^ 
ovat: apaja^ vuopaja (= joesta lahteva syva lahti), Soittaja, 
Vcdaja, Haataja* 

b) 'io, edellisen toisintomuoto, voi liittyS. seka verbi- 
ettfi nominivartaloihin, esim. kontio, sikid^ haltio, hourio, rau- 
tio (= seppa), raitio {=: poropaimen, snsta. raito). Myos 
paikannimityksiS. loytyy t&M paatteeM johdettuja, esim. 
raivio (= raivattu niitty), tyosio (= tySpaikka), saario (= 
niittysaari), vaivio, roykkid sekft varsinaiset paikannimet 
VdmtiOy Bautio, Pirttio, Sompio, Jesib, Pisib, Hyypio, Lump- 
pio, Autio, Hirtiib, Fenio, Fbylio, Sarrio, Vdrribj Tapio. 

c) 'jainen (tin jaikeen -ainen) synnyttas, 1) tekijari- 
nimia, esim. painajainen, polttiainen. Substantiveista joh- 
tuneita ovat maitiainen (= maitovasikka), nahkiainen\ 2) 
pitojen nimia, esim. kraviaiset (= hautajaiset, ruots. snsta. 
ngraf'O, romiaiset (=kmilutuskemut, ruots. snsta. „rom"). 

d) -ri, jolla johtuu 1) tekijannimia, esim. sybmdriy ui- 
wfln, sahuri, leikkuriy liehtaHy pbJkyri, tanssuri, tyotyri; 2) 
tekimen t. vajikappaleen nimia, esim. htwpari, viemdri (=:oj9,), 
veturi; 3) useita muitakiu, esim. lautturi (= iso vuode lat- 

4 
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tialla), tiJiJcuri, iikkuri (villanen sormikas), pantturi (itse- 
painen poro), tuniuri\ 4) paikannimift, esim. Kunnari, Vol- 
marij PaUari^ Vnari, Inari, Heiskari, Severi, Pajarij Stm- 
nari. 

e) -mus, synnyttas. tekij&nnimiS,, esim. htwrimus, uti- 
mits (uuttera), miehimysy mcUdmySf akimys. 

f) 'kka, joUa johtuu 1) useita poron nimityksia, esim. 
kermikkd (yksivuotinen poro), urdkka (kaksivuotinen poro), 
peurakka (poron ja peuran „bastaardi"), pailakka (ajamaton 
poroharka); 2) marjain nimift, esim. Untukka (nibos saxati- 
lis), tuomvkka, vattJcka, pajakka (rhamnus frangula), herukka 
(ribes rubrum), kaamikka (empetrum nigrum), jiLolukka^ pm- 
lukka^ dmmdkkd (ribes nigrum)^ mmtikka; S) kalannimet 
tammtikka (ruots. forell), pidmtJcka (?); 4) paikannimia, 
esim. jMfikkci, Apukka, Eaatikka. 

g) 'kko, edellisen toisinto, liittyy snbstantivivartaloihin, 
esim. rauvikko (raudankarvainen hevonen), syHmikko (pian 
narkftstyva), ummikkoj talvikko (talvella syntynyt lohi), sa- 
vikko (kesMnen varsa), kesakko (kesftllft syntynyt lohi), luo- 
jikko, haulikko, rihvikko, siwlikko (kaksipftinen rahaknk- 
karo). Naistft kaytetftan muutamia (esim. talvikko, suvikko) 
adjeictiveinakin. Paikannimia talla johtopaatteelia ovat esim. 
Partakko, Namalikko. Hnomattavat ovat tassa myos sanat 
laikko (vuokra) ja vuokho (vuoro). 

h) -ka$ (vrtlo. kha) liittyy seka nomini- etta verbivar- 
taloihin, esim. airokas (ankeriainen), keUokaSj hurrikas (ta- 
lokas), koivikas (poron koipinahasta tehty kenka), ajokas 
(poro^ joUa ajetaan), asuJcas, istvkas (linnunkuva). 

i) -(i)nen paatteelia johtaa murre: 1) talonnimia, esim* 
Halxmen, Torvinen, Bovanen, Tonnanen j. n. e.; monikkoa 
naista -nen-paatteellisista paikannimista kaytetaan talon tai 
kylan asukkaista^ esim. Tormaset (Tdrmasen talon asukkaat), 
Kaxikoset (Kaukosen kyian asukkaat). Varsinaisina sukuni- 
mina ei tallaisia johdannaisia kayteta, vaan sanotaan esim. 
Rovasen Matti, Tormasen Sammu. Semmoisia henkil5ita, 
joilla ei ole omaa taloa, nimitetaan asumapaikkansa nimella, 
joka pemssanana yhtyy ristimanimen kanssa yhdysperaiseksi 
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saaaksi, esim. JussirMihkola, Mihko-Bipsi, Antti-Bautio] 
myoskm tayataaa semmoisilla heDkilQiIl& -nen-pSHtteinen sa- 
kunimi, joka silloin typistynein vartaloin sulautua yhteen 
ristimSniineii kaassa, esim. Piitisjaako, Kidusheikki (Jaako 
Piitinen, Heikki Eulimen); 

2) muitakin paikannimift^ esim. alanen (alasin), paVH- 
nen (paikka^ jossa poro palkii), seVconen (syd&nmaa), ylinen ; 

3) diminutiveja^), esim. hehkonen^ hitunerif hoshmen^ 
sukhainen, laphoinen; 

4) viela ovat tS,llS. pMtteeM johdettuja substantivit 
kiehinen (kiehin), rankinen (sMskiverho), jaMiainen (12 
jalkaa pitkS. tokki, alk. adj.), ilmonen (multa- 1. hietapenger), 
ketinen (r&asy), sudhainen, huominen\ 

muatamia kaytet^n ainoastaan monikossa, esim. kitor 
^set, kolmoset] 

adessiviin on Um& pS^te liittynyt sanoissa airolinen 
(soutaja), pannuUnen (pannussa paistettu verileipSl; 

lasknsanoista muodostettuja johdanuaisia, joita kayte- 
ta&Q yhdysperM>isissa (kts. Laose-opp.), ovat esim. satanen, 
viitineny kuutinen, kolminen, nelinen. 

k) -ma. Tails, p&atteella johdettoja verbaalisubstanti- 
veja kaytetaHn hyvin yleisesti mSHrS^yssanoina liitannaisissft, 
esim. onkimavapa, saarnaamavoima^ Idhtemdaika, olemapaikkay 
kasuamaUma, nvJckumaravJia. ItsenHisiM, substantiveja ovat 
esim. kuelma (sukankudin) seka paikkaa merkitsev&t nakema 
(suora aukko hakatulla mets^tiella), jyrhama (syv^ paikka 
jSlrvessft tai joessa), poukama (edell.) ojelma, vaJkama, vuo- 
tama, Tahtama. 

[) -mo pgHtteeM johdetaan paikannimia: Vtsamo, Nay- 
tamo, Portimoj Vuostimo, Pulkamo, Sialmo, Toramo. 

m) -nto muodostaa: 1) verbaalisabstantiyeja, esim. Hi- 
kanto, menentOy olento\ 2) paikannimia: simntOy avento, ke- 
santo, asento (asunto). 



^) Diminntiyit OTat murteessa yleensft harvinaisia muodostoksia, 
dkft niita koskaan k&ytetH varsinaisessa diminatiyise88& merkityksessft. 
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n) -u ja -0 liittyyftt n. s. sapistuviinkin verbivartaloi- 
hin, esim. Uikko (leikkau), kaivo (kaivna), vaino, hakko (hak* 
kau), korju (korjuu), fisku (fiskaa). 

o) -m (yrt. uJcse) johtaa verbaalisabstantiyeja sekft sa- 
pistumattomista kolmitavoisista ettft sapistuvista yartaloista, 
esim. kojetuSy vedtySy varastusj arvautus, komhaus, levhdys, 
leikkaviSj haaskam, porraus^ sahhatis, panttaua, taJckauSy pal- 
lau8. T&bM kuolnvat myds paikaunimet Bufikaus, Meltaus, 
Narkaus, Vanttaus, Ossaus^ Lanttam, Mokkdys^ sekS. kaksi- 
tavuisista verbeistft johdetut sabstantivit, joita yleens& k9.y- 
tet^n paikannimityksinS., esim. pistos (aidaksista tehty keit- 
tohuone), polios (kosken partaalla oleyaan kallioon poltettu 
kaoppa, johon kaloja tulvan aikana kokoontau), kynnds,jat- 
ko8, kieros, uitros, kuokos. 

p) -e' t. -et muodostaa verbaalisubstantiveja, esim. 
%J/i^' (hyyde), paise^ (vesipato), kdyt^ Qauhe), kdlket, puhet, 
liikeL 

Tamanpaatteellisten johdannaisten paikallissijoja kay- 
tetaan marteessa ylt'yleensa osoittamassa sita tilaa, jossa 
jokin on, esim. jaUcheila, kathesa, kcitkyesa (katkSssa), lau- 
khesttj txikhesa (tukossa), Uikhela, hankhesa, virheisd (viritet- 
tyna), lumheisa, jdnthesd (jannitettyna), vitheshen (vinoon). 

q) -nka seka sen toisintomuodot -nko ja -vki ovat hy- 
vin tavaUisia paikannimien johtopaatteina, esim. Perunka^ 
Eilinkoy Elinko, Seitanki, Vaatimki, Ktdmunki, KurstinJci, 
Koyrynki, Ndtynki^ Paatinki; samoin my6s 

r) 'Ua (t. -uva), esim. Juutua, Kaihim, Tanhtm, Luusua 
(viimmeinen myos apellativina merkiteemassa sita paikkaa, 
jossa joki lahtee jarvesta). 

Ominaisuutten nimityksia johdetaan paatteella 

s) 'Its (vrtlo. -ue), esim. kuumiLS t. kuumuiis^ ystdys, 
kavalus^ onnettomus, kuivus t. kuivwus^ hdjyttomys, pappeus, 
itteys, kohtus t. kohtuus. Sapistuvista sanoista johtaneita 
ovat esim. tervheys, vaphaus, Mivhaus. 

Tekimen nimityksien tavallisimpina paatteina ovat: 

f) 4n (vrtlo. -ime), esim. pohin, sain (sadin), kaivin, 
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imtifij vastttij sauvoin^ viskin, otin, purasin, jyvdHn (jyy& 



u) -he' (vrtlo. -kkhe), esim. polake, Jcannike, virike, 
veike^ (sanasta vetdd). 

v) 'khi, edellisen toisintomuoto, esim. viivykki^ hy'dvykkiy 
hdtJcki, erokki, pi{j)dkki, 

Eollektiveja muodostavista johtop&^tteistft on tavallisin 
ja melkein ainoa kftytetty 

y) "US (vrtlo. ue), esim. poikuus, kouhms, maUcuvSj osmus^ 
nttothmsy seuruns (kts. /c/ro-p§iLtteest£l seur. § b). 

§ 36. Adjektivien johtopftfttteet. Tavallisin on 

a) '(i)nen (vrtlo. -{i)se), jolla johdetaan 1) adjectiva 
copiae: kalanen, vesinen, reikUnen^ kivinen, marjanen, lo- 
manen; 2) adjectiva materiae: kultanen, rautanen, viJr 
lanen; 3) adjectiva deminutiva: hoikkanen, pikkunen, 
vakanen, kaitanen\ 4) adjectiva mensurae: syUieinen, pai- 
nonen, vetonen {esim. nelikon vetonen), vnotinen, tuumhai- 
nen, pitvkainen, vdhvJcainen; 5) adjectiva possessiva: 
vaivanen, taVioinen^ hdthdinen^ ndOchdinen^ vilhuinen, tus- 
khainen ; 6) muita, erimerkityksellisia: lamhainen, alinkhoinen 
(vaatimaton), likheinen, ylheinen^ raihainen, aUkhuinen (ali- 
toinen), pttoUieinen^ ikhuinen^ yhtheinen^ yUiainen, aOmineny 
mieJhuinen, mukhainen, viinhamen^ aikhainen, saJhainen. 

Muist. Eaten nyt laetelluista -men-pftatteellisista joh- 
dannaisista n3kyy, on johtopMte aseassa liitetty pMsanan 
varsinaiseen vartaloon, vaan monessa on p^asanalla muon- 
tunut vartalo, joka paattyy /i:hon+vokaaliin. TaM tavalla 
muuntanutta vartaloa pitasL Ahlqvist^) vanhana inessivimuo- 
tona, ja ettcL se semmoisena onkin pidett&v^, k&ynee selville, 
jos tarkastaa siita johtaneiden adjektivein merkitystS.. Niissa 
on n£let kaikissa enemmsln tai vSliemmftn selv^ paikallisau- 
den merkitys, esim. hdthainen (Mdassft oleva), lamhainen 
(lamassa oleva), sdUiainen (salassa oleva); ne Joissa t&llaista 
paikallisanden merkityst&ei ole selv&na haomattavissa^ ovat 
pidettavat syntyneina „ex analogia^S esim. jokhainen (jo* 
kainen). 

^) Suomen kielen rakennos siv. 64. 
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T&in& sama ^nen*p&ftt6 voi myds liitty& maihin pai- 
kallissijoihin. Allativiin on se liitfynyt esim. sanoissaur- 
holinen, hedniSlinen^ silmUinen, kirjalinen (kirjan taitava), 
synnUinenj rauhalinen, lapselinen, vaivaloinen, joilla yleensft 
on nmsauden merkitys. Essiyisenft tavataan pSasana joh- 
dannaisissa hajanaineftj hyJkyndinenf jyrkynainen y. m. Eom* 
paratiyisim yartaloihin on paate -inen liittynyt, esim. sa. 
noissa varihemainen (yllh3.n yanhempi), isamainen (y&hftn 
isompi), joUla on diminntiyinen merkitys. 

b) -kko pMtteella johtaa marre substantiyeista adjec- 
tiya copiae t. materiae, esim. rahakko, kaUioJdco^ kivikko, 
savikko^ hiolikko, karikko^ sammalikkoy heinikko, kannikko. 
Myos adjektiyeista johtaa t&Ilaisia, esim. tihikko (snsta. tikid)^ 
paljakko (snsta. paljas), monikko. Eaksinkertainen johto- 
p^te on sanoissa kivikkonen ja puistikko. 

Mnist. FMietWi -kko pitaa Ahlqyist^) paikallisautta 
merkitseyana, substantiyisena johtopafttteen^ ja niin sitft 
useimmissa suomenkielen mnrteissa k&ytettMeenkin. Eemin 
murteessa taman p^tteen ja sill£l johdettajen sanojen laita 
on y^Mn toinen. -/cAio-pMtteellisia sanoja klLytetaS.n n&et 
siina yleensa aiyan adjektiyien tayalla joko predikaattiin 
kaolayina tai snbstantiyin attribaattina (jalkimm£tisess& tar 
panksessa tayallisesti taipamattomina) ; sanotaan esim. se 
maa on hymn kivikkua, tuosa heinikko rannasa, T^t& paat- 
tS.en n£lyttlL3. jotenkin oletettayalta ett& johtopa3>te -kko al- 
kaaan onkin adjektiyinen, ehka toisintomnoto paHtteestft -kas 
(yrt. ^rahakas*" ja ^rahakko^*), ja etta niiss^ mnrteissa, joissa 
naWi johdannaisia tayataan seMna substantiyeina, snbstan- 
tiyinen iperkitys on ajateltaya „ellipsin" kautta syntyneeksi. 

Maita johtopaatteitS. ransanden merkitykseM oyat: 

c) 'kas (yrtlo -kha), esim. kookas, lahjakas^ praatikas, 
varakas, toimekas, haarikas. 

d) -va: kdtefvd (mots. „handig") miehevd, kuiuva, sanava 
{pnhelias), vetevd, virtava, vikevd (vftkeyft), liinava (syy&, yer- 
kosta), teravcij jaJkava. Eaksinkertainen johtopa&te on sa- 



^) Suomen kielen rakennns siv. 44, § 72. 
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nassa toisevd. Verbivartaloon liitettynft ou t&m& johtopante 
sanoissa tekevd (ahkera), taitava, jotka oikeastaan ovat pi- 
dettavat 1 partis, muotoipa. 

e) -ton (vrtlo. -ttoma) synnyttM adjectiva caritiva, 
joilla voi oUa sekS. aktivineQ etta passivinea merkitys, esim. 
ryyppddmdton, syomdton^ satamaton, harjaumaton, tuntematon 
(aktivisia), tykMamaton, moittimaton (passivisia). Nominei- 
hin liitettynS, ei Uma, paate aina anna adjektiville kokonaan 
kajitivista merkitysta, vaan osoittaa, etta johdannaisessa loy- 
tyvftn substantivin tai adjektivin suhteen on jotain vailli- 
naista, puutetta, epamokavaa, esim. sijaton (epamukava), kd- 
sitm (ruots. ^ohandig''), mieheton (ruots. „omanlig"), somaton 
(raots. „olamplig"). Talla tavalla korvaa murre ^epa"-sanan 
puutteensa. Tahan kuuluvat viela epdton (kelvoton) ja anhi- 
ton (tyhja). 

/) -m (vrtlo. -ime) loytyy p^atteena johdannaisissa sa^ 
tain (linnjista) ja rikkein, 

g) 'kainen (vrtlo. -kaise), tavataan diminutivisissa ad- 
jektiveissa, esim. pitukainenj vahukainen, painukainen, 

h) -tt5-paatteellisia substantiveja kaytetaan yleisesti 
-(i)wen-paatteisten adjektivein sijasta, esim. tuon pittuiis, sor- 
men vahvuus^ miehen korkeus (tuon pituinen, sormen vahvui- 
nen, miehen korkninen). Muitakin substantiveja tavataan 
adjektivisesti kaytettyina, esim. lento (ruots. „flygg")> kumma 
(kummallinen), porsas (porsasmainen), seppd (taitava). 



B) Yhdysper3iset. 

§ 37. YMysper^isistS. sanoista otan ensiksi puheeksi 
ne, joissa perussanana on nykySUn itsen^isena kftytt&m£lton 
Sana. Semmoisia perossanoja tavataan murteessa 

1) niekka^ joka kumminkin on barvinainen, esim. jdrki- 
niekka, 

2) kimta, hyvin yleinen, esim. venekkunta, kotakunta, 
kuUekkunta, perekkuntOy humekkunta, parikunta, sataktinta. 
My5s sanan mvikunta (kesan vanha) kuulin kerran yhdis- 
tyksessM. suvikunta mdnnyt. 
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3) kausi tavataan esim. sanoissa vuoroharm^ tuohi- 
Tcausi. 

4) lainen I5ytyy esim. sanoissa rumilmnenj meitMinen, 
(meidSrii mukainen)^ muutamallainen, 

Muist. Sanasta lainen on huomattava, ett& se nsein 
„tmesin^ kantta eroitetaan pronominisesta mMrftyssanastaan, 
josta seM&n nS,kee, etU se alkuaan on ollat itsenftinen sana ^\ 
esim. tdman se on lainen^ minka se on lainen. 

Mit^ mnihin yMysper£Usiin tnlee ovat senraavat seikat 
huomioon otettavat: 

1) Substantivisena mSHrayssanana kftytetMn hyvin ylei- 
sesti a) verbien 3:tta inf., esim. onkimavapa, saarnaama- 
voima, Witema'aika, olemapaikka, kasuama-ilmaj nukkuma- 
ranJia, keUon-ottamapaikka^ kdymdtalo^ syomdlysti, sauvotna" 
mies. 

b) Joskus tavataan m£lS.r£Lyssanana yerbistS. johtnnnt 
instruktivimnoto, esim. poUin-ora, keitintanko, sekft 

c) varsinaisia johdannaisia, esim. vetojvJdn, soutomies, 
vedtyspalkka, kidkuvene, uistoaika, puintikone, puuttonhma. 

2) Akkusativisena (objektivisena) on mfiHrayssana pi- 
dettSLvS, semmoisissa yhdysperaisiss^, joiden penissanana on 
transitivisesta verbista johtunut substantivi, esim. piipun- 
kaivin^ kidlankaivo, kirkonteko, tdlon-aije, kehanhakkoj pel- 
hnleikko, tukinhakko, pahanttko, miojenluku^ peUonUikkuri^ 
puunhdkko, kaithenkauppias, vaivannakid, kiitoksenteko, ken- 
gdnteko; samoin myos kun perussana on verbista johdettu 
karitivinen adjektivi, esim. viinanryyppddmdton, kielentuvr 
tematon, kirjantietdmdton. PartitiviMn tavataan joskns tfil- 
laisissa yhdysper^isiss^^ esim. neuvoaJcysyvdinen, tiilidtekijdt 

3) Possessivisena genetivinS. I6ytyy mMrayssana sem- 
moisissa yndysper^isissd* kuin esim. pdivdnkdmmen (pakka- 
sen tekema reikS, pnnssa), pdivdnkukka, yhenndkonen, kor 
henkokonen. naetanvaivanen. 

4) Nominativi on mMrayssanana, jos pernssana ei ole 
verbistsl johdettn tai ainakin on kokonaan menett&nyt ver- 



^) Ahlqvist, Snomen kielen rakennns siv. 75, § 195. 
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baalisen merkityksensa., esim. kenkilankay mettikanaj korttimiesy 
kotimies, kesamies (naisistakin kS.yte1Mn kolmen viimeksi 
mamitti^en kaltaisia yhdysperSJsift); veUmieSy vihaverUUdineny 
sUmivettdj veUtyspaffckUj vesikenkd (kenkS., joka pit&& yett&), 
kuUcuvenej hirsikinkerij piilokuu, Ukkukuottava (sakankudin), 
UipUauta, runovaain (vaadin, joka ei ole kantanut), raha- 
sUta (silta, jouka ylit8eka]nnisest& maksetaan). viinamies 
(viinaan menev^ mies), selkdlaita, pdOckapoika, pohjatutdi, 
ik&mieSj huonetyo, kaukisinspaikka, ndhkavaaffiet, pirttimki, 
leipdkappale, sdMiausmies. 

Muist. Molemmat yhdysosat tapasin taivutettuina sa- 
nanmuodoissa voitaleipda (yleinen) ja lammitystdpuuta (Vrt. 
Ealevalassa tavattavaa „ostoa-oIutta^). 

5) Esimerkkeind. semmoisista adjektivik£isitteen saaneista 
yhdysperaisista, joiden perossanana on sabstantivi, mainitta- 
koon viisseind (viisiseinS^nen), kikkerdkeida (kikker&keolanen), 
vdOciapaa (valkeapSinen), kivipohja (kivipolyanen), ristirinta 
(ristirintanen), rautdharja (rautaharjanen), kotiranta (koti- 
rantanen), kolmilaita (kolmilaitaQen). 

6) bifinitivi on mMr£lyssanana yhdysperftisessS. maata- 
pano. 

7) Partikkeli on mMrayssanana nimess& Poikki-KaUe 
(Ealle, joka asau toisella paolen). 

8) piioU on perussanana esim. sanoissa aitipudi, vdi- 
puoli. Mainittakoon vielS. tS^han kunlavina sananmuodot koir 
sipuoleUa (toisella kMelE), jalkaptwleUa (toisella jalalla). 
(Vrt. J. A. Friis, Lappisk Grammatik siv. 136 § 202). 



C) NomlDien taivutus. 

§ 38. SijapftS^tteiden snhteen mainittakoon seuraa- 
vat seikat: 

1) Inessivin, adessivin ja allativin p&fttteiden konsonantit 
ovat, kuten jo ennen on ollut sanottuna, yleens& lyhyet. — 
Mita adessiyin ja allativin pMtteisiin tnlee, on niisssl I5ytyy&n 
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2:u lyhyys y&rmaankiii sen a&nt&misla'm vaikattama, jogfa 27 
§:ss& (1 ja 2 koht.) on ollut pohe. LOytyy nim. joitakoita 
harvoja adessivi- ja allativimuotoja, jois&a tao ft&nt&mislaki 
sallii pitk&nkia hiXj ja niissft se todeUakin esiintyy pitkaoa. 
Semmoisia ovat alia, alUy miMj mille, joUa, joUsj taUdj taUej 
siUa, siUe. Naissft --< muita tallaisia tuskin loytyneeka&n — 
on Q&et ensimm&isen tavaua vokaali lyhyt ja suvaitsee sen- 
tUhden jaljessSan pitksLnkin a&nellisen konsonantin (llm). 
Vaan kainka on inessivin p£llltteen em lyhyys selitett&va, 
silla s'M, joka on rako-gl^nne, yllamainittu Mntamislaki ei 
koske (kts. § 27 muist.)} ja kununinkin se &&nnetMn lyhyenH 
yiel£Lp& niidenkin sanojen inessivimuodoissa, joiden adessmn 
ja allativin pS.£Ltteiss& I on pitka; esim. misd, josa, tas& 
(adess. millu, jolla, tdlla). 8:n lyhyys inessivin paatteessa 
on minnn ajatukseni mnkaan pidettS^vS, „analogia'^-muodos^ 
toksena, toisin sanoen murre on omistanut adessivin ja alia* 
tivin p&atteissS. tavallisinipina esiintyv&n lyhjrtkonsonantilli- 
snnden inessivinkin pMtteelle, nam&t sijat knn mnntenkin 
ovat toistensa kanssa lS.heisessa yhteydessSl. 

Muist Murrealan pohjoisissa osissa MnnetaHn inessi- 
vin, allativin ja adessivin paatteiden konsonantit pitkina. 
Siel]& nilret ei mnutenkaan tuota Mnellisten konsonanttien 
laajuutta koskevaa S^^Dtamislakia tarkoin noudateta, joka 
poikkeus on pidett&v& Kemyarven murteen vaikuttamana. 

2) N. s. supistuvien nominein illativin pftate on sek& 
yksikossa ett& monikossa kahdenkertainen^), nim. yksik« 
'shen (se+hen) ja monik. -shin (si+hjn). 

Muist. Kun h nS^issS, pMtteissd. assimileerautuu edel- 
lisen sm kanssa (kts. § 25, 3), niin ovat n^lmdrt pSHtteet 
muodossa -ssen ja ssin (vrt edelliseen tuo Savo-Karjalan 
murteessa tavattava supistuvien sanojen yks. illativin pSHte 
-sen). 

3) Abessivin pH&tteena on tuo t&ytelias 4ta ("Ua). 

4) Komitativin pMtteen -ne kuulin kerran yksik&lli- 
seenkin vartaloon liitetyn, nim. sananmuodossa mammanhen 
(mammoinensa). 



Kts. Ahlqvisty Suom. kiel. rakennus siv. 108. 
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5) Prolativia pa&te on muodossa -Ui, esim. maitti, 
suitti. Sanassa alati (alatse) on t lyliyt. 

§ 39. Taivutuslnokat^). I:uen luokka. Monikon 
genetivilUL on yksitavuisissa vartaloissa tavallisimpana psL^t- 
teena 'tten, esim. suitten, maiUeny puitten, naitten. Joskus 
kuulee paatetta -<an:kin kaytettavan, joUoin t siinft pehme- 
nee, esim. miiijen, nuijen (noiden). Kerran kuulemassani 
sananmuodossa tiejen (teiden) on pMte -ten liitetty yksikol- 
liseen vartaloon. 

Muist. Tahan luokkaan kuuluvat ainoastaan ne yksi- 
tavuiset vartalot, jotka paattyvat pitkaftn vokaaliin tai dif- 
tongiin. Semmoiset sanat kuin „vapaa'^ „yakaa'' y. m. ovat 
Eemin murteessa muodossa vapa^ vaka'js, kuuluvat joko toi- 
seen tai kolmanteen luokkaan (kts. edemp.). 

II:nen luokka. 1) Monikon genetivin tavallisin p^ate 
on -en, joka liittyy yksikblliseen vartaloon, esim. peltoin, 
karryin, lattoin (latojen)^ nimmiin (nimien), sMskiin (s^as- 
kien), kiwiin (kivien), pappiin (pappien), kaupunkiin (kau- 
punkien), haravain, isantain, tdrkictin (kts. §§ 11 ja 13). 
Monitavuisilla -o-pa3,tteisi11a sanoilla on useimmiten p&ate 
'ten, joka liittyen monikolliseen vartaloon pehmentaa ^:nsa, 
esim. vainioijen (vainioiden), juurakoijen (juurakoiden)*; muu- 
tamissa muunkinlaisissa monitavuisissa sanoissa pMte -ten 
vaihtelee -e«-paatteen kanssa, esim. elxikkain t. elukoijeny 
karittain t. karitoijen, tapettuin t. tapetuijen. Sama paate 
'ten voipi viela vahventua -^^emksi, esim. markkinoitten, vai" 
nioitten. 

Poikkeuksina mainittakoon semmoiset genetivimuodot 
kuin kerran kuulemani jumaMen (jumalien), opettajitten (opet- 
tajien). 

2) Yksiken partitivin paatetta alkava t ei ole sai- 
lynyt monitavuisissakaan sanoissa, vaan on tama sija niis- 
sakin -a-(a>paatteinen. esim. vainioa, parempaa, iUrMaa^ 
asiaa. Monikon partitivin paatteena on diftongin jalkeen 
-tai'ta), muuten -al-a). 



^) Genete'm Suomen kieliopin mukaan. 
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Muist. Eemijftrved, pol^oisemmassa osassa mnrrealaa 
k&ytetMn monikon partitivin pSAtetU -a(-d):t& diftongiseen- 
kin vartaloon liitett3rn&, esim. asioja, aJcfcunoja, palveliqjaj 
haravqja, ehibjH, ilMojdj pdkanoja, ristityja, sivakoja, elu- 
kqjaj mustikoja. Rovaniemellftkin joskus t&llaisia muotoja 
tavataan; \S£M ei kumminkaan sanota esim. ristityjd, siva- 
koja, vaan ristittyjcly sivakkoja. 

3) Eolmitavaisten -2a-pSilltteisten adjektivien monikon 
illativi on -s/im-pMtteinen, esim. korkmhin, vdOceishin. 

4) Tdrm&n luokan sanoihin kaulnu my5s vaina (vainaja 
t. vainaa), siis gen. vainan, part, vainaa, illat. vainhan 
j. n. e. Niistd; kaksitavuisista e-vartaloisista sanoista, jotka 
murteittain voivat kuulua Illieenkin luokkaan^), knuluu tft- 
Mn esim. tiiomi (yks. part, ttwmia), suksi (yks. part, svksia), 
sM^ki (yks. part, saaskid). Sanoissa kesi, joutti (jousi) ja 
veitti kualin nominativista muodostetut yks. partitivit kesia, 
jouttia, veittici] ainakin sanasta veitti k&ytetMn myos s^n- 
n511ist& muotoa veistd. 

Sanat harihi ja hatiki ovat i-vartaloisia, siis esim. han- 
hiltaj haiivilta. 

III:s luokka. a) Ensimm^inen lahko. 1) Monikon 
genetivi mnodostetaan typistyneestft vartalosta -teti pMtteen 
siihen liittymftUa, esim. lasten, kuicsten, miesten, hirtten, 
ddnten, vetten, ihmisten, lihaUisterij pcnkasten, poUosten, av- 
vainten, vanhivten, nttoremusten (nuorintenj, pienemt/sten 
(pieninten). 

2) Monitavuiset -s6-pMtteelliset sanat mnodostavat es- 
sivinsS. typistyneesta vartalosta, esim. poikassa (poikasena), 
kerjdldissd (kerjaiaisenft), airolissa (airoUisena), ihmissd (ihmi- 
8en&); samoin tekev&t monet muutkin, esim. i;t«ona (vaonna), 
miessd (miehena), lassa (lapsena), ntwra (nnorena). 

3) Ominaisnutta merkitsevilla -we-vartaloisilla johdan- 
naisilla on yksik5n nominativissa pfiHtteenS, s, joka on n:n 
ja em vSLliss^ alkuaan olleesta ^:st& mnodostuneena pidett&vIL, 
siis esim. nuoruiis, tervheys, korkeus; yksikSn partitivissa 



>) Genet z, Suomen kielioppi siy. 86. 
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taFataan myos -^pftfttteinen typistynyt vartalo. esim. van- 
huutta, miehuutta; mutta moissa sijoissa tuosta fest& ei ole 
tnntayampaa jalke& kain siirtyma-Mnteen& k&ytetty v sem- 
moisissa muodoissa kain esim. rakkauveri, tervheyven (kts. 
§ 17, 2). Avonaisessa tavuussa ^:n pitSisi semmoisenaan 
talla kuulaviin, mutta sitS. Eemin morteessa ei tapahdu, 
siis esim. mtoruiLeni (naorauteni), hnUmtena (hoUuttteDa), 
karkeuhen (aik. korkeuehen), oikeuhen (oikeuteen), iankaik- 
kisuhen (iankaikkisuuteen). Namat t^pdiltteiset johdannai- 
set taipavat siis yleensa samalla tavalla kuin sana lyhyt, 
paitsi ettsL nominativi niissS, on ^-p&atteinen. Monikkoa 
niista ei ole kayt^nnQss^; kerran knulin kamminkin muodon 
selvyyvid (selvyyksiS.), joka mnoto osoittaisi, ett^ nS.m&t sanat 
monikossakia ovat taivutukseltaan lyhyt'SBknem kanssa yht&- 
pitaviS,, siUa sekin kuuluu monik. part, lyhyvid, iness. lyhy- 
visa j. n. e. 

5) Tah^n lahkoon kuuluu myos sana mmian (joskus 
muutain), jonka vartalo on -mpa-pailtteinen, siis muutampa. 
Ainoastaan nominativissa kSytetaan typistynytta vartaloa 
muuarij muodostuneena alkuperftisesta muutamp. Partitivi 
on yksik5ss£l muutampaa (muutamaa), mon. muutampia^ ess. 
muutampina j. n. e. Onko tassakin jonkunlainen analogia- 
muodostus superlativi-vartaloiden mukaan tapahtunut, vai 
onko vartalo muutampa alkuperaisempi kuin kirjakielessa 
kaytetty ^muutama"*, sita en uskalla menna pSItttamaan. 

6) Toinen lahko. 1) Monikon genetivin tavallisimpana 
pMtteena on -ten, joka liittyy typistyneeseen vartaloon, esim. 
venetten, huonetten, vierasten, kirvesten. PMte -ttenikin ta- 
vataan, esim. venheitten, lamphaitt&n. 

2) Monikon partkivin paatteenft on murrealan etelft- 
osissa melkein aina -ta(-^d'). esim. piMidta, vierhaita, ven- 
heitd, opphaita. Rovaniemella sita vastoin kSytetaan usein 
paatetta -ai-a) ja Lapissa on se yksinomaan kftytannossa, 
siis esim. vierhaja, vikattheja, humheja^ pithheja, venhejd, 
lamphaja (vrt. naihin Kemijarven murteen vastaavia mon. 
partivin muotoja ^vierahaja*", „vikatteheja", huoneheja" j. n. e.^ 
joista ne h:n siirtymisen kautta ovat muodostuneet). 
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a) Essivin pMte liitet&sLn joko typistettyyn tai typis- 
tym&tt5mg,&n vartaloon, esim. vierassa t vierhana, tervenS 
t terfhendj opassa t. opphana. Sanasta kevat en knnlla 
muuta essivimuotoa knin kevdnd. 

4) T&han lahkoon kualavat mySs sanat vapa (gen. vap- 
lum)^ vaka (gen. vaJchan), harma (gen. harmhan), jotka kaikki 
taimtetaan samalla tavalla (kts. kaavoja). 

. 5) Sana iaras (tarha) on minun ajatokseni mukaan tnl- 
lat tAh&a lahkoon knnlavien sanain kaltaiseksi sen kautta 
etU muoto tarha on kasitetty samallaiseksi typistym&ttO- 
mfiksi vartaloksi kuin esim. vierha, joka on murteen typis- 
tym&tOn vartalo sanaan vieras^ ja siitH sitten mnodostettn no- 
minativi taras. Siis tSssM^kin taas analogia-mnodostns (vierha 
: vieras = tarha : taras), Samalla tavalla on osittain sanan 
vanha kSljoiyt; illativin muotona kaolin nim. vanhashen 
(vierha : vierhashen = vanha : vanhashen) ^). Nominativi on 
knmminkin vanha (eikd. vanas), partitiyi vanhaa (eikSL va- 
nasta) , 







Taivutuskaavoja. 








I Luokka. 








Yks. 


Mon. 


Yks. 


Mon. 


Nom. 


maa 


maat 


$au(sayu) saut 


Gen. 


maan 


maitten, maijen 


saun 


saujen 


Part. 


maata 


maita 


sauta 


sauja 


Ess. 


maana 


maina 


sauna 


sauina^) 


Trans. 


maaksi 


maiksi 


savksi 


sauiksi 


Iness. 


maasa 


maisa 


sausa 


sauisa 


niat. 


maalmn 


maihin 


savhun 


sauihin (?) 


Elat. 


maasta 


maista 


saiLsta 


sauista 


Adess. 


madia 


maila 


saula 


sauila 


Mat. 


maale 


maile 


satde 


sauUe 



^) Ets. t&llaisista kielellisist^ analogia-mnodostaksista Hermaim 
Paul, Prindpien der Sprachgeschichte siv. 86 ja seur. 
«) Kts. § 17,2 
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Yks. 


Mon. Yks. Mon. 


Abl. 


maalta 


mailta saulta sauilta ' 


Abess. 


maatta 


maila sautta sauila 


Kom. 


— 


mainQien) - 


8auin(hen) 


Prol. 


— 


maitti - 


— 


Ingtr. 




{main) 

n Luokka. 






Yks. 


Mon. Yks. 


Mon. 


Norn. 


talo 


taht vainio 


vainiot 


Gen. 


talon 


taUoin vainion 


vamioijen{'oitten) 


Part. 


talua 


tahja vainioa 


vainioita{-oja) 


Ess. 


talona 


tahina vainiona 


vainioina 


Trans. 


taloksi 


taloiksi ♦ vainioksi 


vainioiksi 


Iness. 


talosa 


tahisa vainiosa 


vainioisa 


mat. 


taUion 


talhoin vainihon 


vainihoin 


Elat 


todosta 


tahista vainiosta 


vainioista 


Adess. 


talola 


taloila vainiola 


vainioita 




j. n. e. 


j. n. e. j. n. e. 


j. n. e. 




Yks. 


Mon. Yks. 


Mon. 


Norn. 


mtfJckaimntks) mxikat valMa 


valkiat 


Gen. 


mukan 


mukkain valkian 


valkiain 


Part. 


mukkaa 


mvkkia vaVciaa 


valkeita{'kioja) 


Ess.> 


mvkkana 


mukkina vdUciana 


valkeina 


Trans. 


mukaksi 


mvkiksi vaJkiaksi 


vdUceiksi 


Iness. 


mvkasa 


mukisa voMasa 


voUkeisa 


mat. 


mvkkhcm 


mukkhiih vaJkihan 


vdlkeishin 


Elat 


mvkasta 


mukista vaikiasta 


vdkeista 


Adess. 


mukala 


mvJcila vdOcidla 


valkeila 




j. n. e. 


j. n. e. j. n. e. 


j. n. e. 




Yks. 


Mon. Yks. 


Mon. 


Nom. 


kivi 


Mvet tunturi 


tunturit 


Gen. 


kiven 


kiwiin twnturin timturiin 
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Yks. 


Mon. 


Yks. 


Mon. 


Part. 


kivia 


kivia 


tunturia 


tuntwria 


Ess. 


kivena 


kivind 


iunturina 


iunturina 


Traos. 


hiveksi 


kiviksi 


iunturiksi 


tunturikid 


lUat. 


hivhen 


kivhin 


tunUtrhin 


tuniurhin 


Elat. 


kivesta 


kivista 


tunturista 


iunturista 


Adess. 


kivela 


kivila 


hmturila 


tunturUa 




j. n. e. 


j. n. e. 


j. n, e. 


j. n. e- 






in Luokka. 






Ensimmdinen lahko. 






Yks. 


Mon. 


Yks. 


Mon. 


Norn. 


hirsi 


hirret 


toinen 


toiset 


Gen. 


hirren 


hirtten 


toisen 


toisten 


Part. 


hirm 


hirsid 


toista 


toisia 


Ess. 


hirtend 


hirsind 


toissa 


toisina 


Trans. 


hirreksi 


hirsiksi 


toiseksi 


toisiksi 


Iness. 


hirresd 


hirsisd 


toisesa 


toisisa 


mat. 


hirthen 


hirshin 


toishen 


toishin 


Elat. 


hirrestd 


hirsistd 


toisesta 


toisista 


Adess. 


hirreld 


hirsild 


toisela 


toisila 




j. n. e. 


j. n. e. 


j. n. e. 


j. n. e. 




Yks. 


Mon. 


Yks. 


Mon. 


Norn. 


pistos 


pistokset 


oikeus 




Gen. 


pistoksen 


pistosten 


aikeuven 




Part. 


pistosta 


pistoksia 


oikeutta 




Ess. 


pistoksena 


pistoksina 


oikeuena 


;i 


Trans. 


pistokseksi 


pistoksiksi 


oikeuveksi 


5S 


Iness. 


pistoksesa 


pistoksisa 


oikeuvesa 




mat. 


pistokshen 


pistokshin 


oikmhen 


^ 


Elat. 


pistoksesta 


pistoksista 


oikeuvesta 


^ 


Adess. 


pistoksela 


pistoksila 


aikeuvela 






j. n. e. 


j. n. e. 


j. n. e. 
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Yks. 


Mon. 


4 

Yks. 


Mon. 


Nom. 


sain (sadin) 


sa^me^ 


issoin 


issoimat 


Gen. 


satimen 


saiwten 


issoiman 


issointen 


Part. 


sainta 


sa^tmia 


issointa 


issoimpia 


Ess. 


satimena 


satimina 


issoimpana 


issoimpina 


mat 


satimhen 


satimhin 


issoimphan 


issoimphin 




j. n. e. 


j. n. e. 


j. n. e. 


j. n. e. 






Toinen lahko. 






Yks. 


Mon. 






Nom. vieras 




f;ier/ia^ 






Gen. vierhan 




vierasten, vierhaitten 




Part, vierasta 




vierhaita, vierhaja 




Ess. vierhana, 


vierassa 


vierhaina 






Dlat. vierhashen{'Ssen) 


vierhaishini'SSi 


n) 




j. n. e. 




j. n. 6. 






Yks. 




Mon. 






Nom. vene' 




venhet 






Gen. venhen 




venetten, venheitten 




Part, venettd 




venheitdy venheja 




Ess. venhend 




venheind 






niat. venheshenirssen) 


venheishini'ssin) 




Yks. 




Mon. 






Nom. t;a2?a 




vaphat 






Gen. vaphan 




vaphaitten 






Part, vaphata 




vaphaita, vaphaja 




Ess. vaphana 




vaphaina 






lUat. vaphashen{'Ssen) 


vaphai$hin{'ssin) 



D) Vertailu. 

§ 40. SekS, komparativilla etta superlativilla on mur- 
teessa eri maotonsa; edellisen vartalo on -mpa, j3.1kimm£il- 

5 
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sen -drnpa-^Mtteinen (nom. ^mpi ja -in pftatteiset), esim. 
kovempi, rapiampi^ kovin, rappein. 

Substantivisiakin komparativimuotoja tavataan yleisesti 
paikallissijoissa k^jrtettyin^, esim. mettenipdnd, rannemaksiy 
seljemald. Joskus k§.ytet^ii moitakin sijoja, vaan silloin on 
substantivilla melkein selvS. adjektivinen merkitys nk. esim. 
nominativeilla herrempi (enemmto herran nak5inen), porshor 
mat (siivottomammat); kuulin kumminkin my6s nominativi- 
muodon iUempi, joka on selva substantivi. 

Knulemassani komparativimuodossa erilainempi on pMte 
liitetty positivin nominativiin eika vartaloon. 

Superlativin vahvikkeeksi lisataan usein mon. gen. sa- 
nasta kaikki, esim. kaikkiin nuorin, kaikkiin matalin. 

Muist. 1, Paitsi -mpa-^Mtteist^ komparativimuotoa 
tavataan mnrteessa eras komparativinen diminutivimuotokin, 
joka on muodostunut siten, etta paUte -inen on lisatty -mpa- 
paatteiseen vartaloon, esim. isomainen (vahftn isompi), van- 
hemainen (vShan vanhempi), vahemainen (vah^n vatiempi). 

Muist. 2. Sodankylassa ja Inarissa ovat lapinkielestH 
lainatun paatteen '(m)iis {'(rn)ys) kautta syntyneet superlati- 
vimuodot yleisesti kaytannossa, esim. vanhemmm (vanhin), 
syvemmys (syvin), ramemmus (rumin), huonommus (huonoin), 
kallheimmus (kallein), pienimmys (pienin), parhainimus (pa- 
ras), rikkhaimmus (rikkain). Neljassa ensimmaisessa naista 
esimerkeista on paate -(m)t« ajateltava liittyneeksi kompa- 
rativin vartaloon^ jonka a taman paatteen edesta on kadon- 
nut, siis esim. vanhemmus {vanhemp+{m)vs). Jalkimmaisissa 
on sama paate liitetty typistyneeseen superalitivivartaloon. 
Muuten on tasta omituisesta paatteesta viela lisattava, etta 
se on typistyneen vartalon paatteena, ja tailaiset superlativit 
kuuluvat siis taivutukseltaan ni:n luokan l:seen lahkoon. 
TypistymatSn vartalo on '{m)uk8e (-(w)j/A:«e)-paatteinen, siis 
esim. matalammuksesta, hirvidmmyksella^ riskimmykset 

, £) Laskusanat. 
§ 41. Muoto-opillisessa suhteessa ei ole murteen las- 
kusanoista muuta sanottavaa kuin etta, kardinaalit 11—19 
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sekS 21—29 tavallisimmin muodostavat siten etta partitivit 
taista ja kolmatta liiteIMn yksinkertaisiin luknihin 1—9. 
Poikkenksina ovat kuulemani mnodot ykskymmenyksi ja yks^ 
kymmentdyksi (yksitoistB,) pidetUv&t. 30:sUeteenp£tiii(100:aan) 
mnodostuvat yhdistetyt kardinaalit yleens^ siten ettH kjrm- 
menlnku ja yksinkertainen luka asetetaan perakkS^iii; siis 
esim. Tcolmekhymmentd Jcolmey kwuskymmentd seitteman. 

Sana ^tuhat^' on tMllM, muodossa tiQiatta tai tuhanen. 



F) Pronominit. 
a) Personaalit: 

Nom. mie^ mina, ma(ina) sie, 

Gen. minun 

Akk. minun^ minut 

Part. minua 

Ess. minuna 

Trans, minuksi 

Iness. minma 
^ Ulat. minhun 
f^ Elat. miniista 

Adess. minula, mvlla 

Allat. minute, muUe 

Abl. minulta, mvlta 
minutta 



.•6 



sind 

I 
g 

B 

o 

5- 



hdrij hddn 

hdnen 

Mnen, hdnet 

hdntd 

hdnend 

Mneksi 

hdnesd 

hdnhen 

hdnestd 

hdneldj hoM 

hdneUj hdUe 

hdneltd, Mltd 

hdnettd 



o 
o 



Nom. mety me 

Gen. medn, meijdn 

Akk. meat, meijdty medrij meijdn 

Part. meitd 

Ess. meind 

Trans, meiksi 

Iness. meisd 

niat. meihin 

E]at. meis^flf 

Adess. fiteiJ^ 

Allat. meile 

Abl. nse^'Z^a 

Abess. fweiffa 



tety te hetj he 



I 



B 

o 



3 



I 



I- 



9 
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Maist. 1. Nominativimootoja mina, sirUi sekft mon. 
gen. ja akk. meijan, meijdt, teijan, teijaty heijdn, heijdt 
k&ytetMn Sodankyl&ss& ja Inarissa, jonne varmaankin ovat 
tulleet Eemij^ven morteesta. Ma (md) tayataau ainoastaan 
semmoisissa kohdin kuin esim. sananmuodoissa kuulema 
(kuolen min£l), ndemd (Men min&). 

Maist. 2. Eolmannea pers. pronominina k&ytet&an 
yleisesti myOskin demoDstratiyia se (kts. Lause-oppia). 

b) Possessivi-suffiksit. YksikQn 1 pers. suffiksi on 
-nin t -ni, 2 pers. -gti t. -5, 3 pers. -nsa t. A-n; monikon 
1 pers. -ma (-mnza), 2 pers. -na {-nna), 3 pers. samallainen 
kuin yksikossa. 

Muist. Nuo omituiset yks. l:sen ja 2:sen pers. sufSk- 
sit -nin ja -sti tavataan murrealan eteMsemmissSl osissa, 
esim. asianin, heosenin, rahasti, isasti, neuvosti, nahnhesti 
(nahneesi), tullesasti^ lakkisti. 

Lyhyet konsonantit monik. l:sen ja 2:sen pers. soffik- 
seissa ovat selitetUv&t samalla tayalla kuin lyhytkonsonant- 
tisuus sijapMtteissS. (kts. § 38^). 

c) Eefleksivi-pronominina kaytetMn itte (gen. itterij 
part, ittid, ess. ittend j. n. e.). 

d) Demonstrativi-pronomineja ovat tamd, tiu) ja,8e. 







Taivutuska 


avoja. 






Yks. 


Mon. 


Yks. 


Mon. 


Nom. 


tdmd 


ndmdt 


ttco 


nuot 


Gen. 


tdman 


nditten, ndijen 


tuon 


nuittenj nuijen^) 


Part. 


tdtd 


nditd 


tiu)ta 


nuita 


Ess. 


tdnd 


ndind 


tUfOna 


nuina 


Trans. 


tdksi 


ndiksi 


tuoksi 


nuiksi 


Iness. 


tdsd^) 


ndisd 


tuosa 


nuisa 


Dlat. 


tdhdn 


ndihin 


tuohon 


nuihin 


Elat. 


tdstd 


ndistd 


tuosta 


nuista 


Adess. 


talla^) 


ndild 


tuola 


nuila 



1) Kts. § 38,1. ») Kts. § 17,3, muist. 
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Yks. 


Mon. 


Yks. 


Mon. 


AUat. 


taUe^) 


naile 


tuoU 


mtMe 


Abl. 


mm 


naatd 


tuolta 


nuilta 


Abess. 




nditta 
Yks. 


Mon. 


nuitta 




Nona. 


se 


net 






Gen. 


sen 


niitten, niinen. 


niijen 




Part. 


sita 


niita 






Ess. 


sind 


niind 






Trans. 


siksi 


niiksi 






Iness. 


siind 


niisd 






lUat. 


siihin 


niHiin 






Elat. 


siita 


niistd 






Adess. 


silla 


niild 





J. n. e. J. n. e. 

e) Interrogativi-pronominit: Jcuka, mikd ja kumpi. 
— Kuka muodosta-a muut sijat (paitsi nom.) yksikSssa var- 
talosta Icene, esim. gen. kenen, part, ketd, illat. kenhen, 
transl. keneksi, iness. kenesd^ adess. keneld t. keUd^ allat* 
kenele t. kelie j. n. e. Mon. nom. on kukkUy gen. keittenj 
part, keitd^ illat. keihin, iness. keisd j. n. e. Mikd^ gen. 
minkdy part. mitd,i]\B,t. mihin t. minkd, iness. misd\ mon. nom. 
mikkd, munt monikon sijat samallaiset kuin yksikossS.. 

.Kumpi, gen. kwmman taipuu kuin komparativit. 

/) Relativi-pronominina on joka, gen. jonka, part 
jota, illat. johon (johorika), mon. nom. jokka, gen. joijen, 
joitten j, n. e. 

g) Indefinitejft ovat 1) jokin, gen. jonkin, part., jch 
tokin j. n. e. 2) mikin, gen. minkin j. n. e.; 3) kukin, gen. 
hmkin j. n. e. 4) kukhan, milchdn, kumpikhan, gen. fee- 
nenkhdnj minkhdn, kummankhan j. n. e. 5) joka (taipu-* 
maton) ja jokhainen^ gen. jokhaisen j. n. e. 6) muuan, gen. 
muutaman (kts. siv. 61,5). 

1) Kts. § 38,1. 
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Muist. IndefiniteiM k§.ytetMn yleisesti interrogati- 
vejakin (kts. Lause-opp.)- 



II. Verbi. 

A) Verbin johto. 

§ 42. Johtop^atteet. a) -tta, joka oikeastaan on 
faktivi- ja kaussativi-verbien johtopaate, liittyy usein transi- 
tivisiin vartaloihin, antaen verbiUe intensivisen merkityksen, 
esim. ajattaa (ajaa takaa), padstdttdd (paasIM irti), heitdt- 
tda (heittafi), haukuttaa (haukkuu), kosJcettaa (koskee), pidt- 
tad (pitaa kiini), kuttuttaa (kutsuu), sautattaa (koettaa saa- 
vuttaa), uistattaa (uistaa), lybttdd (lyo), juotattaa (juottaa). 
— Intransitivisten verbien vartaloon on se liittynyt sanoissa 
kuuliittaa (kuuluu), uittaa (ui), sovittaa (sopii); mitMn eri- 
koismerkitysta en naissa huomannut. 

b) 'U on melkein ainoa, jolla intransitivi-refleksivisia 
johdannaisia mnodostuu, esim. kokkoupi (vrbsta. koktum), 
pillaupi (pillaa), sotkeupi {sotkee), lovkkaupi (lotikkaa). — 
Substantiveista johtuneita ovat esim. ylkuu (snsta. tdko), 
suolaiipi (suola), sekkaupi {seka\ tuskaupi (tmka), py'&rdypi 
likkaupi (Uka); adjektiveista: halpuu {halpa), vdkkaupi (vaka). 

c) 'Ose on yleisin momentaanisten verbien muodostaja, 
esim. tekasee^ vetasee, karjasee, pyhkdseSf nuolasee\ faktivi- 
verbeja johdetaan myos tails. paatteeM, esim. puhkasee^ oi- 
kasee, juUcasee, aukasee. 

d) -ete-paatteeM johtuneita kaytetaan yleisesti varsi- 
naisten refleksivisten verbien asemasta^), jommoisia mur- 
teessa ei ole, esim. IdmmitteUee (lammittaa itseansa), jdhyt- 
tdlee (jaahdyttaa itseansa), huvittellee (huvittaa itseansa), 
puristellee (paristaa itseansa). Kaksinkertainen paate on 
kerran kuulemassani sananmuodossa kastelehe. 

e) -skele muodostaa frekventativi-verbeja, esim. menes- 
keUee, tuleskellee, kastuskellee, oleskellee. 



*) Vrt Kieletar, 1 vihko, siv. 44. 
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f) -oi-paatteellft johtuu instruktivi^verbeja, esim. JHika- 
roipij haravoipi, oravoipi (pyytM oravia). 

g) sturf Mite muodostaa censivi-verbejS., esim. hyvasiyy 
(hyv&ksyy), paljostuu (paljoksuu), hiu>no8tuu, liiasiuu. 

h) 'ttUy -i, -^a, 'Sta ja -se ovat tavallisia laonnon&ILnis- 
ten verbien paatteit^, esim. jurrauttauj soihottaa, toijottaay 
kahnii, Jcatmuia, kapistaa^ riipasee. 



B) Koi^Jugationi. 

§ 43. Taivutuspaatteet. a) Murteen modus- ja 
tempus-pa^Ltteista ei ole mitaan erityistM. sanottavana. Kaikki 
saomenkielelle ominaiset modit ja temporit ovat k£Lyt£lnn5ssfi. 

Muist. Inaiissa ja SodankylSssSl kayteta&n kielUvto 
imperativin monik. 2 persoonassa optativi-vartalon s^jasta 
puhdasta verbivartaloa, esim. dUcad mene, dlkdd mdkkaay 
dVcdd jdtd. 

b) Persoonap^tteet l)Praesensiss&(iQdik. jakonjunkt): 
Yks. 1 p. -w, 2 p. -f, 3 p. -pi t. vok. pidennys. 
Mon. 1 p. -mai), 2. p. -tta, 3 p. -vat 

2) Imperfektissa (indik. ja konjunkt.) : 
Yks. 1 p. -n, 2 p. -^, 3 p. puuttuu. 
Mon. 1 p. -ma, 2 p. -tta, 3 p. -t 

3) Optativissa on ainoastaan 3 pers. muodot, jotka 
paattyvat yksikossa tavuuseen -khon, mon. -khot, esim, M- 
khm, Mkhot 

4) Imperativissa on ainoastaan 2 pers. muodot, yks. 
aspirationi-paatteinen, mon. paattyy tavuuseen -kaa, esim. 
mme\ menkdd. 

5) N. s. passivin paate on h-n. 

6) Nominaalimuodoista ovat yleensa kaikki, paitsi pass, 
infinitivit ja akt. IV:n inf. diminutivi-muoto, kaytannSssft, 
vaikka usein lause-opilHsessa suhteessa omituisella tavalla 
(kts. Lause-opp.). 



') Kt8. § 27,1 ja 2. 
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§ 44. Taivutuslaokat.^) Laen laokka. 1) Indik. 
praes. yks. 3 pers. p&&tteen& on aina -pi, esim. tuopi, saapi,. 
viepij vaikeroipi, kiikaroipi, haravoipi. 

Maist. Imperfektiss^Lkm kualin kerran -jpt-pfiMteen^ 
Bim. sananiaaodossa naipi (nai), joka tosiaau on praes. 3 p. 
kaltainen, yaan kualemassani laoseessa se ei sopinat prae- 
sensiksi. 

2) Yksitavuisilla vartaloilla on akt. 1 partisiipi -pa 
(-j?a)-pMtteinen, esim. Mypd, jadpct. 

3) Imperfekti-muotoina vartalosta My kuulee nsein 
fcoew, Mit, kdiy kdimd, kaittd^ kait (pro kdvin j. n. e., joita 
my6s kfiytetaftn). 

4) T£lMn luokkaan kunluvat my5s semmoiset diftongiin 
pftftttyv&t kaksitavuiset vartalot kuin esim. harjau, sotkeu, 
tiiskau, suolauj joiden indik. praes. 3 p. kuuluu harjaupij 
sotkeupi, tuskaupi, 8Uolaupi\ imperf. 3 pers. harjaui^), ^oU 
keuij j. n. e. Ne tftllaisista vartaloista, joiden loppudifton- 
gin edessdr on pitk9* konsonantti, saavat imperfektiss& joskns 
my5s pafttteen -si, samoin kuin n. s. supistuvat vartalot, 
esim. sekkausi, kokkottsi, 

n:nen luokka. 1) Praesensin yks. kolmannessa pers. 
tavataan usein pftate -pi, vartalon pidentyneeseen loppuvo- 
kaaliin liitettynft, esim. antaapi, iUadpi, liivottuupi, . 

2) Useissa muodoissa kS,ytetSS;n t&lian luokkaan kuulu- 
vista verbeistakin typistettya vartaloa, esim. tietd' (tiet+td), 
tainu (taitanut), taitta (taideta), taithan (taidetaan), soutta 
(soudeta), tuthan (tunnetaan), loyfhdn (loydetMn), pyytty 
(pyydetty), sakothi (sakotettu), kielty (kielletty), huuttu (huu- 
dettu). 

niimas luokka. 1) Vartaloista tule, mene ja pane 
kuuluu konjunktivin praes. yks. 8 p. tuUenee t tulenee, men- 
nenee t. menenee, pannenee t. panenee, eroitukseksi ind. 
praes. yks. 3 persoonan muodoista, jotka kuuluvat tullee, 
mennee, pannee. 



^) Genetz'm kieliopin mukaan. 
«) Kts. 17,2. 
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2) Tamankin luokan sanoissa tavataan joskos tavaa 
•pi praes. yks. 3 persoonaa pa&tteenS,, esim. hakkaapi, pur 
iuaapi. 

3) Hnomattakoon tilMn luokkaan kauluvina yerbit std' 
laa, haittaa, kaluaa, kaivaa, kasuaa (imperf. svlasij)^ halt- 
ias(t), kolu${t)y kaivas{i), feastes(i); namftt verbit kauluvat 
Bim. morteittain n:seenkiii Inokkaan. 



Taivutuskaavoja. 







I luokka. 






Aktivum 






vrtlo 


. vie 




Indikativi 


Konjunktivi 




Praes. 


Imperf. 


Praes. Imperf. 




Yks. vien 


vein 


Yks. vienen veisin 




viet 


veil 


vienet veisit 




viepi 


vei 


vienee veisi 




Mon. triemci 


veimd 


Mon. vienemd veisimd 




metta 


veim 


vienettd veisittd 




vievdt 


veit 


vienevdt veisit 




Imperat. 


Optat. 


Inf. Partis. 


Yks. 


vie' Yks 


. viekhon 


1 viijd 1 viepa 


Mon. 


. viekaa Moi 


i. viekhot 


2 viijesd, viijen 2 vieny{t) 
vrtlo. vienhe 
8 viemd 
4 vieminen 



Praes. ind. viihdn^) 
Imperf. ind. viethin 
Optat vietdkhdn 



Passivnm 
vrtlo. vietd 

Praes. konj. vietdnhen 
Imperf. konj. vietd(i)8hin 
Partis. 1) vieiy 2) vietavd 



1) KtB. § 25,1, muist. 2. 
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Aktivum 




. 


vrtlo. 


harjau 




Indikativi 


Konjiinktivi 


Yks. harjaun 


harjauin 


f ks. harjaunen 


harjauisin 


harjaut 


harjauit 


harjaunet 


harjauisit 


harjaupi 


harjatd 


harjaunee 


harjauisi 


Mon. harjauma 


harjauima Mon. harjaunema 


Jvarjauisima 


harjautta 


harjauitta 


harjaunetta 


harjauisitta 


harjauvat 


harjauit 


harjaunevat 


harjauisit 


Imperat. 


Opt. 


Infin. 


Partis. 


Yks. harjau' 


harjaukhon 


1 harjauva' 


1 harjauva 


Mon. harjaukaa 


harjaukhot 


2 harjauvesa 

3 harjauma 

4 harjauminen 


2 harjaunu(t) 



. Passivum 
vrtlo. harjauta 
Praes. ind. harjauhan Praes. konj. harjautanhen 

Imperf. ind. harjauthin Imperf. konj. harjautaishin 

Optat. harjautakhon 
Partis. 1) harjautava 2) harjautu 





n Inokka. 








Akt 


ivum 








vrtlo. 


. sano 






Indikativi 




Konjnnktivi 


Praes. 


Imperf. 




Praes. 


Imperf. 


Yks. sanon 


sanoin 


Yks. 


sanonen 


sano(i)sin 


sanot 


sanoit 




sanonet 


sano{i)sit 


sannoo 


sano{i) ^) 




sanonee 


sano{i)si 


Mon. sanoma 


sanoima 


Mon. 


sanonema 


sano{t)sima 


sanotta 


sanoitta 




sanonetta 


8ano{i)sitta 


sanovat 


sanoit 
28 am. 




sanonevat 


sano{i)sit 


») Kts. siv. 





Imperat. 
Yks. sand' 



Optat. 
sanohhon 



Mon. sanokaa sanokhot 
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Infin. Partis. 

1 santm 1 sanava 

2 sannoisa, sannoin 2 sanonu(t) 

3 sanoma 

4 sanominen 



Passivum 
vrtlo. sanotta 
Praes. ind. sanothan Praes. kouj. sanottanhen 

Imperf. ind. sanotthin Imperf. konj. sanottaishin 

Optat sanottakhon Partis. 1) sanottava 2) sanottu 







ni luokka. 








Indikativi 
Praes. 


Aktivum 
vrtlo. nous{e) 

Imperf. 


Konjunktivi 
Praes. Imperf. 


Yks. 


nousen 
nomet 


noKsin 
nousit 


Yks. 


noussen 
nousset 


nousisin 
nousisit 




notisee{'pi) 


nousi 




noussee 


nousisi 


Mon. 


nausema 
nousetta 
nousevat 


nousima 
nousitta 
nousit 


Mon. 


noussema 
noussetta 
noussevat 


nousisima 
ncyasisitta 
nousisit 



Imperat. Optat. Infin. Partis. 

Yks. nouse' nmskhon 1 nou^sa^^) 1 nouseva 

Mon. nouskaa nouskhot 2 noustesa, nousten 2 noussu{t) 

3 nousema 

4 nouseminen 



Praes. ind. nousshan 
Imperf. ind. nausthin 
Optat. noustakhon 



Passivnm 

vrtlo. nousta 

Praes. koi\j. noustanhen 
Imperf. konj. nomta{i)8Mn 
Partis. 1) noustava 2) noustu 



») Kts. § 24,1, 
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Aktivum 








vrtlo. 


katiia 








Indikativi 




KonjuttktiTi 




Praes. Imperf. 




Praes. 


Imperf. 


Yks. 


katuan katosin 


Yks. 


kavonen 


katuaisin 




katuat katosit . 




kavonet 


katuaisit 




katuaai'pi) katosi 




kavonee 


katuaisi 


Hon. 


katuama katosima 


Mon. 


kavonema 


katuaisima 




kattiatta katositta 




kavonetta 


katuaisitta 




katuavat katosit 




kavonevat 


katuaisit 



Imperat. Optat. 



Infin. Partis. 

Yks. katua^ kavokkhon 1 kavota 1 katuava 

Mon. kavokkaa kavokkhot 2 kavotesa, kavoten 2 kavonu{t) 

3 katuama 

4 katuaminen 

Passivum 
vrtlo. kavotta 
Praes. ind. kavothan Praes. koi\j. kavottanhen 

Imperf. ind. kavotthin Imperf. konj. kavottaiehin 

Optat. kavottakhon Partis. 1) kavottava 2) kavottu. 



III. Partikkelit 

A) Adverbit. 

§ 45. 1) Adverbisen johtopMtteen -sti kuulin Lapissa 
usein vanhemmassa^) muodossaan -sta, esim. lujasta (lujasti), 
paremmasta (paremmasti). 2) Sama pSlate -sti liittyy usein 
substantiveihinkin, esim. kappaUiesti (vaMn aikaa), vaanasti 
(snsta, vaana z=: puute), vUjasti (viljavasti), hopusti (snsta. 
hoppu). Muuten k§.ytetaan tassS. murteessa sti-pS&tteiBi^ 
adverbeja paljoa yleisemmin kuin -n-fM.tteisi^, esim. veff 
lujemasti; hirviUsti paljon; hyvdsti tddla on voitti; niitd on 



*) Ahlcivist^ Suomen kielen rakennns § 168. 
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enenrnti; pa/reniastt tehtj/. 8) Komparativivartalooii on pftate 
.'bU (sta) liittynyt adverbeissa vissimdsii^ toemasihan^ vaan 
mitaan varsinaista komparatiyin merkitysta MiM ei ole, ne 
vastaavat Met kumpikia merkitykseltaan adverbia „yar- 
maankiD''. 4) Sanassa kahlasin (kahlaten) on adverbinen 
johtopaalte -sin liittynyt verbivartaloon. 5) Yleisia paikallis- 
sijoja kaytetailn yiela jotenkin runsaasti adverbeina, esim. 
lUm (likelta), sissdd (sisalta), keskid (keskeM), dlema\ 
ylemd\ likind, (likella), . kasind (kasilla), yhtend (yhdessa). 
6) Adverbeina kkytetyista sisaisten paikaliissijojen muedoista 
lueteltakoon : rtttt^on (nopeasti), tihihdn (tihe^sti), rajasthan 
(kokonaan), siivhon (tuskin). 7) Mnnnlaisista adverbeista, 
joissa joko muoto tai merkitys on murteelle enemman tai 
vahemman omituinen, mainittakoon senraavat: a) kuitm (kui- 
tenkin); b) ilmankin (varmaankin), esim. ilmankin se tuUee; 

c) aina (viela), esim. olin aina rankisesa, kim miehet tulit; 

d) yhtakaikki (ehka kylla), esim. yhtdkaikki saama hauvin; 

e) henakhan (ollenkaan) ; f) varsin (heti), esim. varsinhan 
tet tidittakin; g) muinen (muinoin); h) muMn (edestakasin), 
esim. kcivin mukm Torniosa; i) vaivon (tuskin), esim. vai- 
von pddsee pirtistd ulos; j) melkidn (melkein) ; k) piian 
(pian); I) mitd hyvdmd (jos kainka), esim. tdsd talosa on 
maitua mitd hyvdnsd; m) tuonain (tuonoin); n) vanhani 
(ennen aikaan); o) myotyri (kaikeksi ajaksi); e^m. jdiko se 
sinne myotyri ? p) Jopa t. jopakiin (saatikka), esim. muuta- 
mat ei kehtaa (viitsi) syyvd jopa sitte tyotd tehd; q) omi t. 
omikka, (on Y§.h3,M), esim. alko sueta maaliskuun alusa, ettd 
omi tuMee (huom. praes.) kesd (= oli vahftlla tulla kesa); 
omikka ishon kivhen pomahtaa (oli vSLhalla i. k. pomahtaa); 
r) heti (tuskin), esim. on ollu nin paljon, ettd heti soutam- 
han soppii; hetipd net sitte vddrdnd pitdvdt; s) se (niin), 
esim. jos emmd pddse, se pyordmd takasin; koska ndlkd tul- 
lee, se syyhdn; jos lapsen ristivdh, se perivdh rahan; t) 
vaikka (ehka), esim. vaikka tulevat; u) jaa (-ko), esim, jaa 
kola (kalako)?^ jaa kummia (kummiako)? v) kylld ja vain 
ovat hyvin yleisesti vahvikkeina kaytettyja, esim. kylld ei 
ole sievd tdmakhdn; nin Neeteri kylld tuumas; piisaa niitd 
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vain ei; maitua sitd vain on; x) Jcoska (kullonkin), esim. tUy- 
tyy se ihminen olla siUd kiiriUi (tuulella) Jcuinka koska sal- 
lithan; rnitH hek koska tekevUt; y) kun se ettd (kuin), esim. 
parempi se on kun se ettd tcimd; &) ettd ei (muu t. mnnta 
kuin), esim. mitds tUmd on ettei Lappia? mikas sind diet 
ettet lapsi? a) leans (-kin, my8skin), esim. on muUa kans; 
se oli ruoka kans halvempi kun se ettd nyt; ctnnan tdlle 
kyytimiehele kans; o) -kin tavataan usein kielt^vissa lau- 
seissa, esim. ei se minim tiistinkin rapia ole; ei auttas sit- 
tekin; — khan (-kaan) taas myontavissa, esim. mita. se tuo- 
khan iuosa tekkee? vaimonpuolilta lopptiukhan tienasti. 



B) Post- ja praepositionit. 

§ 46. 1) Postpositioneista kftytet&ftn partitivinkin kanssa: 
siutti, (sivutse), mvkhan (mukaan), pdaUj dUe^ esim. lahen 
suuta (suun) sititti; tytdr on puettu sitd (sen) mukhari; har- 
jiia (harjun) pddle, tormdd pddle; tdtd koskia (tam§,n kos- 
ken) alle. 

2) Postpositionia kans genetivin keralla on kaytetty 
paikallissijain asemasta esim. lauseissa: poroja pitdvdJc koi- 
rain kans koosa; jo mindkin tuon kans petty sin; itte se tid- 
lee venhen kans; lassiin (iasien) kans kylld nden; kulutti 
tavaransa sen kans. Samoin tapaa postpositionin pddle osein 
ruotsinkielen mukaan kaytettynft, esim. suututthin OUin pddle; 
luotti uimisensa pddle; ei ole henkens pddle isdntd. 

3) Praepositioneina partitivin tai akkusativin keralla 
tavataan: pitkin, ethen, sivu, vasthan, ympdri, puolele^ esim. 
pifkin tietd kulki; Idhti ethen ajamhan kaikkia; Idhti me- 
nemhdn sivu toisia; sivu mem mennhdn net; nakkas menem- 
hdn sen pddn vasthan niitd; likelle minua, Huomattakoon 
tassa myos partitivit semmoisissa lauseissa kuin esim. lal- 
voila tdtd jokia\ aUiala jokia; tdUe puolele jUrvid. 

4) Kautta = kohdalla, esim. kosteenin kautta^ kesken 
kautta (keskelta). 
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C) Konjunklionit. 

§ 47. 1) Temporaali-konjunktionina kHytetaan myos 
lioska^ esim. sillon^ hoska niitd oli; sillon panrilian^ koska on; 
ja ^iUon koska ei ole, ollhan panematta; talvela, koska on 
tunturila tuuht; olis ottanu sillon miehia, koska sddt olit; 
tvlkaa koska kerkidttd; koska lehtid tullee, sillon otethan. 

2) Nin kauvon kun = ennenkun, esim. en usko nin 
kauvon kun ndeu] en mind nin kauvon nakkaa kun tuo 
pilvi tuolta tullee] mutta my 5s esim. ei saa ukon Uthtid en- 
nenkun selvenee.- 

3) Miksi = sentahden ett^; esim. olit sen tappamasa^ 
miksi oli varakas; se tahtoo istua ylhdld, miksi alJiala on 
kylmdt laattiat; pietthin ettd siind oli kultaa, miksi siind oU 
katinkultaa; se on silld tuomonen, miksi hdnestd puhuma. 
Tallaisessa merkityksess^ kuulin miTcsi-sanaa kHytettlLyan 
erittainkiiL murrealan pohjoisissa osissa. 

4) Ehkd = vaikka, esim. eJikd sield on kirkkOy se on 
kuiten kappeli; ehkd tuliskin veruay nin olis siitd vahin-^ 
kuakin. 

5) Saati = lat. dummodo, esim. saati ei pahasti kdyny, 
eipd sitte hdttdd] kylld se oottaa, saati arvas evdstd ottaa; 
en olis ampumatta, saati satun ndkemhdn] kylld vain saatta^ 
saati tyyvyttd. 

6) Ettdy jonka KittilassH kuulin muodossa ette^ on hy- 
vin yleinen infinitivin yhteydessa seka alistettuin kysymy&- 
lauseiden alkusanana, esim. silld oli halu ettdpuhuteUa hdntd; 
ei se ollu synti ettd vddrin toistaa; en tiijd, ettd mistd kaik- 
kiin vanhemmukset lienevdt; en muista, ettd mistd se nainu 
lienee. * 

7) Kun = vaan, esim. ei nyt olekhan talvi, kun kesd; 
did kattele, kun vie! 

8) Muiden konjunktionein suhteen ei ole mitaHn eri- 
tyista sanottavaa; mainittakoon vaan, ett3. konjunktioneja 
Jahka", „jotta" en kuuUut murteessa kaytettavan. 
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Lause-oppL 

Suliitjektl Ja predikaati. 

§ 48. Lauseen subjektina on usein mSL§.rS,& merkitseva 
adjektiyi, joka sUIoin on partitivisanan veroisena, esim. vahd 
on rdhhaa minula; vdhdiainen siel on lohta; tMld onJcin 
vahempi vettd; noita pikku iiilia JcyUd tuUee enempi. 

§ 49. Murrealan pohjoisissa osissa kaytetSAn hyvin 

yleisesti nominativista predikaatinsanaa semmoisissa kohdin 

joissa oikeimmiten partitivinen olisi paikallaan, esim. net on 

Rmtdaiset; auttit on hyvdt linnut; Jcaikki sidd Sallaiset 

/ on; roistot olit nekJcin kaksi. 

§ 50. Verbi tulhe on hyvin tavallinen predikaatin- 
sanan yhteydessa, esim. ei tule luja poUtamalakhan; huono 
tali tdmd ilma; nyt tulevah paremat] ei tule mafka tyyris* 

§ 51. Kopulasanan indik. praesensin 3 p. muotona on 
tavallisesti yksikollinen on, vaikka subjekti olisikin moni- 
kollinen, mutta muissa modeissa ja temporeissa se yleensa 
noudattaa subjektin numeria; sama on apuverbin (on) ja 
kieltosanankin laita, esim. net on antanhet; net olit tdUan- 
het; lienevdt olhet; heti neh huonoh lienevdt (kts. my 8s esimm. 
^:ssa 49); ei ollhet puhi$tanhet\ net on pikkuset visshin, 
kosk ei tartu. 

§ 52. Kun pronominia tet k^yteUan yhdelle henki- 
I5lle puhuttaissa, asetetaan predikaatinsanakin useimmiten 
monikkoon, esim. tet oletta viittd vuotta nuoremat\ kukka 
miehet tet oletta? joko tet oletta vanhat? nuoreppa tet oletta. 

§ 53. KoUektivinen, yksik(311inenkin subjekti saa joskus 
predikaatinsa monikkoon, esim. koko vdkijoukko lahit\ sewra- 
kunta toistetthin (todistivat). 



§ 54. Deskriptivi-j&rjestelmSss& on pa&verbi iiifimtivi8S& 
ja deskriptiviverbi taivutetaaa, esim. saamata kamuaa; rUit- 
tM kahnivat; lenta& leukottdevat\ seisiia taijottavat. 



Objekti. 

§ 55. Imperativin kokonaisobjektin muotona kuulee 
usein^ erittMnkia murrealan pol^oisissa osissa, -n-p^3.tteisen 
akkusativin, esim. ottdkaa purjhen alas! tuo mtille veitten! 
ottakaa pyssyn mukhan! anna kuiten haUet jdrjen ja ym- 
maryksen! kdy tahtomasa purjhen! 

§ 56. Persoonattoman verbimuodon (n. s. passivin) yk- 
sikollinen objekti on joskus, impersonaaliverbin subjektiua 
seka substantiville tai adjektiville maarayksena olevan infini- 
tivin taas tavallisimmin -n-pMtteinen, esim. annetthin siind 
hyvan palkan; sUlon sen ensimdisen on tuotu\ ei ole muuta 
tapettu ktm yhen; pitas saaha neulotuksi sen; pittdd antaa 
ajohdrjdn; semmosen koiran pittdd tappaa\ sillepiUdd antaa 
kirkon; kylld siitd pittdd ruunvde veron maksaa\ sen tavaran 
on helppo sdilyttdd] nyt on aika panna takin pddlet 

§ 57. Kieltavissa lauseissa kaytetaan murrealan pohjoi- 
sissa osissa objektina -n-paatteista akkusativiakin, esim. eise 
sano kurktm kipidksi\ kun ettd ottanhet sen Hannuksen isd- 
ndn; ei ne muuten Ibyvd, jos ei pavon panna; ei ollii tietd- 
mdttd Jumalan; mielen katto^natta; vaivan ndkemdttd, 

§ 58. Intransitiviverbejsl, erittainkin semmoisia, jotka 
merkitsevat jotakin liikuntoa, kaytetaan monesti objektin 
keralla, joka omituisnus monessa kohden on selitettava siten 
etta varsinainen objektia vaativa transitiviverbi on jaanyt 
pois, nk. esim. lauseissa: Idhti (tuomaan) vettd siitd jovesta-, 
mind kdyn (noutamassa) polsterin ja tdkin; kdyppd (nouta- 
massa) tddltd sydttd! juokse (noutamaan) tulta piipphunin! 
intransitiviverbin keralla kaytettyja objekteja tapaamme 
viela esim. lauseissa: palkinon se on jtwssu; jo on ka- 
siinii titomosen mettdn; puuta oli (kasvoi) ttw aijan takusta; 

6 
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din 8(zetta, htumetta] koira drisee arkkua\ vettd tippuvat 
onnettomat] kim se sattaa lumen. 

Muist. Huomattakoon tftssft myOs lanseet: meppyyUma 
tdtd jdrvici] tekevdn niittyd toisela piiolen joven] olekJco uis- 
tanu VmkusjWrvid, joissa varsinainen objekti (kaloja^ hein&§,) 
on jMnyt pois ja adverbiaalimMrftys (jftrvestft, niitylld.) muan- 
tunut objektiksi. 



Attribuutiset mSSrSykset. 

§ 59. Sivulla 57 (koht. 5) mainittijueii kaltaisia adjek- 
tiveja ei taivuteta, esiin. ei ole ilmankhan hiMian valkiapdd 
poikaa antanii\ kolmilaita venheld jos Idhteepi. 

§ 60. Yksik51Iisen kollektivisubstantivin pronominiset 
maaraykset ovat tavallisesti, laskusanan taas sSannQllisesti 
aina monikossa, esim. kylld niita oli kirkosa paJjo vdkid; 
kun tulit net vendldisjoiikko; tidfhin ettimhdn niitd kahta 
mie8td\ ndind kolmena vuona\ niitten kolmen kiven pddld, 

§ 61. Demonstrativi- ja relativi-pronomineja kaytetMn 
yleens^ yksikou sis^isissH paikallissijoissa, vaikka ovatkin 
nikoisissa ja vaikkapa monikollisissakin paikallissu'oissa ole- 
vien substantivein maar^yksina, esim. siihin kartanole\ tdsd 
niityld\ siihin kalajdljile\ siltd puolelta^ misd; tuUvah mile 
maile, josa on harjaunhet olemhaft. 

Kun n. s. yleisten paikallissijain muodoilla todellakin 
on paikallinen merkitys, ovat niiden attribuutit sisaisissa pai- 
kallissijoissa, esim. omasa kotona, tdsd likind, tdetd likid. 
Huomattakoon my5s yhdistys siUd aikana. 

§ 62. Adjektivienkin j^hteydessa on usein attribuuti 
-n- tai -5^i-paatteisen adverbin asemasta, esim. sanomaton 
ankara vuosi-, htiUu virid heonen\ oikia hyvd tie; ei erityistd 
hyvi)dd ole. 

§ 63. Appositionin kaltaisina maarayksina tavataan 
yleisesti absolutinen nominativi ja essivi, esim. auki silmdnsd 
(huom. suffiksi) pittdd mennd kavotukshen; mie ajon aina 
hihna kyljesd\ ndkkee Lassin koytettynd penkkhin Mini. Etta 
tallaiset lauseet ovat ellipsiu kautta syntyneet (kts. E. N. 



Setam^ Saom. kiel. lauseopp. § 28, miiist. 1) nftkyy kunle- 
mistani lausdsta: hin viitti seppdnd cUesshan tuomasen mm<r 
tin tehd\ emanta ivMee ja kirves on olala. 



S\]oJen kSytSnndstS. 

§ 64. Nominativi. Verbin kutsuii yhteydessa kay- 
tetaan joskus nominativia translativin sijasta, esim. Hente- 
rikki nek Jcuttuvat 8ita\ jota Antti-Jooni kuttuvat; kiehiset 
net tddM kuttiithan, 

§ 65. Genetivr. Verbit pittaa, taytyy, tarvittee ja 
haUtyy (taytyy) konstruerataan kolmella eri tavalla, joko 
kayteta§.n niita impersonaalisina 1) ilman subjektia, esim. 
pittdd riivata tiion katon\ pittaa tappaa semmosen koiran; 
eldttad sen papin tarvittee-, hadtyy lahtid; tai 2) dativi-gene- 
tivisen persoonan yhteydessa, esim. kylla minun pittdd tuon 
panna maahan\ ei sinun tarvitte enndd pidttdd\ 3) molem- 
pia edellisia konstruktioni-tapoja tavallisempi on kumminkin 
naiden verbien persoonallinen kayttaminen, esim. ydn tar- 
vittevah levdtd] Halonen pitds laittaa valmhiks\ kylld sillon 
tdytyvdt us1ma\ me tarvittema olla rohkiat; sind pidt nmissa 
yl6s\ viimenen pittdd lykdtd venhen; kylld sind hddvyt nyv 
varphailasti jiiossa, 

Muist. Saa-yevbin kieltavaa muotoa kaytetaan imper- 
sonaalisena ja konstruerataan dativi-genetivin kanssa, esim. 
ei saa heindd polkia teijdn] ei sinun saa puhua mithdn\ 
eiko saiskin sitte minim olla poisa ; virkamiesten ei sais kir- 
jottaa^ mutta yksityinen kylld saapi (huom. my5ntavainen 
muoto saa-verbista jaikilauseessa); ei saa ukon Idhtid. 

§ 66. Personaalipronominien monik. genetivia seka jos- 
kus muunkinlaisia genetiveja kaytetaan merkitsemassa per- 
heen jasenia tai taloon kuuluvaa vakea semmoisissa lauseissa 
kuin esim. jos ei meijdn Idhetd nuotale\ koska Pekkalan ja 
teijdn ldheUhin\ om meijdn leivottu\ joko tedn ollhan riihid 
puimasa? toisen talon ei ole tehny ollenkhan heindd \ ovat 
paolisela sen koyhdn talon. Kuten naista esimerkeista na- 
kyy, on tailainen lausetapa selitettava syntyneeksi siten^ 
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ett& lauseen yarsinauien subjekti on jA&ayt pok ja sita mftH- 
rttftyft genetiyi j&&Qyt edustamaan 8abjekttk£l£dtett& (yrt. E. N. 
SetMia, Lauseopill. tutk. EoiUis-Satak. kansankiel. § 61). 

§ 67. Essiyi. Predikaatinli8ftn& kftytetty adjektiyi 
on aina yksikoUinen, yaikka sen mMrMmSl snbstantiyi on- 
kin monikossa, esim. oUt nin eppdHevdisena; epdmkon cd- 
haisena nekkin olthin ; piit (piiit) ittensdvdkevdmpdnd. Sana 
tisJcoo on essiyisen predikaatinlis&n keralla lauseessa: kun ei 
mkota syntisend ittihdn (itseSLSln). 

§ 68. Partitiyi. 1) Partitiyia tosiaan kaytetaan 
maar&a merkitsey^n substantiyin yhteydessft, yaan useimmi- 
ten yhtyy „nomen qyantitatis'' m&arMmansa substantiyin 
kanssa liitann^iseksi, esim. kahvikuppipari; mitd nym mak- 
saa ohratynnyri? ekko sie kerkid tehd muMek kenkdparin? 
oli sieUt koko vdkijoukko; jauhomaton saapi, kuvlema, kutiela- 
toista markala. 

Muist. 'Uinen-pa&tteisi^ substantiya capacitatis 
en kuuUut partitiyin keralla kftytetyn, yaan sanottiin esim. 
olispa renki vield neljdnenkin lapion (lapiollisen) viekotelti; 
pdhhaa tekkee, saati kahvikupin verrankhan maistan maitua. 

2) Komparatiyisena partitiyina on sana sinua pidettayH 
lauseessa: eri se onkin mies sinua. 

3) Partitiyus mensurae on esim, jarjestelmissai^oKa 
korttelia pitkdt; viittd viLOtta nuoremat; mitd ylemdks, slid 
huonomaks. 

4) Partitiyus causae: eipd se onnxi sitd jaVcaansa; 
vanhuutthan on vddntynh&ti mwp puut; on aina kiusanhet 
meitd niitd (niiden tahden). 

5) Partitiyus yiae: nyv vievdh maantietd Jievosela; 
sittel Idhit Simojokia ylos; sen tien vierhen,jota veetthinka- 
loja; ajoin takasin samoja jdlkid; kuOci joven rantaa. 

6) Partitiyus originis: yhtd vaimua olit kaikki; se 
on toista issdd kun se ettd minun diji (isan-isa). 

§ 69. Translatiyi. 1) Samoin kuin essiyinen on 
translatiyinenkin predikaatinlisa tayailisesti yksikoUisenS, huo- 
limatta mslaraamansa sanan numerista, esim. mitenlcd nuom 
menis nin halvaks; tidevaJi rikkhaksi; nuolevah silmdt mdr- 
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jaksi taisitthan; juovat ittensd koyhUks siUa kahvilans; niitd 
Mittuthan Jaukkokiveks. 

2) Translativus respectn&isuuriseantalonpoUcasen 
taloks; mahoton viisas sen aihmksi; se olis mahoton ihmi" 
sem pantavaksi (on mahdoton ettd. ibminen on sen pannut). 
Haomattakoon tassa my5s translativi semmoisissa lauseissa 
kuin esim. mahoton se naj/ttdd olevaksi (olevan), eiko isdntad 
nay tidevaksi (tnlevan). 

§ 70. Sisaiset paikallissijat. 1) Hyvin yleinen 
on sisaisten paikallissijain k^Lyttaminen semmoisesta esi- 
neestH, jota ollaan hankkimassa tai noutamassa, ja monik- 
koakin tallaisissa kohdin viljellMn, esim. isdntd on lehmisd; 
olim jpuisa (pnita hankkimassa) ; tullee poroista kofhin. 

2) ni:nen infinitivin, objektin keralla kaytettyjen, si- 
saisten paikallissyain ohessa tavataan hyvin yleisesti ver- 
beista johtuneiden substantivien sis3.isia paikallissijoja^ joi- 
den kanssa infinitivin objektina oleva substantivi yksikolli- 
sena akkasativina liittyy yhdysperaiseksi sanaksi, esim. laut- 
tanvienisdko sie oUt ollu? menin voinnouthon ; onko se sield 
venhentevosa; tientekhon menevdh nuokkin; menit ktmhitiiS' 
kirjanteethon; Idhin tiikillaskhun. 

3) Elativns partitivus'ta en kuullnt muuta kuin 
nominativisen ja akkusativisen partitivisanan yhteydessa, esim. 
muuan ryssistd herds; oli jo enin osa niistd kuolu; sai se 
yhen niistd kiini. Jos partitivisana on jossakin muussa si- 
jassa, niin totaalisanakin noudattaa sijansa suhteen par- 
titivisanaa, esim. ei yhthenkhdn niihin ruvenu; neljdle mie- 
hele; nuorimale pojalensw, kolmesa niisd venheisd. 

4) Elativns temporis on hyvin yleinen, esim. ei voi 
tulla illasta maatapanuu\ aamusta se tmdi\ kevhdistd ktil 
lehmds syovdt 

5) lUativia k^ytetMn semmoisissa lansetavoissa kuin 
antaa (ottaa) lainhan (lainaksi), tullee tiethon, tuUee hdthin 
(avuksi). 

§ 71. Ulkoiset paikallissijat. 1) Adessivi ja al- 
lativi tavataan melkein sMnn5llisesti semmoisissa jarjestel- 
missH, joissa murteittain kftytetSAn dativi-genetiviakin; nk. 
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esim. lauseissa: Lasaila tuUee naUcd\ mintda ei ole puoltakhan 
palavu] oriko teila hylmd? jo tidi haUe l&mmin. 

2) Kan suomenkieli ei yieUl ollut maodostanut itselleen 
erityistil genetivisijaa, oli yleensa jokn paikallissija omistns- 
sijana'). J&annoksena tS.llaisesta paikallissijain kftytftnnOstS. 
ovat allativit seuraavanlaataisissa j&rjestelmiss& pidettftyftt: 
kun siUd (sen) isd kuoli; loi yheld (yhden t. yhdeltfi) sartnet 
paikki] mulla (minuu) jdi tanne lakki; se pdd oli siUd epd- 
jumalala (sen epSjumalaii) kivestd] se oli kuiten paras hdrkd 
Mild (hanen p. h.); jaJkapa mtiUa puutu. 

3) Adjektivia arka kuulin ablativin yhteydessS. lau- 
seessa: se on miilta mavoiUa nin arka. 

4) Sek£l ablativia ett3. allativia ksLytet&au ilmoittamassa 
sita vaikutusta, jonka joku esine tekee aistimiimme, esim. 
fimttm makialta] se tullee ruohole. 

Yleinen muistutus paikallissijain k£lyt3;nnost&. 
Niita saantojft, jotka E. N. Setala Suom. kiel. lauseoppinsa 
60 §:ssa paikallissijain kayttamisesta erityisten verbien yh- 
teydessa esitUa, noudatetaan j'leensa Kemin morteessakin, 
esim. hdl Idhtee 7iyk kdymhdn kotiptiolelhan Q'^m^ttSi sume)\ 
en taija viittid pistdd tuosa keUo8epdld\ kylld sitd haetihin 
joka paikasta, miitta ei loytty misthdn\ kurkisti nurkasta\ 
miepd Idhen kattomhan syrjdstd; pyshdyit yhthen paikkhan\ 
ei sattunit kotia; sattu olenihan. Saman §:n 3:ssa kohdassa 
esitetyn saannOn suhteen on viela lisattava, ettft nakemistS,, 
kuulemista y. m. s. merkitsevat verbit vaativat tulosijoja 
ilmoittamaan sita paikkaa, jossa subjekti (joko ilmoitetta tai 
ajateltu) silloin on kun joku sen paikan ulkopnolella tapah- 
tuva ilmio tulee sen nakyviin tai kuuluviin, esim. ja nen 
ndit sen satin siihin Idhen suvle\ hmito ja laulu kuvlu tup- 
hankin\ ei sovita Nattaset tdhdn ndkymhdn. Huomattakoon 
tassa myos semmoinen paikallissijain kaytant5, joka on lau- 
seissa: ne ammxiit sitd herraa sinne jdrfhen; ovek kaikki kiini 
panthin saunasta. 



^) Ahlqvist, Snomen kielen rakennas § 162. 
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§ 72. Mita muihin sijoihin tolee, hnomautettakoon 
ta£83& vaan eras omituisuus abbessiyin kaytllnn5ssa. Subs- 
tantivien abessivi tavataau n&et karitiviadjektivin veroisena 
predikaatin lis&n^ sek^ mtransitivisten etta. transitivisten 
verbien yhteydessSr, jommoiiien abessivin kayt&nt5 onkin ai- 
van sopusoinnossa t^mfin sijamuodon synnyn ja sen siiheu 
pemstuvan alkuperaisen merkitykseii kanssa^). Esimerkkeina 
olen muistiin pannut lauseet: tulevah ruatta (ruoatta); jcm- 
iuvah hwkitta siela kun kulkevat\ javhotta sie olet mean 
muina talvina tehny ja javhotta meinaat nyt tehhd; hanen 
olit tekemasd lehmittd. 



Pronominit. 

§ 73. 1) PossessivisiifSksien suhteen huomattakoon 
etta niita hyvin yahS.ii yi^ellM,n ja ^tuskin koskaan perso- 
naalipronominin (yarsinkin I:seu ja Ilisen) genetivin yhtey- 
dess^y esim. mimm venhesci JcyUa paasee\ mean mokhi se 
tuolta nakkyy\ mikd se tedn sukunimi on? tean naettapelto, 
kim tuol on\ tdmd Jooni jos Idhtis nyt tedn kans\ huitahtif 
ettd onko hdne7i heonen tddld. 

2) Eun monikoUinen (oik. dualinen) I:sen tai Ilisen 
persoonan pronomini on lauseen subjektina, kaytetaM moni- 
koUista suffiksia tarkoittamaan yhtS. puheena oleyista henki- 
loista, esim. met tulima akkama kans (= mina tulin akkani 
kanssa), met olima siind lapsema kans (= mina olin siind; 
lapseni kanssa), tvlkaa tej jdlistd isdnd kans (= tule sina 
jalestHpain isasi kanssa). 

3) Sufiiksi edustaa joskos yksinlilLnkin personaalipronomi- 
nin genetiyift (Aean, Mnen), yaikka se persoona, johon suf- 
fiksi yiittaa, kokonaan samasta lauseesta puuttuidcin; edel- 
lisesta puheesta kumminkin tarkoitettu persoona kay selyille ^). 



1) Kts. Ahlqvist, Suom. kiel. rak. § 173. 

') Vrt. Setdld^ Lanseop. tutk. Koillis-Satak. kausankiel. § 180. 



88 ' 

Semmoinen suffiksin k&ytftnt5 tavataan egim. lauseissa: net 
pcikansa (hftnen poikansa) on jo kaxwon kotua dU^; hOn 
meni ja kukisti kaikki net epdjumalansa (ei omiansa); se 
vaimonsa (h&nen vaimonsa) on sairastanu rintatautia. 

4) Genetivien sen ja niitten yhteydessft, kun niitft 
kaytetft&n personaalipronomineina, ei koskaan tavata suffik- 
sia, esim. em mind sen venettd (htoen yenettftnsS.) otaJckhan] 
niittem porok (heidftn poronsa) kuoUt meUcein kaikki. 

§ 74. Eefleksivipronomini itte on aina saflRksilla 
varustettu, esim. nys sield pesevah ittensd\ tarjosi ittihdny 
vara ittiasti! Usein liitet&to i^^-pronominin vahvikkeeksi 
adjektivi oma, esim. saati vain oman ittemd pelastama\ ei 
Man huoli omasta ittesthdnkhdn, 

IndeflnitisenSl adjektivinakin on itte taipuvainen, vaan 
tavallisesti ilman saffiksia, ja asetetaan silloin pdilsanansa j&l- 
keen, esim. tapoif karhim ittenkin] tohttirilta itteltd se niitd sai 
Taipumattomana, mMrMm9.nsa sanan edessft, en kaallnt sita 
kftytettftvan. 

§ 75. Sana se joka oikeastaan on demonstrativinen 
pronoraini tavataan marteessa myoskin 1) personaaliprono- 
minina, esim. sano se tdsd kerta\ on silld semmonen usko. 

2) lauseen muodollisena subjektina, vastaten motsinkie- 
len sanoja „man" tai „det**; varsinkin murrealan pohjoi- 
sissa osissa on t^Iainen se-sanan kS.ytd,nto yleinen, esim. eteld- 
tuideUa se kylld pddsee] se pittdd karjiia sen kans\ tuoltase 
sais mettd8td\ eik'6 se passais yhesd astiasa\ kylld se onkin 
nyh hyvd myotdnen] noita pikku titlid se kylld tylUe] se 
vasta satOf ettei olla pddld kalat\ eikb se muuta oUu? niiUd 
se kylld on\ sen alia se olis hyvd polttaa\ ohraa se kylld tut- 
lee\ eipd se viittiny tutda nyt\ se oli pimid sind vyond\ mitd 
vdkid se tuosa Jtissilan rannasa on nim mdhoton? 

3) vahvikkeena lauseen ensimmd.iselle sanalle, sen jftl- 
keen asetettuna, esim. kahvi se mimde pittdd] hdnse tdmdn 
on salvantikkin; sdkis (sUkit) se kyUd smnemat oltas: mitd 
se siind rdhisettd? tdssd se pyssy on. 
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4) Artikkelina maarftftintasft sabstantivia ja viel&p& per- 
sonaalipronominiakin, esim. mpea apastamhan niiM vthavend- 
Idisia; se isanta rapes hmAtanihan\ ekko se sind aijokhan 
l(ihtid\ eihan se hd&n saata. 

76. Intenrogativipronommeja (ilman suflSksia -Vian) ta- 
vataan aUstetuissa lauseissa, itftsaomalaiseeoi tapaan, indefi- 
nitein veroisioa, esim. sitte, kun mind ketd ndiny nin sitd ror 
matthin; mkuteUhin kun nuoli hdvi aina kenken\ siihin tur- 
vaisitta, jos kUkakin tulis; jos kuka on kayny, nin kiittelee; 
jos kusa paikasa on kaksi vyotd, nin ei pois haluta\ jos mitd 
yritti tdcemhdn, ei tahtonut tuUa mithdn. 



Vertailu. 

§ 77. Adverbien komparativi tavataan usein ilman 
vertauksetta kaytettyna, esim. kyUd taitaa kellosuanto kuliia 
hopiitnasti (ruots. „mera fort"); kyUd nyk kaypi hulhimasti 
(„mera ilia""); kurje>nasti on eldnhet ihmiset ennen. 



Laskusanat. 

§ 78. 1) Distributivisina tavataan kardinaaliset lasku- 
sanat monikossakin, substantivin attribuutina, nk. esim. lau- 
seissa: kahet takat pannhan ninkim kaksile poroile] tdsta on 
kuVcenti jo viijet hevoset tdndpand] kolmet mokit tdsd sano- 
than oUhen. Samoin kaytet&d.n m^rat5nta adjektivia moni, 
esim. monet kesdt mie JRuijitsa olen kdyny. 

2) IjM,^ puhnttaissa ovat kardinaaliset (eika ordinaa- 
liset) lasknsanat tavallisimpia semmoisissa kohdin kuin lau- 
sei^a: olin yheldkolmatta\ kiinelatoista taisi olla-^ mie olen 
tainu Idhtid yhele seittemdttd. 

3) rfcsz-sanankin yhteydessft olevan totaalisanan kuulin 
partitiyiin asetettavan yhdistetyssS. Invussa yksttdiattdka- 
heksansattaaykskymmentdyks (1811)*). 



*) Vrt O. A. Ldnnhohm^ Jaftsken y. m. kielimurteesta, Snomi, 
n jakso, 13 osa, siv. 61. 
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4) Likim&&r£Li8t£L lokua osotettaifisa asetetaan laskosana 
totaalisanansa jtikeen, esim. syltM kaksi korkia puttotiS] 
syltda kymmenta iaista (= noin toista kymmentft syM); on 
se virstan kolmen pddsd\ him leviskM kaksi annatta. 

5) Likim8llraist& lukua osoitetaan myds sill& tavalla 
ettH kardinaalista johdettu -nen-p&&tteineii sana (kts. Muoto- 
opp. siv. 51,4) perussanana yhtyy totaalisanansa kanssa lii- 
tS^nnHiseksi, esim. tiioppa muUe let^Ukdviitinen javhoja; mark-- 
kakolmisen jos 8aan\ syltdsatasen mie venyin aJikion peras^, 
f o^^e-sanasta mnodostetnn -nen-p^tteisen johdannaisen ase- 
masta kaytet§,^n sanaa pari, esim. kyynardparikin piisaa. 

6) Partitivinen totaalisana jua muuntumatta semmoi- 
sissa jarjestelmiss^ kuin esim. toista tuhatta markan eesta\ 
kolmatta kymmenta tynnyrinkin verran niitd joskus saahan. 



Verbin kSyt^ntS. 

§ 79. Persoonat ja numerit. 1) Verbien imperso- 
naalimuotoa (n. s. passivia) kaytetaftn murrealan pohjoisissa 
osissa melkein saannollisesti monikon 3:nen persoonan muotona, 
esim. kukka menthin (menivftt); pellot ihastutthin nin py- 
Mna\ pannhan ovi kiini^ ettei sdasket tultas; joko net jd- 
tetthin (j^ttivat)? olthin huonos siemenet] hyvdt jauhot tid- 
thin; kxm nein mentd-s pois; ei oUa ison nuok kalat\ katop 
paletthin (paloivat) moleniat\ potup palelutthin talvella] piet- 
thin miehes sield oUa, Harvemmin on sama passivimuoto 
monikon lisen pers. sijalla nk. esim. lauseissa: jsivu mem 
mennhdn net\ ehjdnd me se tdnne kuiten saatu on. 

2) Imperativin monikon l:sen persoonan muotona on 
sama h-^-pMitemen tavallisin (kts. seur. §, 5), esim. Idhefhdn 
nyk kattomhan! pannhan kortile nev vaunut! 

3) Impersonaalisena tavataan hyvin yleisesti yksikdn 
3:s persoona, esim. ei sen enempi tarvitte, saati vain vierhak 
maale tuUee-y siihin kim panis paarman, nin kyUd sittet 
tarttus] postitietd kum mmnee. Usein on verbilla kumminkin 
mnodoUisena subjektina se, esim. eteldtuidela se kylld pddsee-, 
saapi se kylld poisakin olla, Yksik5n 2:senkin persoonan 
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kaolin impersonaalisena j&rjestelmSssft: tyhjdUi venheid jos 
WUeepi, nin kyUd jattdsit 

§ 80. Moodit ja temporit. 1) Indikativin praesen* 
siE ja perfektiS. k&ytetMn semmoisissa alistetoissa lauseissa, 
jotka sisfiltav^t pyilaaseen subjektin huomion tai laasannon 
(ettll-Iaaseet), tai ajatuksen (oratio obliqvassa), vaikka pair 
lauseen predikaati onkin praeteritineD. Alistetan lauseen, 
praesensiM lausutta, teko tai tapahtuma on p§,^lauseen yer- 
biM lausntnn teon tai tapahtuman suhteen joka samanaikai- 
nen tai fiitnurinen, esim. kun kiiuli, ettd rosvot hilkevat\ 7idki 
ettd ttdevat; se tied, ettd mjt tuUhan heitd tappamhan; teki 
lupauksen, ettd hdn ei tee vain mithdn: vehhejd varus- 
tetfhin, ettd pddsevds saaresta pois\ net olit tdUdnhet vasi- 
ten, ettd saavat tietdd\ polko hyvin oli, ettd jos itteni pdds- 
taUj menevdp porot ja ktiolema ttdlee. Perfektilla on alis- 
tetossa laoseessa praeteritinen merkitys, esim. kun se ndki, 
ettd net on kaikki nukkunhet\ mie huomasin, ettd on tdsd 
kayty. 

Muist. Enmminkin on konjunktivin imperfektikin k&y- 
t&nnossS. indik. praesensin asemasta ja silla on silloin futuuri- 
nen merkitys, esim. kuulutti kirkosa, ettd joka antas hdUe 
yhen lehmdn; oli papin vartiana^ ettei sille mithdn pahhaa 
tehtds; se anto sen vastauksen, ettd /idn rupiais siihin, In- 
dikativin imperfekti on harvinaisempi, vaan ISytyy esim. lau- 
seessa: ettei tie^iy, ettd ditinsd oli. 

2) Konditionaalilanseen praeteritisena temporina on aina 
indikativin imperfekti^ esim. jos pirtthin saiuin, nin kudu 
olisin\ jos se kuunteli minua, olis pddssy venheshen\jos mind 
sen miehen tiesin, nin olisin varsin valittanu] kylld se yh- 
tend olis, saati minim siihin pddsti; saati varphan nend cli 
mdyksesdj nin se pysy seisomasa; saati ei pahasti kdyny, 
eipd sitte lidttdd. JS^lkilauseen predikaatikin on joskus in- 
dikativin imperfektiss^, esim. jos tuone Torpin silthan ar- 
vasima aijaa, nin siind otti\ jos ammiiin (olisin ampnnnt), 
nin sain (olisin saanut) ; jos olit Kaukosesa heosetj nin pdds-- 
thin tietd ndkemhdn huonuakin. Kun on kysymys nyky- 
ajasta tai tulevaisuudesta on sek& konditionaalin ett£L p^^au- 



seen verb! joko indikativin praesensissft, esim. jo$ satamhan 
rupiaa, emmd lake oUenkhan; kylld vain mmU saamaj saati 
purjhen saama; mennee vain pc^uU, jos haluaMa, saati ttwne 
vaaran laifhan pMsemd-, JcyUd siemenia nys mapi, saati ot- 
taa viittii\ kylld vain saatta, saati tyyvyttd; ei sen enempi 
tarvitte^ saati vain vierhaU maale pdasee\ tai molemmat kon- 
jnnktivin imperfektissd. (coiyuQCtiyas condicionalis t poten- 
tialis), esim. jos hyvdsti ttmlis, nin kmten aikana olisima 
kirkda] mitd sie tekisit, jos Lassin nUkisit] lahtisin kyUd, 
jos saisin; hdn rupiais siihin, saati se menestys\ joskns on 
viimeksi lueteltujen esimerkkien kaltaisissa jarjestelmissa, 
konditionaalilanseen predikaati indik. praesensissa, esim. ot- 
tasit sen, saati konsistori ei pane vasfhan^ eii olis ampii- 
matta, saati satiin ndkemhdn. 

Muist. Konjunktivin imperfekti tavataan kyM muan- 
kinlaisissa kuin Uss^ kohdassa mainituissa j§,rjestelmiss&, 
esim. toivomaslaoseissa, vaan en pid& tarpeellisena niitsL kaik- 
kia ottaa t^sS, esittaakseni, koska niiden suhteen ei ole mi- 
tftftn Wle murteelle omituista sanottavana. 

3) Konjunktivin praesensia ei tavata janri muissa jar- 
jestelmiss& kuin alistetuissa kysymyslauseissa, joiden paa- 
lause sisftltM jonkun ep&tietoisuuden, esim. sitte mennee tie, 
en tiijd, mihin mennenee^)] en tiijd, ettd mistd kaikkiin 
vanhemmukset lienevdt\ em mtiista, ettd mistd se nainu lie- 
nee', en tiijd tidieneeko^) se ko(hin\ ei ole tievosa, minkdlai- 
nen mieskin lienee. Huomattakoon kumminkin praes. konj. 
myds semmoisissa jUrjestelmissH kuin esim. nivekkfian, jos 
ruvenee\ kastukhot, jos kastunevat. 

4) Imperativin ykak5n 2:sen persoonan muotona kay- 
tetaan joskus kohteliaassa pnheessa, paitsi saman moodin mo- 
nik. 2:sen persoonan muotoa, myds indik. praes. yksik. 3:nen 
ja monik. 2:sen persoonan muotoja, esim. mennee vain, jos 
haluattal antaa miMekkin maistaa! vettdd nyp paremasti! 
tuUee tdnne kamarhin! otatta tdstdl menettd tuosta suorhan! 
panetta maata nyj jo! MySskin l:ta infinitivia on n&in kfty- 
tetty lauseessa: oUa hyvd ja tulla einhek. 

») Kt8. siv. 72, alh. 
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5) Imp^ativisena tavataan joskus indik. praesensin mo- 
nikoa 1 persoona, esim. lahema sisiUe kahvia jtwmhanj 
emma Santra souvakkhan nyl luijaa! sivalafHapa tdtnUn 
haUci! retatailemapa jtuma! 

§ 81. I:neQ infinitivi. 1) Aktivin Irsen infiniti- 
yin Iyhemmfi}l& mttodoUa on usein flna^alineiiy passivinen 
merkitys, esim. sitd malmia kyM on vieiy aim ruuata\ nej 
jdtit vaununsa Bovaniemhen parantaq; tamd an nin aJhai- 
nen paikka nin ylhdisele ihmisele olla vyota. Pidempikiu 
muoto on ksLyt&nnossS. ja aina suffiksilla varastettu, mm. 
han ottaa tuosta naurhin syyvdkshen: paUckansa hdn ottaa 
kantaakshen. 

2) Verbin antaa suhteen on murteelle omituisena huo- 
mattava, etta se oUessaan jossakin imperatiyin muodossa ei 
yaadi jalkeensH I'M inflnitiyi&, yaan finitisen, persoonallisen 
muodon, nim. indik. praesensin, esim. anna on sield vdhdn 
aikaa! anna ttdlee tdnne puolen! anna mie otan! annapa 
hdn kotona kdypi! anna on se polkky! antakaa meneskeUee 
ttiohon venetten tyko! Haryinaisia oyat semmoiset jSrrjestel- 
mat knin esim. annas kattua^ ettd saanko mind! annamennd 
ranneniaks! 

3) Verbien sannoo, ndkkyy y. m. yhteydessS. kunlin 
Kittilassa kS^ytettayHn aktiy. ]:tft infinitiyia l:sen partisiipin 
instruktiyin asemasta, esim. ei sanottu olla (oleyan); ei sa- 
nonti oUa pahan kulkia\ pieksut hdlld ndytthin olla\ yhek- 
sdn se mie luulen olla. 

4) Semmoisia yerbeja, jotka merkitseyat tahtomista, 
kaskemist£l tai kieltamista, seuraa tayallisimmin aktiyin linen 
infinitiyi ^^^a-sanan yhteydessa, esim. tahtoo ettd rahhaa Id- 
hettdd (lahetettaisiin) hdlle; kdski ettd viijd pois kirkosta; 
kielsi ettei murehtia hdntd\ lahetH sanan ettd korjata sen 
tien; sano sille pojale ettd tnennd vahtaatnhan] mie siUe sa- 
non ettd kattella sitd. Lauseessa sano ettd minun laittaa 
kirja hdlU on persoona, joka saa kaskyn, datiyi-genetiyinen, 
josta mielestHni kfty selyille etta tS,m[inlaiset jS,rjesteImftt 
oyat syntyneet jonkun impersonaaliyerbin (pitfta, tftytyy) 
poisj&ttS.misen kantta. 
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5) ^Infinitivus respectus^, passivisellamerkityksella, 
on adjektivin mMrayksensl esim. lanseissa: se an kevia hdjet- 
taa\ ei sanonu oUa pahan ktUkia; se on hyvd koski ladda\ 
hyvd se oli sauvua se vene\ tUstd kauMa (kohdalta) tarnd 
joki on syvemmys menna. 

6) Semmoiset vaillinaiset transitiviset verbit ktdn tei- 
toa, tdhtoo, saattaa, sek£L intransitiviset ntiJckify^ hmluu, joista 
edellisift murteessa (samoin kuin kirjakielessftkin) yleensft k&y- 
tetMn l:sen inflnitivin ja jftlkimmHisiS, l:sen partisiipin instrok- 
tivimuodon yhteydessa, tavataan usein niinkin jarjestettyina, 
etta ne yiina niiden inMrMm^ pMverbi ovat samassa muo- 
dossa^ jolloin mainitut verbit kadottavat varsinaisen verbaa- 
lisen merkityksens^ ja asetetaan adverbin veroisina pMver- 
bin jftlkeen, esim. se onkin taitaa arempi toiselta kyljdtd; 
Vesisaaresa poltethan taitthan paljo turvetta; ei erityistd 
hyiwM ole taija; ossaatta taijatta itte paremim panna; jopa 
kostu taisi takkinin; ovat tahtovat liiko tyyrhit; on kylla saat- 
taa; eipd nyt tahtonukkhan ndkyny tuvla\ on ndkkyy sin- 
kunu; ei ole nay ennM nin vesinen tdmd koski; on ndkkyy 
hajottanu; kello kdypi jo seittemdttd ndkkyy; kyUd nyl lohep 
pitdvdp piiolens ndkyvdt; on siind silta kuuluu\ myonsikuu- 
lu{t) kaikki Tamfin yhteydessa mainittakoon adverbisesti 
kaytetyt verbimuodot kuulema ja ndemd (= knulen mina, 
naen mina), esim. ei muistanu Eeva Marja kuulema; jo se 
oli nainu ndemd; tukhesa onkin piippu kuidema. 

7) Inf. 1 ow-verbin yhteydessa merkitsee tekoa, joka 
on tapahtumaisillaan, esim. oUn dskon lankia; oli vdhdld 
syyvd yhen miehen. 

8) Inf. 1 tavataan edelleen semmoisissa jaijestelmissa 
kuin esim. ei ole^ milld palkata; ei ollu, mitd syyvd. 

9) Verbi ottaa, jonka maarayksena murteittain on l:sen 
infinitivin pidempi (translativi-) muoto, jarjestetaan Kemiu 
murteessa siten etta paaverbikin on finitisena ja yhdistetaau 
konjunktionilla (ja) o^^aa-verbiin, esim. se otti ja meni nie- 
men poikki; otti ja meni ymmdrys piUian; kylld nyt otan 
ja muistan. Samoin jarjestetaan usein verbi mennee, esim. 
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mene nyj ja kysy! tahto mennd ja opastda; reiM meni ja 



10) Yerhi pittdd— praeteritisenS. — l:sen infinitivinyhtey- 
dessa vastaa merkitykseltSilii ruotsinkielista ^skolle", „skall 
haffa^, esim. pietthin miehes sield oUa; Kuusamosa dis yks 
mies niita pitdny tmiva Buottista; pappilasa sen piti astm; 
isdnta oli heinantevosa eikd pitdny sind iltana tuUa; tuo se 
ol% joka olis pitdny varmtaa sen Heikan heosen. 

11) Verbia taitaa Irsen infinitivin yhteydessS, kaytetaan 
konjnnktivin praeseasin asemasta (vastaten raotsalaista apu- 
verbia ^lar", ^t6r"), esim. emdntd ei ole tainu ndhd; se ei 
sieUikhdn taija oUa nir rapia kun se sanothan: kyUd yli- 
mdinen taitaa olla paras ja taitamattakin. Yerbi tahtoo 
saman infinitivimuodon yhteydessa vastaa ruotsinkielen „ar 
nara att" tai murteellista „vill", esim. tahto viijd mulla la- 
Un pddstd; tahtoo vesi tidla silmhin; aihala tahtoo oUa kyl- 
mat laattiat^). KieMvissa lauseissa k^ytetMn verbia voi 
samassa merkityksessa, esim. kim vilu vain on, ei voi saat- 
taa pi4hua; ei voi viittid semmosda sathela kidkia; ei voi jak" 
saa ktmnosa pittdd; ei voi malttaa Idhtid pois; ei voi tohtia 
kattua. Viimeksi mainittujen kaltaisissa j^rjestelmissa ei ta- 
vata persoonallista sabjektia. 

Muist. Kolmessa viimeisessa kohdasssa (9:ssft, lOissJl 
ja ll:ssa) mainituissa jftrjestelmissa nayttaytyy selvaan mur- 
teen taipuvaisuus analytillisyyteen (vrt. Kieletar, toiiien ni- 
dos, siw. 75 ja 76). 

§ 42. Ilinen infinitivi. 1) Kuten jo muoto-opissa 
(siv. 71, § 44,6) on ollut sanottuna, puuttuvat murteessa 
kaikki passiviset inflnitivimuodot; tamto puutteen korvaa se 
kayttamalla vastaavia aktivin muotoja. Niin tavataan aktivi- 
sen n:sen infinitivin inessivi lyhennetyissa temporaali-lau- 
seissa, persoonattomasti kaytettyna, esim. jddpi vasem- 
phan kdthen sinne mennesd; ottaisa jo malcsoit kakskym- 
mentd kopeikkaa, Jesuksen tuomitesa (vrt. E. N. Setala, 



*) Verbi tahtoo merkitsee itsenaisena verbina samaa kuin „pyy- 
taa" esim. My tahtomasa purjhen. 
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Suom. kiel. lauseopp. § 93,1). Haomattakoou tassft myto 
kuulemani lause: muutampia tiimoja kuluisa. 

2) Sama infinitivimuoto on semmoisissa jftijestelmissIL 
kuiiL esim. mikas sitd on ottaisa? mikas an pdstesa? (=mikft 
estftft ottamasta, p&Ssemfistft), joihin verrattakoon seoraavassa 
§:ssii esitett&yS. mmen inflnitivin elativin k&yttftmmen ottaor 
verbin yhteydessft. 

§83. 111:8 infinitivi. 1) Tiim&Q infinitivimuodoii ines- 
siyi on-verbin praesensm yhteydessd ilmaisee paraikaa ta- 
pahtuvaa toimintaa (todellinen praesens) eroitukseksi yksin- 
kertaisesta praesensmuodosta, joUa nseimmiten on fatunrinen 
merkitys, esim. on senthdn paranemasa tuo huonompi sUwfii; 
ei nep point juuri vidd kerkid, kiehumasa ovat; vanhane- 
ma$a on karvari, tnutta poika on kasuamasa; karhu on tap- 
pamasa (= ruots. h&ller p& att dMa) peuraa. Sama ines- 
siyi on-verbin imperfektin yhteydessa ilmaisee toimintaa tai 
tapahtnmaa, joka toiseen, alistetussa lanseessa ilmaistnnn, men- 
nen ajan toimintaan tai tapahtumaan verraten on saman-ai- 
kainen (rela tiyinen imperfekti, vastakohtana absolutiselle, 
joka ilmaistaan paljaalla imperfektimuodoUa), esim. aurinJco 
oil jo nousemcLsa kun nukkumhan panthin; Idmpidmdsd dli 
sauna, kun tuli\ olit piihumasaj nir rupee verta sylkemkan 
ja kvjoli\ varkhain naaki^ kun toinen syomdsd oli (= ruots. 
boll p& att S.ta); olin tdsd juuri lammasta kerittemdsdj kun 
tdmd vieras tuli. Huomattakoon t&ssH lausetavat: olen saa- 
masa (= minuUa on saatavana), olen mdksamasa, antamasa 
(= olen velkaa). 

2) Samaa inessivimuotoa kaytetaan vielH on-verbin im- 
perfektin keralla ilmaisemaan sita, joka oli tapahtumai- 
sillaan, vertaamatta sit^ aikansa puolesta muuhun tapah- 
tumaan, esim. olthin juuri minun polkemasu] mennd vuona 
jo olit ndlkymdsd; oli Tuomon pieksdmdsd] jo oli piippu 
jddmdsd\ olit sen tappamasa\ lintua tuola olin juuri pddhdn 
nakkaamasa. On-verbin praesenskin on joskus tMlaisessa 
jarjestelm&ssa ja eroaa silloin edellisessa kohdassa mainitnn 
kaltaisesta praesensista sen kautta etta joku lisatty adver- 
biaali (nk. vdhilld) on osoittamassa tapahtuman toteutumatto- 
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muutta, esim. on vdhild kiini saamasa sen hdrjan; ovatva- 
Jiild loppumasa muUa jauhot 

3) Murrealan pohjoisissa osissa kuulin in:nen inflniti- 
vin elativia ottaa-xerbin yhteydessft kaytettavan samassa 
merkityksessa kuin etelampan^ n:sen infin. iness. on-verbin 
keralla, esim. mikds sen nuoret ottaa niittdmdstd? mikdpd 
sen ottaa sdilymdstd (= mika sen on s^ilyessa).^ mikdpd sen 
pojan ottaa kasuamasta? mikd tuohon pddsemdstd ottaa, 
kun nuin likind ollhan? mikds sen ottaa tulema^ta, ktin us- 
koo? Huomattakoon viela lause: ei otan nyt tulemasta (= 
kyM nyt tulee). 

4) Elativi (elat. separativus) tavataan muun muassa 
intransitivisten verbien vdsyy ja heittdd (taukoaa) yhteydessa, 
esim. jopa tev vdsyttd laulamasta; jopa heitti satamasta; hei- 
tetthim pots uimasta. 

5) Illativus finalis: tydr Idhtee tahtomhan silmi- 
vettd; menthin reistaamhan; tuleppa pddstd pidttdmhdn! 
yrittddpi ylos vetdmhdn. 

6) Illativi on edelleen verbien soppii sattuu, alkaa 
maarayksena, esim. Saariselkd ei sovi tahdn ndkymhdn ; sattu 
herrddmhan miiuan] satuin ndkemhdn] alko haukkiimhan 

7) Verbi tullee illeitivin keralla ilmaisee satunnaista ta- 
pahtumista ja on silloin paaverbilla aktivinen merkitys, esim 
kun vettd tullee paljon juomhan\ en ole tullu kuulemhan 
kun tullee kauvon istumhan\ ettdko tullhet kuulemhan? 

8) Verbi Idhtee (praeteritisena) illativin yhteydessa il- 
maisee paaverbin toiminnan tapahtumaisillaan oUeeksi, esim 
kylmile Idhti tekemhdm minut\ Idhti pmertamham Paavo- 
Ollilta sormia litthin; Idhti viittdsattaa ruplaa minulta ot 
tamhan (vrt. E. N. Setala, Lauseopill. tutk. Koillis-Satak, 
kansankiel. § 237). 

9) Ilmaisemassa tapaa, joUa pSHverbin toiminta ta- 
pahtuu, on ni:nen infinitivin adessivimuoto paljoa yleisempi 
kuin n:sen inf. instruktivi, esim. jos kdvelemdld takasin 
tiden ; kun vaanimala mennee, nim pddsee hyvinkin likele ; 
meni juoksemala papin tyk6\ mie tulin oravoimala (= oravia 
pyytaen) Kaukosesta\ kuikka lentdmdld venheshen tuUee. 
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Mutta my8s esim. juosten menisimd kirkkhon., kdyven siita 
tvUtta\ kuiilat vinkuin lensiL 

10) Abessivilla on usein objekti, joko partitivinen tai 
akkusativinen, esim. kylld se niitd on saamatta viralta pois-^ 
ei ollu sekhdn tietdmdttd Jumalan; saarnaa sanan mielen 
kattomatta. Passivinen merkitys on abessivilla jad-verbin 
yhteydessa, esim. parhat ihmiset jdit kuuUmatta. 

§ 84. IV: s infinitivi. 1) Nominativia en kuullut 
k3>ytettgtyan; vaan partitivi tavataan kieMvissa lauseissa 
ilmaisemassa etta verbin toiminta ei voi tapahtua tai etta 
se on turhaa, esim. ei ollu sillon enndd tekemistd mi- 
than (= ruots. „ingenting var att gora"); ei tddld ole die- 
mistakhan (ei taalla saata ollakaan); siihin ei ole rautaa 
panemista enndd^ hm heoset on taUanhet (on turhaa panna 
rautaa j. n. e.); ei ole sillon enndd kattomista (on mahdo- 
ton silloin enaa katsoa). Huomattakoon tSssa myos lause: 
tullee kdvelemistd aapoja (taytyy kavella aapoja). 

Muist. Partitivia en kuullut kaytettsLvan merkitse- 
massa verbin „keskeytymatonta jatkumista" i), vaan sen si- 
jasta omituista jarjestelma^, jossa kaksi samanlaista verbi- 
muotoa yhdisteta^n konjunktionilla ettd, esim. Vendldisid 
lissdy{i) ettd lissdy{t) ; kylld tddld nym mettd tihenee ettd ti- 
henee; viepi ettd viepi seljemds polkkyd\ ka kuinka kddntyy 
ettd kddntyy tdmd joki\ maa se kun nousee ettd nomee. 
Tassa mainittakoon myos lause: lujemphan ettd lujemphan 
tarttxm, 

2) Inessivus respectus: saamisesa on vika, si pyy- 
tdmisesd. 

§ 85. Partisiipit. 1) Predikaatinlisana on aktivin 
l:sen partisiipin essivi semmoisissa jarjestelmissa kuin esim. 
oli ldytdvdnhdn\ oli ndkevdnhdn (huom. yksikk5). 

2) Pass. I:nen partis, ilmaisee tarpeellisuutta t. mahdol- 
lisuutta, esim. mulla on ootettava\ ei net ole vield kdsin koe- 
teltavat; venheld kuljettava joki se on\ hevosela ajettava tie; 



*) E. JV. Setald, Suomen kiel. lauseopp. § 100, 11. 
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tai on silla selyft passimea merkitys, esim. Seikki kuttut- 
tava mies. 

§ 86. Partisipiaali-jarjestelmat. 1) Partisipiaali- 
jlujestelmassa olevan n-paMteisen partisiipin subjekli ilmais- 
taan a) n-paHtteisella akknsativilla, esim. ei sanonti Kaija 
sen kauvon olevan ] kiven kylla sanothan olevan: yhen sano 
olevan; jota sen tohturivainan sanothan kostantanhen\ h) 
nominativllla tai sufiiksilla, esim. ei se sanota olevan sekhan ; 
isdntd on sanottu hakevan; se sanothan kumma olevan; em 
muista kuulheni; c) partitivilla, esim. vettd siind kylld sa- 
nothan olevan; havatti miehid ajavan; joita mainitthin tddld 
ennen oUhen, Predikaatinsana on joko akkusativissa, esim. 
hyvdn sanotthin olevan; sano olevan ittensd ka^nsa rosvon; 
sano olevan pitkdn matkan; tai nominativissa, esim. kylld 
sanothan heittio, viratom mies olevan; se sanothan kumma 
olevan. 

Muist. Personaalisena on passivin partisiipi jarjestel- 
massS: olen kuulu miiijen pvhuttavan (puhuvan). Aktivinen 
partisiipi taas on persoonattomana lauseissa: olen kylld ndhny 
enemdnkin antavan (annettavan) ; hyviv vdhdm mind olen 
ktiulu sitd laiilavan (laulettavan). 

2) Tavallisesti kaytetaan TM partisiipia, vaikka toi- 
minta tai tapahtuma maaraavsln verbin ajan suhteen onkin 
praeteritinen, esim. sano reisiluun tulevan maasta; ei sanonu 
loytdvdnsd (loytaneensS.) ; luulin kerran pistdvdni (pistaneeni) ; 
KaroUinan se sano tekevdn (tehneen). Tallaiset jarjestelmfit 
ovat saantona murrealan pohjoisissa osissa; etelaisissa tava- 
taan myos Ilinen partisiipi, esim. kylld sanotthin visshin ka- 
heksan niitd ollhen. 

3) Passivin n:sen partisiipin partitivia kuulin (erittain- 
kin pohjoisimmissa osissa murrealaa) hyvin yleisesti akt. 
Ilisen infinitivin inessivin tavalla kaytettavan, esim. menty- 
hdn (mennessaan) jo tuosa Menesjdrvesd erehty; ei pitds hd- 
nestd puhua hdnen kuultuhan (kuullessaan) ; ajattellee ttil- 
tuhan (tuUessaan), hdn ottaa tuosta naurhin; loi pddn jokhai- 
selta pois sivu mentyhdn. 
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4) Hnomattakoon my5s partisipiaaU-jarjestelm&in sah- 
teen, mitS. ylempan& §§:ssd. 69,2 ja 81^3 on sanottu. 



Oratio obliqva. 

§ 87. 1) Ensimmaisen ja varsinkin toisen persoonan 
proQominit jMv^t oratio obliqvassa usein entiseUeen, esim. 
ei Slid ihmisen saa arvela, ettd hylld mind (pro hftn) rau- 
hasa saan ell(id\ Olli takas, ettd sinula (pro Mnela) ei ok 
hdttdd; isdntd tuumaa emdndle, ettd hdn pannee ishon ark- 
khun sinun. 

2) Muuten on kolmannen — oratio rectan l:sta; ja 2:sta 
muuntuneen — persoonan pronominina oratio obliqvassa aina 
hdn, het (ei koskaan se, net), esim. tuumas, ettei hdn ole 
kum pari pdivdd] sano se tdsd kerta, kun ettd hdntd koulhun 
pannhet] sanoim mind sille, ettei hdn (alk. 2:nen pers.) jdksa 
sitd kantaa; hiiusit, ettei heitd saaha kiini. 

5) Oratio obliqvan kaltaisia ovat semmoiset alistetut 
lauseet, jotka sisaltavat pa^lauseen subjektin ajatuksen tai 
huomion, ja 3:nen persoonan pronominien suhteen ne ovat- 
kin varsinaisen oratio obliqvan kanssa yhtapitavia, esim. on 
sUld semmonen iisko, ettd on siitd apua hdUekkin\ pblko 
oli, ettd hdnenkin tapethan. 

4) Pronominit tdmd ja tuo jaftvat myos usein entisel- 
leen, esim. nin se ke kettu ndki, ettd kaloja tdtd tietd vee- 
fhdn\ se susi drdhtelemhdn, ettd tuo kettu sai hdnen sem- 
moshen anshan\ se viepi sille avenole sen sujen (sanoo), ettd 
iuosa hdn on niitd saanu. 



Sanojen jSrjestys. 

§ 88. 1) Konjunktionit kun ja jos seka relativiprono- 
minit ovat yleensa alistetun lauseen verbin edessa eivatka lau- 
seen alussa, esim. omatunto Jcun herrdd: tyyrhimpi on, musta 
jos olis\ se on semmonen, Icaloja joka syopi; ndmdt, tddld 
jokka on; kirppa se on, sain jolla viritethdn. 
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2) Kieltosana on joskus viimmeisena lauseessa, esim. pu- 
hm se hylld saattaa, mutta kuule se ei; ilmankin se saa- 
tethan ruumis voitheila nim panna, ettd mdtdne se ei; tappaa 
se hylld Mirid, mutta syd ei. Adverbisesti on kieltosana kay- 
tetty lauseissa: sautama Jcylld ei; em mind niijen perhdn 
okj nden eli ei. 



EUipsi. 

§ 89. Alistettua lausetta maaraUva verbi jaapi usein 
pois, esim. nakhaappa siehin (nahdaksemme), saakko nin kor- 
Male; no nyl Idhethdn juoksemhan (nahdaksemme), kumpi on 
ennen toisesa pddsd; olema kylld kaivanhet (nsLhdaksemme), 
onko siind uhrattu; se viepi sille avenole sen sujen (sanoen), 
tuosa hdn on niitd saanu» 
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Kielennaytteita. 

Tarina ^^Ison Tihan^^ ajoilta. 

(Eemi). Venalaisek kum matkustip pohjasta etelhS^n kasin. 
nim menih Marttilan lahen suuta siutti. Filpuksen talosa 
oil korkia saukota ja nen Mit sen siihin lahen suule; kyla oli 
mettan sisalS., ett ei muuta nS^kynyk kun se kota; net olit 
korkiat siihin aikhan nek kovat, nelja syltaa korkiat ja kor- 
kiamakkin. Nyn nek kylfisa ryovasit, mita tykkasit, mutta 
ei tappanheh kethsln. Sittel Mit Simojokia ylos, menit Yli- 
karpan talhon ja herra, ninkun sotaherra, oli joukosa. Se 
ryovasi Ylikarpasta emanan ja vei matkhan kun nem menit 
aina ylemas. Kylasta lahti miehia jaikhin asheitten kansa 
ja evhan — kylla se tietty on, evasta kansa piti olla mat- 
kasa. Yksi vahanakQnen vanha mies sannoo: ottakaa mi- 
nuakin matkhan. Miehes sanovat: mitah sinula tekkee, so- 
kiala. Aija sannoo: viishauena on vanha joukosa. No, 
otetthin aija sittet, kun kuulhan etta siit on apua. Menevah 
sita tehen Simojarfhen saakka, ei sautettu ennen. Korppi 
istu puul lalvasa. Sanothan aijale: korppi istuu tuola puul 
lalvasa. Aija sannoo korpilet etta: jos olet hyvaksi, nil 
laula! Korppi laulo. Aija sannoo: hyvasti kaypi. Nyn nah- 
han kun ovah venalaiseh saaresa, sau nousee sielta. Miehes 
sanovat: nyl lahethan net tappamhan sielta. Aija sannoo: 
ei pojas silla laila; oottakaa nin kauvon etta nahhan, kuinka 
siela valkia pallaa. Miehes sanovat: nyn nousee oikein kova, 
iso sau siela. Aija sannoo: nyv virittavat iltavalkian. Eu- 
pesi noushen hieno sau. Aija sannoo: kas nyn nen nukku- 
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yah, nym mennhan saarele. On vahti venhela siela venMlai- 
sila. Yahti nukkuu. Silta lyothin hentd poijes. Mutta se 
kiljasi. Yksi sannoo venalaisista : ka mika siela luikajaaP 
Toinen sannoo: ka Simolinta (= kaakkuri) se luikajaa. Nyt 
tormatthin tappamhan niita; ven^laiset tapetthin kaikki, 
paitti herra, joka makasi emanav vieresa, sen Karpan emS.- 
nay yieresa. Sita emantaa kun valtetthin, ei saatettn sita 
herraa lyyv^s sitte. Herra meni jarfhen uimhan — meni se 
johonkin hennen halLsS. sekin. Ne ammoit sita herraa sinne 
jarfhen. Ei siihin kslyny luoji siihin herrhan, se lumo luo- 
jin. Panthin kuikannokka pysshyn, ammutthin silla, ja kS,yi 
sitteh herrhan. Herra sannoo sielta sitteh henkitorheishan : 
kah, pyha yeli, kuikan nokala petit. Kaikki hauvatthin sii- 
hin saarhen; onnitthin se herrakin sielta jarvesta, eisepohj- 
han menny. Puuristi tehthin hauvan paale. Kuuskymmenta 
yuotta jalkhinpain (= takaperin) on puuristi viela ollus siina 
saaresa, jota viela Kruununsaareksi kuttuvakkin. 



Mnnkkihieta. 



(Kemi). Munkik kulit ennen yanhashen Kemisa yenheiia. 
Simon eustala tuli kova ilma. Joven suusta viijen virstan 
matkaa on manterhen rannasa hietapakka. Aijoi nek ko- 
yala ilmala yenhes siihin, kaikki mita hieia oli. Yhen ven- 
hen lietti siihin hiethan ja se jsLi siihin ja siinS. yenhessl oli 
hopiatayaroita, usiamanlaisia. Eun ilma parani, nim munkip 
pSasit manterhele, ilman kenenkhsln sui*matta. Sittet alko 
kuolna vanha tarina ett^ siina on venet ja siin& hopiaa. 
Tieynstelthin semmosia tietajiS,, jokka olisit mennhes sita kai- 
yamhan sieM yloS; sitH hopiaa — sita mukamasta ei tohittu 
muutom menna kaivamhan, eikM, tietty oikein sit& paikkaa. 
Tietftjfi tuli ja tutki silla hftnen opilansa. Haltiolta kysy, 
kuinka on asia. Haltio sannoo: t^a on semmonen pantti, 
pittH^ yaJkiapaS. poika ja lamphan karitta. Eun tietSja siin^ 
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tutki siU asiaa; se pani takkinsa katajapenshan pMle ja 
katos se takki. Tietftjft sannoo: aarthen haltio sen on vienyt 
takkinin. — En tiijS., mutta sanovah miehet, jokka olik kayn- 
het tutkimasa sit& paikkaa, ettS. selvftsti nftkkyy, ettS, kataja- 
penshat on kasunhet sen venhen parthaista yl5s ja ittes se 
hopiapaikka on aivan paljah katajista. Ei ole ilmankhan 
knkhan valkiapslft poikaa antanu, koska mukamasta hopiat 
vielft ovas siina koskematta. Kyll olis tavaraa, mutta ai& 
mene koskemhan. 



Tarinoita Lanrakaisesta. 

I. (Inari). Se Laurukainen oli viekas venS.l£Listen kans. 
Nek kun iM\^ ku^etthin, se tahto L. aina niitten seurassa^) 
mennS, ja opastella ninkun talompaikkhoin ja niitten ibmis- 
ten tyko, jokka olisin ninkun likkhat joilta saisit rosvua ta- 
varaa; sillSl oli petollinen mieli vain ett^ sais niita hS.vittaa. 
Kerran kun taas tulit nev venftlaisjoukko, tarjosi ban ittihan 
kyytittemh&n niita ja olla heijan seurasshan porroin kans. 
Sittek kun nel lahetthin kulkemhan ja pyshayit yhthen paik- 
khan ninkun ruokailemhan otetthin nej ja keitetthin riek- 
koja siina; ner ruukasit kattua niitten piikshin, etta mita 
merkkia niissa nakkyy, nin sannoo yksi ryssa etta: ka, pyha 
veli, paattQmia miehia meijan matkassa huomena aijaa. Lau- 
rukainen sannoo etta: tottahan hen nyn niita loytavat, etta 
joltakim paan saatas. Laurukaiselle oli annettu kansa miekka 
elikka veitti, ninkun sotavarkki. Han oli oman harkansa 
polttanuj ja karrytt^any nir rumannak5seks, ettei se oUu min- 
khan nakonen, ja se oli kuitem paras harka haiia. Sitte se 
kaski aijaa^ kul lahis siita, muuk kaikki eessa ja han jal- 
kimmaisena, kun halla oli huonommus harka. Eun ajoip pa- 
lasen matkaa, nin se sitte loi harkaansa ja lahti ethen ajam- 



*) Kts. Muoto-opp. § 38,1, muist. 
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han kaikkia. HarkS. \Shii menemhan hyvin nopiasti sivu 
toisia ja Mn loi p&an jokhaiselta pois sivu mentyh^n. Kaksi 
etimmaistS, kun havatti, ettS. mitenk^ j^lkimm§.isten Mvi, 
nir reistasit lahtiS, pakhon ajamhan, mutta se piian paasi 
niittenkin sivu ja loi niiltakim paam pois. Sitte kun se oil 
ottanuj ja saanu niilta pMm pois lyotyksi palas se takasin 
ja otti pois poroihan ja kaikki tavarat, jokka niilla olik kun 
net olit rosvonhet ja ryostanhet. 

II. (S:kyla). Laurukainen kun pakotetthin opastamhan 
vihavenaiaisia sinne, missa piti ihmisia oUa, se tulit tuohon 
Vaalojarfhen (Sodankylassa) ja se jarvi kum piti mennappoikki, 
86 vei siihin saarhen, joka on siina jarvessa. Se saaressa 
oli semmonen paivapaistej ja sittep panthin maataj ja net ve- 
nalaiset nukutthin. L; hyppas venheshensa ja lahti poijes, 
nin se yksi is^nta otti ja heras, mutta paasi kuiten venhes- 
hen L. Se isanta rupes huutamhan etta: ka L., pyha veli, 
ka kun tuot venhen, ka huttua hywaa ruokaa keitethan, ka 
Euottin voita silmhan pannhan, isannan oma kutri kathen 
annethan. No sitte aina toinen sielta huusi perhan, joka 
uiinuri oU ja luotti uimisensa paaile: ka L., pyha veli, ka 
jos tuot venhen, ka kuumaa tinnaa kurkkhus valethan, ja 
nin tySnsi perassa jarfhen uimhan ja niv vakevasti, etta Lau- 
nikaisen venhesta saa kiini; mutta toinel 15i sormep poikki 
ja nij jais sonnet venheshen ja viela puhutthin, etta maka 
kultasormus oli sormessa ja paasi taas pois L. Kuuennella vuo- 
rokauvella L. kavi kattomassa, nin olit muutamat viela pai- 
than nostellhet. 

ni. (Inari). Kun se tuli tanne se rosvoarmeija ja kun 
kuuli Laurukainen sen, etta net on tanne tullhet, nin se tal- 
Ifc ittens niille opphaks, sano olevan ittensa kansa rosvon, 
kokos venheja ja nil lahti kuljettamhan alas Patsjokia. Tulip 
Patsjoen lunsuhan, viimishin saarhin, nim menthin niihin; 
sittel lahti kuljettamhan niita alas Patsjokia, vyota paivaa, 
sano olevan siella paljo ihmisia ja rikkhaja kylia; kulkevas 
sitte Patsjokia alas eika anna nukkua niijen, hoppu kans 
on; toisia rnpiaa nukuttamhan, han sannoo: eipa saa nuk- 
kua, pitas lahemmaksi tulla kyliaa, han sitte ilmottaa heille. 
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Tuli suanto viimiseii k5nkMn niskassa; toises sanovat, heita 
nukuttaa kovasti. Sannoo sitte L., saatta nukkuan ny, kyM 
ban Uta suantua yksin kulkee, mutta venhep pitt&a yhthen 
situa, ettS. saattaa kuljettaa yhess^ lauttassa. Toisep pan- 
tbin nukkumhan ja ban kulki sit^ suantoa yksin. 

KQnnas rapes nielemb^n; sitten astu vierimmaisben ven- 
beshen ja vei nil Melle rantaa, etta sauvalla pa^si hyp- 
pasLmhan maalle. Kylla n^mas sitte berHttbin, kun tuli kon- 
khg^n kobina kova, mutta ei se auttanu ennS^a, se konnas 
nieli ja siihin bavitti kokonban koko sen joukon. 

IV. (Inari). Kun kuuli Laurukainen, etta rosvok kulke- 
vat, se rosvoarmeija, labti se niita vastban ja samalla ta- 
valla teki ittensa rosvoks niillekkin. Labti niita kuljettam- 
ban; sano olevam pitkam matkan vain siibin kylban ja se 
kuljetti niita monta paivaa ja sano sitte oleval lahella nys 
sen paikan; ja vyoUa vuottamhan! Se laittokin sitte jokbai- 
selle semmosen valkian tervaspuista, kiehiset taalla kuttutban. 
Neuvoo nys sitte silla lailla, etta kun nys sytytetban val- 
kia, ban labtee eessa kulkemban ja kun ban nyt tullee ky- 
Ian nak&sille, nin bal ly5pi valkian sammuksbin ja sillon 
kaikki muukki pitaval lyyva sammuksbin ja labtia juoksem- 
ban nin paljo kun kukin jaksaa. Han loi sammuksbin ja 
byppas syrjban vain, nakkas pitkaksben maaban; toisek kans 
loit sammuksbin ja labit juoksemban ja menip pabasta alas; 
korkia pabta kun siina oli, Pallastunturissa sanotban viela 
nakyvan se pabta. 



Tarinoita Paividsta 1. Paavo-Ollista. 

I. (Inari). Oli taalla Inarissa ennen se mies, jota 
Paavo-Olliksi kuttuvat (elikka Lappalaiset Paivi-Vuolle). Se 
oli sellajnen se kulki tuoUa Lannammaassa (Suomessa) jase 
oli taalla epajumalam palvelia ja ninkun jokin paamies. EnuU 
siella sitte ristinopista saarnattavan Lannassa elikka risti- 
tyijen maassa; tuli sielta sitte ja vanban tapansa jaikbia 
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palyeli aina epajumalaa ja uhras epSjumalalle. Kulki met- 
tastamassS, ja kon sai suuren hirfhan, nin sen sarvet toi 
epajumalan uhriksi ja voiteli sen jumalam paan rasvalla ja 
sita sammaa teit muuk kun tulit. Sitte rapes haluttamhan, 
taas johtu mielhen etta kayya siella Lannassa kuuntelemassa, 
ettH mita nes saarnaavat Kun tuli takasin sielta, oli jo toi- 
sella mielella, etta kyM Mn taitaa toisek kunniat jumalalle 
osottaa. Sitte menikin epajumalansa tyko, mutta siina mie- 
lesssL vain etta nyh ban polttaa sen. Nousi kova tuuli knn 
rapes yalkiaa tekemhan; no se reistas valkiaa pyyt^S., mutta 
ei saa; mennee peitonkin alle, mutta ei sittenkhan syty. Is- 
tuu arvelemhan sitte etta: mitenkas tama nyt on; on ennen 
vaUda syttyny, nyt ei vain; mutta nym mina pyyvan valkian 
sen nimessa, josta mina olen saarnattavan kuuUu. Otti val- 
kiavarkit ja sano: isan, pojan ja pyhan heiinen nimessa syt- 
tykkhon tama valkia, jos meijan jumalanpalvelus on vaara. 
Niv valkia sytty ninkun olis ruuthin pistany. Sitte pani ju- 
malan esinna palarahan. Havatti, jo muukkin tulevat. Paavo- 
OUi se on tullu jo ja jumalalle se uhraa^ pitasimma mekkin 
joutua sinne, sanoval lappalaiset. — Mutta se paa oli epa- 
jumalalla kivesta, ei se palanu. Ootti OUi siksi kun toiset 
tulit lahelle tuohon, nin nakkas sen paan vasthan niita, vetta 
myoten, viela kilpeili veen paalla. Toiset tulis sitte ja nait, 
etta mita Olli tehny oli, suututthin siita OUin paalle, etta 
oli mieli tappaa, mutta net ei pystynhes siihin eika tohtin- 
het. — Meni taas Olli Lanthan sinne ristinoppia kuulemhan 
ja toi sitten opettajan matkasshan sielta; opettaja kylla pol- 
kas lahtia, mutta Olli takas etta: sinuUa ei ole Mttaa. Opet- 
taja saarnas sitte ja pani sen uhan paalle, etta joka ei ru- 
vennu ristinuskhon, nin ei ole henkens paalle isanta. Kidki 
sitte ympari Inaria; nep pienemmat epajumalat kukisti poi- 
jes. OUi itte oU papin vartiana, ettei sille mithan pahhaa 
vain tehtajs, siihin asti kun kansa viimin otti opin vasthan. 
n. (Inari). Lannassa oU kaksi vakevaa. Net tulit 
sitte tanne, kun kuuUt etta Inarissakin on vakeva. Kysyt- 
thin, etta missa om Paavo-OUin talo? Nem menthin siihin 
Paavo-OUin talhon, mutta Paavo ei oUukhan kotona; oU men- 
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nyp porhon. Tuli porosta, oli honnan juurakon Mn'ottanu 
olallhen ja tuon nakannu siihin huonhen tyko ja iS^hti toista 
noutamhan; miehem menit ulos ja ii£lit, ettS. honka on tuota 
yhtena juurakoinhen ja oksinhen siihin. Kysyvat emMnnaM 
etU>: kuka tnon on tuohon tuonu? Emant^ sannoo: Paavo 
sen on tuonn siihin. Menthin reistaamhan sitH puuta nostaa, 
mutta ei ollukhan kevi^; arvelthin etta: raavahan tuo kuorma 
kyllft nakkyy olevan, minkalainen mieskin lie. Paavo tuli 
toisen honnan kans; miehem menit vasthan, tervehteley§.t, 
pistS^vak k3.ttM;, toinen esinn^; ja kun pisti katta^ nin lahti 
pusertamhan Paavolta sormia litthin. Paavo-Olli kuuli etta 
I^hti pusertamhan, toinen kans pusersi, ett^l sormet jasenilta 
poijes. Paavo meni huonheshen — toinen ei tervehellykkhan. 
Menthim miehek kans huonheshen; se piti ittensa vakevam- 
pana, joka ei tervehelly. Sitte rupiaa tuumaamhan se toi- 
nen etta: emmakhan rupia painimhan? Arveli Paavo, ettei 
han vertoihan viela loynny ole, mutta jokhan sina sitte lie- 
net? Otti Paavo mursunnahkasen poronneuvon, elikka vuot- 
toraipaksi taaila kuttuthan, ja pani sen ySkshen, sano: no 
lahethan sitte ulos painimhan! No kum menthin sitte painim- 
han, nin, kun kerran hierasi Paavo-Olli, ei tarvinnu toista 
kertaa ennaa, se tuli mies vaivanen. Arveli Paavo-Olli sitte: 
ei naemma tule hanelle vastusta, joka maka hanelta puo- 
lens pittaa. 

in. (Inari). Sitte se lahtee metthan, taas vakevan 
Wytaapi, havattee kun karhu on tappamassa peuraa; arveli 
Paavo ittekshen: no karhuahan sita vakevaksi sanothan ja 
hanem pittaa kayva koittamassa. Nil lahtee juoksemhan sen 
karhun paalle ilman ashetta; karhu hyppas vasthan kahelle 
jalalle ja tormas paalle. Karhu 15i sita Ollia, tulipakipiasti; 
nappas Olli sitte kahesta korvasta ja loi petaihan; no mi- 
tapa tuosta oli, hennettomaks se meni; arveli sitte Olli: ja 
viela sita karhua vakevaks sanothan, eipa se ollukkan kun 
tyhja. 

IV. (Sodankyla). Oli kaks noitaa ykshin aikhoin, 
toinen taaila Kitisen paaiia, toinen Inarissa, se oli Torajai- 
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nen; t^m^ tsLalla PS.iyi5. Ihmisluonto niiUS^kin oli ilmankin, 
olit katheiset toisillhen ja pyytthin mett^Ln viljaa saaha kum- 
pikin maillheii; eritt^im peuroja. Torajainen ensin vei 1Mlt& 
Paiviolta peurak kaikki ja pan! aijan sisMn, Inarin ranthan. 
Paivio l^hti noutamhan poikinhen; uem menit sen aijan tyko 
ja nait, etta aijassa ovat kaikki. Menit ja aukasit verSj&n. 
P. sannoo pojallhen ett^: kul lahtevS^p peurat tulemhan, nin 
siela tollee joukossa yks sarvipuoli vaain, nin ammn se. 
Poika lupas ampua ja jai yahthin yerajalle. Kan poika nsLk- 
kee, etta jo tullee se sarvipuoli vaain, nin oikasi jouttensa. 
Vaain havattikin, etta siella oli vahissa verfijapielessa, nin 
syoksas jarfhen ittensa. Torajainen oli siina vaatimessa 
fiillon, oli piilonu siihin ittensa. Poika ei saanu ampua^ mutta 
yeethin peurak kaikki pois ja net toit.tanne Kitisem palQle 
peuras sitte kaikki. T. suuttu siita sitte, tuli sallaa t^nne 
Kitisem paalle ja vei linnut taalta kaikki Inarin maihin ja 
hallitti niita siella eika paastany Paiviolle, yhthan ei saanu 
P. ennaa. On taalta sitte peurakkin viety, kuka lie vieny, 
mutta kavonnhet ovat nailta seuvuin. 

V. (Sodankyla). Vihavenalaiset, joita mainitthin taalla 
ennen olevan, tahoit opphaksi ja otik kiinni sen Paivion, 
ja niilla oli tapana, etta kun aikansa opasti, net sitte tapet- 
thin sen opphan. Nev veip poikki joven sen isan, mutta 
pojan jatetthin toiselle rannalle. Poika tahto pois isansa ja 
ulikaa: jos etta paasta isam pois^ han ampuu. Teit siihin 
koetelmuksen sille pojalle; panit munan sen isam paalaelle; 
sen jos ampuu poika poikki joven, nin sittes saapi isansa ta- 
kasin. Poika ampu ja ampu sen munar rikki ja loysasis 
sitte aijan ja nin sai poika takasin isansa. 

VI. (Inari). Meni Olli kerran hieruhan (hierua = 
veden jattama kuiva paikka meren rannassa laskuveden ai- 
kana) matoja kaivamhan; sitte kun kerkes, nin se lahti poi- 
jes ja se matoastia oli toisessa kaessa ja se rauta, jolla ma- 
toja kaivetthin, ja toishen kathen otti kallion, suuren kiven, 
jota mieskymmen ei kylla liikuta ja laski kentalle siihin 
kovan ethen ja sano, etta nyh han viimisen kerran taalla 
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pyyvOssS. kolkee ja tuon Mn j&ttM j&Ikhin j&toheille mais- 
toksi ja sitte kun sieltil tolikin nin kuoli se PaiviO. Se kivi 
ov vielS, Latiniemess^ Varankissa. 



Tarina Apmeelikista. 

(Inari). Apmeelik oli suuri noita; kun tiesi etta rosvot olit 
tuUhet talhon, nin lymy ittensa muutampham paikkhan; ne olit 
piirittanhes sitte talon, mutta ei ollhet viela talhon tullhet. 
Se paaherra sitte on nin suuri heilla, ettal toinen sita syot- 
taakin ja se oli lumoja se paaherra; sita oli ammuttu en- 
nenki, mutta ei ollhep pystynhet luojit. Apmeelik meni sitte 
nin likille, varkhain naaki, kun toinen syomassa oli; sitte 
kun toinen kahvelin pisti suuhun, nin ampu kahvelin paa- 
Mn, meni kahveli kurkkhun; jo se lensi seljallhen se herra 
ja kuoli. Sitte yakensa lahti Apmeelikin pMlle tormaamhan; 
no kylla sita ammutthin toisekkin, mutta ei siihinkhan pys- 
tynhen nuolet. A. juoksi eessa ja ampu aina jalkhinsa ja 
tappo niita ja nij juoksi niijen eeUa tunturille, jossa ei puuta 
yhthan ole^ ja nosti noyran saan, semmosen kovan etta kaikki 
kuolthin, sinne palellutthin, kun ei osanhep poijes, nin kova 
ilma kun tuli. Sen paivan ja vyon oli kova ilma, nin noyra 
saa. Toisena paivana lakkas, nin sitte meni kattomhan, kun 
saa parani, vakia, etta minkaiaisessa arvossa net on. Net 
olit sitte kokkounhet lajapaihin ja sinne kuolhet laihin. 



Satuja. 



I. Susi ja kettu. (Rrniemi). Vanha ukko tuli ker- 
ran kalampyyvOsta, nin se kettu naki, etta kaloja tata tieta 
veethan. Kettu meni sitte tien vierhem maata, jota veetthin 
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kaloja. Se ukko tali sielt^ taas sieM kalapaikasta ja ha- 
vatti, etta kettu on kuolu tien vierhen. Se sano ukko: aha 
jopa ketun sain tnosta ja pani ahkihonsa siihin kala-ahkihon, 
jota nuorasta veatti jaUsMn. Kettu syysi kaikki kalat ah- 
kiosta tiele ja nin luikahti aijan jalkain v^lista, sitte siihin 
ethenkasin. Aija sano sitte: aha olisimpa saanu tuosta toi- 
senkin ketun, mutta olin kovin hiassa. Katto jalkhinsa aija; 
ei olekkhan kettua ahkiosa eika yhthan kallaa. Se siita 
sitte ukko etta: kun se tuosa, kun ei ole mith^n ennSiL ja 
lahti hiihtamhan sen ketun jalkhin tieta my5jen. — Kettu 
palasi takasin siihin kalajaljile ja korjas kalat, minka lienee 
vieny. Ukko meni jalkhoinsa, kothinsa ilmankin, eihan se 
kettua sauttanu. Kettu kokosi nek kalat kaikki yhthen lai- 
hM ja soi esin^ siinft iSjala nim paljo kun jakso ja sano: 
saapihan tuota nyl levatakkin hyvan tienansa pMle. Tuli 
snsi siihin sitte ja tahto, etta hanenkin pitas saaha kallaa 
maistaa ja se anto yhen kalan sille sujele sitte se kettu. 
Sai syovyksi susi sen kalan, se rupes toista tahtomhan ja 
nin se anto toisen kalan sitte sille ja kun sai syovyksi sen 
kalan, se rapes kolmatta tahtomhan. Ei kettu antanukkhan 
ennaa, mutta rapes vihastumhan ja manas etta: ei se pas- 
saa, etta han ennaa antaapi kun han on kaksi antanu, kylla 
se on nokko. Se sitte susi sano ketule: no mista sie kaloja 
saanu olet? Kettu sannoo etta: avenosta. Menthin siihin 
avenole, josta aija oli kaloja saanu, se viepi siihin avenole 
kettu sen sujen etta: tuosa han on niita saanu. Toinen etta: 
miten niita tasta saahanP Kettu sannoo etta: kun ilta tul- 
leepi, nim pista hantasti sitte aventhon. Ja nin teki susi. 
Kun se sitte pisti aventhon sen hantansa, nin aina nosteli. 
Mutta kettu sano: ei sita pia nostela enampi pittaa oottaa. 
Taas pani hantansa se susi ja ootti. Niimpa viimin, kun se 
aikansa ootti, tarttu hanta kiini, kylmetty siihin. Kettu tuli 
taas kattomhan sita sutta. Se yrittaapi susi siita yl5s ve- 
tamhan hanthansa. Se sannoo kettu etta: vea lujemasti! 
Se aija tullee sitte siela jarven paasa, putuaa jarvele ja tuli 
siihin avenole — totta se tuli ninkun kokemhan viisshin. 
Kun aija tullee siihin, se susi hypahtelemhan ja arahtelem- 
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Mn etta: tuo kettu kalma Mnen on saanu semmoshen ans- 
han, Ukko kMntyy ahkihon kasin; ottaa kirfhen ja sannoo : 
kylla mie sinut ansasta pasist^n ja iS^hti sill£L lyomhan paS.- 
han sita sutta. Mutta se susi hoksi sen, kun lahti lyomh^n 
se ukko, .ett&: ihminen ei ole hukan ystS^vS.. Ja kun se sosi 
$itte siit^ tonnasi, nin se Mnt^ poikki. 



n. Rietas ja Pelko. (R:niemi). a) Rietas nakkaa 
kultasta korikkaa ja sannoo Pelkole etta: nakkaappa siekin, 
saakko nin korkiale kun han. No Pelko otti sen kurikan, 
no se oil nir raskas, etta heti jakso pysthOn vftantaa. Pelko 
arveli etta: huonoks pitta^ tassa jaaha. Seisoo ja kattoo 
ilman vain; toinen kaskee etta nakata. Pelko tuumaapi: 
em mie nin kauvon nakkaa, kun tuo pilvi tuolta tullee; sit- 
tem mie nakkaan sen syrjam paale. Rietas sannoo: ala nak- 
kaa hanem perintokurikkaa, is^yainalta perinoks saanu ja 
sie sen sinnep panet. Nin ottaa poijes sen kurikan, ei an- 
nakkhan nakata, ja nin tayty ainakin Rietas huonomaks jaaha. 
-r- Rietas tuumaapi etta reistata pukata petaihan, etta kumpi 
paremasti pukata saattaa. Pelko sannoopi: annappa h^ 
kotona kaypi esina kylla han sitte tullee. Pelko meni ja 
kaivo kuopan manthyn, pani parkin paale ja nin tullee. 
Sitte nem menit ja valittit kumpikin petajan. Pelko otti 
sem pitajan, johon oli kuopan kaivanu; toinen otti rinnala. 
Pelko kaskee Rietasta: no reistaappa sie nyt esina. Rietas 
kun laukko petaihan, se petaja meni nilale kum pukkas. 
Sitte Pelko toishen petaihan, nin kum pukkas, se meni kor- 
vista asti petajan sishan. Rietas arveli etta: parempi olet 
sie minua. — Sano sitte Rietas: no reistailemapa juossa, etta 
kumpi katevampi on juoksemhan. Pelko sannoo: no jaa sie 
taile puolele jarvia — siin on jarvi viela — haan mennee toi- 
sele puolen. Pelko meni ja otti akkansa kumppaliks, jatti 
jarvem paahan ja nim meni itte toishem paahan Rietthan 
tyko ja sano: no nyl lahethan juoksemhan, etta kumpi on 
toisesa paasa. No sillon niile tuli kuoposet; Pelko jai pai- 
kale seisomhan, Rietas lahti juoksemhan toishen paahan. 
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Ennenkun kerkes puoIMlhin, akka huusi toisesta ^MsWl ett^: 
mie taala jo. Kul lahti takasin, se Pelko huusi: mie tMla 
jo. Tayty heittaa Rietas pois, kun Mki, ett ei ham par- 
jaa. — Rietas-aija tuumaa: reistaama ruvetak kirvesta ta- 
komhan, etta kumpi ennen saapi kirfhen. No nem menit; 
toinen toishen paihan, toinen toishen. Rietas rapes takom- 
han, etta pitaspa tama kerjetas saaha. Pelko kans lyopi, 
etta kalket se sielakin kaypi. Kur Rietas-aija sai kirfhen 
vahnhiks, nil lahti juoksemhan Pelkon paihan. Pelko kuuli, 
etta jo tullee; sillom paiskas loukkhon rautakappalhen ja 
sano etta: se oli seittemas. Arveli sitte Rietas: kylla Pelko 
ossaapi rauvan keittaa, sanan heittaa. — Mutta kumpi jak- 
saa kantaa, kumpi ei yhta honkaa. Pelko mennee juurakom 
paahan, Rietas lalvapaahan; antaa Rietthan vain yksinhan 
sifinuttaa, joka eessa on. Rietas kantaapi pulkottaa aikansa; 
jo sannookin: laskethan poijes! Toinen sannoo: laskethan! 
No laskevap poijes, oli lampimishan aija, pyhkii hikia ja 
sannoo, etta jo hailet tuli palava. Toinen sannoo: mulla ei 
olep puoltakhan (oUenkaan) palava. Paatti Rietas: parempi 
olet sie minua. Tietaahan sen, kum Pelko juurakom paaia 
istu ja anto Rietthan sinnuttaa. 

b) Rietas lahtee hakemhan renkia; tullee Pelko vas- 
than, kyssyy: minkas kuljetP — No renkia han hakkee. — 
OUppa minur renniksi. — No yhta tekkee, sannoo Rietas, 
mutta mitas palkasta tahotP — No mita mies kantaa. — No 
jo se meni renniksi sitte; palveli vuojen; tuli palkam mak- 
sunaika; tahto isanaita koytta. — Mita se silia teetP — 
No palkkansa han kantaa. Ja se anto sitte. Meni Pelko 
puojin tyko ja nakkas yli harjan menemhan sen kSyven ja 
rupes selkhansa panemhan sita Pelkon aittaa Mini. Isanta 
sannoo: mita sie nyt teetP — No han ottaa palkkansa, puo- 
jin selkhansa. Rietas rukkoilemhan etta: ala viem minun 
aittaa, tekkee hanesta koyhan. Pelko sannoo: kun et ha- 
nen takkaansa anna, se ota oma takkasti sitte, mita itte 
jaksak kantaa. Rietas-aija otti sitte oman takkansa, mita 
jakso kantaa ja sai monta kertaa eneman kum mita Pelko 
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oliskhan kantanu ja niv vei Pelkon talhon sen ja teki sen 
lupauksen, ett ei hSUn enn^ Pelkua rennikshen ota. 



ni. Rikas ja koyha talo. (R:niemi). Oli rikas ja 
kSyM talo; koyMsa ei sailyny karja. Joka kesa karhu 
haaskas ellaimift. Tuli sen rikkhan talon isanta sen koyhan 
talhon, nin antaa se koyha sille viinaa ja nin tulevah ryyp- 
phynsa molemat. TuUee puhes siita, etta kuinka haita, jioy- 
halta, elavia karhu joka kesa haaskaa. Sannookin se rikas 
sitte, etta: tanapana tullee karhu sinun kartanolesti. Toi- 
nen sannoo: mie en usko nin kauvon kun naen. Toinen san- 
noo: mutta et sie piav vain sUle karhule mithan tehha; anna 
han pallaa rauhasa takasin. No toinen teki lupauksen, etta 
haan ei teev vain mithan. Toinen lahti poijes sitte, se rikas, 
ja sano: heti kohta on karhu kartanolasti. Toinen vai'usti 
pyssyn; lasi saranoila on, nin aukas vahal lasia. Karhukin 
jo tullee, kavelee; sillon toinen laski kuulan lapi ja se kaatu 
siihin. Alko nylkemhan siita nahkaa pois. Taala on tuppi- 
vyO nahan alia ja nin toisesta talosta isanta katos; eika, 
tietty, minka joutu. Toisen talon isanta kun karhun karta- 
nolta tappo, se lakkas lehman haaskaus. 



Taika. 



(Kemi). Kul lehmak kewaila lasketthin laitumele, 
pihlaja piti ottaa mettasta ja halkassa syamesta; ei saanu 
katketal lalvasta eika tyvesta, sinnuttaa vain piti naetan 
oven ethen levialhen ja lehmah laskias sitte uloh siita pih- 
lajar reijasta; punasela nauhala viela situap piti molemap 
paat. Sittep piti kolmesta tuulen kaatamasta kuivasta puusta? 
kuusesta tai petajasta, kolmel lastua kiskua kustakin. Nae- 
tan ovenpielhen pannhan nek kahem puolen seinan rakhon. 
Otetthin sitte yheksan suvikko mantya, joka yhen vuojen on 
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kasunu; net siotthin knipphuu ja panthin kuivamhan. Sittek 
kolmesta lepasta otetthin kolme oksaa kustakij ja siotthin 
yhthej ja panthin kuivamhan. Tervapilkku sej jalhkim piti 
nimettomala sormela ottaa ja lehmain ristiluile hierua. Nyk 
kun laskupaiva tullee, nin otethan kiikanvalkia — se on 
semmonen valkia, jota ei otetat tulitikula eika iskemala, muuta 
kdra puusta hivuttamala. Sittekun sev valkian on ottanu, 
sytytethan nes suvikunta mannyj ja lepanoksat yhtaikaa val- 
kihan ja niiis;, nin tulissa kun ovat, pittaa roiskial lehmat, 
ei nin etta palavah, mutta roiskiav vain. Sen jalkhin tyhjhan 
iiilipytthyn suolaa ja viinaa ja siihin pittaa lukias sanoja, 
joita min en ottanu hyvaksenin, syntina piin, en pannu muis- 
thon. Nyp piti antaal lehmile suuhun niita suoloja; naaras- 
teeren siipi piti oUaj ja silla pyhkias sita suolaviinaa lehmain 
selkhan. Eautapalanen sittek kynnyksen allep panthin. Nys 
sytytetthin net tikut, jokka olit siina ovipiejesa samala kii- 
kanvalkiala. Kun nyt on tikup palamasa, nin kellokas ai- 
nakin pittaa saaha ulos. Jos suui^et on net tikut; nin hyva 
on, jos saahan .kaikkikil lehmat uloh kun palamasa ovat. 
Nyt ol lehmat laitumela. 



Arvoituksia. 

(Kittila). Pikku aittanem maella, valkiojahalkoja taynnaP 
Suu. 

Lapi nakkee, lampiman pittaa? Lasi. 

Musta ori tallhin mennee, punasek kaikki ulos aijaaP 
Uuninkoukku ja hiilet. 

Piima kaatu pirtim paalle, eika lahe vuolemalla eika 
veistamalla? Aurinnon kilo. 

Isa ilveksen tappo, sarves sammalhen k&tki, veren ko- 
tia vuojatti? Tervahauta. 

Kivipelto, rautakarhi, kojun kuori siemenenap Tu^ 
lukset. 
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Mies maeM seisoo, yksi silma ottassaP Rautakanki. 

Pietari pirtiss& makkaa, ulkona paatans pesseeP Vuoli. 

Mies maella seisoo neuloja nuoleskelleeP Metto, kun 
syopi hakoja. 

Onni puussa, janni maassa, karvakinnipuunallaP Orava, 
mettast^ja ja koira. 

Mailman alusta ellM mailman lopphun asti eika kos- 
khan tule viijen viikon vanhaksP Kuu. 

Sepeli juoksee tieta myojen, sepelill on nauha kaulassa, 
nauham pftstesa rasia, rasiassa raavas henkiP Porolla aja- 
minen. 

Mies metthan mennee, talterikkia jaikhins jattaaP Hiih- 
taja. 

Mnsta knm pappi, kiiltaa kun nappi, matalampi maan 
ruohua, piempi pitkia puitaP UkontSi. 

Harakka haristellee, pitkapyrsto, pyristellee, vuorelle 
muniiii, kallioUe kantaaP Leipominen. 

San saarella pallaa, tuli niemen tutkaimellaP Noyra 
saa. 

Kivipohja, tuohikansi, hituhatu kesken kauttaP Verkko. 

Pojat jo karajaa kayvat, isS, aiti syntymattaP Suo- 
van sija, jonka ymparilla on rukoja, vaikka ei viela ole 
pielia suovassa. 

Maatikki maelia, otinki olalla, siniputki taivhallaP 
Muuri piippunhen jasaunhen. 

Ristirinta, rautaharja seisoo pyhaila maella, vihitylla 
vainiollaP Kirkko. 

Korppi lentaa leuhottellee, veri siivista tippiiuP Vene 
aironhen. 

Viis piatt&a, viis takkoo tiitiaista kannon paahan? 
Leipominen. 

Kehan kehheys, lehen leweysP Sau. 

Lamphaja lato taynna, kerikaula keskellaP Vaki ja 
pappi kirkossa. 

Lamphat lahessa syovat, kultasta kulua, hopheista hei- 
nan tyveaP Ehtoollisen jako. 
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Penraiipyyiiti. 

(Inari). Jos kuka mettassa ensin kftypi, nin silta ky- 
sythan, etta onko viljaa. Toinen sannoo siihin, ett& onko 
viljaa vai ei. Jos sannoo, etta on viljaa, no sitte takkapo- 
roja hakevat ja kotua Islhthan. Laitethan esinnS. kahet ta- 
kat ninknn kaksille poroille — kaks miest& knn usiammasti 
laht^e seuron — evhat laitethan, otethan voita ja leipSa, 
jauhoja, hoystya ja suoloja, naurhija ja pottuja, pyssyt ja 
koirat, koira kummallekkin. Vahaj jos on viljaa,. se erkau- 
vat miehek kahtia kaymbftn ja tekev&l liiton, jossa aina 
toisihan saavap pnhatella; kun enempiaikaa ovam met- 
tassa, nin viikon elikka puolen viikon paasta haluavat toi- 
sihan puhutella. Tekeval loutheista, jos huono sM, on, asen- 
non ; mutta, hyva saa jos on, ovav vaikka missa, mutta veen 
rannassa, etta saavak keittaa, kun vesi on likina. Eun 
kayvam mettassa^ nin kun koira havattee peurat, se lahtee 
vetamhan nuorasta, josta kiini on, ja nil lujasti^ etta se pit- 
taa menna ihminen. Harjan seljasta nakkaa sitte mies ta- 
kap pois ja pannee kiini puuhun. Eoiran pistaa ummuks- 
hen, ninkun sakin pannee paahan, ettei haukkua saa ja pan- 
nee senkin kiini, jattaa siihin harjan tyko. Lahtee sitte 
vaanimalla pyython ja hirfhan ensin ampuu^ kun tullee ti- 
lalle. Usiammasti mennee, etta kerran kerkiaa ampua, mutta 
kerkiaa sita, jos hyvin sattuu, kahesti ja kolmestikkin am- 
pua. Noutaa sitte koiran ja harjan ja viepi saalhin tyko. 
Koiralle leikkaa kielesta kappalhen; nylkee peuran, usiampia 
jos on, nin nylkee nek kaikki. Korjupaikan sitte laittaa, 
minka korjaa saalhin; tekkee puusta korjupaikan, jos kivi- 
paikka ei ole likina. Taljam pannee viphun ja koivet ja 
kallon, jattaa siihin; talvella sitte kay noutamassa. 

Mutta kerran — siita taitaa oUa seitteman vuotta ai- 
kaa — minulle oli kayva pahasti. Kavin talvella nouta- 
massa saalista korjupaikasta; hihna katkes ajoharjaM; sain 
toisen harjan hihnasta kiini, joka oli ahkion perassa. Sille 
kans tuli hoppu, kun naki toisem menevan, mina putosin ah- 
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kiosta, mutta piatin ainakia kiini hihnasta; siina miua ve- 
nyin pitk^t matkap periissa. Jaathin kaikki neuvot muUa, 
lakki pMsta, kintthak kaesta, pyssy ahkiosta, ja polko hyvin 
oli ett^, itteni jos p^lUitatS^n hihnasta, menevap porot ja kuo- 
lema tullee, em paase kothin. Viimin sain ahkiosta kiini 
ja sittep p^£isin ahkihon. Kuitem piti istuaj ja hennittaa ah- 
kiossa kohtapa tiiman, oli tullun nil l^mmin ja v&symys kans. 
Ajon sitte takasin samoja j&lki^ ja kokkoilin neuvoni. 



Kuinka Matts Castr^H tali KewH proTastiksi. 

(Tervola). Kun vanha provasti kuoli, nin Yliherva, 
juomari mies, mutta mahotor rikas sen aikusiksi, kysy silta 
pojalta, yainam pojalta etta: koska isa hauvathanP Toinen 
sano, ettei ha^n tiijH, pitah sen hauvatakkin ja pitah kra- 
viaisep pittaft, mutta kun ei oley varoja. Herva sano: kraviai- 
sep piethan ja hyvat, ja kuttuthan isant§.miehet; reistaama 
sitte semmosen, etta konsistori ilman vaalitta ottah tean 
provastiksi ja tek kouluttasitta velimiehena miehiksi ja koy- 
han perekkunnan el^lttasitta. Se anto sitte poika sen vas- 
tauksen, etta h^Ln rupiais siihin, jos se menestys. Erayiaisep 
pietthin ja hyvat; siinU keskustelthin isanilta, etta pyyvettas 
nyt tama provastiksi ja han koyham perekkunnan elattas ja 
kouluttas miehiksi velimiehensa. Kootthin isantain nimet 
siihin suostumukshen, etta ottasis sen, saati konsistori ei 
panev vasthan. Konsistori tytykin siihin ja se nuori pappi 
tuli niv vaivan nakematta provastiksi. Se sama koulutti 
viela velimiehensa poikia, joka oli Rovaniemesa, koyha sekin 
perekkunta. Se on sitte niita poikia se sama Aleksanteri, 
joita sanothan sen tohturivainan kostantanhen, Se tehthin 
mukamasta raamatun-opin tohturiks; olikin hyva lahjakas 
pappi, mainio kokonhan, ja muutonkin hyva mies, etta vai- 
von semmosta onkham muuta. Ja nin han taytti velvolisuensa 
kahthen kerthan, kuv velimiehensa pojakkin koulutti, eika 



119 

tarvinu Kemilaisten kaapphansa kataa, viela kiitit j&lkhiii 
monet ajat. — Se oli toimeva mies se Herva, kun otti tuon 
asian eelhen. Itte se Kastreeni sita ei huomana. Kuaskym- 
menta vuotta se sitte oli provastina Kemisa, ja sanotthin 
yiela kansan keskaesa, etta ei tulet toista provastia, joka nin 
kauYOQ olis yiela meila. Haomaamattomat sanoit, etta kylla 
tullee; mutta mistapa se nin nuori tulis provastiksi toinenP 



Lisayksia ja oikaisiija. 

§:aan 2, koht 6 (siv. 13), on lisatt^va: Kin edessS, merkitsen 
n:n n:lla. 

§:aan 24, koht 3, (siv. 32) on n:n jaikeen lisSttava: ja A;:n. Sa- 
man kohdan esimerkeissll on n oleva yksinkertainen ja niihin lisS,ttaYS,: 
rmeJckaa. 

§:£lan 30, koht. 2 (siv. 37), on sanan lopussa j&Ikeen li8&tt§,Y&: 
joskns. Saman §:n 4:s kohta on muutettava knnluvaksi: JVmnnn- 
tnn |7:n edesssl m:ksi ja assimileerantnu yleens9. seuraa- 
van slanellisen konsonantin kanssa. 

Siv. 48, riv. 2 ylh., on sanan gutturalista sijalla oleva laryn- 
galista. 



TUTKIMUS 



HALIKON KIELESTA. 



KIELIOPPI Ji KIELEIllTTTEITl. 



TEHNYT 



J. G. TOIVONEN. 



Esipuhe. 

T&m&n teoksen esineen& on Halikon pit&j&n kieli. 

Aineksia olen siihen koonnut pidemm&n ajan kuluessa, mil- 
loin minulla on siihen tilaisnutta oUnt. Se valmistai nykyiseen 
maotoonsa jo syksyll^ 1886. Ainoastaan pienempi& muntoksia 
olen kieliopilliseen osaan j&lkeenp&in tehnyt. N&m&t muutokset 
ovat knitenkin koskeneet ainoastaan mnodoUisia seikkoja. Joita- 
knita kielenn&ytteitS. olen myoskin myOhemmin saanut. 

KieliopiUinen esitys pemstnn sek& niihin maistiinpanoihin, 
joita olen tehnyt kuullessani kansan keskist& pahetta, ett& satni- 
hin ja kertomoksiin, jotka olen kirjoittanat kansan snusta. 

Kielenndytteet, jotka t&ssa julkaisen, ovat sisfillyksensa 
paolesta y&h&p&t5isi& ja varmaankin osaksi sellaisia, jotka ker- 
toja joko y&littdm&sti tai y^lillisesti on painetnista lS,hteist& lai- 
nannnt Knitenkin ovat ne esitykselt§,3.n omatakeisia ja knvaa- 
vat pnhekielt&, jos kohta niihin joskus on pnjahtannt jotakin, 
joka ei ole seadnn rahvaan oman kielen mnkaista knin esim. 
sadnssa Kummottin kiss pirun karkott, jossa kertoja matkien 
er&^n naaparipitSjS,n kieltd, antaa karhan vastata „niee tSiSA ole'' 
pro: m^ t&&\ ole. T&llaisia on sent&§,n vain hyvin harvassa; 
enk& ole katsonnt oikendekseni niitS. mnnttaa Halikon kielen ma- 
kaisiksi. Mainitnista asioista hnolimatta on jnlkaisemiani kie- 
lenn&ytteitS, knitenkin ollnt k§,ytt§.minen, knn paikkaknnnalta ei 
parempia enM ole saatavissa. 

TekijS. 



Sis&llys. 
L Eielioppi. 

A&nteet. 

ASnteiden merkitseminen § 1 . 125. 

Vokaalit %% 2—U 125—131. 

Vokaalisointa § 3 125. 

Vokaalien vaihtuminen ja muuntaminen §§ 4—10 . 125—128. 

Supistnminen § 11 128—129. 

Vokaalien heittyminen §§ 12, 13 129—131. 

Vokaalien heittyminen sanan 8is&8t& §14 131. 

Konsonantit §§ 15—31 131—137. 

Eonsonanttien vaihtuminen §§ 18—23 132—133. 

Eonsonanttien heittyminen §§ 24—26 133—134. 

Eonsonanttien lislUlminen § 27 134. 

Eonsonanttien kaksistuminen §§ 28, 29 134 — 135. 

Eovien konsonanttien pehmeneminen §§ 30, 31 . . 135—137. 

Nominit. 

Nominien johto §§ 32—45 138—139. 

Substantiivit §§ 33—40 138—139. 

Adjektiivit §§ 41—45 139. 

LiiUoeyntyiset nominit § 46 139. 

Nominien deklinatiooni §§ 47 — 65 140 — 152. 

A. Sijojen muodostus §§ 47—65 140—143. 

• B* Taivatnskaavoja 143—152. 

Eomparatiooni §§ 66—69 153. 

Laskusanat %% 70—72 153—155. 

Pronominit §§ 73—85 155—161. 

Personaali-pronominit §§ 73, 74 155—156. 

PosBessiiYl-saffiksit §§ 75, 76 156—157. 

Refleksiivi-pronomini §§ 77—79 157. 



IV 

Demonstratiivi-pronominit § 80 157—158. 

Interrogatiivi-pronominit §81 158—159. 

Relatiivi-pronominit § 82 159. 

Indefiniitti-pronominit §§ 83, 84 159—160. 

Pronominaalit § 85 160—161. 

Verbit. 

Verhien johto §§ 86—91 161. 

Verhien konjugatiooni §§ 92—122 162—197. 

A. Yksinkertaiset mjQntSiyU muodot §§ 92—116 . 162—166. 

B. YhdiBtetyt verbinajat §§ 117—120 167. 

C. Kieltavat muodot §§ 121, 122 167—168. 

D. Taivutuskaavoja 169—197. 

Partikkelit 

Adverhit §§ 123—130 198—199. 

Postpositsioonit § 131 . . 199—200. 



II. Eielenn&ytteita. 

1. Kalevan poik 203. 

2. Sapan kisel 203. 

3. Suutari opp-poik 205. 

4. Rikas Matt ja k66h Matt 207. 

5. Tomppel 209. 

6. Kolm veljast , 210. 

7. Tuhkimus 211. 

8. Eissa linna 213. 

9. Tuhkimo 214. 

10. Kummottin kiss pirun karkott , . 218. 

11. Eaks varast 218. 

12. Ainoa onneline ihmine 219. 

13. Lati amppumme 220. 

14. Eolm kortin pelajat 221. 

15. Aartten kaevaja . 221. 

16. Paha sli , . 223. 



I. KIELIOPPI. 



ASnteet. 

l&nteiden merkitseminen. 

1 §. Halikon kielen aSnteet ovat: a, d (taila merkit- 
semme fcsta pehmentymisen kautta syntyneen r-aanteen), e, 
f, g {ng-Unmt), h, i, j, k, I, m, w, o, p, r, 8, t, u, v, y, a, 
ja aspiratiooni Q. 

Muist. Silloin kuin loppu-aspiratiooni on mukautunut 
seuraavan sanan alkukonsonantin kaltaiseksi, merkitsemme 
sen yhdi&tamalla knmmankin sanan kaarella (w), esim. Mah- 
dank mad ml kippi saadaJcypsmtU (saadak kypsenta). 

Yokaalit 

2 §. Pitkaa vokaalia el ole edemp9,na sanan ensi ta- 
vauta. 

Vokaalisointa. 

3 §. Vokaalisointa on samankaltainen kuin kirjakie- 
lessa, silla eroituksella sentaan, etta korkeavokaaliseenkin sa- 
naan voipi yhtya matalavokaalinen liitannaispartikkeli, esim. 
eikos? dpay hiiripa, menndnkos? vcihdkos? 

YokaaUen vailitaniiiieii ja muiiiitaiiiineii. 

4 §. e:n asemesta kayteta^n a:ta: 1) Nominien ja 
niiden johdannaisten ensi tavuussa, kun toisen tavuun vo- 
kaalina yksikon eheassa vartalossa on a ja taman edella on 
joko yksinainen konsonantti tai jompikumpi kaksoiskonsonan- 
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teista pp tai tt Sama vokaalinvaihto ilmcnee usein myoskin 
verbeisssl sekll naista johtuneissa sanoissa, kuitenkin silla 
eroituksella, etta toisen tavuun vokaalina saapi niissa olla 
joko d, i tai y ja taman edella loytya mika yksinainen kon- 
sonantti tai kaksi millaista konsonanttia hyvansa. Esim. and 
enslll, pasd pcsa, Mrii kera, tdra tera, dmii ema, dpd epa, 
drU era, ardltas eraltansa, pard pera, pdrdte perati, MM 
kehd, kdsd kes^, dmdnt emauta, sdpp seppa, Idpp leppa, 
matt metsS, — mad h&rd heraan, mad rdvi revin, mdd rd- 
vase repaisen, mdd dpdle epailen, mdd Idnnd lennan, mad 
vddd vedaii, mdd kdritte keritsen, mdd hdrjcki kerkean, kd- 
ritd kerjeta, mdd Idvd lepaan, mdd kdrjd kerjMn^ mdd dksy 
eksyn, lehm dhty lehma ehtyy, hdntds entas. 2) Vartalon 
viimeisena vokaalina oleva e on muuntunut a:ksi semmoisissa 
substantiiveissa, joiden viimeisena konsonanttina on n ja ta- 
man edella on 6, esim. ikend ikenen, siemend' siemenet. 

5 §. Painvastoin on dj silla edellytyksella etta toisen 
tavuun ainoana vokaalina sanan vartalossa on e, ja jopa va- 
liin ilmankin tata edellyttamaa, sanan ensi tavuussa usein 
vaihtunut e:ksi, esim. eske I. eskeltd asken, jeUe jalleen, ees 
aes, meki maki, veW vaki, vekevd vakeva, veli vali, mdd 
keske kasken, — veljd valja. 

6 §. {e-pS&tteisissa sanoissa on vartalon viimeisena vo- 
kaalina oleva e melkein aina vaihtunut a:ksi tai d:k^ ja 
tammoiset sanat taipuvat kuten a-paatteiset, esim. kappal, 
gen. kappala, roikal, gen, roikala^ rafipal, gen. rddpald. 

7 §. ea-, 6df-paatteisissa nomineissa on ensin ta- 
ma e muuntunut i:ksi ja i sittemmin j:ksi (-ea, -ed = -ia^ 
'id = 'ja, -jd), esim. ehjd ehea, hopja hopea, kankja kan- 
kea, kevjd kevea, kipjd kipea, kopja kopea, lakja lakoa, Kpjd 
lipea, maJcja makea, wo%a notkea, j^emja pimea, pimjas 1. 
pimes pimeassa, ripjds 1. ripjd ripea, royhkjd royhkea, siljd 
silea, tyrmjd tyrmea, wWSiga uhkea, voHc/a valkea, ylpjd ylpea 

— Ylempana esitetty i:n j:styminen ilmautuu melkein aina 
myoskin ea-, ed- paatteisista adjektiiveista. johtuneissa ver- 
beissa, esim. makjentu makeentuu, pimjenty pimenee, jup. 

— J:n ^*:styminen tulee nakyviin myoskin kaikissa io- ja ia- 
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paatteisissa nomineissa, esim. alikjo harteva, /caJjo kallio, lapjo 
lapio, raitjo raitio (penger), sainjo sainio (reki), Santjo San- 
tio, Tapjo Tapio, tunkjo tunkio. — ayd asia,^ historja his- 
toria, rasja rasia. 

8. §. Paitsi naita ylempana esitettyja muunnoksia tava- 
taan joitakuita yksityisia esimerkkeja lyhyittea vokaalien (tai 
diftoDgien) vaihtumisesta: 

a {rdstds, gen. rdstakse [vir. raastas] rastas. 
jyossoJcs yoksi. 
\myddo myoten; myodost, esim. siit myodost siita ruveten. 

(Idmmy 1. lammyne lamniin, vispel vispila, md vispelbitte 
vispiloitsen, simmoiie semmoinen, tyyris 1. tyyrys kallis, 
kynttel kynttila; md hdvy ja hdvysi haviin ja havisin. 
o ^muni moni. 
u {akkon akkuna. 

hyttone hyttynen; md viivi (viron viibida) viipya, viivi- 
y < teUd viivytella; ryyin ryypyn; md kyse, pyse kysyin, py- 

syin; tynndr tynnyri; md kei kayn. 
d \tdynd taynna. 
ei hoysk leiviska. 
di {peev paiva. 

9 §. Aukenevaisten diftongien (uo, yo, ie) jalki-aanne 
muuntuu valiin, kun seuraavassa tavuussa on avonainen vo- 
kaali, tahan vokaaliin vivahtavaksi aanteeksi. Joskus har- 
voin tapahtuu tammoinen muunnos silloinkin, kun seuraa- 
vassa tavuussa on joku muu kuin avonainen vokaali, jolloin 
diftongin jalki-aanne vivahtaa joko a:han tai a:han riippuen 
siita onko seuraavan tavuun vokaali matala tai korkea. Mutta 
ne diftongit, joiden jalkimainen aanne on sama kuin seuraa- 
van tavuun vokaalin, aantyvat johonkin maarin uoiksi^ yoiksi 
iek&i. (Nain muuntuneet diftongit ovat tassa kyhaelmassa 
sentaan kaikkialla teo:ksi, ^o:ksi, ieili&i merkityt), esim. titoma 
(melkein: fe^ama), tyosdn (mlk. tj/asan), had on ruokka vie- 
mas (mlk. ruakka vidmsi&)^ pmlami (mlk. j>iialami), siwla 
(mlk. 5wala), siera (part) (mlk. siara), tyolds (mlk. iyalas), 
viehkast (mlk. viakke^st)^ uun liekka (mlk. liakka), vuotama 
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(mlk. tniataman), kuokkamaa (mlk. Apuofckamaa), sjfdkkd (mlk. 

10 §. Avonaisessa vartalon ensi tavuossa on ampipaat- 
teisten diftongien, au:n, ou:n, eu:n, ay:n, ai:n, oim ja eiin, 
j&lkimainen vokaali muuntunut, jos seuraavassa tavuussa loy- 
tyy avoin tai puoli-avoin vokaali. U on muuntunut o:ksi ja 
y o:ksi siina tapauksessa ett^ toisen tavuun alkaa joku kon- 
sonanteista d, hj 2 tai r — ja i on vaihtunut e:hen, kun 
toista tavuuta on alkamassa joku luetelluista konsonanteista 
tai V. Esim. mda naora nauran, mad paoha pauhan, Jcaor 
kaura, kaoh kauha, raoh rauha, kaode kauden, syyskaode 
syyskauden, raoda raudan, naol naula, paol paula, kaol kaula, 
jaoW jauhot, mm paohasi pauhasin, naolol nauloilla. — 
mM jooda joudan, mad sooda soudan, pooda poudan, oodo 
oudon, koor koura, md noodata noudatan, rooda (nom. rout(a)) 
roudan, kooris kourissa. — peor peura, peoroil peuroilla, 
neol neula, keol keula, seol seula, seor seura, md neolo neu- 
lon. — tdodeline taydellinen. — poodd poydan, mdd loodd 
loydan, koohd koyhan, koohil koyhilla. — taevas taivas, na- 
pakaer napakaira, naeras naaras (nairas), vaev vaiva, vaevois 
vaivoissa, aevo aikoja, mdd vaehettele vaihettelen, mdd kae- 
vaskde kaivaskelen, kaehe kaihe, iaefe laiha. — noeda noi- 
dan, koer koira, koeras koiras, noedist noidista, leeod leivsLn, 
seevds seivas. 

Muist. Euitenkin pysyvHt nama diftongit muuntumatta 
joissakuissa Ruotsin kielesta lainautuneissa sanoissa, vaikka 
ne sisaltavatkin mainitut muunnos-ehdot. Painvastoin tapah- 
tuu muunnos yllH mainittuun tapaan muutamissa perin suo- 
malaisissa sanoissa ilman suoranaisia chtojakin. Esim. md 
sella purjehdin, md veiva veivaan. — oeb aih! md laehtu 
laihdun. 



Snpistuminen. 

11 §. Vartalossa tapahtuu supistuminen samalla tapaa 
kuin kirjakielessa. — edp-paatteisista verbeista on huomat^ 
tava etta niissa on useinkin e irstynyt ja -id sitte supistu- 
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nut i(i):ksi. — Taivutuspaatteiden liittyessa vartaloon tapah- 
tuu supistuminen, jos paatteen alkuvokaali on sama kuin 
vartalon loppuvokaali tai jos avonainen vokaali alkaa paat- 
teen ja sen edella on lyhyt vokaali, joten on laita partitii- 
veissa ja T.sessa infinitiivissa. Supistuessa jalkimainen vo- 
kaali muuntuu edellisen kaltaiseksi. — Huomattava on etta 
supistumisen kautta syntynyt pitka vokaali sittemmin aina 
on lyhennyt. Esim. vieral vieraalla, maci luppa lupaan, 
mad hdvi havian, mad kokko kokoon. — mad kdrkki (inf. 
karita) kerkean, mad selkki (inf. selita) selkean. — IvJckti 
lukkua, makku makua, ihmissi ihmisia, poikki poikia, Idppi 
leipia, kovempi kovempia, onnettomi onnettomia, avami avai- 
mia, — leippo leipoa, leippoksen leipoakseni, sano sanoa, pa- 
rantu parantua. 

Muist. Kun ensimainen tavuu on lyhyt ja toinen kon- 
sonantin katoomisen kautta on tuUut alkamaan lyhyella vo- 
kaalilla, supistuvat naiden vokaalit usein joko diftongiksi tai 
pitkaksi vokaaliksi, esim. koetta koettaa, pau pavun, kde 
kaen, hael,as hajallaan, joe jo^n, laest laesta."" ^ 



Vokaalien heittyminen. 

12 §. Wartalon loppuvokaali katoo nomineista yksikon 
nominatiivissa ja verbeista niissa muodoissa, joissa kaytetaan 
verbivartaloa, nim. imperatiivin yksikon 2:sessa persoonassa 
ja preesensin kieltavassa muodossa, seka alkuperaisista, paat- 
teettomista partikkeleista. Puheen-alainen vokaalin katoomi- 
nen tapahtuu kaksitavuisissa sanoissa, kun ensi tavuu laa- 
juudeltaan on pitka tai keski-arvoinen, — ja monitavuisissa, 
kun vartalon viimeisen tavuun alkaa joko kova konsonantti, tai 
I, w, r, s. — Samoin heittyy loppuvokaali muutamista kaksita- 
vuisista verbeista, vaikka ensimainen tavuu onkin lyhyt. — Su- 
pistuvaisista verbeista heittyvat vartalon molemmat viimeiset 
vokaalit. — Erisnimiin (nomina propria) nahden on kuitenkin 
huomattava, ett'ei niista heity loppuvokaali. — Samoin on 
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laita la-, 2a-paatteisten, paikan nimea osoittavien substan- 
tiivien. — Niinikaan sailyy loppuvokaali muutamissa nomi- 
neissa, joiden vartalo paattyy monikon i:n edella muuntu- 
mattomaan vokaaliin. Esim. jnust juusto, ais aisa, kaim 
kaima, haukk haukka, hatJc hauki, koiv koivu, papp pappi, 
laev laiva, him loimi, lakk lakki, noit noita, opp oppi, rasp 
raspi, rist risti, riih riihi, sirpp sirppi, tuopp tuoppi, tusk 
tuska, ttsk usko, ys/c yska, — Aimd huuda, aia huud ala 
huuda, (?5^ esta, old est ala esta, is^ istu, ala kuvl ala kuule. 
— vaikk vaikka, midt mutta, kans kanssa. — kiippar kup- 
pari, vesur vesuri, Ivkkar lukkari, suutar suutari, harakk 
harakka, haarukk haarukka, kohin kohina, pauhin pauhina, 
luvmt luento, ediist edusta, tavst tausta, vierust vierusta, 
Idppist lepisto, mustikk mustikka, mansikk mansikka (mutta 
kuolema, harava, katava, pihlava, tukeva, palava, kuokkaja, 
rakentaja), istut istuta, ala isiut ala istuta, emmd hyppel en 
hyppele, laoleskel lauleskele, emmd opet en opeta, emmd lur- 
jtistel en lurjustele, raken rakenna, emmsL uskal en uskalla, 
viivittel viivyttele. — 61 ole, aid tul ala tule, men mene, 
ann anna, pan pane. — lupp lupaa, did lupp ala lupaa, did- 
hakk ala hakkaa, did lykk ala lykkaa. — Pappila, Piintla, 
Mikola, kannisto. 

13 §. Vokaali heittyy myoskin kaikista konsonantilla 
alkavista sijapiiatteista ja kysyvaisesta partikkelista -ko^ -ko 
seka voipi heittya verbien ensimaisen infinitiivin lyhyem- 
masta muodosta, esim. pooddl poydalla, talos talossa, vett 
vetta, muorilt rauorilta. — Eik saa saastavaine oUa sitt? Onk 
avan suul? r— Em ma tied; luut on taittu pakal med. 

Muist. 1. Kaksitavuisissa nomineissa sailyy loppuvo- 
kaali sentaan usein kuiskeena, silloin kuin sanaan on pantu eri- 
tyista painoa, etenkin kun sana on lauseen lopussa joko pre- 
dikaatin sanana tai muuten, tai on vastauksena kysymyksiin. 
Esim. mull on korpp\ korpp^^ viin* on hyvat, mutt viin^ on 
parempa. Mull on haukk^^ sull }iauk\ Mika suU on? — 
kaunis vars**, kirvesvars*, 

Muist. 2. Substantiivit saily ttavat loppuvokaalinsa aina, 
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kun niihin liittyy possessiivi suffiksi. Liitannais-partikkelien 
edella saattaa loppuvokaali nomineissa sailya, verbeissli se 
sailyy (melkein aina), esim. paitan paitani, paitaki 1. paitki 
paitakin, ala huudakka! 

Yokaalien heittyminen sanan sisSstS. 

14 §. Joskus* heittyy vokaali sanan sisastakin, nim. 
1) semmoisista jor paatteisistii tekijan- ja olijan-nimista, joi- 
den juurisanau loppuvokaalina on joko e tai i, heittyy tama 
e tai i — edellinen usein, jalkimniainen harvoin. — Niin- 
ikaan heittyy i-vokaali joskus — kuitenkin kovin harvoin — 
2a-paatteen edelta paikan nimea osoittavista substantiiveista. 
Esim. hakja kerjalainen, tekja, nakja, lukja, pesja^ kidkjaj 
tappelja (ristjase', paasjane, anteljas), — Mattla, PiinUd, 
Pietla, Viurla. 

2) Sita paitsi loytyy joukko yksityisia sanoja, joiden 
sisasta vokaali on heittynyt tai jotka muuten ovat typisty- 
neet. Tallaisia olen kuuUut seuraavat: vask vasikka, lusk 
lusikka, ensmane ensimainen, jalkmane jalkimainen, vehrjdne 
viheriainen, kailo kainalo, valva vaaleva (esim. valva ruskja), 
fumsal nousevalia, nousatte nousevan (esim. nousatte viikko 
jalkke) tida tuleyana (esim. tula vuo = tulevana vuonna), 
juoksis juovuksissa, kartno kartano, keskevar 1. keskevaar 
kestikievari, kesmdne keskimainen, kesviikko keskiviikko, lyh- 
kdne lyhykainen, ohJcane ohukainen, yltte 1. ylitte ylitse, aks- 
jon huutokauppa, toilappml toisella puolella, ahtmm 1. ah- 
tamus ahtamus, kuinas kuinka? aast ajastaika, putihone puu- 
huone, sempolest 1. seenpuoUst ja seevoks 1. seevuoks^ mukko 
1. muukko muuta kuin, ikd ikaankuin, mikdtte miksi? kutte 
(alkujaan kun ettei) kun ei. 

Konsonantii 

15 §. Paitsi tavallisia kirjakielen konsonantteja loytyy 
tassa tarkastuksen-alaisessa murteessa myoskin /'-aanne, 
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jonka se lainasanoissaan sailyttaa, esim. frou roava, fond 
vouti, flikU tytto, ftikasta tytOstaa, friiata kosia, filpunpais- 
kam (eras leikki), flaku viiri, flinkk nopsa, frisk terve. 

16 §. Vieraskielista lainautuneissa seka muutamissa 
ODomatopoieetisissakin sanoissa alkaa ensimainen tavuu kah- 
della konsonantilla, kun edellinen naistH on f. k, p tai t ja 
jalkimainen joko I, n tai r, esim. flaku viiri, frou 1. frouv 
rouva, knapp nappi, krapti, krono (vir. kroni) laiha ja lui- 
nen, kriipp (vir. kriips) viiva, mad praakka (mots, sprika) 
puhelen, prakkal tasku, kriekku (ruots. skrika), krddkk mis- 
raakka, krohise, krohise, kritise, priiskahitte pisaroitsee. 

17 §. Ko valla konsonantilla, 5:11a tai A:lla alkavan sa- 
nan edella muuntuu loppu-aspiratiooni siksi mainituista kon- 
sonanteista, joka seuraavan sanan alkaa. Esim. Kummote 
nee saera Turtimeel mahtava olla sitt? Ei se pass oUa pair 
koliset. Lamppa nyppivd nee koivu siin ette nee saa kasva. 
8e herr ol kerran kirkJco mermy^ vatkhe henel sinne ^Uukka 
hippa mennd ku had ol simmone friimuurar, Mahdank mad 
siel leippi saada kypsentd? Stiun tdytty panna kastepann 
lotto. Ei kimunpiimd toed ene missd oUdkka. token kerra 
Sim nee pestd tdytty. 

• 

Konsonanttien vaihtuminen. 

18 §. Kirjakielen te:aa vastaa tt, joka pehmennykseen 
nahdcn usein on saman saanndn alainen kuin alkuperainen- 
kin pitka tt-aanne. Esim. matt (gen. mata) metsa, veitt (gen- 
veite) veitsi, vatt (gen. vata) vatsa, mad kato katson, mad 
haravoitte haravoitsen. 

19 §, Vartalon viimeisen tavuun alussa oleva kova 
aaneton konsonantti (k, p, t), joka loppuvokaalin heityttya 
on siirtynyt nena-aanteella (iw:lla tai n:lla) paattyvaan tavuu- 
sen, kuuluu kovaan iianelliseen konsonanttiin (giheu^ J:hen 
tai dihen) vivahtavalta aiinteelta. Esim. kaiiptink (melkein: 
kaupung) kaupunki, lank (mlk. lang) lanka, sank (mlk. sang) 
sanka, pidemp (mlk. pirfemb) pitempi. rant (mlk. rand) ranta, 
sant (mlk. sand) santa. 
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20 §. Taivatuspaatteissa ja suffikseissa kaypi toisinaan 
n:n verosta s. Esim. Mad luuli henen tulevas, MM oli 
juur kaattumdUas. Emma ol tietdvannds. Ei oUeska, ei 
yhtikds ei yhtaau. 

21 §. Sanan lopussa oleva t on muuntunut aspiratioo- 
niksi, ja on semmoisena saman saannoh alainen kuin loppu-as- 
piratiooni. Esim. Himise^ ihmiset, ihmisekki ihmisetkin, sail 
tilled, saa tide kans. Taytty panna leevd katto. 8aanu'. Ei haa 
saanukka. Tee meni katon paal. ^ 

22 §. Imp^ratiivin ja optatiivin paatteen edelia kirja- 
kielessa loytyva t tavataan i:na esim. haravoi/cko, luvafcko, 
ruveZrko kooZrka. 

23 §. Seuraavissa yksityisissa sanoissa on konsonantti 
vaihtunut: d Z:ksi talikk (sanasta tade) tadikko, I w.ksi tyns 
tylsa; t Z:ksi Mv latva. 



Konsoiiaiittieii heittyminen. 

24 §. n^n-tavuusen paattyvien nominatiivien sek9, 
n-konsonanttiin paattyvien taivutusmuotojen lopusta katoo n, 
ellei seuraava sana, johon tassa tapauksessa kuuluu liitan- 
nais-partikkelikin, ala kovalla konsonantilla. — Kun essiivi il- 
maisee aikaa, katoo sen paate kokonaan, mutta kovalla kon- 
sonantilla alkavan sanan edelia tulee paatteen n jalleen naky- 
viin. — Huomattava on etta n useinkin, kun seuraavaa sanaa 
aloittava kova konsonantti on p, vivahtaa 9n:aan. Esim. ktik- 
kane, karva'^ie^ luine^ mwnikaine^ nokine^ juVcine^ ohkane^ 
Suamalaine, tahline^ — ihmiste, mdd loisi^ loisin, maaha 
maahan, mdd oli olin, mdd tide tulen, saada saadaan, sanotti 
sanottiin, palja 1. pali jalvo paljain jaloin. — Taa on nii 
surkjan kuum — taa tupa. Mxxiin taytty paatan kaksin ke- 
Bin kraappi. Emma see mittan tehdyks saa. Maa tulen 
koht juur. Vellon kartno. Maa tallasinki sihen plaastari 
yossoks. — Ehto ehtoona, tdndpd tanapana, pdusjdse paa- 
siaisena. — Saa oli ehton kylas. Maa menen pitkperjantan 
kirkko. Joulunkos saa siel oli'? 
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Muist. Samaan tapaan on paate kadonnnt sanoista: 
at 1. ain aina, kii I. Jciin kiinni, koto kotona, sii 1. siin siina. 

25 §. Joistakuista sanoista, jotka loppuvokaalin heiton 
kautta ovat tulleet paattymaan kahdella konsonantilla, on 
joskus jalkimslinen konsonanttikin kadonnut. Esim. har 1. 
harj harja, kir 1. kirj kirja, kol 1. kolm kolme, nel 1. tidj 
nelja, tyh 1. tyhj tyhjS., ala syl 1. ^{j HSl sylje. 

26 §. Muutamissa kaksitavuisissa sanoissa on pitkS. 
kova konsonanttiaanno lyhennyt, esim. kuJco kukko, satdco 
saukko, laka lakka, pikii pikku lapsi, taat taatto, Miko (Mi- 
kola), Jaako (Jaakola). 

Konsonanttien lisUmineii. 

27 §. Alkujaan pitkan tavuun jMkeen liittyy joskus «, 
kun seuraava joko sana tai tavuu alkaa kovalla konsonan- 
tilla. Yslliin tammoinen n kay ^:n asemesta. Esim. kauk- 
kankos olla? Maa ole see jarve likkin kerran tullu. Miehe 
laksi riihen tykkon pois. — Pitakaw pojast kiinel Tuokkon 
poja^kala^tuUesasl Sill tappan kans soppi tehda. 

Konsonanttien kaksistnminen. 

28 §. Kun vartalon toinen tavuu laajuudeltansa alkujaan 
on pitka joko supistumisen kautta tai muuten, kaksistuu sen 
alussa oleva kova konsonantti tai s ensimaisen tavuun ollessa 
avonainen tai paattyessa johonkin konsonanteista {, m, n tai 
r seka monikon genitiivin p^atteen edella. Niinikaan kak- 
sistuu s kaikissa s^-vartaloisissa sanoissa, kun mainitun kon- 
sonantin alkama tavuu on pitka ja edellinen tavuu on avo- 
nainen. Samoin kaksistuu t ute-, yte- (-us, -ys) paatteisissa 
ominaisuuden nimissa yksikdn illatiivissa. Muutamissa sa- 
noissa tuo toista tavuuta alkava kova konsonantti tai 8 
kaksistuu ilman ylla ilmaistuja edellytyksiakin. Esim. ikke 
ikeen, ikkeil ikeilla, maa hautta hautaan, hauttamine hau- 
taaminen, hauttamaisUas hautaamaisillaan, mad maJcka ma- 
kaan, md makkasisi makaisin, hd ruppe rupee, rupp rupee! 
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mad ruppesisi rupeisin, ruppemallan rupeemallani, tdtti tatia, 
aitta aitaan, ette eteen, kette kateen, lakke lakeen, mekke 
makeen, pappu papuun, leippi leipia, sotti sotia, rdppi repia, 
ItJcke lukea, hdn tekke tekee, kutto kutoo; aissa aisaa, assu 
asua; haUcko halkoa, nylkke nylkea, nylkkekses nylkeaksesi, 
hdn kuTkke kulkee; lamppa lampaan, lamppail 1. lamppo(i)l 
lampailla; antta antaa, anttaJcsen antaakseni, kantta kantaa, 
kanttaksen kantaakseni, nen^^am^' runsaammin; /lar^amp bar- 
taampi, kertta kertaa, hdrkkd harkaa, siirtta siirtaa, kdrkki 
kerkeaa, tarppeline tarpeellinen, porssa' porsaat, orssi orsia, 
parssi parsia, — aissatte 1. aissaje aisojen, iss&tte 1. issdje isien, 
tankkotte 1. tankkoje tankojen, vekkette (kaytetaan monikoUi- 
sena) vaen, reissitte reisien, sussitte susien, Mrkkdtte harkien. 
— avvMssi avuUisia, ihmissi ihmisia, hevossi hevosia, tarppelisse 
tarpeelliseen. — hyvytte hyvyyteen. — mittd mitaan, ilma 
mittd ilmaiseksi, kukka kukaan, jotta jotakin, senttd 1. sentd 
sentaan, jottanki jotakin, enssi ensin, likki(n) likelta, mnkka 
1. sunka suinkaan, jonkkm jonnekin, viissatis viisaus. 

Huom! Lisanty = lisaantyy, sekantu = sekaantuu. 

29 §. Liittyessaan joko yksitavuisiin sanoihin tai nii- 
hin kaksitavuisiin, joilla on typistynyt vartalo ja viimeisena 
konsonanttina Z, n tai r, kaksistuu k imperatiivin paatteessa 
seka passiivipaatteen t imperfektissa ja ILscssa partisiipissa. 
Toisinaan kaksistuvat mainitut k ja t liittyneina semmoisiin 
monitavuisiinkin sanoihin, joiden vartalo on typistynyt ja vii- 
meisena konsonanttina on I, n tai r. — Komparatiivin piiat- 
teen p kaksistuu monitavuisissa sanoissa yksikon ja monikon 
partitiivissa ja illatiivissa seka monikon genitiivisscl. Esim. 
^SLsJcko! tviokka! saatti, lyotty. — tnUcko! mentti, pan^fw. — 
tapel(&)feo/ tapel(Ofo*, tapel(Oft^ — mukavemjjpa, mukavemj?pi, 
matalemjTpatte. 

Eovien konsonanttien pelimeiiemiiien. 

30 §. Konsonanttipehmeneminen tapahtuu samoista 
syista kuin kirjakielessa. 

Muist. Huomiota ansaitseva kuitenkin on. 
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l:k8i: ett& kerran pehmennyt konsonantti pysyy sem- 
moisena, vaikka tavuu konsonanttiheittymisen tahden ei enaa 
olekkaan suljettu, esim. ola olan, marjd maran jnp. 

2:ksi: kun alkujaan avonainen tavuu joko vokaaliheitty- 
misen tahi taivutuspaatetta alkavan konsonantin kaksistu- 
misen kautta on sulkeutunut, niin ei tapahdu mitaan peh- 
mennysta. — Konsonanttipehmennys ei oie niin yleinen kuin 
kirjakielessa, ja nomina proprioissa sita ei huomaa ensinkaan. 
Esim. Mrkkatte harkien, pelton peltona, — pappa papan mekko 
mekon, diti aidin, sdta sedan, haka (ruots. ^hakesta*^ lainau- 
tuneen sanan genit.) raaka raa'an, kdpy kavyn krapti kra- 
vun; tipu (lintujen imarrenimi) gen. tipu; hipu gen. kupu. 

31 §. Pehmeneminen tapahtuu seuraavien saantojen 
mukaan. 

I) Pitkat konsonantti-aanteet lyhenevat, esim. laki 
lakin, mii havJcu haukun, viiko 1. viikko viikon, — matd 
metsS,n, niitu niitun. — korpi korpin, lopu lopun. 

II) Lyhyet k, t, p, joiden edella on nenfi-a&nne, yhty- 
vat taman kanssa pitkaksi nenil-aanteeksi, esim. langa lan- 
gan. — sanna sannan. — lammas, hammas. — «:n jal- 
jessa oleva t kuitenkin katoo kolmitavuisista ja niista kaksi- 
tavuisista sanoista, joilla ensi tavuussa on diftongi tai pitka 
vokaali, esim. mad paJienu pahennun, Itwno luonnon, pyyno 
pyynnon. — Niinikaan katoo p komparatiivin paatteesta, esim. 
parema (nom paremp) paremman, hiumomaJcs huonommaksi. 

III) Vokaalia seuraava k katoo usein, mutta pehmenee 
t;:ksi 1) kun sita seuraa o, 2) kun sen edella on u tai ?«- 
paatteinen diftongi. — Lyhytta i:ta seuraava k pehmenee 
usein j':ksi. — T pehmene d:ksi; p t;:ksi: Esim. haa (ruots. 
hage) haan, kde 1. kaki kaen, riu riu'un, raa raan. — raa- 
vois raaoissa, md tavo L tako taon, tavottu ta'ottu, vavo 
vaon. — suvu suvun, luvu luvun, he luvt lukivat, leuva leuan, 
kauva kauan, luovol luo'oUa, md luve luen, lauvenu' 1. latir 
kenu^ lauennut. — via 1. vija vian, pia 1. pija plan, sija 1. 
sia sian; — pada padan, laidun 1. laitun laidun; — nava 
navan, iuva tuvan, tava tavan, kivu kivun, seevds seivas. — 
HuomI pau pavun. 
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IV) L:n tai r:n jaljessa oleva Jc katoo tavallisesti, 
mutta pehmenee j:ksi e:n tai dm seuratessa, t;:ksi kun o seu- 
raa. — T pehmenee Z:ksi tai r.ksi, mutta katoo kolmitavui- 
sista ja niista kaksitavuisista sanoista, joilla ensi tavuussa on 
diftongi tai pitka vokaali. — P pehmenee t;:ksi. Esim. ola 
olan, alu alun vela velan, para paran, ara aran, maci paru 
parun, haril harjilla, mad kuli kuljin, mad nyli nyljin, mdrU 
marjiUa, ndlisds naljissaan ; — pelvo pefon, palvois palvoissa, 
arvois aroissa, sarvois saroissa; — Jcylje kyljen, ndljd nalan, 
hdrjd haran, 'imrjd maran. — parra parran, pdlo pellon. 

— mad ymmdrd ymmarran, mad kierd kierran, kiilo kiillon. 

— arpa: arva (arvan). 

V) jHita seuraava k voipi valiin oUa pehmenematta tai 
kadota, mutta pehmenee r.ksi, jos o seuraa, ja samoin kun sen 
edella on tt-vokaalinen tavuu. Verbeissa voipi se pehmeta 
t;:ksi, jos sen jaljessa on e. (Substantiiveista k tassa tapauk- 
sessa katoo). — T pehmenee tavallisesti d:ksi, mutta joskus se 
saattaa pysya sillaan. Esim. pihka pihkan, loyhkd loyhkan, 
md ahky ahkyn, — naha nahan, md pyhi pyhin, tahis tsL- 
hissa, — nahvois nahoissa, lohvois 1. lohkois lohkoissa, lohvo 
1. lohko lohkon, tahvo 1. tahko tahkon, — ttihva tuhan, uh- 
vakka uhatkaa, — hhveta 1. lohketa lohjeta, puhvenu^ 1. ptih" 
kenu' puhjennut; — md tahdo, md maJidii 1. mahtumahdim. 

VI) YUa olevan lisaksi on huomautettava etta kova 
konsonantti pehmenee 1) aina, kun sita alkujaan seuraa var- 
talon viimeisesta vokaalista ja paatteessa olevasta i:sta syn- 
tynyt diftongi, joten on laita monikon partitiivissa, imperfektin 
3:ssa per^nassa ja konditionaalissa, 2) valiin, kun sita seuraa 
i-paatteisella diftongilla alkava johtopaate. Pehmennys sailyy 
kummassakin tapauksessa, vaikka i sittemmin on kadonnut- 
kin. Esim. harako harakoita, havo hakoja, lado latoja, pape 
pappeja. — hd huku hukkui, hd anno antoi, hddn kudo ku- 
toi, hee leevo' leipoivat. — mad leevosi leipoisin, mdd kie- 
Imi kieltaisin, iuUas tultaisiin, tapeUaisis 1. tapeltaisis ta- 
peltaisiin. — mdd lauvase 1. lavJcase laukaisen, mdd pukvase 
1. puJikase puhkaisen, kellane keltainen. 
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Nominit. 

Nominien johto. 

32 §. Semmoisia johtopaatteita, joita kirjakielessa ei 
loytyisi, on tuskin olemassa, mutta sita vastoin puuttuu koko 
joukko kirjakielessa tavattavia. Seuraavassa esitettakoOn ne 
johtop^atteet, joihin nahden on jotakin erityista muistutettava. 

Substantiiyit 

33 §. io-pafitteen i on j:stynyt, esim. arvjo, htwmjoj 
tuomjo. 

34 §. ime (aina lyhennyt -me:ksi)-paatteisissa tekimen 
nimissa seka muissakin sanoissa, joilla on sama pslate, on 
nominatiivissa n:n asemesta usein -n€-v*)-tavuu. Esim. avan 
i. avane-v, pohdin 1. pohdme-v, koJcin 1. Jcokine-v, sarvin 1. 
sarvine-v^ vikatin 1. vikatine-v viikate, panhi7t 1. panhine-v 
soljen kieli, paisun 1. paisime-v, irtan 1. irtane-v, 

35 §. se-pMtteisia deminutiivimuotoja ei loydy aivan 
paljon. 

Naihin on sentaan ehka luettavat ^^e-plUitteiset paik- 
kain (jotka kayvat my5skin henkildjen nimista) sek^ ^-paat- 
teiset nauta-elainten nimet. Naiden pfiatteiden synnyn sel- 
vittHminen jMk5on siksensa, mutta joku esimerkki niiden 
deklinatioonista lienee kuitenkin paikallaan. Nom. Paimosi, 
gen. Paimoste-v (henkii. nimena joskus Paimosi-v), part. 
Paimossi, iness. Paimosis, jnp. — Nom. Marjas, gen. Mar- 
jasi-v, part. Marjassi, adess. MarjasiU, jnp. 

*) TI188& ja seuraavassa merkitsemme -i^dla sanan lopussa 
ainoastaan kovan konsonantin edell^ kuuluvaan-MUnnettli. (Eatso 24 §.) 
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36 §. Deminutiiveja syntyy paatteella -u, esim. poju^ 
Tcesu kronen. 

37 §. 5e-paatteisia sukunimia on viime aikoina ruvettu 
kHyttamaan. 

38 §. Zaise-paate liittyy !a-paatteisiinkin sanoihin, esim. 
UsJcelcdaine-v. 

39 §. A;e-paatteella johtuu lehmain nimia, esim. Man- 
siJce, gen. Mansike-Vj Mustike, gen. Mustike-v. 

40 §. Paatteita -nta, -nti (esim. annanta, saanti), -nko^ 
-ntee (esim. alapko, harjanne), -wee (esim. poikue), -i^ (esim. 
paivyt), -kkee (esim. niemeke), Mare (esim. kreivit^r) ei ole. 



Adjektiivit. 

41 §. Yleisesti adjektiivisia joktopaatteita ovat: -se 
(-ne-v), esim. ilone-v, kultane-v, nokine-v, siumme'V, vihane-v^ 
ja -line-v, -loine-v, joiden viimeksi mainittujen edella tapahtuu 
konsonanttipehmeneminen, esim. kansaline-v, kividoine-v, 
pajaline-v, velvoline-v. 

42 §. Karitiiviset adjektiivit syntyvat ttoma-paatteella 
(nom. -ton, -toin, 1. -tone-v, -toine-v), esim. onneton 1. onne- 
toin, onnetone-v 1. onnetoine-v, 

43 §. <^ava-paatteella syntyy iieventavia adjektiiveja, 
esim. vanhattava, kankjattava kankeamainen. 

44 §. ie^56-paatteella johtuu adjektiiveista deminutiivi- 
muotoja, esim. vetelys, hasselus, kahelus. 

45 §. isa- (esim. kuuluisa) ja hka- hko- (esim. pit- 
kahko) paatteita ei ole. 



Liittosyntyiset nominit. 

46 §. Liittosyntyisten nominien nominatiivissa olevan 
maarayssanan loppuvokaali heittyy valiin semmoisistakin sa- 
noista, joissa se muuten sailyy, esim. vesktipp, vessaav, pap- 
maa 1. papumaa. 
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Nominien deklinatiooni. 

A. Sijojen muodostus. 

47 §. Yksikon genitiivin paate on -v, joka vaikuttaa 
konsonanttipehmenemisen. 

48 §. Yksikon partitiivin paate on pitkan vokaalin, 
diftongin tai konsonantin jaljessa -to. Lyhyen vokaalin jal- 
jessa on se -a, joka vartalon viimeisen vokaalin kanssa pit- 
kaksi vokaaliksi supistuneena on lyhennyt, joten partitiivi 
siis on vartalon kaltainen, kuitenkin silla eroituksella, etta 
niissa kaksitavuisissa sanoissa, joiden jalkimainen tavuu alkaa 
kovalla konsonantilla tai 5:11a, on taman konsonantin kaksis- 
tuminen tuUut vokaalin lyhentymista korvaamaan. Possessii- 
vi^ffiksin edella liittyy viimeksi mainittuihin sanoihin a:n li- 
saksi viela ta-paate. Usein on niihin sentaan jo kohta liit- 
tynyt -to, jossa tapauksessa toisen tavuun kova konsonantti 
jaapi kaksistumatta. Esim. maat, maatan; krappu 1. kra- 
put, krappidan 1. kraputan; liikku, liikkutan; santta, santta- 
tan; hdrkkd^ hdrkkatdn; dmdntd^ dmdntdtdn; lakki^ lakki- 
tan; tytdrt, ty tartan, vierast, vierastan. 

49 §. Yksikon illatiivin paate on yksitavuisissa sanoissa 
'h'V ja h:n jaljessa sama vokaali kuin sen edessa. Jos sa- 
naan on suffiksi liittynyt, niin saa illatiivi paatteekseen hm 
ja saman vokaalin, joka on h:n edeM + sa. Kirjakielen su- 
pistuvaisia vastaavilla sanoilla on paatteena sa, Muissa sa- 
noissa on, kun sana on suffiksitta, paatteena -v, ja kaksita- 
vuisissa sanoissa kaksistuu jalkimaista tavuuta aloittava kova 
konsonantti, josta nakyy etta vokaali tassakin ennen on ol- 
lut pitka, — kun sanaan suffiksi yhtyy, katoo illatiivin -v- 
paate ja sijaan tulee -sa. Viimeksi mainitut sanat voivat 
suffiksittominakin joskus saada sa-paatteen, jonka edella oleva 
konsonantti pehmenee. Esim. maaha-v, maahasan; kirves 
(illat.), kirvesdn; kukko-v, kukos, kiikkosan, kukosan; laut- 
ta-v, lauttasan; kette-v, kettesdn. 

50 §. Monikon vartalo syntyy siten etta sanan varta- 
loon liittyy i. 
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51 §. Monikon nominatiivin p^ate on aspiratiooni, joka 
liittyy sanan vartaloon. 

52 §. Mon. genitiivin saapi vartalosta niin etta kon- 
sonantin jalkeen lisataan fe-v-paate. Vokaalin jalkeen on 
paatteena joko -tte-v, -je-v tai -e-v, jotka liittyvat milloin 
sanan/milloin monikon vartaloon ja milloin molempiinkin. Yk- 
sitavuiset sanat saavat kuitenkin ainoastaan -^fe-v:paatteen, 
joka aina liittyy monikon vartaloon. Esim. maitte-v; peit- 
totte-v, peittoje-v; sanatte-v, sanaje-v; heinatte-Vy heindje-Vj 
heinitte-v, heinije-v; kette-v, Jcessitte-v, Jcessije-v. 

Muist. e-v-paate liittyy perin harvoin sanan vartaloon. 
Ainoastaan pari sellaista genitiivia olemme oUeet tilaisuu- 
dessa kuulemaan, nim. hdrkka ies, jalkka veli. 

53 §. Mon. partitiivin paate on yksitavuisissa, kirja-r 
kielen supistuvaisia vastaavissa sanoissa seka useampi ta- 
vuisissa sanoissa diftongin jalkeen -ta. Kummassakin vii- 
meksi mainitussa sanalajissa on partitiivi sentaan useimmin 
monikon vartalon kaltainen, lukuun ottamatta kovan konso- 
nantin pehmenemista useammantavuisissa sanoissa seka sitsl 
etta monikon i melkein aina on kadonnut supistuvaisistakin 
sanoista. — Kaikissa muissa sanoissa on partitiivi monikon 
vartalon kaltainen, paitsi etta kaksitavuisissa sanoissa viimei« 
sen tavuun alussa oleva kova konsonantti kaksistuu, jos var- 
talon loppuvokaali on heittynyt monikon f.n edelta. Mutta 
jos vartalon viimeisesta vokaalista ja monikon r.sta on syn- 
tynyt diftongi, tapahtuu konsonanttipehmennys, vaikka i sit- 
temmin, kuten melkein aina on laita, katookin. Suffiksin 
liittyessa sanaan yhtyy tammoiseen monikon vartalon kaltai- 
seen partitiiviin joko ta- tai ja-paate. Namat paatteet voi- 
vat myoskin liitannaispartikkelin edessH tulla kaytantoon. 
Niihin n^hden on viela huomattava ett^l ta-paatteen edell^ 
vokaalin jaljessa oleva monikon i useinkin sailyy, jota vas- 
toin se j*a-paatteen edelta melkein aina on kadonnut. Esim, 
maitj maiian; vierait, vierai, vieraitan, vierajan; hardkoity 
harakoi, haraJcOj hardko{t)tany harakojan; sanoi, sano^ sa- 
no{i)tan, sanojan; kessi, kessHaUj kessijdn. 
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54 §. Mon. illatiivi syntyy monikon vartalosta yksita- 
Yuisissa seka niissa useammantavuisissa sanoissa, joiden vii- 
meinen vokaali on monikon i:n edelta kadonnut, samalla ta- 
paa kuin yksikon illatiivi yksikon vartalosta, (joskus harvoin 
on silla tassakin tapauksessa ^a-paate). Kun taas vartalon 
viimeinen vokaali monikon i:u edella sailyy, on paatteena -sa, 
joka vaikuttaa kovan konsonantin pehmenemisen. Kiijakie- 
len supistuvaisia vastaavilla sanoilla on myoskin sa-paate. 
Esim. toihi-v, tdihiscin; lukuis, IvJmisan; amanti-Vj &manti- 
san; haukJci-v, haukkisan (joskus myos hauveis hauveisan), 
kuormis kuormiin; Idkeis, lakeisan; kirveis^ kirveisdn. 

Muist. Diftongin jaikeen olen kerta kuuUut -v-paat- 
teen, esim. Onk se mies raodon panttu? 
Muut sijat ovat: 

55 §. Inessiivi, jonka paate on -sa, -sd, vaikuttaa kon- 
sonanttipehmenemisen, josta voi paattaa etta se alkuaan on 
oUut 'Ssa, 'Ssa. 

56 §. Elatiivi, paate -sta, -std. 

57 §. Adessiivi, jonka paate yksi- ja kaksitavuisissa 
sanoissa on -la, monitavuisissa lyhyen vokaalin jalkeen -Ma, 
muulloin -la, kay myos allatiivista, jommoista sijaa ei ole. — 
/a-paatekin vaikuttaa kovan konsonantin pehmenemisen. 

58 §. Ablatiivi, paate -Ita, -ltd. 

59 §. Abessiivi, paate on -ta, -td, joka myoskin peh- 
mentaa kovan konsonantin. 

60 §. Instruktiivi, paate -v. 

61 §. Translatiivi, paate on -ksij suffiksin edella -kse. 

62 §. Essiivi, paate -na, -nd liittyy melkein aina ty- 
pistymattomaan vartaloon. 

63 §. Komitatiivi, paate -wa, -nd, siita ei heity vo- 
kaali, vaikka sana on suffiksittakin, esim. Ei tuUu' omeni 
jos pari kappa kaikkinas. Sdkkinds peivindd. Henel on Ra- 
palan talo tavaroina peivind. 

64 §. Prolatiivi, paate tte-v, taman sijan tapaa vaan 
muutamissa partikkeleissa, samoin kuin latiivinkin, jonka 
paate on -nwe-v, esim. sinne-v 1. sinn, tdnne-v 1. td7in. 
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65 §. Excessiivi tavataan myos joskus, esim. Jcottontan 
kotoani, Ukkintdn likeltani, tykkontdn tykoani. 



B. Taivutuskaavoja. 
Esimainen luokka. 





Yks. 


Men. 


Nom. 


maa-n 


maa-n 


Part. 


maat-a-u 


mait-a-n 


Gen. 


maa-n 


maitte-n 


InesB. 


maan-a-n 


mais-a-n 


Elat 


maast-a-n 


maist-a-n 


mat. 


maaha-sa-n 


maihi-sa-u 


Adess. 


maal-a-n 


mail-a-n 


Abl. 


maalt-a-n 


mailt-a-n 


Abess. 


maat-a-n 


mait-a-u 


TransL 


maaks-e-n 


maiks-e-n 


Essiv. 


maan-a-n 


main-a-n 


Nom. 


tie 


tie' 


Part. 


tiet 


teit 


Gen. 


tie-r 


teitte-y 


Iness. 


ties 


teis 


Elat. 


tiest 


teist 


mat. 


tiehe-v 


teihi-v 


Adess. 


tiel 


teil 


Abl. 


tielt 


teilt 


Abess. 


tiet 


teit 


Transl. 


tieks 


teiks 


Ess. 


tien 


tein 


Nom. 


suo-kos = suoko? 


suok-kos 


Part. 


^suot-kos 
\suota-kos 


Tsoit-kos 
\soita-kos 


Gen. 


suon-kos 


Boitten-kos 


Iness. 


fsuos-kos 
\suosa-kos 


|sois-kos 
\soisa-kos 


Elat. 


|suost-kos 
\suosta-kos 


rsoist-kos 
\soista-kos 


mat. 


Buohon-kos 


soihin-kos 


Adess. 


fsuol-kos 


rsoil-kos 


Isuola-kos 


\soila-kos 
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Tks. 


Moa. 


Abl. 


fSttOlt»k08 

\saolta-kos 


rsoilt-kos 
\soilta-kos 


Abes8. 


^saot-kos 
\8aota-kos 


|soit-kos 
\soita-kos 




|8UOk8-k08 

\saoksi-ko6 


Tsoiks-kos 
tsoiksi-kos 


Transl. 




("suon-kos 
\saona-kos 


fsoin-kos 
\8oina-kos 


Ess. 




Toinen luokk 


a. 




l:nen lahho. 




Nom. 


kako 


kuko' 


Part. 


rkukko 
\kukot 


kuko(i) 


Gen. 


kuko-v 


rkukkotte-v 
\kukkoje-v 


Iness. 


kukos 


kukois 


Elat. • 


kukost 


kukoist 


mat. 


kukko-t' 


kiikois 


Nom. 


puukkon *) 


puukko-n 


Part. 


puukko-ta-n 


|puukkoi-ta-n 
\puukko(i)-ja-n 


Gen. 


puukko-n 


|puukkotte-n 
\puukkoje-n 


Iness. 


puukkos-a-n 


puukkois-a-n 


Elat. 


puukkost-a-n 


puukkoist-a-n 


mat. 


puukko-sa-n 


puukois-a-n 


Nom. 


fpermont-ki 
\permonto-ki 


permonok-ki 
^permono(i)-ki 


Part. 


permonto-ki 


<permonoi-ta-ki 
(permono-ja-ki 


Gen. 


permonon-ki 


Jpermontotten-ki 
\permontojen-ki 


Iness. 


fpermonos-ki 
\permonosa-ki 


^permonois-ki 
\perinonoisa-ki 



*) T&B8& sanassa el ole tapahtunut konBonanttipehmexinyBtft. 
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£lat. 

mat. 



Yks. 
^permonost-ki 
tpermonosta-ki 

permonton-ki 



Mon. 
fpennonoist-ki 
\permonoista-ki 
Jpermonoi8*ki 
\pennonoi8a-ki 



Norn. 
Part. 

Gen. 

Iness. 
Elat 

lUat. 



kaljo 
|kaljo 
\kaljot 

kaljo-y 

kaljos 
kaljost 
^kaljo-v 
\kaljos 



kaljo' 
kaljoi 

fkaljotte-v 
\kaljoje-v 
kaljois 
kaljoist 

kaljois 



2:nen lahko. 

Nom. leip-S-n 

Part. leipptt-tH-n 

Gen. lelpil-n 

Iness. leevSs-H-n 

£lat. leevfilst-^-n 

Illat. leippH-sft-n 



leipH-n 
fleippi-ta-u 
\leippi-ja-n 
Heippitte-n 
\leippije-n 
leivis-il-n 
leivist-a-n 
leippi-sH-n 



Norn. 
Part 

Gen. 

Iness. 
Elat. 

mat. 



poik 
poikka 

poja-v 

pojas 
pojast 

poikka-n 



poja' 
poikki 

{poikkatte-v, poikkajen-v 
poikkitte-v, poikkije-i^ 
pois 
poist 

{poikki (snffiksin 
kanssa: poikki-san) 



Norn. 
Part. 



/silt-ki 
tsilta-ki 

silttaki 



sillak-ki 

C8illo(i)-ki 

^sillo(i)ta-ki 

isilloja-ki 
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Gen. 

Iness. 

Elat. 

mat. 



Yks. 

sillan-ki 

fsillas-ki 
\silla8a-ki 
^sillast-ki 
\silla8ta-ki 

silttan-ki 



Mon. 
/8i]ttatten-ki 
tsilttajen-ki 
r8ilIo(i)8-ki 
t8illo(i)8a-ki 
/8illo(i)8t.ki 
\8illo(i)8ta-ki 
/8illo(i)8-ki 
\8ilIo(i)8a-ki 



Norn. 
Part. 

Gen. 

Ine88. 
Elat. 

mat. 



harakk 

{harakka [sffm kan8. 
harakkatan] 

haraka-y 

harakas 

haTaka8t 

|harakka-v [sffm kan8. 
\harakka8an] 



haraka' 
niarako(i) [sSta kan8. 
\ko(i)tan, harakojan] 
rharakkatte-y 
tharakkaje-y 

harako(i)8 

harako(i)8t 

«arakoi8 [8ff:n kan8. 
arakoi8an] 



hara- 



Nom. 
Part 

Gen. 

Ine88. 
Elat. 

mat. 



is&nt 

ri8dnt£l [sffm kan8. 
iisSntat&n] 

is&nH-y 
i8&n&8 

ri8llntll-y [8ff:n kan8. 
\isllntllsSn] 



i8ttntt' 
fif^nti [8ffin kan8. isftntitUn, 
\i8ftntijttn]. 

(ifAnmte'V, i8Sntftje-y 
\i8&ntittetr, is&ntije-v 

is&nis. 

isHnist 
ri8llnti-y ri8ftnti8&nl 
\i8£ni8 UsSnis&n J 



Nom. 
Part. 

Gen. 

Ine88. 

Elat. 

mat 



yipja 
/yipja 

\ylpjat 

yipja-v 
yipjas 

ylpjsst 

ryipja-y 
lylpjas 



yipja' 
/ylppi 

lylpj«(i) 

jylppitte-y, ylppije-y 

\ylpjatte-v, ylpjJUe-y 

/ylppis 

lylpj«(i)8 

rylppist 

\ylpj(J(i)8t 

Mppi-v 

\ylpj(J(i)8 
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Yks. 


Hon. 


Nom. 


kovemp 


kovema' 


Part. 


kovempa 


kovempi 


Gen. 


kovema-v 


rkovempatte-v, kovempaje-n 
\kovempitte-v, kovempije-v 


Iness. 


kovemas 


kovemis 


Elat 


kovemast 


kovemist 


Illat. 


kovempa-v 


kovempi-v 


Nom. 


matalemp 


matalema' 


Part 


matalemppa 


matalemppi 


Gen. 


matalema-v 


fmatalemppatte-i^, matalemppaje-v 
tmatalemppitte-t', matalemppije-i^ 


Iness. 


matalemas 


matalemis 


Elat 


matalemast 


matalemist 


Illat 


matalemppa-v 


matalemppi-v 
3:mas lahko. 


Nom. 


lakk 


lakr 


Part. 


riakki 
\[lakkitan] 


nake(i) [la- 
\ke(i)t^n, lakejan] 
riakkitte-y 
lakkije-v 


Gen. 


laki-v 


Iness. 


lakis 


lake(i)3 


Elat. 


lakist 


lakeist 


Illat 


riakkii; 
\[lakkisan] 


/lake(i)s 
\[lake(i)san] 


Nom. 


lukkar 


lukkari' 


Part 


riukkari 
Ipukkaritan] 


Hukkaritte-v 
Uukkarije-ir 


Gen, 


lukkari-v 


Iness. 


lukkaris 


lukkare(i)s 


Elat 


lukkarist 


lakkare(i)8t 


Illat. 


Hukkari-v 
\[lukkari8an] 


lukkare(i)3 
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4:jas lahko. 



Norn. 
Part. 

Gen. 

Iness. 
£Iat. 

mat. 



Ykg. 

nappe 

lliappetan] 
lave-v 

laves 
lavest 

nappe-v 

\[iappesan] 



Hon. 
lave* 

nappitte-v 
\iappije-n 

lavis 

lavist 

riappi-y 

\[lMppisan] 



Norn. 
Part. 

Gen. 

Iness. 
Elat. 

mat. 



hank 
Jhaukke 
\[haukketan] 

hauve-v 

hauves 
hauvest 
Hiaukke-y 
\[haakkesan] 



shaukki 



hauve' 

Eaukkitanl 
ankkijanj 
fhaukkitte-v 
\haakkije-y 
hauveis 
hauveist 
fhaukki 
\[haukki8an] 



Nom. 
Part. 

Gen. 

Iness. 
Elat. 

mat. 



kivi 
rkive 
\[kivetan] 

kive-v 

kives 
kivest 

{kive-v 
[kivesan] 



kive' 

rkivi [kivitSn, 
tkivijSn] 
^kivitte-v 
\kivije-y 

kivis 

kivist 
rkivi-v 
l[kivisan] 



Nom. 
Part. 

Gen. 



kesi (« 
rkett 
l[kettan] 



Kolmas luokka. 
l:nen lahko. 
kasi) 



{kessi 



kede' 
fkessitan 



Lkessijan^ 
fkessitte-y, kessije-y, 
Ikette-v 



149 





Yks. 


Mon. 


Iness. 


kedes 


kesis 


lUat. 


|kette-v 
l[kettesan] 


rkessiv 
\[kes8i6an] 


Nom. 


tytar 


tyttare' 


Part 


rtytart 
\[tytartan] 


jtyttari [tyttarijan. 


Gen. 


tyttare-v 


rtyttaritte-v, tyttarije-v, 
\tytarte-v 


Iness. 


tyttares 


tyttaris 


Illat. 


rtyttare-y, tyttares 
IftyttSresSn] 


/tyttari-,. T^HSriaii J 
\tyttaris L*y**^'^^^^. 


Nom. 


hiir 


hiire' 


Part. 


/hiirt 
\[hiirtan] 


Jhiiri 

Uhiiritan] . 
rhiiritte-v, hii- 
\rijev, hiirte-y 


Gen. 


hiire-v 


Iness. 


hiires 


hiiris 


Elat. 


hiirest 


hiirist 




^hiire-v 
l[hiiresan] 


/hiiri-v 
\[hiirisan] 


Illat. 


Nom. 


ihmine-v 


ihmise' 


Part. 


rihrnist 
\[ihmi8tan] 


ihmissi 


Gen. 


ihmise-v 


/ihmissitte-v, ihmissije-v, 
\ihmiste-v 


Iness. 


ihmises 


ihmisis 


Elat. 


ihmisest 

fihmisse-y 

\[ihmissesan] 


ihmisist 


Illat. 


ihmissi-t. 


Nom. 


avan 1. avane 


avame' 




|avant 
l[avantan] 


ravami [avamitan, 
'lavamijan] 


Part. 






favamitte-v, avamije-y, 
\avante-v 


Gen. 


avame-v 
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Iness. 
Elat 

mat. 



Yks. 
avames 
avamest 

{avame-v 
[avamesan] 



Mon. 

avamis 
avamist 

l[avami8an] 



Nom. 
Part. 

Gen. 

Iness. 

Elat. 

Illat. 



fpuoletoine-v 
lpuoleto(i)n 
paoleto(i)nt 

paolettoma-y 

puolettomas 

paolettomast 

puolettoma-v 



pnolettoma' 

puolettomi 
Tpuolettomatte-v, paolettoma- 
Ue-v, puolettomitte-v, puoletto- 
[mije-y, paoletontte-y 

paolettomis 

puolettomist 

puolettomi-v 



Nom. 
Part. 

Gen. 

Iness. 
Elat. 

Illat. 



neljUnys 
^neljanyst 
l[neljany8tan] 

neljUnykse-v 

neljSnykses 
nelj&nyksest 
/neljUnykse-v 
\[neljanyksesSn] 



neljilnykse* 
rnelj&nyksi [nelj^lnyksitlln, 
Ineljanyksijan] 

rnelj£nyksitte-t^, neljilnyksije-*'^ 
\neljanyste-v 

neljSnyksis 

neljS.nyk8ist 

rneljanyksi-v 

\[neljanyk8isan] 



Nom. 
Part. 

Gen. 

Iness. 
Elat. 

Illat. 



korens 
|koreutt 
\[koreuttan] 

koreude-n 

koreu^es 
koreudest 
rkoreutte-v 
l[korenttesan] 



koreuJe* 
fkoreuksi [korenksitan, 
Ikoreuksijan] 

|koreuksitte-v, korenksije-i^ 
\koreutte-v 

koreuksis 
koreuksist 
jkoreuksi-v 
^[koreuksisan] 



Nom. 
Part. 



hyvys 
/hyvytt 
\[hyvyttan] 



hyvyde' 
hyvyksi 
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Gen. 

Iness. 
Elat. 

lUat. 



Yks. 

hyvyde-y 

hyvydes 

hyvydest 
(hyvytte-v 
l[hyvyttesSn] 



Hon. 
^hyvyksitte-», hyvyksije-v, 
\hyvytte-v 

hyvyksis 
hyvyksist 
(hjvjksiv 
\[hyvyk8i8an] 



Norn. 
Part. 

Gen. 
Iness. 
Elat. 
mat 



kangas 

ykangast 
\[kangastan] 

kankka-y 
kankkas 

kankkast 

rkankkas 
\[kankkasan] 



2:nen lahko. 

hankka* 
[kankkai [kank- fkankkoi 
<ka(i)tan, kankka- <[kankko(i)tan, 
[]an] [kankkojan] 

rkankkatte-y, kankkaje-v, 

Ikangaste-v 

rkankkais 

\kankkois 

fkankkaist 

Ikankkoist 
rkankkais [kank- |kankko(i)s 
\ka(i)8an] l[kankkoisan] 



Nona. 
Part 

Gen. 

Iness. 
Elat 

mat 



seev^s seippa* 

yseevSst jseippSi [seippaitan, seipp^ljan] 

UseevSstan] \8eippi [seippitan, seippijan] 

. fseippatte-v, seippaje-y, seippitte-v, 

seippa-v Iseippije-v, seevaste-v 
seippas seippais, seippis 

seippast seippaist, seippist 

yseippas fseippais [seippaisan] 

\[seippa8an] Iseippis [seippisan] 



Nom. 
Part 

Gen. 

Iness. 

Elat 

Illat 



kaunis 
kaunist 

kanni-v 

kaunis 

kaunist 

kauni-y 



kauni' 

kaune(i) [kauneja-ka] 
rkaunitte-y, kaunije-y, 
tkauniste-v 

kauneis 

kauneist 

kaune-v, kauneis 
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NOID. 

Part 

Gen. 

Iness. 
Elat. 

mat 



Yks. 

nauris 

{Daurist 
[nauristan] 

nanri-i; 

nauris 

naurist 
Jnauri-v 
\naaris 



nauri' 

fnaure(i) [naaTe(i)tan, 
Inaarejan] 

fnaaritte-y, nanrije-y, 
Inauristen-y 

naureis 

naureist 

/naure-y f , 1 
We(i)s L^a^'eisanJ 



Nom. 

Part 
Gen. 

Iness. 
Elat 

mat 



rhomettunna' 
\homettan 

rhomettunnut 
\homettant 

rhomettunnu-y 
\homettanne-y 

yhomettunnus 
\h0mettanne3 

/bomettunnust 
momettunnest 



Hiomettunnu-y 
\homettunne-y 



/hommettunnn' 
\homettanne' 

{homettanna(i) 
homettanne(i) 
homettunni 
Hiomettannatte-y, homettunnnje-y, 
\homettannette-y, homettunneje-y, 
liomettunnuis 
homettunnis 
^homettunneis 
liomettunnuist 
homettonniBt 
homettunneist 
Tiomettunnui-y 
homettannei-y 
homettunnis 
homettunnuis 
homettunneis 



•¥iH* 
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KomparatioonL 

66 §. Komparatiivin pSate on -mpa, -mpa [nom. tnjp(i)], 
jonka edella a, d tai i muuntuvat e:ksi. Tama tapahtuu 
usein kirjakielen supistuvaisiakin vastaavissa sanoissa. Esim. 
kova: kovemp, pitk: pidemp^ matal: matalemp, harteva: har- 
tevemp, kylm: kylmemp, harma: hannemp, korja: korjemp, 
kaunis: kaunemp, kiltt(i): kUtemp, natt(i): niitenipj — ahdas: 
dhtamp 1. ahtemp, runsas: mnssamp 1. runssenip^ viisas: viis- 
samp. 

67 §. Muutamista komparatiiveista voipi nominatiivissa 
kadota koko paate, esim. ark: arenip 1. are; kova: kovemp 
1. kove; paremp 1. pare; syv^l: syvemp 1. syve. 

68 §. Superlatiivilla ei ole mitaan erityista paatetta, 
mutta sen kasite ilmaistaan komparatiivilla kaikJce-v-BSLUSin 
kanssa. Joskus on komparatiivilla yksinaankin superlatiivi- 
nen merkitys. Esim. kaikken kovemp kovin. Siit ain ylitte 
fne7ina, mist ait matalemp on. 

69 §. Saannottomia komparatiooniin nahden ovat: hyva, 
paremp, paras, gen. parha-v 1. parhama-v; lyhy, lyhemp; 
ohuj ohemp. 





Lasknsanat. 




70 §. Yksinkertaiset laskusanat ovat: 




Eardinaalilnkuja. 


Ordinaalilukuja. 


1. 


yks 


ensmii(i)ne-y 


2. 


kaks 


toine-v 


3. 


kolm 1. kol (vart kolme) 


kolmas 


4. 


nelj 1. nel (vart. neljS) 


neljSs 


5. 


viis . 


viides 


6. 


kuus 


knaves 


7. 


seittHmft-y 


fleittftmfts 


8. 


kahdekse-y 


kahdekses 



10 



i 

I 

J 
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9. yhdekse-y 


yhdekses 


10. kymmene-v 


kymmenes 


100. sata 


sadas 


1000. tuhane-y (tuhat) 


tuhanes 



71 §. Yhdistyneet laskusanat muodostuvat yksinkertai- 
sista seuraavalla tavalla: 

^yhdes-toist, yka-toistas, yks-toistanes, 

< ykt-toist-kymmenes, yhdes - toistas, 

[yh^es-toistanes. 

/kah^es-toist, kaks-toistas, kaks-tois- 

<tanes, kaks-toist-kymmenes, kahdes- 

(toistas, kahdes-toistanes. 

{kahdes-kymmenes 
kaks-kymmenes 
puth^es-kymmenes ensm&ne-y 
<kaks-kymmenes ensm&netr 
[yh^es-kolmatt 
|kahdes-kymmenes kolmas 
<kak8-kyminenes kolmas 
(kolmas-kolmatt 
fkolmaa-kjrmmenes 
\kol-kymmene8 



11. yks-toist (kymment) 



12. kaks-toist (kymment) 



20. kaks-kymment 

2 J f kaks-kymment yks 
* \yks-kolmatt 



-{! 



kaks-kymment kolm 
kol-kolmatt 



30. kol-kymment 

200. kaks-sata 
300. kol-sata 
2000. kaks-tuhatt 
3000. kol-tuhatt 



72 §. Laskusanoihin nahden on huomattava: 

1) Ensimainen ja viimeinen sana kardinaaliluvuista 11 
—19 taipuu, matta toist pysyy taipumatta, esim. kdhdek- 
seUrtoist (kymmenell). 

2) YhdistyneissS. ordinaaliluvuissa taipuvat ainoastaau 
ordinaaliset osat. Semmoiset muodot kuin yka-toistas, yh- 
des-toistas, kdks-toistaSj kahdea-toistas jnp. ovat tavallisia vain 
nominatiivissa ja ovat siis taipumattomia. Sit£l vastoin tai- 
puvat yks'taistanes, yhdes-toistaneSj kaks'toisianesj kdlides- 
toistanes [gen. yks-toistane-v^ yhdenen'toistane-Vy kaJcstois- 
tane-Vy kdhdenen'toistane-v] jnp., esim. kuudeneU-toist (kym- 
menenell), vm-trntaneU^ kahSekseneUrtoistaneU. 
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3) Kahdestakymmenesta eteenpain ovat melkein yksin- 
omaan tavallisia semmoiset yhdistyneet laskusanat, joissa kym- 
menluku kay yksikkoluvun edella. Tassa tapauksessa taipu- 
vat yhdistyneen luvun molemmat osat, esim. kaks-kymment 
yks: kahdel'kymmeneU yhdel; kolmas-kymmenes viides: Jcol- 
manellrkymmeneneU viidenelL 

4) Paitsi yksikon partitiivia sanasta tuhane-v on kay- 
tannossa myoskin partitiivi sanasta tuhaty jota ei koskaan 
kuule nominatiivissa eika akkusatiivissa, esim. kaks-tuhatt 1. 
kaJcS'tuhant Ha sat tuhane markka. 

— Huom. tvJiani tuhansia. 

5) Yksinkertaisista ordinaaliluvuista johtuu murtolukuja 
paatteella -vJcse, -ykse [nom. -liSy -ys], esim. kolmamis, nel- 
janys, viidenys. 



Pronominit 



73 §. Personaalipronominit ovat: miid 1 md, sad 1. 5a, 
hdd'V 1. M, monikossa mee^ 1. me^ tee' 1. te, hee^ 1. he, Ne 
taipuvat searaavalla tavalla: 





Yks. 


Hon. 


Nom. 


mHH 1. mH 


mee' L me 


Part 


mnu L mnnt 


meitti 


Gen. 


muu-v 


meiti-t', meijU-v 


Iness. 


mans 


meitis 


Elat. 


muust 


meitist 


lUat. 


muuhu-i;, muus 


meitti-i;, meitis 


Adess. 


muH 


meitil, meil 


Abl. 


mult 


meitilt, meilt 


Transl. 


manks 


meitiks 


Nom. 


s^ sa 


tee', te 


Part. 


fsuu (suu-kos) 
Isuut (suuta-kos) 


teitti 


Gen. 


snu-y [saan-kos) 


teiti-v, teija-y 
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Yks. 


Mod. 


Iness. 


SUU8 (snusa-kos) 


teitis 


£lat. 


suust (suusta-kos) 


teitist 


Illat. 


|8uuhu-v [sttuhun-kost] 
\8uus [suus-kos] 


teitti-v, teitis 


Adess. 


suU (sulla-kos) 


teitil, teil 


Abl. 


suit (sulta-kos) 


teitllt, teilt 


Transl 


. suuks (suuksi-kos) 


teitiks 


Nona. 


hU'V ha 


hee\ he 


Part 


hent 


heitti 


Gen. 


hene-v 


heiti-v, heija-y 


Iness. 


banes 


beitis 


Elat. 


benest 


heitist 


Illat. 


hene-i;, henes 


heitti-v, beitis 


Adess. 


henell, hell 


beitil, heil 


Abl. 


henelt, belt 


heitilt, heilt 


Transl 


. heneks 


heitiks 



74 §. Personaalipronomineihin nahden on huomattava : 

1) mee\ tee' ja hee' paattyvat aspiratioonilla (samoin 
kuin demonstratiivipronominienkiii monikkomuodot, kuten 
vast'edes nahdaan). 

2) Muotoja meiti'V, teiti-v, heiti-v; meitil, teitil, hei- 
Ul; meitilt, teitilt, heitilt kaytetaan, kun on puhe itse heii- 
kiloista, joita nailla pronomineilla tarkoitetaan, — muttawiei- 
joirv, teijd'V, heija-v; meil, teil, heil; meilt, teilt, heilt, kun 

tarkoitetaan perhetta.tai taloa, jossa henkilo asuu. 

75 §. Possessiivi-suffiksit ovat: 

1 pers. 2 pers. 3 pers. 

Yks. -n(i) .s(i) -s(i) 

Mon. -n(i) -s(i) -8(i) 

76 §. Possessiivi-suffiikseista on huomattava: 

1) Adjektiivien essiivi-muotoon liittyy usein suffiksi -5, 
vielapii silloinkin kun lauseen subjektina on ensimainen per- 
soona, esim. Kyll kelppas ku sais kaora^Jcuivanas korjiL 
Siin pirtis kelppas saunas kee3a^ku se muutonki laiskanas 
on. Noi^^kukkase ova jiiur kuivanas. Emma selkj&ncis sentH 
henes kajo. 
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2) Kun IILnnen infinitiivin adessiivi (myoskin monikon 
adess. maise-paatteisesta deminutiivi-muodosta) olen-verbin 
ohessa ilmoittaa tekemista, johon joku aikoo ryhtya, liittyy 
adessiiviin melkein aina ensimaisen persoonan suffiksin -wm 
asemesta suffiksi -s, esim. Macl oli juur ruppemaUas I. ruppe- 
maisilas. 

3) Partisipiaali-jarjestelmassa saapi partisiippi usein suf- 
fiksin, vaikkei itse lauseen ja partisipiaali-jarjestelman sub- 
jekti olekkaan sama. Aina, kun partisiippiin suffiksi liittyy, 
on semmoisena kaytettava suflF. -s:aa, esim. Kalevall sanotti 
simmonen torpa dmm olevas (1. oleva), Jm hevossi vaehetteh 
Mm luulin toinen kert viel tultavas (I. tultava). Emma muist 
nahnes. Had sano seen kolkymment loysJcd painavas (1. pai- 
nava). Searas toevo parantuvas. 

77 §. Refleksiivi-pronomini on ite^ 1. it, joka, paitsi 
nominatiivissa, taipuu suffiksin kanssa. Monikossa se ei taivu 
koskaan. 



Nom. 


ite' 1. it 


Part. 


itetta-n 


Gen. 


itte-n 


Iness. 


ittesS-n 


Elat. 


ittestH-n 


mat. 


ittesU-n 




jnp. 



78 §. Ite\ it kaytetaan joskus myos attribuuttina ja 
semmoisena on se taipumaton. 

79 §. Yksikon 3:nnen persoonan pronominiin liittyy 
joskus suffiksi, ja pronomini tammoisena kaypi silloin rcflek- 
siivisesta, esim. Hdan pyys muu hellcis silakoi tuoma, 

80 §. Demonstratiivi-pronominit ovat: tad L td, toi, 
see 1. se, monikossa nacU 1. nd, noi\ wee' 1. ne, Niiden tai- 
vutus on seuraava: 





Yks. 


Mon. 


Nom. 


t^ 1. t^ 


na&' I n^ 


Part. 


tfttft 


n&it 


Gen. 


XU-v 


n&itte-y 


Iness. 


t&s 


n&is 
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Yks. 


Hon. 


£lat. ta8t 


naist 


lUat iJiU-v 


naihi-v 


Adess. tan 


nail 


Abl. tait 


nailt 


Transl. take 


naiks 


£88. tana 


(nain) 


Nona, toi 


noi* 


Part, tota 


noit 


Gen. toi-v 


noitte-v 


Iness. tos 


nois 


£lat. tost 


noist 


Illat. toho-y 


noihi-v 


Adess. toll 


noil 


Abl. tolt 


noilt 


Transl. toks 


noiks 


£88. (tona) 


(noin) 


Nom. see 1. se 


nee* 1. ne 


.Part sita 


neit 


Gen. see-y 


neitte-y 


Iness. siin 


neis 


£lat siit 


neist 


Illat sihe-y 


neihi-y 


Adess. sill 


neil 


Abl. silt 


neilt 


Transl. siks 


neiks 


£88. sina 


(niin) 



81 §. Interrogatiivi-pronominit ovat: kuJca (ken), mi- 
M, hump, Kulca- ja mifca-sanan vartalo on kuten kirjakie- 
lessakin Tm^ mi. -ka, -ka on taipumaton, paitsi tn^a-sanan 
genitiivissa. Zit-vartaloa kaytetaan ainoastaan yksikon ja 
monikon nominatiivissa. jKMZca-pronominin partitiivi syntyy 
vartalosta ke ja muut sijat vartalosta kene. Namat pronomi- 
nit taipuvat seuraavalla tavalla: 







Yks. 


Nom. 


kuka 


mika 


Part. 


keta 


mita 



kump 
^kumppa 
\(kumppata) 
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Oen. 
Iness. 


kene-v 
kenes 






/minka , 
[(minkankms) ^^^^^'^ 
misft knmmas 


£lat. ] 


kenest 






mist 


knmmast 


mat ft®°^-^ 

\kenes 
Adess. kenel 






fmihe-y fknmppa-y 

\mihe8 \(kamppas) 

mill knmmal 


Abl. ] 


kenelt 






milt 


knmmalt 


Transl. 


keneks 






miks 
Mon 


knmmaks 


Nom. 


tukk 






mikk 


kumma' 


Part 










jlcamppi 

akumppita 

(kumppija) 


Gen. 
Instr. 


m\'V 








fkumppitte-r 
\kumppije-v 
jnp- 




pr 


5* 


s S 






1 


I 


1 


f 





82 §. Belatiivi-pronomineina kayvilt interrogatiiviset 
seka myoskin ftw-v-sana, joka on taipumaton, esim. See kaik- 
ken pare muit on, kun kaikken pare taiio on. Tommonenki, 
oik, ku hmkse idos pistdvd, on pakast ark. 

83 §. Indefiniitti-pronominit Joku-sajiB, ilmaantuu ai- 
noastaan yksikon nominatiivissa, genitiivissa ja illatiivissa. 
Muissa yksikon sijoissa kayvat tavallisesti vastaavat muodot 
joAji-v-pronominista, jolta puuttuu nuo mainitut sijat seka 
essiivi. «7ofe^sanan monikoUisen kasitteen ilmaisee sana 
muutama' 1. muutame. Jo&i-i^-pronominista on muistettava 
etta A:i-v-partikkeli siinS. valiin kaksistuu, jossa tapauksessa 
k edellisesta partikkelista on heittynyt, esim. Ham koetta jos 
jottanki. Hddn tekke jos joUankin taval. Usein heittyy k 
sentaan silloinkin, kun mainittu partikkeli pysyy yksinkertai- 
sena. Naiden pronominien taivutus on seuraava: 
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Yks. 


Mon. 


Norn. 


joku 


mnntama' 1. mnntame' 


Part 


jotta-tf 


/muntam(p)i 
\nmutamppi 
rmaatam(p)itte-v, mantamppitte-r, 


Gen. 


jonku-v 


^muutam(p)ije-v 
(mautamppije-v 


Iness. 


jossa-y 


muntamis 


Elat 


josta-v 


mnutamist 


mat. 


jonkkus 


Jmnntam(p)i-v 
jmuutamppi-v 


Norn. 


kukka-v— kukaan 


mikka-v^mika&n 


Part 


ketta-v 


mittft-v 


Gen. 


kenenkH-v 


mink&nka-v 


Iness. 


kenes(a)ka-v 


missa-y 


£lat. 


kene8t(a)ka-v 


mistaklt-y 


mat 


fkenenk£l-v, kenes- 
{kU'Vj kunkkas 


fmihenka-y 
\mihe8ka-v 



84 §. Muista indefiniitti-pronomineista ovat huomatta- 
vat: jompkump, jonka molemmat liite-osat taipuvat, esim. 
jommankumma-v ; Jcumpiki-Vj gen. kummanki'V; kumpika-v, 
gen. kummanka-v; joka (taipumaton) ja jokane-v, Viimeksi 
mainitun sanan taivutus nahdaan alempana. 



Norn. 
Part 

Gen. 

Iness. 

Elat. 

mat. 



jokane-y 

jokast 
Jjokase-y 
jjokatte-y 
fjokases 
yokattes 
pokasest 
yokattest 

{jokasse-y 
jokatte-y, jokattes 



85 §. Pronominaaleja muodostuu pronomineista paat- 
teilla: 

1) 'mo{i)ne-v [gen. 'mo{i)se'V 1. -mote'V]^ esim. sim- 
mone-v, gen. simmose-v I. simmote-v; tammdne-Vj gen. tdm- 
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mose-p 1. taminote-v; tommone-v^ gen. tommose-v 1. tommo- 
te-v; kumfnone-v, gen. kummose'V 1. kKmrnote-v; mimmone-v^ 
gen. mimmoae-v 1. wiwmote-v. 

2) -toiwe-v, esim. samatoiwe-v, jankulaine-v. 

Muist. Demonstratiivi-pronominaalien jalkeen liittyy 
usein vastaavan pronominin monikon instruktiivi, joka myos- 
kin kaypi yksikOllisen demonstratiivi-pronomininkin vahvik- 
keesta. Esim. tdmmone ndi-v^ tommane noi-v, simmone 
nii-n, — tasd ndi-v, toU noi-v, siin nii-v. 



Verbit. 

Vertien johto. 



86 §. Momentaaniverbeja johtuu atta- ja a^^paatteilla, 
esim. seisatta, katatta katsahtaa, potkasta, rdvdstd. 

87 §. uniU' ja w^te-paatteisia refleksiiviverbeja (esim. 
jakauntua, jakautua), ksi-^ ksele-, ksentele- paatteilia varus- 
tuneita frekventatiiviverbeja (esim. pureksia, kayskeM, kan- 
neksella), ja ne-pHsLtteisiH translatiiyiyerbejH (esim. mlldata) 
ei ole kaytannoss&. 

88 §. we-paHtteisten transl. verbien asemesta kayvat 
ntt^paatteiset verbit, esim. rndSantt/ mad3,ta jnp. 

89 §. Kirjakielen itse ('Oitse)-paatteiset verbit tava- 
taan itte (-oitte)-paatteisen&. — Oitte-pftatteisilla verbeiM ei 
ole oi-pMtteista vartaloa. 

90 §. Onomatopoieetisia verbeja johtuu ainoastaan ise- 
paatteeim. 

91 §. Muut johtopMtteet ovat samat kuin kiijakielessa 
seka niiden mukaiset. 
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Yerkien koi^agatiooiiL 

A. Yksinkertaiset mydntavat muodot. 

92 §. Verbien koi^ugatiooni on p&fi-asiallisesti saman- 
kaltainen kuin kiijakieless&. Kuitenkin on olemassa suuria 
eroavaisuuksiakin, jotka t&ss& ensiksi esitamme. 

93. Lauseen subjektina olevan personaalipronominin 
ilmaisemiseksi ei riita pa^jas verbin persoonapMte — ainoastaan 
3:nnen persoonan pronomini voi aniharvoin j&adft pois — vaan 
on itse pronominia kaytettavS,. 

94 §. l:sen ja 2:sen persoonan persoonapaatteet ovat 
yksikossa ja monikossa yhtftlSi^t. 

95 §. Konsessiivia eli preesensin konjunktiivia kayte- 
t&an niin harvoin, ettS. sita tuskin voi sanoa olemassa olevan, 
vaan sen asemesta kaytetaan modaaliverbejH I:sen infinitiivin 
lyhyemman muodon kanssa. 

96 §. Imperfektin pll&tteen& on usein -su 

97 §. Imperfektin ja konditionaalin monikoUinen 3:mas 
persoona syntyy naiden temporien vartalosta aspiratioonipa&t- 
teeim — alkuaan on tama aspiratiooni oUut t-konsonanttina 
— eika siina ole ro-tavuuta. 

98 §. Impersonaalin preesens kHy imperatiivin monik. 
1 persoonan asemesta, joka ei koskaan johdu imperatiivin 
vartalosta. T&mHn preesensin n on ainoastaan silloin 8aily- 
nyt, kun seuraava sana alkaa kovalla konsonantilla. N:n 
asemesta on usein mydskin s- tai st-partikkeli. 

99 §. II:sen infinitiivin inessiivii. ei loydy imperso- 
naalissa. 

100 §. Personaalin I:nen partisiippi on aniharvoin at- 
tribuuttina semmoisenaan, mutta sen aigaan ovat k&ytfinnossa 
tasta partisiipista johtuneet is6(-inen)-pa§.tteiset adjektiivit 
esim. puhelevaine mies, ontuvaine hevone. 
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101 §. Personaalin imperfektin pHate on i, joka kum- 
minkin aina on kadonnut, kun vartalon viimeinen vokaali sen 
edella on sailynyt tai muuntunut. Silloin kun vartalon vii- 
meinen vokaali on kadonnut tin edelta, katoo itse iikiu yksi- 
kon 3:nnesta persoonasta. Ne sanat, joiden vartalon viimei- 
sena vokaalina on Oj u, y {o) tai ij voivat saada joko i- tai 
s2-paatteen, jonka myos useat yksitavuisetkin saavat. ^-pHate 
lyhenee yksikon 3:nessa persoonassa ^:sksi. Esim. mm anno 
annoin, mad luvi luMn, had luk luki, hddn Jciels kieisi, Man 
kannatt kannatti, had valhettel valehteli, — mad sano 1. sa- 
nasi sanoin, hddn kuttus kutsui. 

102 §. Konditionaalin taydellinen paate on isi, mutta 
se on semmoisenaan sailynyt vaan muutamissa yksitavuisissa 
sanoissa, usein niissa e-paatteisissa, joissa e:n edella on k, p 
tai t, ja joskus joissakuissa monitavuisissa sanoissa. Naissa- 
kin sanoissa on yksikon 3:nessa persoonassa jalkimainen i 
puheen-alaisesta paatteesta heittynyt, joten se siis on -is. 
Muissa sanoissa taas ensimainen i katoo, ja paate tulee ole- 
maan -si, joka yksikon 3:nessa persoonassa lyhenee ^:ksi. 
Konditionaalin paate kaksistuu usein, jopa joskus kolmistuu- 
kin, joUoin sen viimeisina osina kuitenkin on vain -si ja yksi- 
kon 3:nesta persoonasta heittyy vokaali ainoastaan viimeisesta 
osasta. Talloin on paate joko "isisi, -sisi, tai -isisisi, -sisisi. 
Esim. mad sai^i-Vj saiam-v 1. saisimUv saisin, hddn twn- 
nis, tunnisis 1. tunnisisis tuntisi, mdd ymmardisi'V, ym- 
mdrdisisi-v 1. ymmdrdisisisi-v ymmartaisin, sdd olsi\ olsisV 
L olsimi^ olisit. 

103 §. Imperatiivin vartalo syntyy verbivartalosta yksi- 
ja kaksitavuisissa sanoissa paatteella -ka, kd, -ko, -ko, moni- 
tavuisissa sanoissa paatteella -kka, -kkd, -kko, -kkb, -ele-paat- 
teisiin frekventatiiviverbeihin liittyy joko -ka, -kd, -ko, -ko tai 
-fcfta, -AM, -kko, -kko. Persoonapaatteita ei enaa ole, vaan moo- 
din paatteesen liittyy joko n, joka kuuluu vain silloin kun 
sita seuraava sana alkaa kpvalla konsonantilla, tai s- tai sir 
partikkelit, jotka usein liittyvat myoskin yksikon 2:sen per- 
soonan jalkeen. Ne paatteet, jotka imperatiivin eri persoo- 
nissa liittyvat verbivartaloon, ovat: yksikon 2 pers. aspira- 
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tiooni tai -s tai -st. — Yks. 3 pers. -fco-v, -kd-v L -kos, 
'kos eli 'kosty -kost] -kko-v, -kko-v eli -kkosy -kkos L -kkost, 
'kkost. Monik. 2 p. -ka-v, -ka-v eli -kas^ -kUs eli kosty 
-kM; -kka-v, -kkdrv L -Tckas^ -kkas \. -kkasty -kkast — 
Mon. 3 p. on samallainen kuin yks. 3 p. Esim. 8aa\ saas 
1. saast saa! sanoka-v, sanokas 1. sanokast tee sanokaa! j>a- 
rantiikko parantukoon! 

104 §. Persoonapaatteet ovat: 

PreesenB. Impf. Ja Kondit. 

Yks. 1 p. 'V 'V 

2 „ aspiratiooni aspiratiooni 

3n - 

Mon. 1 „ -y -V 

2 „ aspiratiooni aspiratiooni 

3 „ -va' aspiratiooni 

105 §. I:sen infinitiivin pafite on pitkan vokaalin, dif- 
tongin tai konsonantin jaljessS. seka kirjakielen supistuvaisia 
vastaavissa sanoissa -to, to', — lyhyen vokaalin jaljessa -a, 
'd. Vartalon t pehmenee transl. paatteiden, aspiratioonin ja 
fcse-paatteen, edella. 

Muist. Ne sanat, joiden viimeisena vokaalina on o, u, 
y (o) tai i, voivat Lsessa infinitiivissa joskus saada myoskin 
to-, ^(5^paatteen, jonka edella vartalon viimeinen konsonantti 
pehmenee, esim. sanot sanoa, puhut puhua, dksyt eksya, 
tahrit tahria, nouMt noukkia, rumkkiksen 1. ntyukitaksen. — 
Vertauksen vuoksi mainittakoon etta samat sanat saavat im- 
perfektissa si-paatteen. — Toiselta puolen on huomattavaetta 
kirjakielen supistuvaisia vastaavien sanojen inf:vin paatteessa 
ei aina ole ^:ta. Nama seikat ehka selvittavat, mitenka rin- 
nakkaismuodot ILssa infinitiivissa, jotka heti ovat nahtHVis- 
samme, ovat syntyneet. 

106 §. II:sen infinitiivin paate on yksitavuisissa sanoissa 
-te. Kaikissa kakstavuisissa a-, a-paatteisissa ynnS niissa 
useammantavuisissa sanoissa, joiden viimeinen tavu on -to; 
-to konsonantin jaljessM,, -je. Kaikissa muissa sanoissa, joilla 
Lsessa infinitiivissa on a-, a-paate, melkein aina seka -to etta 
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•je. Typistyvaisten sanojen lyhentyneesen vartaloon liittyy te- 
ja taydelliseen vartaloon J6-paate. — j^-paatteesta voipi j jos- 
kus kadotakkin. — Supistuvaisissa verbeissa tapahtuu je-paat- 
teen edella konsonantinkaksistuminen. — ILsessa infinitiivissa 
on kaksi sijaa, nim. inessiivi ja instruktiivi, joissa t pehme- 
nee, paitsi lyhyen vokaalin jaljessa oUessaan. Esim. syddes, 
antajeSj ymmdrtajes, tdhrites 1. tahrijesj noukJdjes 1. noukites, 
sanojes 1. sanotes, lukejes 1. luvetes, fehdes 1. tekejes, tulles 1. 
iulejes^ valhetelles 1. vaUiettelejes, luvates 1. luppajes. 

107 §. Iir.nen infinitiivin paate on -ma, -md, ja sen 
tapaa vaan niista syoista, joissa se kirjakielessakin on taval- 
linen. — Adessiivi, jonka paate on -Ha, -llii, on kaytannossa 
ainoastaan silloin, kun se olen-verbin kanssa on merkitse- 
massa tekoa, johon joku aikoo ryhtya, ja on aina suffiksilla 
varustunut. Mutta taman yksikoUisen adessiivin asemesta 
kaypi tassa tapauksessa myoskin monikoUinen adessiivi maise- 
paatteisesta deminutiivimuodosta, jonka paate puheen-alaisessa 
sijassa on rla^ -la^ esim. mad olin tulemallan 1. tulemaisi- 
Ian. .— Elatiivi kay ILsen inf. inessiivin verosta semmoisissa 
lauseissa kuin „mika hanen on tullessa!" esim. mikds hene 
on rikasttijes 1. rikastumast 

108 §. IV:nen infinitiivin paate on -mise. 

109 §. I:sen partisiipin paate on -va, -vd. Yksitavui- 
silla joskus -pa^ pa, esim. voipa mies. — Suffiksilla varus- 
tuneena ilmoittaa yksikon essiivi olen-verbin kanssa, ettasub- 
jekti teeskelee olevansa tai tekevansa sita, mita predikaatti 
ilmaisee. Talloin on essiivin paate -nna, -nnd, mutta miiul- 
loin -^aj -nd^ esim. Emmd ol tieidvdnnds. Had ol kuule- 
vannas. Mies ol oikeudes tutkittavana. 

110 §. ILsen partisiipin pSate on yksi- ja kaksitavui- 
sissa sanoissa -nu, -ny\ useammantavuisissa -nwtt', -wny'. 
Naiden paatteiden supistunut muoto on -ww', -wy' eli -we'; 
-nnu^ -^ny' eli -wne'. — Valiin katoo nominatiivista paat- 
teen vokaalikin ja tammoiseen lyhentyneesen muotpon yoi 
liittya partitiivin paate. Esim. saanu* 1. saan saanut, saa- 
nurv 1. saane-v saaneen, happantunnu 1. happantun, 
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part, happantiinniit 1. happantunt^ gen. happantunnu-v L 
happantunne-v^ mon. happantunne' 1. happanttmniC. 

Muist. TSman partisiipin paatteen edella kirjakielessa 
loytyvaa t:ta ei ole, esim. seoranu\ 

111 §. Impersonaalin paate on pitkan yokaalin, dif- 
tongin tai konsonantin jaljessa ja kirjakielen supistuvaisia 
vastaavissa sanoissa -ta, -td, lyhyen vokaalin jaljessa -tta, 
•ttd. Taman edella oleva a .pysyy usein muuntumatta (ei 
e:sty!) 

Muist. Monesta kaksitavuisesta verbista, jonka ensi 
tavuu laajuudeltaaii on pitkS. tai keski-arvoinen, katoo joskus 
toisen tavuun vokaali passiivin paatteen edelta, joUoin pas- 
siivin f-aanne preesensissa usein on pitka, jota vastoin se 
taas imperfektissa, konditionaalissa ja ILsessa partisiipissa 
vaiiin lyhenee. Esim. mrtt&'V 1. siirtci-v siirretaan, siirtti-v 
1. siirti'V siirrettiin, siirttais 1. siirtdis siirrettaisiin, siirtty I. 
siirty siirretty, kantta-v kannetaan, [kannetti-v kannettiin], 
kielttd'V 1. kieltU'V kielletaan, kieltti-v 1. kielti-v kiellettiin, 
kieltty 1. kielty kielletty. 

112 §. Preesens ja imperfekti muodostuvat kirjakielen 
mukaisesti. Vokaalinlyhennys viimeisessa tavuussa on sen- 
taan huomattava, esim. saada-v saadaan, sanotti-v sanottiin, 
kylvdUi-v 1. kylvetti'V kylvettiin, lypstttd-v 1. lypsetd-v lyp- 
setaan. 

113 §• Konditionaalin paate on -is, jonka i usein ka- 
too. paate tassa, samoin kuin personaalissakin, kaksistuu ja 
kolmistuu, siis: -isis, -isisis eli -sisisj sisisis, esim. tidlaSj 
tiillasis, tullasisis tultaisiin, tapeUais tapeltaisiin. 

114 §. Imperatiivin paatteessa voipi oUa joko k tai kk. 

115 §. IILnen infinitiivin paate on -wa, -mU. — Yk- 
sikon instruktiivi siita vain on tavattavissa. 

116 §. I:sen partisiipin paate on -va, -vS; Ilrsen on 
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B. Yhdistetyt verbinajat. 



117 §. Indikatiivin perfektit seka indikatiivin etta kon- 
junktiivin pluskvamperfektit muodostuvat yieensa samalla 
tavalla knin kirjakielessa. Kuitenkin saapi monikon persoo- 
nia mielin maarin seurata joko yksikoUinen tai monikoUinen 
partisiippi. Esim. mm olen tiiUu\ mee ole mennt/ 1. men- 
ne\ hee oU^syoni/ 1. sy'&ne\ tee olsi^tehne, — on kirjotettu\ 
61 kirjotethCj olsis luvettti. 

118 §. Nyky-ajan futuurin ilmaisee joko preesens tai 
myoskin tulen-verbi taivutettavan verbin Illrnen infinitiivin 
illatiivin kanssa, esim. maa mene 1. tule menemd olen me- 
neva. 

119 §. Konjunktiivin perfektit eivat synny lienen-ver- 
bista ja Ilisesta partisiipista, vaan olen-verbin preesensista, 
modaaliverbin (maJitay taita^ voeda) ILsesta partisiipista ja 
taivutettavan verbin Iisesta infinitiivista, esim. mdU olen tai- 
iami^eJidci lienen tehnyt, on taittu^^ 1. voittu^saada lienee 
saatu. 

120 §. Imperatiivin perfekteja kaytetaHn perin harvoin. 



C. Kieltavat muodot. 

121 §. Eieltosana on melkein partikkelin laatuinen, 
silla vain muutamissa kohdin tulee sen verbiluonne nakyviin. 
Kieltfiva koi^jugatiooni on samantapainen kuin kirjakieless&. 

Esim. 

Personaali. 

Indik. preesens. Imperat. preesens. 

Yks. 1 p. /®"^"^ ™^ ®^ - 

^ \ei mSL 

2 n el sft, sflft ei &lft, ftlfts, ftl&st 
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Yk8.3p. eihaa.hUei CJ^' "'''''"* 

Mon. 1 „ ei mee, moe ei — 

2„ eitecteeei (StSS' """" 

« .J ho- 1.-0 -! /ftlkkO-K, ftlkkOs 

3. eihee,hee.. |^j^j^^^^- 



Indik. preesens. 
Kysymyslanseissa. jya-partikkelin kanssa. 

Yk8. 1 p. "J'l mi «!°P»' ."""P^l maa 

6K j 6ipa| €ipft J 

saa *!p*1 saa 

eipa; 

3 . *'H hM ®'P*1 haa 

" ek / eipa; 

Mon. 1„ «*\inee ^PP** .^"'PH mee 

ek / eipa, eip& j 



eik\ 
ek/ 



eik\ 
ek/ 



hee ^IpH hee 

eipit/ 



122 §. Eieltavaan konjugatiooniin nahden on huomattava: 

1) Preesensissa kHytetMn kieltosanan ohessa toisinaan 
itse verbivartdoa, jonka viimeinen vokaali silloin aina on 
heittynyt (12 §:la). Verbivartaloon on myoskin — yksi- 
tavuisissa sanoissa aina — tapana liittM aspiratiooni, jolloin 
Ipppuvokaali sailyy, esim. Aid tuL tiinn (eika, kuten Rau- 
man seuduilla: Ala tul^tdnn). Ei hddn tulekka, 

2) Imperatiivin mon. 2:ssa persoonassa on kaytS,nnossa 
taivutettavan verbin a-paatteinen imperatiivivartalo. Kovan 
konsonantin edella liittyy imperatiivivartaloon w, ja tama 
osoittaa etta paaverbikin ennen on taipunut. Esim. Alkkan 
tuWcan tdnne alkaa tulko tanne. AVcko hee miiuttdkon kau- 
punki. 

3) Impersonaalin preesensvartalosta katoo loppuvokaali, 
esim. ei muiitet ei muuteta, ei tiiU ei tuUa. 
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D. Taivutuskaavoja. 

I'.nen luokka. 

a) Personaali. 

Preesens. 

Yks. 1 pers. inUE saa-v mli£ syQ-v 

2 „ bU saa' bM. syO* 

3 „ hSUsaa haa. syd 
Mod. 1 „ mee^saa-v mee^jByQ-v 

2 „ tee^^saa* tee^syO* 

3 „ hee^^saava' hee^^yOva* 

Yks. 1 pers. mSa myy-v 

2 „ sM myy' 

3 „ has myy 
Mon. 1 „ mee myy-v 

2 „ tee myy' 

3 ^ hee myyvS* 



Imperfekti. 

Tks. 1 pers. mSa sai-v m^H sOi-v 

2 , saa saP saa BbV 

3 „ haa sai haa sot 
Mon. 1 „ mee^sai-v mee^sOi-v 

2 n tee^sai' tee^sOi' 

3 , hee^sai' hee^sOi' 

Yks. 1 pers. maa myysi-v 

2 „ saa myysi' 

3 „ haa myys 
Mon. 1 „ mee myysi-v 

2 „ tee myysi' 

3 „ hee myysi* 



11 
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Konditionaali. 



Yks. 1 p. maa /®*1®!'! maa 



2„ saa/«*!«!\. 

Isaisisi 



3 « haa 



Jsais 
Isaisis 



Mon. 1 „ /"aee^saisi-v 
Xmee^saisisi-v 
2 /tee^saisi* 

Itee^saisisi* 
Q /hee^saisi' 
" mee^saisisP 



saa 



haa 

Jmee. 
\mee, 
ftee^i 
\tee^i 
[hee^i 



\s5i8i8i-v 

jsOis 
Isdisis 

sOisi* 
sOisisi' 



Yks. 1 p mas /"yyeiBS-" 

imyysi-i' 
Imyysi 

3 , hu /""yy" 

Mon. i , mee /n^yyajsi-t' 
\myjsi-v 

2 „ tee /"nyy^lfi* 
Imyysi 

3 „ hee /™yy«!?^' 

Imyysi 



Yks. 2 p. 8aaT«^« 1 
L saast J 



3 

Mon. 2 

3 



saakko-y 
saakka-y 
saakko-v 



Imperatiivi. 

syo' r «y«« 1 

^ LsyOstJ 
syOkkO-v 
syOkka-y 
syOkkd-v 



myy'f^yysl 

•^•^ LmyystJ 
myykkO-v 
myykka-v 
myykkO-v 



Transl. /««f J- saaJ 
\saada-kse-n 



Infinitiivi. 
I. 

rsyOda* 1. syfi* 
tsyoaa-kse-n 



/myy^a' 1. my yd 
(myyda-kse-n 
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Iness. 
Instr. 



saades 
saade-v 



II. 



myydes 
myyde-v 



III. 



Iness. 

Elat. 

Illat. 

Ades. 

Abl. 

Instr. 


saamas 

saamast 

saama-y 

saamaU-a-n 

saamat 

saama-i; 


syOmSs 

syOmSist 

sydma-j; 

sydmail-a-n 

syOmat 

syoma-j/ 

IV. 


myymas 

myymSst 

myymS-v 

myymslll-a-n 

myymSt 

myymfi-v 


Nona. 
PMrt. 


saamine-v 
saamist 


8y(5mine-v 
sydmist 

Partisiippi. 


myymine-v 
myymist 


Nom. 
Ess. 


saava 
saavannas 


I. 

syOvS 

syOvannlis 

II. 


myyva 
myyvannas 




saanu' 


sy(5ny* 


myyny' 



Prees. 
Imperf. 

Eondit. 

Imper. 
Ill inf. 
instr. 





/S) Impersonaali. 




saa^a-v 

saatti-v 
(sasidas 
Xsaadasis 

Baata(k)ko-v 


sycaa-r 

syOtti-v 

rsycaas 

\8y6dasis 
8y5ta(k)k0-v 


myyda-v 

myytti-v 
jmyyaas 
Imyydftsis 

myyta(k)ko-i; 


\saatama-y 


syOtama-r 


myytama-v 
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P a r t i 8 p. I saatava syOtSva 


myyt&va 


^ II saattu' syOtty' 


myytty' 


a) Personaali. 


Preesena. 


Imperf. 


Tks. 1 p. m£isl kei-i/ 


mSa keve-v 


2 „ safi kei' 


saa keve^ 


3 „ hH&n kei 


haSn keve 


Mon. 1 „ mee^kei-v 


mee^keve-v 


2 „ tee^kei' 


tee^keve' 


Q /hee^keiva' 


hee^keve* 



\hee^keevk' 



Yks. 1 p. 

2 « 

3 „ 
Mon. 1 „ 

2 « 

3 « 



Eondit. 

\kei8isi-i/ 
rkeisi' 
Ikeisisi' 
/keisis 
Ikeisisis 
Tmee^keisi-v 
Imee^keisisi-v 
r^tee^keisi' 
Itee^keisisi' 
^hee^keisi' 
Ihee^keisisi' 



haan 



Imperat. 

keikkO-v 

keikka-v 
keikk5-t^ 



J /keeda' 1. keed 
\keeda-kse-n 

III. lUat. keima-i; 



Infinitiivi. 



J J fine SB. keedes 
* \lnstr. keede-v 

jY f^om, keimine-v 
' IPart. keimist 



om. keivsl 
Ess. keivUnnHs 
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Partisiippi. 

II. keiny* 



/J) Impersonaali. 



Frees. keedS-v 

Kondit /^«^^^«. 
(keedlisis 

ni:nnenint.^^.^g^..^ 

mstr. \ 



Imp erf. keitti-v 
Imper. keiUi(k)kO-i^ 



Partisp. 



I. keitava 
keitty' 



in. 



II:nen luokka. 







a) Personaali. 






Preesens. 


Yks. 


ip. 


mM BSLUO-v masl leevo-j/ 




2» 


aU.^ sano' s^a leevo' 




3„ 


hUS sano hsla leippo 


Mon. 


1 n 


mee^sano-v mee leevo-v 




2 n 


tee^sano* tee leevo' 




3. 


hee^sanova' hee leipova* 

Yks. 1 p. maa parann-v 

2 „ sSa paranu* 

3 „ Man parantu 
Mon. 1 „ mee^paranu-v 

2 „ tee^paranu* 

Q ViAA rkararkfiiTT-a* 



Imp erf. 



Yks. 1 p. maa /«*"«■'' 
\sanosi-v 



\leiposi-j/ 
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Yk8. 2 p. saa /^*^^' ., 
\sano8r 



Mon. 1 



2 n 



haa /«*°° 
\sanos 

^mee^sano-v 

\mee^8anoBi-v 

ftee^sano' 

\tee^8anosi' 

fhee^sano' 

\hee^8anoBi' 



saa 



hHH 



mee 



tee 



hee 



r.eevo' 

\leiposi' 

Heevo 

\leipos 

ileevo'v 

\leipo8i-v 

jleevo' 

\leiposi' 

Jleevo' 

\leipoBi' 



Yks. 1 p. ina& parantiisi-v 

2 „ saa parantusi* 

3 „ haan parantu8 
Mon. 1 rt mee^parantusi-v 

2 n tee^parantusi' 

3 „ hee^parantusi' 



Kondit. 



saa 



Yks. 1 p. maa /sano8i-y 
Isanosisi-i' 
fsanosi' 
Isanosisi' 

haa l^^^^^ 
Isanosis 

rmee^sanosi-v 

Imee^sanosisi-v 

ftee^sanosi* 

Itee^sanosisi' 

{hee^sanosi' 
hee^sanosisi' 



Mon. 1 p. 



maa 



saa 



haa 



mee 



tee 



hee 



{leevosi-v, 
leevosisi-v 
rleevosi' 
\leevosisi' 
Heevos 
lleevosis 

{leevosi-v 
leevosisi-v 
Heevosi' 
lleevosisi' 
rieevosi* 
lleevosisi' 



Yks. 1 p. 

2 „ 

3 „ 
Mon. 1 



saa 



maa /Paranu(i)8i-i/ 
lparanu(i)3i8i-i/ 
|paranu(i)8i' 
lparanu(i)sisr 
„ haan paranu(i)s 

/mee^paranu(i)8i-v 
" \mee^paranu(i)si8i-v 

^tee^paranu(i)8i' 

" \tee^paranu(i)si8i' 

^hee^paranu(i)8i' 

" lhee^paranu(i)sisi' 



Imperat. 
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Yks. 2 p. 

3 . 

Mon. 2 , 

3 . 



g^ rsanoa-l 
LsanostJ 
sanoko-i; 
sanoka-y 
sanoko-v 



LleevostJ 
leipoko-i^ 
leipoka-v 
leipoko-i' 



Yks. 2 p. paran rP*^*""** 1 
LparanustJ 

3 « parantukko-i^ 

Mon. 2 n parantukka-v 

3 „ parantukko-v 



Infinit. 



Transl. /«*^^\ 

\sano-kse-n 



Heippo' 
\leippo-kse-n 



fparantu' 
Iparantu-kse-n 



Iness. 
Instr. 



fsanojes 
\saiiote8 

{sanoje-v 
sanote-v 



II. 

Heipojes 
\leevote8 
Heipoje-v 
\leevote-v 



rparanta(j)eB 
\parantatcB 
fparantu(j)e-v 
\parantute-v 



III. 



mat. 

Adess. 



sanoma-i^ 
sanomall-a-n 



leipoma-v 
leipomall-a-n 



parantama-y 
parantumall-a-n 



IV. 



Norn, sanomine-y 
Part, sanomist 



leipomine-v 
leipomist 



Nom. parantamine-v 
Part, parantumist 
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Partisp. 




I. 


Nom. 
Ess. 


sanova leipova 
sanovannas leipovannas 




Nom. parantuva 
Ess. parantuvannas 




11. 


anonu' 


leiponu' parantunnu' 





P) Impersonaali. 




Frees. 


sanota-v 


leevota-v 


paran(t)utta-» 


Impf. 


sanotti-v 


leevotti-v 


paran(t)utti-v 


Eondit. 


/sanotais 
\sanotaisis 


Heevotais 
lleevotaisis 


rparan(t)attas 
lparan(t)attaisis 




Imper. 


8anotta(k)ko-i' 


leevotta(k)ko-* 


paran(t)utta(k)ko-tr 


Ill inf. 
instr. 


isanottama-v 


leevottama-v 


paran(t)attamair 


Partsp. 


I. sanottava 


leevottava 


paran(t)uttava 


II. sanottu' 


leevottu* 


paran(t)atta* 




Q 


Personaali. 
Preesens. 




Yks. 


1 p. rnUft kato-v = 


= katson. m&H 


fiksy-v = eksyn. 




2 „ bU kato' 


bU 


aksy» 




3 „ h^n katto 


hU ftksy 


Mon. 


1 „ mee^kato-v 


mee 


£lksy-v 




2 „ tee^kato' 


tee &ksy' 




3 „ hee^kattova' 


hee Hksyv^' 



Imperf. 
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YkB. 


1 p. mU Z''**"''' 
^ \katt08i-* 


maa 


raksy-v 
\aksysi-v 




' • ■" &L> 


saa 


/aksy' 
laksysi' 




'•■"■•{^l 


haa 


raksy 

laksys 


Mon. 


^ |mee^kato-v 
\mee^katto8i-v 


mee 


raksy-v 

\aksysi-v 




2 rtee^kato' 
" \tee^katto8i' 


tee 


/aksy* 
laksysi' 




3 hiee^kato' 
" Ihee^kattosr 


hee 


raksy' 

Uksysi' 




Kondit 






YkB. 


1 p. mU p^^OBi'V 
^ \kat08isi-v 


maa 


raksysi-v 
taksysisi-f 




2 , safi /^**°«^' 


saa 


raksysi' 
laksysisi' 








3 , haan /^**^» 

- "**° \kat08i8 


haa 


raksysis 
laksysisis 


Mon. 


^ rmee^katosi-v 
" \mee^katoBiBi-v 


mee 


^aksysi-v 
\aksysisi-v 




2 rtee^katosi' 


tee 


raksysi* 
taksysisi* 




" Itee^katosisi' 






3 Jhee^katosi' 
" \hee_kato8i8i» 


hee 


raksysi' 
taksysisi' 








Imperat 




Yks. 


2p. kato'P**^««" 


aks 


"aksys " 
_aksyst. 




3 „ kattoko-v 


aksykO-v 


Hon. 


2 „ kattoka-1^ 


aksyka-i; 




3 „ kattoko-v 


SksykO-v 




Infinit. 






I. 








Transl. i^^^J'f ^ 

\katto-kse-n 


raksy' 

\aksy-k8e-ii 
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11. 



Iness. 
Instr. 



kattojes 



raksyjes 
\&ksytes 



III. 

Illat. kattoma-v fiksym^-v 

Adess. kattomall-a-n HksymMU-ii-n 



IV. 



Norn. 
Part. 


kattomine-y 
kattomist 

Partisp. 
I. 


aksymine-v 
aksymist 


Nom. 
Ess. 


kattova 
kattovannas 


aksyvS 
aksyvannSs 



II. 



kattonu' 



aksyny* 



/S) Impersonaali. 



Prees. 
Impf. 

Kondit. 

Imper. 
Illmnen 



inf. instr./ 



katota V 

katotti-y 
ykatota(i)s 
\katota(i)si8 

katotta(k)ko-«' 

>katottama-i^ 



aksyta-v 
aksytti-v 

rakByta(i)s 

\aksyta(i)si8 
aksytta(k)kO-i/ 

aksyttama-i^ 
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a) Personaali. 








Preesens. 


Yks. 


Ip. 


man anna-v 


maa kielan^ 




2 „ 


sUS anna' 


saa kiela' 




3 « 


hM antta 


\kielta 


Moa 


1 » 


mee anna-i^ 


mee^kieia-v 




2 n 


tee anna' 


tee^kieia* 




3„ 


hee antava' 


hee^kieltava' 






Yks. 1 p. 


maa suurena-v 






2 « 


saa suurena' 






3 « 


haa saurenta 






Mon. 1 „ 


mee^suurena-v 






2 „ 


tee^suurena' 






3 n 


hee^suurentava' 



Imperf. 



Yks. 



1 p. 


maa anuo-v 


maa kielsi-i' 


2 „ 


saa anno' 


saa kielsi' 


3 r, 


haa anno 


haan kiels 




Yks. 1 p. 


maa suurensi-v 




2 „ 


saa suurensi' 




3 „ 


haa suurens 



Kondit. 



Yks. 1 p. maa /annasi-i. 
\annasisi-v 
2 , B&& jannasi' 
lanuasisi 



haa 



|annas 
lannasis 



maa /^^®^^s^"^ 
Ikieiasisi-v 

gg^ rkieiasi' 
^kieiasisi' 

haan 1^'^^^^ 

Ikieiasis 



r8uurena(i)8i-v 
Yks. 1 p. maa |suurena(i)8isi.i; 
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r8uurena(i)isi' 
Yks. z p. saa |gimrena(i)8i8i' 

3 haii /''^^'®"*(*)® 
ff na» J8uurena(i)siBi8 



Imperat. 



Yks. 2 p. annf*^"*"! 

3 „ antako-y 

Mon. 2 „ antaka-v 

3 „ antako-y 



Lkielft8tJ 
kieltakO-v 
kieltftka-y 
kieltfikQ-y 



C8aarena8 1 
BunrenastJ 
3 „ suurentakko-y 
Mon. 2 „ suurentakka-v 
3 « 8uurentakko-v 



Yks. 2 
3 



Infinit. 
I. 



Trans. 



Jantta* 
iantta-kse-n 



rkiel(t)ta' 
\kiel(t)t&-k8e-u 



Transl. 



Jsuurenta* 

1 3uarenta-kse-n 



11. 



Iness. antajes 
Instr. antaje-i' 



kieltajes 
kieltaje-v 



suurentajes 
Buurentaje-v 



Illat. antama-i^ 
Adess. antamall-a-n 



III. 

kieltama-i^ 
kieltfimall-a-n 



suurentama-i' 
suurentamall-a-n 
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IV. 



Nom. 


antamine-v kieltamine-i^ 


Part. 


antamist kieltSmist 




Nom. suarentamine-v 




Part suarentamist 




Partisp. 


Nom. 


I. 
antava kieltav^ 


Ess. 


antavannas kieltHv&nnsls 



Nom. saarentava 
Ess. suarentavannas 



antanu' 



II. 

kieltany' 



suurentannu' 



/?) Impersonaali. 



Preesens. 



anneta-v 



rkieleta-v 
\kieKt)ta-i/ 



suuren(t)etta-v 



I m p e r f . 



annetti-v 


1 Kieiern-v 
\kiel(t)i-i/ 

Kondit. 


suttren(t)etti-v 


anneta(i)8 
anneta(i)sis 


fkielet^i)s 
\kieleta(i)sis 


kiel(t)t&s 
kiel(t)t&si8 
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J8uuren(t)ettas 
J8uuren(t)ettiisi8 



Imperat 
annetta(k)ko-v 

8iiaren(t)etta(k)ko-i/ 



/kielettfi(k)kO-i* 
lkiel(t)tftkkO-if 



IILnnen inf. instr. 



annettama-i' 



fkielettSma-v 
\kiel(t)taina-i/ 

saaren(t)ettama-i' 



Parti8p. 



annettava 




fkielettava 
\kiel(t)tava 

II. 


8uuren(t)ettai 


annettu* 




fkieletty* 
\kiel(t)ty» 


8uureii(t)ettu' 






a) Personaali. 






Pree8en8. 


Yks. 1 p. 

2 « 

3 « 


maa rSvi-v 
bU rSvi' 
hU rappi 


maa tahri-i; 
saa tahri' 
haan tahri 
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Yks. 1 p. mU& nouki-i^ 

2 „ sM nonki' 

3 . haa Donkki 



Imperf. 

Yks. 1 p. msa f r?r maa /^^J^f ^ 

Irapisi-v Uahnsi-i; 

2. saa |'»\«'., saa /f^'-f'., 

Irapisi' Itahrisi' 

irapis \tahri8 

Yks. 1 p. maa l^^^^f :^ 

(noukkisi-v 

2 „ saa r°"^®' 

\noukkisi' 

3 „ haa /°°"^® 

\noukkis 

Kondit. 
Yks. 1 p. maa |^avisisi.. «^^* {tahrisisi-. 

2 saa r^""'''' saa J**^"''' 

^ « saa \ravisisi' ®** jtahrisisi' 

Q .«« M^^s . rtahris 

3 „ haa j^^^-^.g ^^^n j^^j^^-^jg 

A7I 4 «« fnoukisi-v 

Yk. 1 D. maa < T_. . . 

.... Jnoukisi' 

Q Kss poukisis 
3 « ^^* (noukisisis 



Imperat. 
Yks. 2 p. ravi* [ravis, ravist] tahr [^^^]^ 1 
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Yks. 3 p. 

Mon. 2 ^ 

3. 


r&pik($-i; 
rslpikft-y 
rRpikO-tr 


tahriko-v 
tahrika-v 
tahriko-v 




Yks. 2 p. 

3. 

Mon. 2 ^ 

3 „ 


nouk r^^'^l^^' 
_ noukist , 

noakkiko-f' 

noukkika-v 

noukkiko-v 



Infinit 
I. 



Transl. /^^PP!\ 

\rkppi-kse-n 



fnoukkr 
\noukki-kse-n 



rtahri' 
\tahri-kBe-n 



Iness PP''®' 
mess. <ravites 

Jrapije-v 
|ravite-v 



Instr. 



II. 

ftahrijes 
uahrites 
jtahrije-v 
{tahrite-tr 



noukkijes 
noukites 
nonkkije-t' 
nonkite-v 



III. 



Illat. r&pimS-v 
Adess. r^pimftll-S-n 



tahrima-y 
tahrimall-a-n 



Illat noukkima-v 
Adess. noukkimall-a-n 



IV. 



Norn, rapimine-i^ 
Part. rSpimist 



tahrimine-y 
tahrimist 



Norn, nonkkimine-y 
Part, noukkimist 
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Partisp. 
I. 



Nom. rllpiy& 
Ess. r^piv^nnSs 



tahriva 
tahrivannas 



Nom. noakkiva 
Ess. noakkivannas 



rapiny' 



IL 

tahrinu' 



noukkinu' 



ravita-v 



ravitti-v 



/?) Impersonaali. 




Preesens. 




tahrita-v 


noukita-v 


I m p e r f . 




tahritti-i; 


noukitti-v 



Jravita(i)s 
jravita(i)sis 



Kondit. 

{tahrita(])3 
tahrita(i)8is 



Jnoukita(i)s 
inoukita(i)sis 



ravitta(k)k6-v 



Imp era t. 
tahritta(k)ko-i; 



noukitta(k)kon' 



ravittama-v 



III:nnen inf. instr. 
tahrittama-v 



noukittama-i^ 
12 
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P a r t i s p. 



ravittava 


tahrittava 
II. 


noukittava 


ravitty' 


tahrittu' 


noukittu' 




a) Personaali. 






Preesens. 




Yks. 1 p. 


maa luve-v maa lahte-v 




'i . 


saa luve' 8aa {^^[^\ 




3 n 


haa lukke haa lahte 

Yks. 1 p. maa laske-v 

2 „ saa laske' 

3 „ haa laske 





I m p e r f. 



Yks. 1 p. maa luvi-v 

2 „ saa luvi' 

3 „ haaiuk 



maa laksi-v 

saa laksi' 
haa laks 



Yks. 1 p. maa laski-v 

2 „ saa laski' 

3 n haa lask 



Yks. J p. maa 



puvisi-v 
\luvisisi-v 



Kondit 



maa < 



laksisi-v 
laksisisi-v 



{lahtisi-i^ 
lahtesi-v 
Jiahtesisi-v 
|iahtisisi-v 
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Yks. 2 p. s^ 



h^ 



fluvisr 
\luvisi8i' 
fluvis 
lluvisis 



s^ 



fmksisi' 



mhtesi' 



llUksisisi' lHhtesisi' 



haa l^^^^^^y ISksisis, l&htes, 
\mhtis, mhtesis. 



Yks. 1 p. m^^ 



bU 



{laskesi-i' 
laskesisi-i; 
/laskesi' 



\laskesisi' 
3 ha^ /laskes 1. laskis 



Imperat. 



Yks, 2p. luveT}"^®«l 

3 „ lukeko-v 

Mon. 2 „ lukeka-i; 

3 „ lukeko-v 



fmht (lahtes, lahtest) 
\\^hd (lahdes, lahdest) 

mhteka-i' 
mhtekGi' 



Yks. 2p. lask r|^8^^» 1 
L laskest J 

3 „ laskeko-1/ 

Mon. 2 „ laskeka-v 

3 . laskeko-v 



Infinit. 
I. 



'■^'- 1^^ 



fiahtc' 

\lahte-kse-n 



flaske* 
llaske-kse-n 



lluvetes 

Instr. Meje^ 
\luvete-v 



11. 

lHhtejes 
lahteje-v 



Uasketes 
flaskeje-v 
\la8kete-v 
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III. 



lukenu* 



mat. 


lakemai/ 


mhtem&-v 


Adess 


. lukemall-a-n iahtem&ll-& 




mat. 


laskema-i/ 




Adess 


. laskemall-a-n 
IV. 


Nona. 


lakemine-v 


lHhtemine-v 


Part. 


lakemist 


l&htemist 




Nom. 


laskemine-v 




Part. 


laskemist 




P 


artisp- 
I. 


Nom. 


lukeva 


lahteva 


Ess. 


lukevannas 


l&htevUnnas 




Nom. 


laskeva 




Ess. 


laskevannas 
II. 




lilhteny' lasl 



luveta-v 



luvetti-v 



P) Impersonaali. 




Preesens. 




lahdetS-v 


lasketa-1/ 


I m p e r f . 




lah^etti-v 


lasketti-1/ 



nuveta(i)8 
\luveta(i)8is 



Kondit. 

nah5eta(i)8 
\lah5eta(i)8i8 
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{la8keta(i)s 
lasketa(i)si8 



luvetta(k)ko-v 



Imperat. 
lahdetta(k)k(J-i; la8ketta(k)ko-v 



Ill-.nnen inf. instr. 
luvettama-v lahdettama-v laakettama-v 

P a r t i 8 p. 



luvettava 
luvettu' 






lahdettava 

ir. 

lahdetty' 


laskettava 
la8ketta* 








Personaali. 










Pree8en8. 




Yks. 


1 
2 
3 


p. 

n 
rt 


ma^l kulje-i/ 1. kulkke-i/ 
saa kulje' 1. kulkke' 
haltn kulkke 




Mon. 


, 1 
2 
3 


n 
n 

n 


mee^kulje-v 1. kulkke-v 
tee_kulje» 1. kulkke' 
hee^kulkeva' 
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I m p e r f . 

Yks. i p. maii kulkesi-r 

2 „ bU kulkesr 

3 „ haan kulkes 



III:mas luokka. 

a) Personaali. 

Preesens. 

Yks. 1 p. maa tee-v mSa tule-v 

2 „ bU tee* saa tule' 

3 « ha^n tekke h^an tule 

Yks. 1 p. maa tappele-v 

2 „ saa tappele' 

3 „ haan tappele 

Imperf. 
Yks. 1 p. maa tei-i/ maa tuli-i' 

2 „ saa tei' saa tuU' 

3 „ haan tek haan tul 

Yks. 1 p. maa tappeli-v 

2 „ saa tappeli' 

3 „ haan tappel 



Kondit. 



Yks. 1 p. maa {^""^V, maa /*"^«^-^ 

^teksisi-v (tulsisi-v 

(teksisi Uulsisi 

3, haan(*^^«. haanH». 

(teksis (tulsis 
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Yks. 1 p. maa 



ftappelii 



181-V 



Itappelisisi-v 

2 , saa /tappe"si' 

itappelisisi' 

3, ha«n(*»PPf8 
^tappelisis 



Imperat. 



Yks. 2 p. 

3 . 
Mon. 2 „ 

3 « 



tee' (tees, teest) 
tehkO-v 
tehka-i/ 
tehkO-v 



tul (tales, tulest) 
tulkko-v 
tu1kka-s^ 
tulkko-v 



Transl. 



Yks. 2 p. tappel (tappeles, tappelest) 

3 „ tapel(k)ko-v 

Mon. 2 „ tapel(k)ka-v 

3 y, tapel(k)ko-v 



Infinit. 
I. 



ftehdr 1. tehd 
\tehda-k8e-n 



ftulla' 1. tull 
\tulla-kse-n 



/tapell 1. tapella' 
. \tapella-k8e-n 



Iness. tehdes 
Instr. teh5e-v 



II. 

tulles 
tulle-v 



ftapelles 
Itappelejes 
Jtapelle-v 
\tappeleje-v 



Illat. tekema-v 
Adess. tekemUll-si-n 



HI. 

tulema-r 
tulemall-a-n 



tappel ema-r 
tappelemall-a-n 
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Nom. tekemine-i? 
Part. tekemist 



IV. 

tulemine-i' 
tulemist 



tappelemine-y 
tappelemist 



Partisp. 



Nom. 
Ess. 



tekeva 
tekeviinn£ls 



tuleva 
tulevannas 



tappeleva 
tappelevannas 



tehny' 



II. 



tullu' 



tapella* 



(i) Impersonaali. 



tehd^ 



Preesens. 
tulla-r tapella-v 



tehti-r 



Impert. 
■ tultti-v tapel(t)ti-v 



rteh^as 
iteh^Msis 



Kondit. 

rtallas ^tapelta(i)s, tapella(i)s 

Itullasis Itapeltaisis, tapella(i)sis 



rtehtak(J-v 
UehtakkO-v 



I m p e r a t. 

^tultako-r ^tapeltakko-r 

itultakko-v ttapelttakko-v 



tehtama-i> 



III:nnen inf. instr. 

taltama-i; tapeltama-i^ 



Partisp. 



tehtava 



tultava 



tapeltava 



tehty' 



II. 



tulttu' 



tapel(t)tu* 



«) Personaali. 



Preesens. 



Yks. 1 p. mM ole-i; 

2 , s^a ole* 

3 „ hM ou I 
Mon. 1 „ mee ole-v 

2 „ tee ole' 

3 „ hee ova' 



ma^ haravoitte-v 
saa haravoitte' 
haa haravoitte 
mee^haravoitte-r 
tee^haravoitte' 
hee^haravoitteva* 



Yks. 1 p. mSa oli-v 

2 „ saa oli* 

3 „ haa ol 



Imperf. 



maa haravoitti-v 
saa haravoitti' 
haa haravoitt 



Eondit. 



Yks. 1 p. maa /^i«!'^ 

lolsisi-i; 

2 saa /^^^^' 

^" '^^ lolsisi' 



maa 



jharavoittisi-r 
jharavoittisisi-v 
jharavoittisi' 
1 haravoittisisi' 
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Yks. 3 p. haa /®}^ 
lolsis 



haa /^^ravoittis 
Iharavoittisis 



I m p e r a t 



Yks. 2 p. ol [oles, olest] haravoitt f-^^^^es "J 



3 „ olkko-v 
Mod. 2 „ olkka-i; 
3 „ olkko-v 



haravoikko-r 
haravoikka-v 
haravoikko-v 



Infinit. 



TranBl. )o" '; o"*' 
loUa-kse-n 



rharavoit 1. baravoita* 
\haravoita-kse-n 



Iness. olles 
Instr. olle-i» 



II. 



haravoites 1. haravoittejes 

{haravoite-r 
haravoitteje-v 



III. 



Illat. olema-v 
Adess. olemall-a-n 



haravoittema-v 
baravoittemall-a-n 



Nom. olemine-v 
Part. olemist 



IV. 



haravoittemine-v 
baravoittemist 



Partisp. 



Nom. 
Ess. 



oleva 
olevannas 



haravoitteva 
baravoittevannas 
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II. 



ollu' 


haravoinu' 


/S) Impersonaali. 


Frees. olla-v 
Impf. oltti-v 

Kondit. /«}J^« 
\oIlasis 

Imper. /oltako-i; 
\oltakko-v 


haravoi(t)ta-i; 

haravoitti-v 

rharavoi(t)ta(i)s 

\haravoi(t)ta8is 

|haravoittako-i' 

\haravoittakko-i; 


IILnnen L^^^^.^ 
inf. m8tr.\ 
Partisp. I oltava 
II olttu' 


haravoittama-r 

haravoittava 
haravoittu' 



a) Personaali. 



Preesens. 



Yks. 1 p. maa riippe-v 

2 „ saa ruppe' 

3 „ hfta ruppe 



mHa luppa-v 
sa^ luppa* 
haa luppa 



Yks. 1 p. mSa seora-r 

2 „ sH^ seora' 

3 „ h^£i seora 



Yks. 



1 p. 

2 „ 

3 .. 



I m p e r f . 



maS rapesi-r 
saa rupesi* 
haa rupes 



maH lapasi-r 
ssi3. lupasi' 
haS lupas 



Yks. 1 p. maa seorasi-v 

2 „ s^a seorasi' 

3 - Ma seoras 
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Kondit 



Yks. 1 p. maa fnPPesi-y 
Iruppesisi-v 

2. saa /^PPesi-^ 
(ruppesisi 

3 . haa i'"PP^«. 

Iruppesis 



maa /l^PPasi-" 
|luppasi8i-i> 

gaa iJ»PP*«!'., 

\lappasisi 

haa il'^PP"'. 

\luppasis 



Yks. I p. maa/«^^^*«!-y 
l^seorasisi-i^ 

\seorasisi 

3 , haa /«^^^*^ 
\seora8i8 



I m p e r a t. 



Yks. 2p. ruppf^^PP^^ 1 
L ruppest J 

3 „ ruvekko-y 

Mon. 2 „ ruvekka-y 

3 „ ruvekko-y 



luppfluppas -j 
L luppast J 
luvakko-y 
lavakka-i' 
luvakko-r 



Yks. 2 p. seor f «««>'•*» 1 
Lseorast J 



3 . 


seorakko-r 


.2 „ 


seorakka-i? 


3 „ 


seorakko-v 




Infinit. 




I. 



Transl. /^"^^^ ^' I'^veta' /luvat 1. luvata* rseorat. 1. seorata' 
Iruveta-kse-n Uuvata-kse-n Iseorata-kse-n 



II. 



Iness. f^^®^^« 
Iruppejes 



/luvates 
tluppajes 



rseorates 
Iseorajes 
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Instr. 


fruvete-v 
truppeje-r 


Huvate-r 
lluppaje-v 

III. 


|8eorate-r 
Iseoraje-r 


Illat. 
Adess. 


mppema-v 
mppemall-a-n 


Inppama-v 
Inppamall-a-n 

IV. 


seorama-v 
seoramall-a-n 


Nom. 
Part. 


ruppemine-v 
ruppemist 


luppamine-v 
luppamist 


seoramine-r 
seoramist 



Partisp. 



Nom. 


ruppeva 


lappava 


seorava 


Ess. 


ruppevannas 


luppavannas 
II. 


seoravannas 




ruvenu* 


lavana* 


seoranu' 



/Q Impersouaali. 



Prees. 
Impi. 

Eondit. 

Imper. 
Ill inf. 



ruveta-v 
mvetti-r 

Cveta(i)8 
veta(i)8i8 
ruvetta(k)ko-r 

ruvettama-v 



mstr. \ 
Partisp. I. ruvettava 
II. ruvettu' 



luvata-v 
luvatti-v 
rluvata(i)8 
lluvata(i)8i8 
luvatta(k)ko-i; 

luvattama-v 

lavattava 
luvattu' 



seorata-v 

seoratti-v 
j8eorata(i)8 
\seorata(i)8is 

8eoratta(k)ko-r 

seorattama-v 

seorattava 
seorattu' 
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Partikkelit. 

Advcrbit. 

123 §. Alkiiperaisiii, johtumattomia tai hamaraperaisia 
ovat: mj 1. mjt^ nytten{ki) 1. nytta{ki\ kii 1. kiin 1. Mi- 
ne-v, alvari'V, ai 1. ain^ pois 1. poijes^ oetes oikoseen, [siva- 
nuu yht^iikkiii], eske-v iisken [eskeltd-v, dskdtd-v ja dskol- 
td'V]^ eild'V eilen, jimr juuri, vai vaiti. 

124 §. Tarkeimmat piiatteet, joilla adverbeja muodos- 
tetaan ovat: a) ste-v, joka usein lyhenee -5^:ksi, esim. 
huonoste-v 1. huonost, lujaste-v 1. lujast, pahaste-v 1. pahast, 
taitamattomast tavattoman paljon, lisjaste-v 1. usjast, usevas- 
te-v 1. tcsevast^ veliste-v, mindaste'V jnp. b) -tti'V, -ttis, -Uo-v, 
-ttos^ lyhentyiieenii -tt^ esim. kummotti'V^ kummottis, ktim- 
mottO'Vj kummottos 1. kummott ; mimmotti-v^ mimmottis, mim- 
motto-v^ mimmottos 1. mimmott; tdmmotti-v, tdmmottis, tarn- 
mottO'V, tdmmdttos 1. tdmmott, c) -stuksi-v, -ttaisi-v, esim. 
rinnastiiksi'V, vieresiyksi-v, pdUlistyksi-v, padUttdisi-v, yksit- 
tdisi'V, aevottaisi'V ajoittain. 

125 §. Paikkaa maaraavia, joissakuissa paikallissijoissa 
taipuvia, erityisia adverbivartaloita ovat: kauka kaukana, 
kaiikka-v kaukaa, kaiwas kau'as ; idko ulkona, idkko-v ulkoa, 
idos ulos; koto kotona, kotto-v kotoa, koti-v kotiin\ mis, 
mist, mihe-v; haelas hajalla t. hajalle; ernas erilla t. erille; 
idompa-v 1. xdompatta-v ulompana, ulompaa ja ulommas; li- 
kempd'V 1. likempdttd-v likempana, likempaa, likemmas ; ylom- 
pd'V 1. yldmpdttd'V ylempana, ylempaa jaylemmas; edelemp- 
pd-v 1. eSelemppdttd'V edempanii, edempaa ja edemmas ; alas 
1. aUs, 

126 §. Maaraa ilmoittavista mainittakoon ainoastaan 
vdhd sangeii. 

127 §. Adverbeina kaytetaan myoskin nominien eri sijoja, 
joko sinansa tai suffiksilla varustettuina. Tallaisista mainit- 
takoon: pahastas pahasti, hiionostas huonosti, jdrjdstds jht^- 
mittaa; arvolas(ki) arvattavasti, {vastukseltta-v heti alussa). 



199 

128 §. Liittosyntyisia ovat: enskaste-v eusi aikoina, 
yhfhaavaltta-v yht'aikaa, yhfpard-v yhtaperaa, tellhaavaltta-v 
talla haavaa, ifaltas itsestaan, ilmamitta-v 1. ilmamitte-v ilmai- 
seksi, huithankkenas [esim. had laks sinne huithankkenas, 
Han laksi sinne ilman mitaan toimitaksen tarkoitusta], ump- 
mdhkinas umpimahkaan, ehdontahdo-v, mielivaUo-v jnp. 

129 §. Paikallissijain vahvistuspartikkeleista ansaitsee 
mainitsemista -pitte-v [paiten?], esim. /^^(M?isp^Yfe-v suotta, sa- 
lapitte-v salaa, unispitte-v. 

130 §. Liitannaispartikkelit ovat: -ko, -pa-v, -ka, s, 
-ki'V^ 'ka-v. 

Miiist Kun W2fca-sana aloittaa kysymyslauseen, liittyy 
sanaan, jota kysymys koskeq, s-partikkeli, esim. mikd astjas 
toi on. 



Postpositsioonit. 

131 §. All alia t. alle, alt alta, alitte-v 1. (suff:in kanssa) 
alittesa alitse; pdal paalla t. paalle, pdctlt pilaltii, padlitte-v 
1. (suflf:in kanssa) pddlittesd piiallitse, pdin 1. pdite-v 1. (suflfiin 
kanssa) pditesd pain ; taka(na) takana, takka-v 1. (suffiin kanssa) 
takkanta takaa, taa-v 1. (suff:in kanssa) taana taakse [te- 
{v)utterv 1. (suff:in kanssa) ta{v)uttesa taatse] ; tyko(nd) tykonii, 
tykko'V 1. (suflf:in kanssa) tykkontd tykoa, tyo-v 1. (suff:in 
kanssa) tyond 1. tyijo-v 1. (suff:in kanssa) tyijosd tykoon ; 
yll ylla t. ylle, ylt ylta, yli 1. yl(i)Ue'V 1. (suffiin kanssa) 
yl(i)ttesd yli 1. ylitse; jaZis jaljessa, jdlist jaljesta jdlkke-v 1. 
(suffiin kanssa) jdlkkesd jalkeen; jonkos joukossa, joxikost 
joukosta, joukko-v 1. (suffiin kanssa) jonkkosa joukkoon; 
pdrds perassa, pdrdst perasta, pdrd-v 1. (suffiin kanssa) 
pd7'dsd peraan: seas seassa, seast seasta, sekka-v 1. (suffiin 
kanssa) sekkasa sekaan; sijas sijassa, sijast sijasta/ si/a-v 
1. (suffiin kanssa) sijasa sijaan; felis muassa, mukana, seu- 
rassa, felist seurasta, feli-v 1. (suffiin kanssa) felisd mukaan, 
seuraan; vastas vastassa, vasta-v 1. (suffiin kanssa) vas- 
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tasa vastaan, vasto-v vastoin; kesJcel keskella t. keskel- 
le, keskelt keskelta, keske-v 1. (suffiin kanssa) keskena; li- 
ki{nd) likella t. likelle, likki-v 1. (suffrin kanssa) likkintd 
likelta; vaehel vaiheilla t. vaiheille, vaehelt vaiheilta; vaill 
vailla t. vaille; rinnal rinnalla t. rinnalle, rinndlt rinnalta; 
ympdriU ymparilla t. ymparille, ympdrilt ymparilta, ympdrs 
1. (suff:in kanssa) ympdrisd ymparilla t. ymparille; koh- 
Sal kohdalla t. kohdalle, kohta-v 1. (suflF:in kanssa) kohtasa 
kohtaan, kohde-v 1. (suflfan kanssa) kohSesa kohden; (kohta- 
valtta-v kohdalta, kohdalla t. kohdalle) ; nojas nojassa, nojast 
nojasta, noja-v 1. (sulf:in kanssa) nojasa nojaan, nojal nojalla 
t. nojalle, nojalt nojalta; ohi^ ohitte-v 1. (suflfiin kanssa) ohit- 
tesa ohi 1. ohitse; puoles puolessa, ptiolest puolesta, paole-v 
1. (sulfiin kanssa) ptiolesa puoleen, puolel puolella t. puolelle, 
puolelt puolelta; sisdl sisalla t. sisalle, sisdlt sisalta; si(v)ul 
sivuUa t. sivuUe, si{v)ult sivulta, si(v)utte'V 1. (suflf:in kanssa) 
8i(v)iittesa sivutse; vieres vieressa, xnerest vieresta, viere-v 1. 
(suflF:in kanssa) vieresd viereen, vierel vierella t. vierelle, vie- 
relt vierelta; velis viilissa, velist valista, veli-v 1. (suflf:in kanssa) 
velisd valiin, velil valilla t. valille, vdilt valilta; myot, {myo- 
do'V myoten) ; tdlldppuol talla puolella ; tollappuol tuolla puo- 
lella; toilappuol toisella puolella. 



11. kielenhAytteitA. 



13 



^ 



1. Kale?aii poik. 

Enne maelmas ol simmone isone vahv mies, kun kutut- 
tin Kalevan pqjaks. See ol nii vahv, ett se pan hevose raa(Jo 
siima nokka ja onkis valaskalo. 

Suomes ol sillon kans yks vahv mies, ku sanotti Suo- 
me Vakevaks. Haa men kattoma Auringolaskun poikki. Nee 
oli jaa simmossi isossi jattilaissi kun Kalevan poikaki. Suome 
Vakevan pit niitten kans tiimelema^ lahtema. Ku haan tul 
sinn niitten koti, nii ei nee ollukkan koto, mukko ait vaa. 
Ait sano ett „mita saa niitten kans voi^tiimella, ku sa niin 
pien ole". Ha meinas ett „saadan tas ny koetta" ja pan 
pengil maat, siks kun poja^kotin tuli. Kun poja;_^tuli, nii 
ei ne hent nahnekka, ku haa ol niin pien. Mutt haan pel- 
jastys, ku nee oli nii suuri, ja laks pakko menema. Nyy 
vast Auringolaskun poja^hene huomasi ja laksi^takka 
ajama. Haa men Kalevan pojan tyon pakko ja rukol 
ett haa ols henen ketkeny. Kalevan poik sano ett mihest 
haa hene muhal pane kun prakkali^ ja pist Vakevan prakka- 
lisas. Ja ku Auringolaskun poja^tuli, niin Kalevan poik 
rupes heitin kansas tappelema ja haan tappel niin kauva, ett 
ha voitt kaikk. 

Mut ku ha ott Suome Vakevan prakkalistas, niin se ol 
kuoUu^ku hee niin kovin tappeli. 

Sitt se loppus sitt. 



2. Sapan kisel 

Kerra yks mies ol sapa opis jaa kolm vuott, mutt ei 
osanu viel yhtika mittan tehda. Ja kutte ha mittan tehda 

^ painelemaan. ' taskuun. 
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osanu, ni sitt haan tek pirun kans simmose liito, ett piru 
antta henel simmose^pihdi ja simmose miehe, ett ku niitten 
pihtien kans vaan pitta raodast kiiii ja ne miehe lyova^paal, 
niin tule vaa mita juur tahto, mutt ett sitt henen taytty kah- 
den kymmene vuoden paast oUa^piru oma. Ja sitt sapp 
osas tehda^kaDS juur mita ha vaan tahdo. 

Vapattaja kulkes siit ohitten kans kerra seen kahden- 
kymmene vuode sisal. Ja hene hevoseltas putos kenk. Ja 
haan pyys sapan kengittema hene hevoses. Ja ku sapp ol 
seen kenkiny, ni Vapattaja kyse: „mita se maksa?" Ni sapp 
sano ett „se maksa simmose omenpuu, ku otta omena siit, 
hii istu kiine — ja simmosen tuolin, ku istu sihe, ni istu 
kiine — ja simmose repu ^ ett ku mene sinne sisal, ni istu 
kiine". 

Ja sitt ku se kakskymment vuott ol kulunu, niin piru 
tul ottama sappa. Ja sapp nak akkonastas ja men hent 
yasta. Ja ku hee^tuli^trekolist lapitte, niin piru meinas 
„onpan tosa puus niin kaune omenil" Ja sapp kesk hene 
maistama. Ja piru maist kans, mutt istuskin kiine sihe omen- 
puuhu. Ja sitt ha rukol siippii paastamii hent pois ja sano 
ette ha ota hent koska, jos ha vaan paasta henen pois. Ja 
siipp piiast kans. Mutt kun piru jonku aja ol pois, ni haan 
tul takas jelle s^ppa taas ottama ja tul jo sapan tuppa. 
Sapp kesk hene istuman tuolil ja valmist ittes. Ja sitt ku 
haan tul reera, ni hiian kesk pirun tulema. Mutt piru oliki 
istunu^tuolin kiine ja ha rupes siippa taas rukolema ett jos 
haan paasta henen pois, ni ei ha ene koska hent ottaman 
tul. Mutt mitas sitt ol! Kun kulus joku aik, niin piru tul 
taas sappa ottama. Ja siipp ol sitt jo valmistannu ittes. Ni 
haan pist repun kans selkkasas ja reppu ruokka matka varte, 
ja sitt he laksi menema. Ja heitin ties kulk yhdest korvest 
lapitte. Ja sapp seisatt siel ja rupes syoma. Ja ku ha siel 
soi, ni ha sano ett „ku su voimatas ain kehuta, ni men ja 
ravi noit mannyjaki ny sitt ja paiskel pitki matta !" Ja piru 
rapis niit sitt niin taitamattomast ja paiskel pitki matta. Ja 

^ laukun. 
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sitt sapp sano: „ku sanota ett sa ittes pieneksiki saa, ni men 
tonne reppunki ny sitt ja nyrs tota juustoki hyvin taitamat- 
tomast!** Ja piru men kans, mutt sapp tallaski repu suun 
kiine ja pist repu selkkasas ja men koti ja tallas repu alasi- 
men paal ja kesk mieste ly5man paal. Ja piru rukol repus 
niin taitamattomast ja lopult sapp paast bene. 

Mutt mitas siit ol! Sitt ku sapp kuol, ni ha men ens- 
sin taeva oven taa, mutt ei siel huolittukka henest. Ja sitt 
ha men piru oven taa, mutt piru kato ulos akkonast ja tun- 
siki sapa ja pist oven kiiruste hakka ja* sano ette ha huol 
siit sapast, ett se meinas kerra henen tappa. Ja sapp men 
taeva^ oven taa jelle. Sapp paiskas lakkis sinne, ja ei kukka 
simmost syntist lakki sitt ana ottanu. Ja sapp paastetti otta- 
ma sita ja ha men polvilas seen paal ja on tellhaavaltta viel, 
joUe ha ny juur ol sielt pois tuUu. 



3. Suutari opp-poik. 

Yks poik men kerra suutari oppi, mutt ku suutar ol 
henen kansas vaha paha, nii ha men sielt pois ja men yhte 
saare. Haan tallas maat ittes, mutt ei ha saanukka suurt 
aikka nukiituks, ku haan kuul ett kaks luurankot tappeli. 
Haan kysys heitilt ett mita vart hee^simmott tappeleva. 
Niin toine sano ett „haa on mull velkka". No, se poik 
makso seen puolest, ku velkka ol, sill toisel. Se luuranko 
sano hent, ett ku ha jottan tarvitte, nii ha ajattele henen 
paalas vaa. Poik tallas taas ittes nukkuma, ja saikin kans 
nukutuks. Mutt sitt ku ha haras, nii haan tallas rahas puu 
all, ott laorfankappala alias ja laks kulkeman pitki mert. Sitt 
tul kahrfekse miest hene vastasas ja kysysi ett „mita lai miest 
sa ole?" Nii ha sano ett „ro6varijen paamies". Ne oti^hene 
sitt kansas ja vei^hene luolasas. 

Sillo aevol ol kuningan tytar telaunnu ja se ol siel roo- 
varije linnas. 

Toisel peeval ni roovari^sano^sita poikka ett „men 
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jonkkus varastama ny kansl^^ Ha men kans ja toi niist ra- 
hoistas toisen puole. Ku haan takas tul, nil roovari^^sano 
ett „kyllapa sa pia saikki" ja keski henen toisel peeval taas 
menema. Haa men kans ja toi taas sen toisen puole. Boo- 
vari ihmetteli ett mist haan taas niin pia sai. Roovari us- 
kosi bene sitt seen prinsessan kans kahde sinne luola. Se 
prinsessa kutos henel hiuksisen kukkaro. 

Yhrfen kerran ku ro5vari oli^taas jossan pois, nii ha 
ott heitin kultas, hopjas ja rahas kaikk ja seen prinsessan 
kans ja he meni laeva luukun paal ja laksi^^kulkeman pitki 
mert. Yhde laeva veki nai^heiti ja meni^heitin tyijosas 
ja tahcJo^sen prinsessa, ku ne oli^hakemas kans sita prin- 
sessat, ku ol simmone maar ett seen pit saama sen kuningan 
tyttare ja puole valtakuntta, kun prinsessa loys. Se poik ol 
yksinas sitt ja ajattel se luurangon paal. Se tul kans ja ott 
hene selkkasas, vei bene niin pia sinne suutarin tyijo. Ha 
men see sama suutarin tyijon taas oppi, mutt ei se hent ene 
tuntenu. 

Siin kuninga linnas ol sitt simmone ilo, kun kuningan 
tytiir loytty ol. Ja valmistetti hait parhalas kuningan tyttii- 
rell. Se suutar ol kuninga hovisuutar ja henel tuottin teh- 
(Ja^kultase^kenga^sill kuningan tyttarell. Haa meinas ettei 
haan taed saaS niit tehdyks, mutt ett jos henen kiselis saa. 
Kisel kesk hene vaa menema maat ja meinas kyll haan kengii 
yol tekke. Suutar men kans. Se poik ajattel se luurangon 
paal taas. Se toi taas nee^kenga. Suutar vei toisel peeval 
kenga^koti. Ja kysytti ett kuin pal ne maksava, nii ha 
meinas ettei haan tied, mutt kyll kisel tule. Kisel men kans. 
Ja kun kysytti makso, nii ha sano ja ott seen kukkaron, ku 
se kuningan tytar ol kutonu. Kun kuningan tytar se nak, 
nii ha sanokin koht ett „toi mies onki muun pelastannu." 
No, haan-saiki sitt kuningan tyttare ja puole valtakuntta ja 
tul sitt nii onnelliseks. 

Mutt kapten sai karssi rangastuksen, ku ha simmott 
valhettel. 
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4. Eikis Ihtt ja kodk latt. 

Enne ol kaks miest: rikas Matt ja kooh Matt Rikkal 
Matil ol niin paJjo hevossi ett, ja ei k5ohal Matil oUukkan 
ku yks hevone. 

Kerran kaikk rikka Mat! veki meni^kaikk kirkko, niiii 
k5dh Matt ott rikkalt Matilt nel hevost lainaks — henel ol 
ite^kans yks. — Haan kyns. pellol ku ihmise^tuli^kirkost 
koti ja huus: nceh, kaikk mu viis hevostan!^ Rikas Matt 
kuul se ja vihastus siit niin kovi, ett ha men ja tapo kooha 
Mati hevose. Kooh Matt ol hiuka vihane sitt henen p&alas, 
mutt haa nylk sitt hevoses ja tallas hevoses naha sakki ja 
men sita myyma. 

Ja Ma men mennesas yhten torppa ja men pengil is- 
tuma. Lukkar ol siel, ku se pit seen torpa amman kans 
yht. Ja sillonki ni torpa muija laitt lukkarill uunis kaike- 
laissi hyvi ruokki. Ja lukkari han ketk kaappi, ette kooh 
Matt ols hent huomanu. Mutt ko5h Matt huomas sentta 
vaa. Ja kun torpa mies tul koti, niin kooh Matt sano ett 
henel on simmone hevose nahk, ku silt jottan kyssy, niin se 
tietta, — ja nyyki se sano ett tuol uunis on hyvi ruokki. 
Torpa mies kattos kans ja siel oliki hyvi ruokki, Ja sitt 
hee^soi kooha Matin kans nee^hyva ruva. No, sitt ha sano 
ett haan tietta ett lukkar on kaapis. No, sitt katottin kans 
ja lukkar ol siel kans. No, sitt se torpa mies ott ja ost sen 
kooha Mati hevose naha ja makso suure rahasumma ja anno 
ko5hal Matil lukkari ja kaapin kans. 

Kooh Matt ott sitt kaapi selkkasas ja laks koti-kes. Ku 
haan tul joest ylitte, nii haan lupas paiska^kaapi jokke. 
Lukkar rupes rukolema ettei ha vaa hent paiskas ja lupas 
henel antta r^ha. Kooh Matt paast henen kans ja sai ny 
sitt raha aika kasa. 

Sitt ku haan karkis koti, ni haa men rikkalt Matilt 
uelikko lainaks pyytama, ett ha rahojas saa mitata. Rikas 
Matt kysys ett mist ha niin pal raha saanu on, nii haa sano 
ett siit hevose nahast, ku haan tapo. Kooh Matt ott kans 
neliko. Sitt ku haa sen kotin toi, ni han tervas sen pohja 
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ja talliis jonku raha sinne, ett rikas Matt nak ett ha ol raha 
mitanu. 

Rikas Matt tapo sitt kans kaikk hevoses ja men myy- 
ma niitte nahvo. Mutt ei ba niist ni suuri saanu. Rikas 
Matt vihastus siit kooha Matin pMl ja lupas tappa hene. 
Mutt kooh Matt meniki ite^pois ja jatt ammas sankky. No, 
rikas Matt tul sitt kans tappama ja 15i kans kuoljaks. Ha 
luul kSoha Mati siel olevas, ja ol — amm. 

Kooh Matt ott sitt sen kuoUu amma ja tallas se rekke 
istuma. Ja men sitt ybten krouvi ja men ite^sisal ja pyys 
sitt sen krouvi isana viema sill ammal jotta lammynt juomist 
ja sano ett see on vaha kuuro, ett taytty huutta vaha kovi. 
Isant vei kans, mutt kutte ha saanu^sita kuulema, ni haan 
paiskas se juotava amma vast silmi. Amm kaatus. Ja k6dh 
Matt sano ett hiin tapo hene ammas. Isant lupas henel sitt 
antta raha paljo, ettei haa sita tiedoks ann. Kooh Matt sai 
raha ja laks koti menema ja pyys taas rikkalt Matilt nelikko 
lainaks ja tek taas samal taval ku ennenki, Rikas Matt ky- 
sys ett mist ha niin paljo raha saanu on. Nii ha sano ett 
„siit timmast vaa, ku sa tapo". 

Ku rikas Matt seen kuul, ni haan tapo kans ammas ja 
vei Turkku ja huus sitt pitkin karfu ett „tulkkan kuoUu amma 
osiama!" Polisi oti^henen kiine, ku han kuollut pilkkas, ja 
ha sai maksa^paljo sakko. Rikas Matt vihastus siit taas 
koohii Matin paal ja lupas hene vieSa jokke. Ja taMs hene 
siikki ja rupes kantama jokke. Sitt ku ha men rukoushuone 
ohitte, nii hii meinas ett ha mene rukolema, jos se tuls koy- 
kiisemaks, ja jatt saki ulos. K65h Matt valitt sina aika sa- 
kis ett „voi, kun taytty nai nuorena taevas menna!" Yks 
vanh aij kuul seen ku ha simmott sano. Ja sano ett kyll 
ha mene hene edestas. Ja paast k56ha Mati sakist pois ja 
men ite^sakki. Ja anno henel kaikk karjas, ku ha ajo karja 
parhalas. Sitt ku rikas Matt tul sielt, nii ha meinas ett „kyll 
ain tul paljon koykasemaks," ku simmone vanh ay siel ol. 
Ja vei se sitt kans jokke. 

Mutt sitt ku haan takas tul, nii ha nak k55ha Mati ja 
niin paljo alami. Ja kysys ett mist ha niin paljo alami saanu 
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on. Niin k5oh Matt sano ett „joest". No, rikas Matt mei- 
nas ett taerfas haan kans sielt "^lami saarfa ja kesk k5oha 
Mati haan kans jokke viema. Haan vei kans. Ja sinne ha 
jai sitt. 

Ja kooh Matt sai henen tavaras kaikk ja tul nii rikkaks. 



- 5. Tomppel. 

01 kerran k<51m veljast. Kaks ol simmost viisast, mutt 
yks ol simmonen kako^ ja sita kututtin Tomppeliks. Heitin 
pappas pit nee^toise^kaks poikka nii hyvana ja ol sen Tomp- 
pelin kans niin paha. 

Yks kert tul kuninga linna simmonen koetus ett kenen 
pit ossaman kaikke mukavema jutella, nii seen pit saaman 
kuningan tyttare. Ne kaks viisast poikka meni^kans ja voi- 
teh leukas, ett heitin pit oikke saama jutelluks. Ja isa anno 
toisel oikke lumivalkose ja toisel pikimusta hevose. Kun 
Tomppel see nak ett toise velja^sinne laksi, nii haan pyys 
kans isalt hevost. Mutt kutte isa antanu, nii hila ott puti^ 
ja men se selkka ja laks meneman toiste veljajen paras ja 
huus heiti oSottama hent kans. Nee rupesi naorama ja ocJot- 
teh^sitt kans vaha. 

Mutt sitt haa huus ett „voi, voi, minka maa loysi!'' J a 
sai sitt kuoUu varekse ja pist seen prakkalisas. Sitt ku he 
oh^taas piene matkan kulkenu, nii haa huus taas heiti odot- 
tama ja loys taas vanhan kenkraja ja pist seen taas prakka- 
hsas. Mutt silt ku he oli^taas piene matkan kulkenu, nii 
haa loys taas kura maantielt ja pist sita taas prakkalisas. 

Sitt hee^tuli^kuninga linna ja siel oliki jo toissi paljo. 
Ja nee^tallettin kaikk simmosse rivi ja keskettin kaikk vuo- 
ros jalkke sisal. Sitt ku jo joksikin kaikk oli oUu, nii sitt 
keskettin Tomppel. Haa sano koht ku haa sinnen tul, nii 
haa sano ett: „onpan taal turkasen kuuml" Nii nee^sano 
ett „taal paistetan tanap kananpoikki". Nii haa meinas ett 

* tyhmyri, ' pukin. 
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ntaeifasi maaki saada vareksen paista?'^ Nil hee meinasi ett 
„kyll vaa". Sitt haa ott seen kenkraja ja tallis se varekse 
sihe ja siU kura kans. Mutt sitt baa sano ett ettei henen 
tullu otetuks luska felisas, mutt hee^s5i^kesilas vaa sita 
kura, haa ja kuningan tytar kans. Mutt sitt nee^sihteri ru- 
pesi ja hee oti^kura kettesas ja paiskasi niit herro vast sil- 
mi ja oti niitten plakkpotu ja paiskasi niitten kasvol ja joka 
paikka. Ja ne laksi ulos menema niett. 

Mutt Tomppel saikin kuningan tyttare ja puole valta- 
kuntta kans. Ja pidettin oikken pulskja^haa ja hee^tuli 
nii rikkaks ett, ett. 



S. KoIm Telj&st. 

01 kerrau kolm poikka. Ja ku nee oli^kaikk joo oik- 
ken tiiys miehe, nii heitin pappas kesk heiti menema jonk- 
kus palvelukse, ett hee^saisi jokane ittelas hyva vaatte, ja 
heitin pit jokatten tulema sitt vuoden paast koti. 

Hee meni^kans. Toise^poja meni^sihe jonkkus liki 
vaa, mutt nuoremp poik laks matta menema ja loys sielt 
yhde linna ja men sinne. Ja siel asus yks frooken. Ja haan 
pyys sielt palvelust ja sai kans. Sinnen tul joka uude vuo- 
den peeva simraossi ihmissi jonkkus huones. Ja siel ol sim- 
monen tisk, ja ei see poik ja frSoken saanu ollenkan toilap- 
puol sita menna, mutt nee ihmise meinasi vieda vaa vekisi. 

Sitt ku hee meni^koti, nii henel oli^paljon parema 
vaatte^kun toisil. Heitin pappas sano ett „kun teitil nyy 
ova hyva vaatte jokattell, nii menkkan taas sitt ja tienaka^ 
raha!" ja heitin pit jokatten tuleman taas maaratyll ajal 
koti. He meni^taas jokane niihi samon paikois ja tuli^taas 
vuoden paast kotis Toisil ol sata markka, mutt sill nuore- 
mal pojal ol tuhane. Pappa sano taas heitti ett „kun teitil 
nyy on jokattell hyva vaatte ja on raha kans, nii menkka 
nyy sitt naimal^^ Hee meni kans jokane samon paikois, 

^ ansaitkaa. 
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ku hee ennenki oli. Ja see nuoremp poik men taas vaa 
sinne linna ja pyys sitt sita frookena muijakses ja sai kans. 
Sitt ku hee meni^koti, niin toise meni vaa jalkasi. 
mutt see nuoremp poik tul oikken pulskjast vaunujen kans 
ja toi muijas koti ja sai see linna sielt matast halttusas ja 
tul nii rikkaks ett. 



7. Tnhkmns. 



Ol kerran kolm sisarust. Kaks ol fiini, mutt yks ol 
simmouen, kun kututtin Tuhkimukseks. 

Kerran kuninga linnan tul simmonen koetus ett kenen 
pit kuningan poja saama. Nee^kaks fiini sisart meni^kans 
sinn, mutt ei hee meinanukkan paasta^sitii Tuhkimust sin- 
ne, mutt haa men vaa. 

Sitt ku hee oli vaha matkan kulkenu, niin tul yks kar- 
jalais-aij vasta ja kesk see vanhema flika enssi hentas aut- 
tama. Mutt see sano ett „suu maa ny autasi ja paskotasin 
keten suun tahtes!" Sitt se toine flikk tul. Ja haan kesk 
seen taas auttama, mutt see sano samal taval ku ensmii- 
nenki. Mutt sitt se Tuhkimus tul. Ja aij pyys henen taas 
auttama. Ja haa autt kans. Sitt see aij anno henel simmo- 
sen kopi ja sano ett haa lyo sill yhten kiven, ku on siel liki 
kuninga linna. 

Sitt ku nee^karkisi^sinnen kuninga linna, nii nee^toise 
flika oli nii fiine ett. Mutt see Tuhkimus ol vaa simmonen 
ku see kotonkin pruukas olla, oli vaa samalaise vaatte yll, 
ja hent sanottinki siel sikapiikaks. 

Ensmasell pyhal kun toise meni^kirkkon kaikk, nii haa 
jai koti. Mutt sitt kun toise oli menny, nii haii men ja loi 
kopilas ' sihen kive : ja sai oikken kauni vaunu ja hevose ja 
vaatte ja kultase^kenga. Ja ajo kirkon tyijo oikken pulsk- 
jast. Sitt kirkos nii jokanen kattosi hent nii nuuka ett, mutt 
ei kukkan tuntenu hent. Sitt ku haan pois tul, niin kunin- 
gan poik laks henen parasas, mutt ei haa hent ene nahny. 
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Ja haa ol sitt jo taas samalainen ku ennenki. Mutt sitt toi- 
sel pyhal niin kuningaii poik pit vaha vahti. Mutt se Tuh- 
kimus ott vaha kultrahoi kans fclisas ^ ja oikken pulskja vau- 
nu^taas ja liiks taas vSha jalkken kun toise ja sitt taas kir- 
kost vaha ennen pois kun toise. Kuningan poik laks taas 
henen pariisas, mutt haan paiskas muutampi kultrahoi, ja 
kuningan poik jai niit noukkima. Ja haan paas taas mene- 
ma ja sai taas ittes reera ennenk toise^karkisi. 

Kolmanell pyhal taas nii haa liiks simmott jalkken taas 
kun toise ja ott oikken pulskja hevose ja vaunu ja oikken 
kultase vaatte. Ja ihraise^kattosi niett, mutt ei tuntenu 
vaa. Sitt ku hilan tul pois kirkost, niin kuningan poik tul 
henen parasas ja ol tervanu^kirkon trappu. Ja ku hiian 
tul, nii henen kenkkas jaiki sihe. Ja kun kuningan poik tul 
piiras, nii ei haan kiirinykkan kenkkatiis ottama. Mutt ku- 
ningan poik ott se ja men ain vaa henen parasas. Haan 
paiskas kultrahojaki, mutt kuningan poik ol tallany pal- 
velja niit noukkima. Mutt sitt see karkis senta niin pal 
enne ett hiiii sai nee^hevose ja vaunu^sinne kive sisal ja 
tiilliis simmose jokapeevase vaattes piial, kutte haan kariny 
niit hyvi vaatte riisuma, mukko jatt nee all. 

Sitt kesketti menema jokatten kuninga linnan koetta- 
ma ett kene jalkka see soppi oikke hyvi, nii see paasse^ ku- 
ningattareks, Sinne men sitt niin paljon koettama ja nee^ 
Tuhkimukse sisarekki meni ja koeti veistella kyntes ja kaikk 
pois, mutt ei vaa sopinu. Kutte kellii sopinu, nii sitt kes- 
ketti see sikapiik tuleman koettama. Ja ku henel oli nee^ 
kultase vaatte all, nim kuningan poik sano ett „mita saa ole 
varastannu, ku simmott kiiltta?" ja kesketti haan koettama 
ja see sopiski oikke hyvi ja sitt hail riisus nee^huono vaat- 
te^pois ylt ja oliki oikken kultase vaatte all. Ja jokane ih- 
metteli niett ja tunsi^sitt vast ett haa simmott kirkos 
ol oUu. 

Sitt hiian pasls kuningattareks ja ott sielt kivest vaa 
niin pal tavara ett, ett, ja hee^tuli nii rikkaks. 

^ myOtansa. 
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8. Kissi linna. 

Kerran ol yks aij ja amm. Ja amm keitt puuro, mutt 
sitt tuliki riit ett kump sais padan kraappi. Ja sitt lahdetti 
menema. Amm men edel pata seljas ja aij paras kaoh ke- 
des. Heitil ol poik ja flikk, ja niil tul riit ett kump sais 
lehma ja kump kissa. Kiss sano ett „flikk, ota muu!" Flikk 
ott kans. Ja hee meni yhten kuninga linna, ja kiss kesk 
henen tekeman kummott Ma henen keske. 

Haan kesk bene meneman puuhu ylos ja riisuman kaikk 
vaattes. Ja haa men sitt kuninga linna sanoma ett ^taal on 
yks prinsessa, ku on roovatty". Haa viettin kans ja talletti 
oikke hyva vaatte yll. Ensmasell yol ku haa makas, niin 
talletti nii fiinist ett, tallettin kaks polstari, mutt talletti 
vaha olkki sinne polstaritte rakko. Ja kiss kattos avame 
lavest ja sano sitt flikal. 

Flikk men maat sinnen kans. Ja kysytti huomelta ett 
„kummones ol maatta?** Nii haa sano ett „kyll muuto ol 
hyva, mutt ett ol niin ku ols hirssi all oUu". Sitt toisel yol 
taas niin tallettin taas samal taval, mutt tallettin pau ^ all. 
Kiss kattos taas avame lavest ja sano taas flikal. Sitt huo- 
meltan kysyttin taas samal taval. Nii haii sano taas ett 
»kyll muuto ol hyva, mutt ett ol niin ku ols mekki muu al- 
lan oUu". Sitt kolmanell yol niin kiss kattos taas avame la- 
vest, ja ei sitt talletty ene mitta. Ja kiss sano taas flikal. 
Sitt huomeltan kysyttin taas ett „kummones ny ol maatta?" 
Nii haa sano ett Juur hyva". 

Sitt haan talletti ulos kevelema ja annetti silkkine ha- 
me yll ja meinatti ett: jos haan kantta hamettas, nii sitt ei 
haa ol prinsessa; mutt joUe haa oUenkan kann, mukko antta 
laaha vaa, nii sitt ha on. Ja kiss sano see sitt taas henel. 
Hee^keveli^kans, ja toise^kanno nii hamettas, mutt ei haa 
oUenka. Sitt toLse^kysysi ett mika ette haa hamettas kans 
kann, nii haa meinas ett kyll henel kissa linnas parempi on. 

Yks kert haa istus ylhal kamaris ja nak, ku hene mam- 
mas men edel pata seljas ja pappa paras kaoh kcdes, ja 

* papuja. 
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rupes naorama niett. Niin ktmingan poik kysys ett mita haa 
niin kovi Baora. Nii haa sano ett „kun taal on kivise^krin- 
tin tolpa ja kissa linnas od kultase". Sitt se kuningan poik 
ott bene vaimokses. Ja sitt hee meni^sinnen kissa linna. 
Ja kiss sano ain kaikki ett hee^sanova se nuore flikan prin- 
sessaks, ku hene vieresas istu. 

Sitt hee^tuli^sinne kissa linna. Ja se ol niin korjast 
rakentettu ett, ett, oli^kulttolpa ja kaikk nii fiinist ett, Siel 
asus jattilaine. Kiss ol menny^sinne jo edel sitt ja leipos, 
ku jattilaine huus ett „ava ovi!" Mutt kiss sano ett „ens 
maa leevo, sitt maa pistellii^ ja sitt viel kypsenanki". Jatti- 
lainen pyys sitt viel sisal, mutt ei kiss paastany vaa, muk- 
kon kesk henen kattoman taanas. Ja haan kattos kans ja 
nak auringo nousevas. Sitt haa vihastus niin kovi, ett haa 
halkes. Ja kiss men ja hautas hene. Ja valmist sitt niett, 
ku nee^tuli, ja ott heiti nii hyvi vasta. Ja hee jai^sinne 
sitt ja sai niin paljon tavara, ku se jattilainen kuol, ja tuli 
nii rikkaks ett. 



9. Tahkimo. 



01 kerran kolm veljast. Kaks ol oikke fiini, mutt yks 
ol simmonen, ku makas ain vaan totos tuhva joukos, ja sita 
kututtin Tuhkimoks. 

Heitin pappas kuol. Ja heitin pit jokatte vuoros jalkke 
menema yhd'eks yOssoks sinne heitin pappas haorfal vahti. 

Ensmasell yol sitt tul vanhema velja vuor, mutt ei see 
uskaltannukka menna, mukkon pyys se nuorema veljan taikk 
seen Tuhkimo menema edestas. Se men kans. Ja sitt ku 
ha ol siel, nii se pappa nous sielt haodast ja kysys ett „mika 
ette se vanhemp veli ite^tuUu?" Nii haa sano ett „ei ha 
uskaltannu". Nii se pappa anno henel simmose^taraksise^ 
suumalo ^ ja sano ett ku haan kropista niit vaa, nii niist tule 
hevone. Sitt huomeltan ku ha men koti, niin toise velja^ 



^ puskon leipi&. ' kuolaimet. 
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kysysi ett „mita haodal ny kuulus?" Nii haa sano ett siel 
puol yo aikan pa«kuttel oikken tavalisest. Nii ne toise vel-^ 
ja^petjastysi^ku se simmott sano. Ja ei kesmane velika 
uskaltannu menna^sitt ku heue vuoros tul, mukkon pyys 
taas sen Tuhkimo ecJestas menema. Ha men sitt kans. Ja 
pappa kysys taas samal taval. Niin poik sano taas ett „ei 
ha uskaltannu". Nii haa anno henel taas kuparise^^suumalo 
ja sano taas samal taval. Poik men huomelta sielt koti ja^ 
juttel taas samal taval. Sitt kolmanell y51 tul hene vuoros, 
ja ha men kans. Sitt se pappa anno henel taas hopjase^ 
paittime ja sano taas samal taval. Tuhkimo men koti ja 
juttel siel taas toiste veljasten kans ja sano ett ,,nytt se pau- 
kuttel kaiken koveman kun koska enne". 

Sitt tul kuninga hovis simmonen koetus: kun kunin- 
gan tytar istus klasise vuoren paal ja ol kukkanen kecJes, 
ja kenen pit se henen kecJestas saama, nii see ols saanu 
hene vaimokses. Ensmasell peeval nee^Tuhkimon kaks veija 
meni^kans sitt, ku hee^simmossi fiinei oli, ja Tuhkimo jai 
koti maat. Sitt ku toise velja oli menny^pois, nii haan pu- 
rfist niit taraksissi suumaloi: ja tul oikken kaunis tahtpaine 
hevone ja henel tuli niin kauni vaatte. Ja ha men sitt sinne 
ja ajo kans sitt sita klasist vuort pitki ja paas kans nii ylos, 
ett ei viel kukka ollu,_,paasny. Ja ajo sitt sita puhti koti, 
pudist taas niit suumaloi: ja se hevone men taas pois ja ne 
vaatte^kans. Ja haa makas taas siel uunin paal, kun toise 
velja^kotin tuli, ja kysys ett „mita siel ny kuulus?" Nii 
nee^sano ett „kyll siel yks simmone herr ol, ku jo vaha 
matkan paas." Sitt toisel peeval taas, ku ne toise velja laksi, 
niin Tuhkimo jai taas koti maat. Mutt sitt kun toise velja 
oli menny^pois, nii haan pucJist taas vaa niit kuparissi suu- 
maloi: ja tul viel pulskjemp hevone ja vaatte^ku viimis ker- 
ral oh. Ja ha men taas sinne ajama ja paasiki jo joksiki 
ylos. Ja sielt sitt taas koti ja pudist taas niit suumalojas: 
nii se hevone ja vaatte^^telausi^taas kaikk. Haa makas sitt 
taas siel uunin paal, kun toise velja^^kotin tuli, ja kysys taas 
vaa samal taval ku ennenki. Nii toise velja^sano ett ^kyll 
siel yks simmone herr ol, ku joksiki jo paas." Sitt kolma- 
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nell peeval taas nii nee^toise veya meni^taas, ja ha jai maat 
taas vaa. Mutt sitt ku he oli menny^pois, nii haan pudist 
niit hopjassi suumalojas: nii henel tul nii erinomasen pulskja 
hevone ja vaatte. Ajo sitt sinne klasise vuoren paal ja ott 
sen kukkasen kuningan tyttaren kedest. Mutt kuningan ty- 
tar paino hene ottasas merki sormuksell, ett haan tuns hene. 
Sitt ha men koti sielt ja puAst taas kaikk pois. Ja makas 
uunin paal, kun toise velja^kotin tuli, ja kysys samal taval 
ku ennenki. Nii hee sano^taas ett „siel yks herr jo paas". 

Sitt pit jokatte menema sinne kuninga hovin, ku siel 
koetuksesaki oli. Ne meni^kans, mutt ei see Tuhkimo men- 
nykka, mukko makas vaan koto. Mutt ei loodetty yhtikii 
simmost, ett ols oUu merk otas. Sitt tallettin kuulutus, ett 
pit kaikkie menema, mutt ei se Tuhkimo menny^sittenka. 
Mutt kutte vielaka vaa loodetty yhtika simmost, nii sitt vietti 
se Tuhkimoki vekisi. Ku ha viettin kuninga ette, nii ei hail 
ollenka nostanu lakkitaska. Mutt sitt joku loi henelt lakin 
pois paast, ja kuningan tytar ntikiki se merki ja sano ett 
„toi on see, ku sinne ajo!" Nii jokane hammastysi niin kovi 
ja kuningaski ol oikke vihanen ku ha simmose vay sai. Sitt 
pidetti haa^senta ja Tuhkimo men sitt seen kuningan tytta- 
ren kans asuma. 

Sill aevol tul iso sota. Ja seen kuninga vayn pit kans 
sotta menema ja henel annettin tammane hevone. Ja ha ol 
tie vieres, kun toise^sotta meni, ja sano vaa ett „ee, tam- 
motti sotta mentaman pitta!" Niin toise^sano ett ek ha sot- 
tan kans men. Mutt sitt*ku toise oli menny^pois, nii haan 
pudist niit taraksissi paittimias: ja sai taas oikken pulskja 
hevose ja sotavaatte. Ja men sotta ja loi kaikk viholise. 
Ja men taas sinne saman paikka ja pudist taas niit paitti- 
mias: nii hevone ja kaikk vaatte^telausi^kaikk. Ja ol siiu 
sitt taas vaa, kun toise^sodast kotin tuli, ja kysys ett „mita 
sodast kuulus ?" Nii hee^sano : „kyll siel yks siramone herr 
ol, ku loi kaikk viholise". Sitt hi men niitten kans taas 
koti. Mutt sitt toisel peeval nii menttin taas sotta. Ja henel 
annettin taas tamm hevoseks. Ja ha ol taas tie vieres, kun 
toise meni. Ja toise^keski hene sottan kans menema, mutt 
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ha sano vaa ett tamm henel hevoseks annetti. Ja jlii sihe 
vaa, kun toise laksi sotta meuema. Mutt sitt kun toise oli 
menny^pois, nii haan pudisf niit kuparissi paittimias: ja tul 
taas viel pulskjemp hevonen ku viimis kerral. Ja men sitt 
taas ja loi kaikk viholise. Ja laks sielt taas pois sinnen tie 
vieren, kun toise^takas sodast tuli ja sano, ett vielak ha siin 
ny nahjustele, kun toise^koti jo tuleva. Mutt sitt ha men 
taas niittcn kans koti. Mutt sitt kolmanell peeval nii haa 
sai taas tamma he?osekses. Ja men taas sinne saman paikka, 
ku ha edelisel peevaiaki ollu ol, ja ol siin taas kun toise 
meni. Mutt sitt kun toise oli^pois menny, nii haan pudisti- 
kin taas vaa niit hopjassi ohi : ja tul sitt taas oikken pulskja 
yarki. Ja ha ajo taas sinne sotaplassil. Siel olikki jo seen 
kuninga veki joksiki haviny. Mutt haa loi taas viholise^kaikk 
kuoljaks, mutt ei nee^tuntenu hent oUenkan kukka. Sitt ku- 
ningas loi miekalas henen kesivarttesas haava ja sitos prak- 
kalnestukkis sihe haava. Sitt ha ajo sielt taas saman paikka 
ja ol siin vaa seen tammas kans, kun toise^kotin tuli. Ja 
kysys sitt vaan toisilt ett „mita siel ny taas kuulus?" Nii 
nee^sano ett „siel ol taas simmone herr, ku loi kaikk viho- 
lise^. Sitt mentti siit taas koti, ja ha asus kuningan tytta- 
ren kans. 

Sitt vaha jalkken tuli^sinne kuninga linna hS,a^toisen 
kuningan tyttaren kans. Ja se kuninga vanhemp tytar taikk 
seen Tuhkimo muija keskettin kans haihi, mutt ei sita Tuh- 
kimot sentan kesketty. Tuhkimo makas siel koto sitt, ku 
kuningan tytar tul pikimaltas kotin kattoma. Ja nak seen 
prakkalnestuki henen kedesas ja kysys ett mist hato kunin- 
gan prakkalnestuki saanu ol. Ja kesk kuningan tuleman 
kattoma, mutt sitt kuningas tunsiki jo hene. Ja haan pu- 
dist niit hopjassi oh^jas ja men sitt sen kuningan tyttaren 
kans oikken pulskjast sinne kuninga linna. Ja h^an pysys 
kans ain simmossena ja kuningas pit hene nii hy vas arvos ja 
anno henel puole valtakuntta. Ja haan tul nii onneliseks 
viel ett. 
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10. Kummttii kiss piran karUtt. 



Yhten talou tuli^haa ja luvatti joka lai koeras tappa. 
Ja kiss ol koeras. Ha& laks pois menema. 

Ens tul karh vasta ja kyse: „mihes saa mene^poika 
parka?" — „Taytty menna^pois, ku meil tuleva^haa ja lu- 
vata joka lai koeras tappa." — „Paasek maa jaa?" — „Tul 
vaal" — Sitt tul hevone vasta ja kyse: «mihe saa mene^ 
poika parka?" — »Taytty menna^pois, ku meil tuleva^haa 
ja luvata joka lai koeras tappa." — ^Paasek maa jaa?" — 
„Tul vaa!" — ^ Sitt tul vasta janes, kyse taas: ;,mihes mene^ 
poika parka?** — »Taytty menna^pois, ku meil tuleva^haa 
ja luvata joka lai koeras tappa**. — „Paasek maa jaa?** — 
„Tul vaal** '— Sitt tuli^hanhe vasta ja kyse^taas: .„mihes 
mene^poika parka?** — »Taytty menna^pois, ku meil tule- 
va^haa ja luvata joka lai koeras tappa." — „Paasek mee 
jaa?** — „Tulkka vaa!** — Sitt hee^tuli yhten talo. Kiss 
men talo ja pyys isanalt yosija ja isant meinas sitt ett „ei 
meil ol simmost paikka, mutt tonn pirttin paasis, mutt ei 
siel saa maattuks." Kiss vastas: „mull on muit kansalissi 
jaa." 

Sitt hee meni^pirtti. Kiss tallas hevose oven piele ja 
karhun parapengil ja hanhe^passa ja janeksen pikku lauvoL 
Ite^kiss men isol lauvol. Piru tul sitt ja kyse ett „kukas 
taal 0?** Karh vastas: „meei tiial ole". — „Vai saa taal ole.** 
— Piru astus ovest sisal. Hevonen potkas takaseinan, karh 
paiskas sielt taas takasi, hanhe^kuoputi^pasas, janekse^ 
hyppasi^pitki seini.' Ja piru tul tuppa ja sano isanta ett 
,jos see ols valkjat saanu^, ku valkjat hak, jos se ols asett 
saanu, ku asett hak, nee olsi muun tappanu.** 



11. Kaks varast. 

Kerran kulkes kaks varast kirko ohitte. Siin kirko liki 
ol naurismaa. Ja hee meni^sitt sihe naurismaaha ja oti niit 
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naurei siit. NiiA toine heitist sano : „mist saa^as vaha hoys- 
tett?" Niin toinen ties ett pappilas ol lihava oino. Ja toine 
heitist men sita ottama, ja toine men sitt nauris kedes ja 
murs ittes enssi kirkon porsto. 

Ja yks mies tul hakeman pappi saeran tyijo. Mutt viin 
olikin kaikk kirkos ja kirkovartja tallatti sita sielt tuoma, 
kun papi saeran tyijo lahte^taytys. Mutt ku ha nak see 
varkkan kirkon porstos seisova ja syova naurist, ei haa us- 
kaltannukka menna^kirkko, mukko men takas jelle vaa ja 
sano ette haa uskaltannu menna^sinnen, ku piru seisos kir- 
kon porstos ja ihmisen paa ketfes ja ol puole syony^siit jo. 
Niin papp sanos, jos haan paasis, niin kyll haa mensis, ku se 
ol simmonen kuitt jalvostas, ette se paasny^keima. Kirko- 
vartja * sano ett kyll haan kantta hene sinne. No, sitt lah- 
dettin kans. 

Mutt mitas siit ol! Ku hee^karkisi^kirko ette, nii se 
varas oliki jo murtanu ittes kirkko — se toine varas. Ja 
ha luul toise varkkan tuleva oinas seljas, kun kirkovartja tul 
papp seljas, ja huus: „onk lihava taikk laeh?" Ja papp kriek- 
kus^ sentta nietetet^ ja rukol kirkovartjat, ett ha hene jelle 
vaan takas veis. Ja kirkovartja vei kans papi jellen koti. 

Ju, ei papp see rohkjemp oUu^kun kirkovartjaka, vaikk 
ha itettas niin kehus, ett haan kovi rohkja on. 



12* Ainoa onDeline ihmine* 

Yks kuningas ol kerra ni simmone synkjamieline, vaikk 
henel ol juur kaikki mita ihmisell oUa^taitta. Ja ei kukka 
hene omist tohtoreistas voinu^hent paranta. Mutt sillo osas 
tuUa^hovi yks itamaine viisas ja se sano ett kuningas pa- 
rantu, jos hene yllas talleta simmose miehen pait, ku olsis 
oikke onneline. 

Ja palvelja laksi^hakema simmost onnelist miest, mutt 
ei hee^simmost loytane. Ja sitt ku hee^koti jo tuli, ni he 

^ huasi. ^' alknjaan: ni ett ett ett. 



220 

loysi yhtfen karjalaise yhden tie vierest ja kyse ett mita lai 
miest ha on. Ha sano ett ha on oikke onneline mies, ett 
hyva ihmise antava henel ruokka ja yosia kans ja ette he- 
nen tarvitt mittan tehda ja meinas ett ha on itt ni onneli- 
nen ku juur oUa^taitta. Ja palvelja oli ni mielisas ett he^ 
simmose onnelise ihmise loysi ja lupasi^paljo henel kultta 
ja muut kans, jos ha antta heitil paitas. Karjalainen peljas- 
tys ja huus: „paitan! ett mita ma simmosell teksisi? ette mull 
ol paitta ikii oUu." Ja ei palvelja^siit mittUn paitta saane. 
Sillas heitin koti menna^taytys. Ja kuningas pyse yht 
surulisena ku ain ennenki, joUe ha juur nain peivin terveks 
tuUu ol. 



13. IM amppumine. 

Ku lehm on latittynny, nii sitii pruukata amppu^kaks 
kertta ristlultten paalitte risti ja yks kert jalkka-velist ulos- 
kesi. Jos se on latittynny takapuolt, nii amputa uloskesi, 
mutt ku se on latittynny etupuolt, nii amputa sisalkesi. Se 
on seen paal kans senta vaha kummotti amputa, mist lehm 
latittynny o. 

Se paikk, mihe liltt ampunu o, o simmone ett se kopise 
ku sihen koputta. 

Ussen ku amppu, nii ei so huol yhtfest kutist^ mitta, 
jolle lehm vaan peljast. 

Kerran ko maii ampusi lehma, nii se rapes senta leis- 
kuma niett ja tahdo Mantanki juur ilmenas kaatta. Sitt se 
rupes juur koht syoma ja ol juur niinku ennenki. 

On niit eluko taiil talos ja seevoks senttii usja laakki 2 
liitittymise vijan tiilide amputtu, vaikk isant ai juttele ett se 
on simmost vanha paavi. 



laiikauksesta. ^ kertaa. 
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14. Kolm kortm pelajat. 

Yks kert ol kolm kortin pelajat, ku hunterasi ett misa 
hee olsis saanu^kortti pela. Ja meni yhten pirtti ja siel ol 
yks kuoUu ja tallasi^tiku se suuhu, mutt tikk putoski see 
suust. Ja yks heitist meinas ett „ek see sitt pysy^siel" ja 
rupes sita suuhun tallama, mutt see kuoUu rupeski vasta 
ottama. Ja toise meni ulos, mutt see yks jai sinne. Huo- 
meltan ku menttin kattoma, uii hee oli molema yhdes kasas 
kuolluna. 



IS. Aartten kaevaja. 

Yhdes kylas ol kolm naapuri. Yks ol Keikka, toine ol 
Tomppel ja kolmas ol Tyhmel. Se Keikka ol simmone nii 
viekas, mutt toise oli niin kako ett. 

Kerra ol kaunis suvinen peev. Keikka kevel talos taka 
simmosell hirmusell ^ kedol ja hunteras ett se tarvittis ylos 
kaeva, mutt se maksa paljo. Haan kevel siin sitt kahtekkesi. 
Mutt sitt ha muist lopult senta naapuris Tomppeli ja Tyh- 
meli. Haan ties ett he oli^simmossi ett he uskosi^simmossi 
haltjoi olevas. Haa men heitin tyijosas ja istus pooda vierc 
ja sano ett „kuulkkas ny mita ma teitil sano! Viimis yon, 
ku ma makasi, niin tul mu sankkyn vieren kol kertta paras- 
tyksi simmone haltja — kyll tee^simmosen tieda!" Hee^sano 
ett flkyll mee^simmosen tieda." Keikka sano ett henen ket- 
tosas on kakssata tuhat kultraha ketketty. Maa tuli siit koht 
nii iloseks. Mutt haltja sano ett „hiljaksin Keikka!" ett „ei 
sita olekka suu vartesas ketketty, se on Tomppeli ja Tyh- 
meli, ett tule sata tuhat kultraha kummalaki, ett heitin 
taytty se kaeva^sitt sunn kedostas, ett ei saa saa lapjol ei 
kuokal ketto satuttakka, muist se! Mutt jos Tomppel ja 
Tyhmel sull hyvast sydamestas sitt tahtova^hiuka antta/ 



^ suurella. 
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Tomppel ja Tyhmel ihmettdi niin kovi sitt ett ja mei- 
nasi ett sata tuhat kultraha ett see sitt vaha on jotta. Sitt 
ku hee^siit ylos hyppasi, nii he rupesi^ty5hon koht vaa. Ja 
kyll se tyo kevekin kans tavalisest. Hee^kaevo^sitt nii us- 
kost ett tul kova palava \ Tomppelill kumink ku ha nii Uhava 
ol. Mutt he hunterasi ett kuin pal hee^Keikal annasi. 
Tyhmel meinas ett ha annas kymmenen kultraha, mutt Tomp- 
pel meinas ett „kyll viis piissasis." 

Hee^kaevo^sitt kaks peeva nii uskost ett, mutt ei loy- 
tany vaa mitta. Ei sitt oUu ene ku hiukan kaantamat. Se 
ol vaan pahe, ku hee oli vaarast kulmast alkanu. Sitt tul 
kolmas peev ja Tomppel ja Tyhmel oli^taas kaevamas. Mutt 
Tylunel huus ett „mita?", ku haa loys perkamentkirjotukse 
mullast, ja nakys ett se ol siin jo tuhanssi vuossi maanu. 
Tomppel juoks kiirust sitt Tyhmelin tyijo, ja hee luvi yhtfes 
kaikk sitt, Eeikka ja toise^kans: „Maa kun taa aartten 
tahan tallany ole, nii ole sata kertta lyony yht ihmist syyt- 
tomast. Sita varten taa aartten taytty tasa ain pyssy. JoUe 
joku ol nii hyva ihmine ja kars oikke hyval mielel sata lyo- 
mist. Kosk joskus maelmas vast niin Tomppel ja Tyhmel 
tata aarett hakeva, niin taytty Tomppeli enssi antta Tyhme- 
lill viiskymment lyomist ja Tyhmelin taas Tomppelill samal 
taval. Sitt ku hee viel puol tuntti kaevava, nii he loytava 
aartte". Sitt ol viel jottan kirjotettu, mutt ei hee^sita ym- 
martanny. Sitt he oli nii ymmartamattomi, ett ei he ym- 
martanny mitta, mukko katteli^toinen toissias vaa. Mutt ei 
siin mikkii auttanu mukkon Tyhmelin taytys menna^polvi- 
las, ja Tomppel anno henel viiskymment lyomist. Keikka 
seisos vieres ja reknas. Sitt tul lihavan Tomppeli vuor, ja 
Tyhmel anno henel taas viiskymment rappi. Ja Keikka kes- 
kiki hene lyoma oikken kovi ja Tomppel huus niett „ai! ai!" 
Sitt ruvettin taas tyoho ja hee^kaevo puol tuntti oikke us- 
kost ja vaha enemanki, mutt ei vaa mitta loytany. Tomppel 
huus ett „noiduttu ja kirottu!" ja Tyhmel pyhkis hie otaltas 
pois ja huus kans ett „noifiuttu ja kirottu! misa se aare on?" 



biki. 
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„Kakssata tuhat syltta maa sisal, te roisto^'' huus 
Keikka, ku ha maas jo ylos ol saanu, ja ol sill aikkan kat- 
tovannas sita perkamentti. ^Simmottin tasa on ett kirous 
tekke • tyon tyhjaks. Kun tee^kirosi, nii se on ny koko tyo 
haaskanu. Menkkan koti ny vaa!" 

No ei Tomppeli ja Tyhmeli auttanu mikka, mukko me- 
ni^kans vaa. Kyll hee^sitt viel puol tuntti oikke voimas 
takkan kaevo, mutt ei se mitta auttanu, ku aare maa sisal 
ol. Kolmen peevan kova tyo ja viiskymment lyomist miest 
paal — niin pal he oli voittanu. 

Mutt siit peevast ast niin Tomppel ja Tyhmel oli rii- 
tase^keskenas. Tomppel on viel vaa yhtlainen tomppeli- 
maine ja Tyhmel kako. Mutt ei hee ene senta mitta aarttei 
ja haltjoi usk. Ja hyva se kans onki. 

Mutt Keikka naoro vaa itteksisas ja meinas ett simmo- 
nen taika-usk ja kakous ova^sentta hyva olemas, ett niitten 
tahte ha sai koko ketos ylos. 



16. Paha ai. 



Yks torpa aij ol ammas kans ai niin paha, ette amm 
mittan tehny, mukku haa sai vaa yksin tehda taksvarkkiki. 
Ja sitt haan tallas kerra amman taksvarkki ja ol ite^koto. 

Enssi haa men ja paast lehma ulos, ku tupa ol sim- 
mottin kaljo vieres, nii haan pan kaljon klipun paalt laodan 
katon paal ja lehma sita pitki ylos katon paal, ku ol simmo- 
nen turppest tehty katt ett se kasvo ruoho. Sitt haan pist 
nuora lehma sarvis ja see nuora sitt korstenist alas. Ja sitt 
haa men tuppa ja pist seen toisen paa jalkkasas sitt. Sitt 
haa rupes kirnuman porstos ja sitt haa men tuoman tuvast 
lammynt vett kirnu simmott kun pruukata. Nii, ja sika tul 
sina aikan ku haan tuvas ol ja kaas kirnu. Kreta men kaikk 
maaha. Sitt haan tallas toist kreta jellen kirnu ja rupes 
taas ty6hos£ls, mutt sitt henel tul velil puuron keittamine. 
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Ei oUu vett tuvas ollenka. Henen taytys lahtest vett menna 
ottama, mutt ei haa uskaltannu^kirnutaska jatta^sihe. HS.an 
tallas se nuoran kans selkkasas kiine. Ja ku haan tul lah- 
ten tyo, nii haa vaarist ittettas vett ottaman, ku vesi ol nii 
alhal. Ku haa itettas simmotti vaarist, nii kreta menikin 
kirnust kaikk lahtes, ja seen kans keve sitt samal taval ku 
edelisel kerttaki, ette siit mittan tuUu. Sitt ku haan tul 
tuppa, nii haan tall§.s puuro kiehuma. Ku haa ol puurpa- 
dan totto saanu, nii lehm putoskin katon paalt alas, ja haa 
men jala edel korsteni ylos, ku hell nuora kontis ol. Ja ol 
nii ahdas korsten, ette haa mahtunukka siit yl5s, mukko is- 
tus kiine. Ja lehm jai roikkuma ja haa ol konti^pystys 
korstenis. 

Sitt ku amm tul taksvarkist koti, nii ol simmone ett 
haa ott sirpin kettesas ja pan poikk nuoran ku hM nak leh- 
ma roikkuvas. Mutt ku haa nuoran poikk sai, nii aij putos- 
kin paa edel kiehuvan puurpatta. Ja ku amm tul tuppa, 
nii haa nak ett aij ol konti^pystys puurpadas ja sai puur- 
pada ylos ja' aijan pois. Nii sitt aija hiukse oli jo kaikk 
pois ja ei paastaka ollu^pal mitta jalil. Ja ei ay oUukka 
amman kans koska ene paha, ku henen kansas nii ohrasest 
keve. 

Siin ol see loero lopp. 



Oikaistavia. 

138 siv. naottiosassa on : kauluvaan-slllnnetUl — lue kaulavaa n-^sln- 
nett& 

: kerta — 1. joakus 

: viidenell — 1. viidenell 

: henell — 1. henel 

: Searas — 1. Saeras 

: it — 1. itt ja samoin joka paikassa, missli 

sana esiintyy samalla sivalla 

: nii-n — 1. nii-v 

: ha^n — 1. haa 

; sinne — 1. sinnen 

: sinne — 1. sinnen 

: sinne — 1. sinnen 

: merk — 1. merkk. 

: sinne — < ]. sinnen 

: sinne — 1. sinnen 

: tohtoreistas — 1. tohtereistas 

: ittettas — 1. itettas. 

Sita paitsi on nominien taivutaskaavoissa pariin kolmeen paik- 
kaan pnjahtannt n v:n sijasta. Verbien taivutnskaavoissa on sivuUa 
192 impers. presens tehda pro: tehda-v. Kielennaytteissa on seuraa- 
van sanan alkukonsonantin kaltaiseksi makautunut loppuaspiratiooni 
muutamin paikoin epahuomiosta jaanyt merkitsematta. Namat vir- 
heet ovat niin helposti hnomattavissa, ett*en ole katsonut tarpeelli- 
seksi niista knstakin erikseen huomauttaa. 
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Ketiin seikat. III. Mies ja kettu. 



IIL Mies ja kettu. 

1. Earhn (snsi), mies ja kettn. 

PisimpaHn karhun ja ketun v3<listen seikkain sar- 
jaan eriamatt5masti yhdistyneena ja aivan sen etunenaan 
asettuneena olemme jo tavanneet yhden miehen ja ketun 
valisen seikan, jossa jalkimmainen viettelijana ja edelli- 
nen vieteltyna esiintyy. Seuraavassa elainsadussa eli oi- 
keammin elainseikkojen sarjassa taas he ensimmaltsl yh- 
desta puolin — silla tavoin, etta kettu on auttajana ja 
mies autettuna, — karhua vastaan toimivat; mutta sit- 
temmin kaantyy miehen ja ketun valinen suhde pprin- 
vastaiseksi seka tunteesen, nimittain keskenaiseen ysta- 
vyyteen tai vihaan, etta ymmarrykseen, nimittain enem- 
paan tai vahempaan viekkauteen, nahden. 

Alkumuoto, a) Mies k^^^itaa h§.rkaparilla metsanrannak- 
sessa. Laiskehtivia vihastuksissaan kiroo: „te karhun syota- 
vat!** Karhu metsasta kuulee. Tulee harkia vaatimaan. Mies 
hadissansa pyytaa ja saa niilla ensin kyntonsa lopettaa. Sa- 
laa karhusta saapuu kettu surevan miehen luo ja lupaa hanet 
pulasta pelastaa, vielapa karhunkin hanen kasiinsa antaa, mutta 
vaatii hanhiparin palkaksensa. Lupauksen saatuansa ja miesta 
tarkoin neuvottuansa poistuu jalleen metsan suojaan. Alkaa 
matkia koirien usuttamista. Karhu saikahtyneena miehelta: 
^rnika meteli se on?^ Mies: ^kuninkaan metsamiebet ovat 
karhim-ajossa". Karhu rukoilee miesta, etf ei hanta ilmaisisi. 
Kettu metsasta miehelle: „raika musta sinun vieressasi?^ Mies 
karhun kaskysta: ^tervaskanto". Kettu : „nosta ajoneuvoillesi ! 
— koyta! — karsi oksati — lyo kirves kannon paahanl**- 
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Karhu : „ole nostavinasi — koy ttavinasi — karsivinasi — lyo- 
vinasi!" Mies vaantaft ajoneuvoilleen, k6ytt&& lujaan, karsii 
jalat, lyo kirveella. p&&h&n niin, ett^ karhu kuolee. b) Enna- 
kolta palkaksi lupaamaansa hanhiparia mies menee kotoansa 
noutamaan. Tullessansa tuo umpinaisen s&kin. Avattaessa hy- 
p3.ht&a sielta ^oirapari ketun niskaan. Kettu pakenee luo- 
laansa. c) Luolassa kettu kyselee raajoiltansa, mita he olivat 
h3.nen koiria paetessansa toimittaneet. Vastaavat: nena hais- 
telleensa^ t. silmat katselleensa^ (suorinta tiet&), korvat kuun- 
nelleensa (takaa-ajavien koirien hengityst&), jalat juosseensa 
(kerkeSLmallH). Mutta h&ntg. sanoo (milloin jalkain valiin, mil- 
loin puihiu, kautoihin) takertuneensa. Kettu vihastuksissaan 
pistaa h^nt^nsa ulos koirille. H^nnasta koirat vet&vat ketun 
luolastansa ja tappavat. 

Ab, d— m, 0, q. SuomalaisiUa. a) (T. XXII.) h) (T. 
XXn ja XXIII.) c) (T. XXn. Impilahti, Ita-Karjala.) 

Ba. Lappdlaisilla. Karasjoki. (Friis, N:o 1, s. 3.) (k. 
Vn ja X.) c) Juuren alia jalka lupaa juosta, korva kuunnella, nena 
haistaa, hSlnta ohjata suuntaa. Karhu tavottaa ketun ennen 
liikkeelle p^^semist^ ja veta^ h&nnasta ulos. (k. XIII.) ~ Bb« 
Virolaisilla 1. (Rosenplanter, VIII. N:o 5, s. 127.) (Revon 
tarttuminen linnunpaulaan.) a) Repo miehelle lupaa suurem- 
man hyv^n, jos h^net p^astaa. Sidottaa kellon kaulaansa. Kas- 
kee miehen lahtea hevosella puulle. Mies karhulle: „kunin- 
kaan kytta". Karhu vankkurille maata. Mies sanoo karhua 
riihipuiksi, kuljettaa kotiinpain, lyo kirveella paahan. — 2. 
(sam. Vm. N:o 8, s. 133.) (k. XLIX.) a) Mies talvella puulle. 
Karhu uhkaa ottaa harkaparin. Repo sidottaa kolme kehran- 
vartta kaulaansa. Mies karhulle: „moision kytta etsii peuroja 
ja karhuja^^ Sanoo karhua palaneeksi polkyksi, nostaa rekeen, 
koyttaa, ly5 kirveella paahan. Karhu nostettaessa : „hiljaa, 
hiljaal" — Bg. UnJcarilaisilla. (Gaal, N:o 11. y (k. XXTTT.) 
h) Kuusi kanaa luvanneen talonpojan vaimo tappaa ketun. 

Da. Ruotsdlaisilla 1. Lapvaarti Pohjanmaalla. (0. Banc- 
ken, kasik.) a) Torpan-ukko metsaan. Karhu uhkaa tappaa, 
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jos ei anna lig.rk&par]aan. Kettu viheltHH. Ukko karhulle: 
„pyssymies*^ Sanoo karhua polkyksi, nostaa rekeen, koyttaE, 
lyo kirveella pa&han. Karhu: „koyt& hdll3.sti, lyo hiljaa!" 
b) Ennakolta luvattua hanhiparia kettu s&kkiin syomllan. Ukko 
sitoo sakin suun. (k. XXIV.) -— 2. Siuntio Uudellamaalla. 
(Nyland 11. N:o 171, s. 200.) a) Mies harkaparilla puulle. 
„Karhunruoka!" Kettu viheltS-a. Mies karhulle: „poikani". 
Sanoo karhua kannoksi, v3.anta.3. rekeen, koyttaa, kuljettaa ko- 
tiinp&in, lyo kirveella pSahan. Karhu: „ly6 hiljaa!" Kettu: 
„lyd kovaa!^^ h) Pyytamaansa hanhea kettu sakkiin syomaan. 
Mies sitoo sakin suun. (k. XXIV.) — 3. Vironrannikko. (H. 
Wendell, kasik. I. N:o 28, s. 24.) a) Karhu haluaa kylaa 
nahda. Kettu neuvoo kuolluksiin heittaytymaan. Kutsuu juu- 
rikkaita hakkaavan miehen. Sanoo karhua mustaksi kannoksi. 
Mies nostaa karhun rekeen, koyttaa, lyo kirveella. — 4. Sam. 
(Russwurm, s. XVII.) (k. XLIX.) Vaillinainen muodostus virolai- 
sesta. — 5. Ostergotland. (Bondeson, Dal s. 247.) ab) Kettu lupaa 
talonpojalle yhdesta hanhesta karhun ammuttavaksi. (k. LI.) 
— 6. Skane. (Fr. Ask: Runa 1848, s. 40.) (k. XXIII.) b} 
Talonpoika lupaa ketuUe porsaan, karitsan ja hanhen. (k. XLV.) 
Tappaa 30 hanhea, ett'ei kettu saisi viedyksi. Lahtee lihoja 
kaupalle. (k. VI.) — 7. Sam. (Wigstrom, I. Sagor N:o 7, s. 
282 = Sv. Landsm. 11. 9. s. 64.) b) Kettu pyytaa kukolta 
kananpoikaparin. Kukko neuvoo koirakoppiin. Kartanokoira 
karkoittaa. (k. XLV.) — Db. Norjdlaisilla 1. Gudbrandsda- 
len. (Asbjomsen & Moe, N:o 95, IL s. 171.) (k. XXm.) b) 
Kettu, jonka mies on ennakolta luvannut torstai-iltoina paas- 
taa kanojensa ja hanhiensa luo, syopi niita, kunnes ei jaksa 
liikahtaa. Aamulla piika kutsuu emannan ja kanssapalveliat 
seipailla lyomaan. Kettu sillan raosta pakoon. — 2. Valdres. 
Yleinen. (sam. N:o 47, L^ s. 296.) a) Mies puulle. Karhu 
uhkaa kesalla lampaat tappaa, jos ei anna hevosta. Mies 
saa vieda puut kotiin. Kettu viheltaa louhikossa. Mies kar- 
hulle: „kytta Pekka, paras ampuja maailmassa". Sanoo kar- 
hua tervaskannoksi, vaantaa rekeen, koyttaa, lyo kirveella paa- 
han. Karhu : „ole lyovinasi !'^ b) Ennakolta lupaamansa pukin 
asemesta mies vaimonsa neuvon mukaan punaisen koiraparin 
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sakkiin. Kettu: „hyv& pahalla palkitaan". — Dc. Tanska- 
laisilla 1. Vendsyssel. (Qrundtvig, H. N:o 114, s. 118.) (k. 
VI.) h) Talonpoika lupaa ketulle hanhiparin, jos alas kuor- 
malta lahtee. (k. VI ja Vil.) Punaisen koiraparin kahteen 
sakkiin. (k. VH.) — 2. Ita-Jylland. (sam. I. N:o 78, s. 
67.) (k. XXV.) h) Kettu uhkaa kaikki siipikarjan havittaa, 
jos ei anneta hanhiparia. Nuori mies isansa neuvosta metsa- 
koiraparin sakkiin. Isompi punainen tappaa ketun. Eenki 
kuulee ketun sanovan: „oma suku on pahinta". — 3. (Grundt- 
vig, 1878, N:o 15, s. 189.) (k. XXHI.) h) Miehensa en- 
nakolta lupaaman hanhiparin asemesta vaimo koiraparin sak- 
kiin. Koirat tappavat ketun. — 4. (Berg & Gaedecken, s. 
175.)^ (k. XXIII.) V) Emahanhen ja 9 hanhenpoikaa enna- 
kolta luvannut mies vaimonsa neuvosta ampuu kettua, kuiten- 
kaan osaamatta. — Dd. Saksalaisilla 1, Lounais-Saksa. (Bir- 
linger, Nimm mich mit s. 220.) (k. XXHI.) h) Kanan enna- 
kolta luvanneen miehen vaimo vaijyksista oven takaa sonta- 
hangoUa lavistaa ketun. — 2. Sam. (sam. s. 220.) h) Talon- 
poika panee peitettyyn koriin tapetun kanan ketun vietavaksi. 
Toisella kertaa pihakoiran. (k. XLV.) — 3. Sato. (sam. 221.) 
(k. XXin.) V) Ennakolta luvatun kanan asemesta vaimo pa- 
nee pihakoiran korin alle. c) Kettu metsassa kiittaa nena^ 
haistamasta, korvia kuulemasta, jalkoja kantamasta. Toivottaa 
esteena oUeen hannan halkaistavaksi. (k. XLV.) — 4. (Prohle, 
N:o 2, s. 9.) (k. XXIII.) b) Kettu pyytaa talonpojalta lupaa 
paastaksensa kanapihalle sydmaan kana-, kyyhkys- ja hanhi- 
paria. Menee hanhea sakkiin syomaan. Miehen pojat sitovat 
sakin suun. Tappavat. — 5. Siebenbiirgen. (Haltrich-Wol£F, 
N:o I. 32, s. 66.) a) Talonpoika harkaparilla puulle. Karhu 
metsansa haaskaamisesta vaatii toista. Mies lupaamalla mo- 
lemmat saa vieda puut kotiin. Kettu metsasta: „etko ole mi- 
taan otusta nahnyt?*' Mies karhulle: „metsamies". Sanoo 
karhua palaneeksi polkyksi, nostaa rattaille, koyttaa, lyo kir- 
Teella. Karhu: „ole lyovinasi!'* h) Ennakolta lupaamaansa 
kolmasti takaa nuolemista pelaten mies paastaa — . Sanoo 
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vinttikoiran irti paasseen ja pari, kolme tallella olevan. Kettu 
pakoon. — 6. Sam. (sam. N:o I. 40. s. 78.) b) Kyntlga 
havaitsee ketnn vievan evSdksi pantua hanhipaistia. Lupaa 
saapasparin, jos ei . veisi. Kartanokoira-parin peittaa vaatteit- 
ten alle. c) Kettu kiittSla silmia luolan loyt&misestS., jalkoja 
jiijoksemisesta. Jalkojen valiin takertuneen hannan pistaa koi- 
rille. Tapetaan. 

Fa. BansJcalaisilla 1. Gascogne. (Blade, m. N:o Coxi- 
tes famil. m. n, s. 154.) (k. XXIII.) h) Lupaamansa kana- 
parin asemesta mies koiraparin sakkiin. Kettu tapetaan. — 
2. Sam. (C^nac-Moncaut, Contes s. 213 jalkeen.) (k. XXIII.) 
i) Lupaamansa kanaparin asemesta mies koiraparin mukanaan. 
Kettu pakoon. — 3. Sam. (Blad6, III. N:o Contes famil. IV. 
IV, s. 203.) Kiinni joutunut harakka neuvoo lihavampiensa 
kanojen luo. Kettu syo maitotalossa niita, kunnes ei jaksa lii- 
kahtaa. Harakka kutsuu koiran, joka tappaa. — Fc. Es- 
panjalaisilla. Sevilla. (El Folk-lore andaluz 1882 — 1883, s. 
319 jalkeen.) * (k. XXIII.) h) Paimen ketuUe lupaamansa ka- 
ritsa klldessS., koira toisessa. 

6a. LiettualaisiUa 1, (Inland 1862, palsta 35.) c) Kettu 
luolaansa. Muut raajat puolustautuvat. Hanta kehuu hidas- 
tuttaneensa. Koirat tappavat. — 2. (Schleicher, s. 8.) a) Met- 
saan nukahtaneelle miehelle kettu: „susi oli sinut tappaa!" 
b) Ketun pyytam^n kanaparin asemesta mies kirjavan koira- 
parin sakkiin. c) Kettu luolasta koirille: „tuossa on, kirjavat, 
hantani!" Tapetaan. — 3. (Leskien & Brugman, k^annos 
N:o 1, s. 352.)*) a) Kyntajalta karhu uhkaa syoda harkapa- 
rin. Kettu juoksujalassa : „etko ole nahnyt karhuja, metsa- 
kauriita, susia, metsakarjuja? Herra on pannut metsasssi. ajon 
toimeen". Mies sanoo karhua juurikkaaksi, karsii jalat, lyo 
kirveella. b) Ketulle ennakolta lupaamansa kanasakillisen ase- 
mesta mies koiraparin s^kiin. c) Silmat sanovat suorinta 
tieta katsoneensa, jalat juosseensa. Hanta kaikille tahoille 
huiskineensa, ettS, Buskea ja Kirjava tavottaisivat. Kettu ve- 
nal&isiUSL sanoilla pist&ll h&nt^sa luolasta. Tapetaan. — 4. 
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(sam. kaannSs N:o 2, s. 354.)* (k. XXTTT.) 6) Talonpoika 
vaimonsa neuvosta palajaa ennakolta lupaamansa hanhi k&desB& 
ja toisessa pyssy, jolla ampuu ketun. 

Ha. IsovendldisUld 1. Kaluga. (Afanasiev, GKa3KH I.^ N:o 
14, s. 53.) (Sneguruschka isovanhemmistansa eksyy mets^Ui. 
Valittaa karhulle, sudelle, ketulle. Suostuu ketun sel&ss& aja- 
maan kotiin.) h) Ukko ja akka kanan s&kkiin, koiran toiseen. 
Kettu pakoon. — 2. Tula. (sam. N:o 7 a, s. 37.) (k. XLTX.) 
a) Karhu uhkaa miehen puuUa kHydessSl tappaa. Kettu on 
usuttavinaan koiria. Mies karhulle: „susia ja karhuja ^jetaan". 
Karhu pyyt§,3. nostamaan reelle, peitt&mlld.n puilla ja kdytta- 
mMn, ettSi polkyksi luultaisiin. Mies lyo kirveellSi p&ahlln. 
V) Ketun mies vie kotiinsa luvaten kestittSlSl. Usuttaa koirat 
pSialle. c) Luolassa silmSlt sanovat katselleensa, korvat kuun- 
nelleensa. H^ntS. jalkain tiell& laahanneensa. Koirat tappavat 
ketun. — 3. Sam. (Erlenwein, N:o XXH, s. 104.) (k. XXTH.) 
V) Lupaamansa kolmen kukon asemesta mies kolme koiraa s&k- 
kiin. c) Luolassa silm&t sanovat katselleensa, korvat kuunnel- 
leensa, jalat juosseensa. Harmaa hant3. taaksep^in ojentuneensa. 
Harmaat ja valkeat koirat tappavat ketun. — 4. Tambov. 
(Afanasiev, CKa3KH I.2 N:o 7 b, s. 39.) (k. XLIX.) a) Karhu 
uhkaa syoda miehen. Kettu pensastosta : „onko siellSl susia, kar- 
huja?** Mies sanoo karhua polkyksi, koyttaa ja nostaa rat- 
taille, lyo kirveellS. selkMn. h) Lupaamansa valkean kanaparin 
asemesta mies valkean koiraparin s^kkiin. c) Luolassa korvat 
sanovat kuunnelleensa, jalat juosseensa, silmSlt katselleensa. 
Hanta estaneensa. Koirat tappavat ketun. — 5. Astrahan. 
(sam. n:o 7 c, s. 40.) (k. XLIX.) a) Kolmantena vuonna yk- 
sin kynt{iv§.n miehen karhu uhkaa sydda. Mies saa kyntons& 
lopettaa. Kettu: „mik9i rattaiden alia makaa?" Mies sanoo 
karhua polkyksi, koyttaa rattaille, lyo kirveella selkaan. 6) En- 
nakolta lupaamansa kanasakillisen asemesta mies kanaparin ja 
koiran sakkiin. c) Luolassa jalat sanovat juosseensa, silmat 
katselleensa, korvat kuunnelleensa. Hanta jalkain valiin ta- 
kertuneensa. Koira tappaa ketun. — 6. (Sam. N:o 6 a, s. 
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35.) (k. XIV.) h) Ne\j&nnesta laulukerrasta lupaamansa val- 
kean kanaparin asemesta mies koiraparin s&kin pohjaan ja pft&l- 
lepain jo ennen ansaitut kolme kanaparia. c) Kannon alia 
korvat sanovat kuunnelleensa, silmat katselleensa, jalat juos- 
seensa. HSintSi juurikkaisin, pensaisin, kantoihin takertuneensa. 
Koirat tappavat ketun. — Hb. LdnsivendldisiUd. (sam. N:o 
7 d, s. 41.) a) • KyntgjUltH susi uhkaa h&rk&parin syod&. Mies 
saa kyntonsS. lopettaa. Kettu toitottaa vaorilta: „nuori rahti- 
nas metsast9.£l^^ Mies sanoo sutta polkyksi, nostaa rattaille, 
koytt&&, lyo kirveellll pd.&h&n. h) Ennakolta lupaamansa ka- 
nasakillisen asemesta mies koiraparin, nimelta Sjerka ja Bjelka, 
sakkiin. c) Luolassa silm&t ja jalat sanovat kiiruhtaneensa. 
H&nt& hidastuttaneensa. Koirat repaisevat ketulta h^nn§,n. (Am- 
pari ketun hukuttajana.) — Hc. VdhdvendldisUld 1. Tscher- 
nigov. (Eudtschenko, I. N:o 8, s. 17.) a) Kynt3j&lt& karhu ubkaa 
harkaparista oikeanpuolisen sydda. Mies saa vakonsa lopettaa. 
Karhu nousee rattaille odottamaan. Kettu: „mik3, rattailla ma- 
kaa?^^ Mies sanoo karhua polkyksi, koytt§A, lyo kirveell^. 
h) Kanoja luvannut mies kolme kanaa ja koiran s§,kkiin. c) 
Luolassa silmat sanovat katselleensa, jalat juosseensa. Hants, 
pensaisin ja kantoihin takertuneensa. Valkea koira repSlisee 
ketulta h&nnan. (AmpSri ketun hukuttajana,) — 2. Kiev. (sam. 
I. N:o 7, s. 16.) (Vaihto yotalossa.) c) Luolassa jalat, silmat 
sanovat parasta tarkoittaneensa. Hanta jalkojen valiin taker- 
tuneensa. Hurtta repaisee ketulta hannEn. (Hannaton kettu ja 
janikset.) — 3. Poltava. (Tschubinski, N:o I. 42, s. 125.) 
(k. XLV.) a) Kynt&van papinrengin susi uhkaa syoda. Mies 
saa kyntonsa lopettaa. Kettu koputtelee metsassa. Mies su- 
delle : „ampujat, pyytomiehet pyytavat susia ja janiksia". Mies 
sanoo rattaille noussutta sutta polkyksi, lyo kirveella paahan. 
b) Ennakolta lupaamiensa kanojen asemesta mies koiria (pa- 
rin) sakkiin. c) Kettu luolasta koirille: „harmaa, valkea, 
tuossa hanta !^^ Tapetaan. — Hd. Puoldaisilla 1. Galizia. 
(Kolberg, VIH. N:o 99, s. 235 jalkeen.)i* a) Talonpoika he- 
vosella metsaan. (k. XXIII.) 6) Talonpojan lupaamia 12 ka- 
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naa kettu k&y joka pidvil yhden kerrallansa syomass&. Yii- 
meist^, kertaa kayv&n vaimo sauvalla tappaa. — 2. Sam. (sam. 
N:o 100, s. 237.)^* (Suden ja ketun seikkoja.) c) Kettu luo- 
lassa kehuu silmiS.&n, korviaan, jalkojaan. Toivottaa hantllns& 
sudelle. Saapuville sattunut susi tappaa. — 3. Sam. (Ba- 
racz, s. 216 j&lkeen.)2* (k. XXFTT.) h) Ennakolta luvattuja 
kanoja kettu klly joka p&iva yhden kerrallansa syomassa. 
Kolmantena p3,iy&n& talonpoika viettelee p&&sem&tt5ma.&n paik- 
kaan, jossa muka vaimo ei n&kisi. Sauvalla tappaa. — He. 
EteldslaavilaisUla 1. Kroatia. (Krauss, I. N:o 6, s. 21.) (k. 
XXX f .) c) KoloBsa etu- ja takajalat sanovat kiiruhtaneensa. 
Hant& kostoksi siitS., ettS, joka pensaassa sai repiytyS,, etsi- 
neensS. paikkaa, johon tarttua. Koira tappaa ketun. (k. XXX f .) 
-- 2. Sam. (Sam. N:o 7, s. 24.) (k. XXVIH.) a) Mies paas- 
t&a karhun, vaan ei malta olla tapauksesta kotona kielim&tta. 
AamuUa h3.rjilla kyntam&Sln. Karhu uhkaa miehen sydd&. Kettu 
pensaston takana hokee: y,mies, mies, p&S^ssllsi on ymmd.rrys, 
kSldessSisi keppi!^^ Mies pyytS.^ syntiensS. sovitukseksi ennen 
kuolemaansa karhua s^kissft kantaaksensa. Lyo nuijalla paa- 
hSin. h) Kettu, huolimatta hanhista, sorsista, kanoista, vaatii 
nenaS,. Mies peloissaan pliast&& — . Sanoo illalla syomiensS. 
metsakoirien ulos pyrkivan. Kettu pakoon. — 3. Sam. (sam. 
N:o 9, s. 35.) (k. XXX.) c) Kolossa jalat danovatjuosseensa, 
korvat kuunnelleensa, silm^t katselleensa. Hant& kostoksi siita, 
etta sai orjantappuroissa laahata, oUeensa v^lia pit&matta. Koira 
tappaa ketun. 

la. Kreikkalaisilla 1. Epiros. (Hahn, N:o 87, 11. s. 96.) 
(k. XXIII.) b) Lupaamansa kananpoikaparin asemesta mies 
vaimonsa neuvon mukaan vinttikoiraparin s&kkiin. Kettu luo- 
laansa. - 2. Sam. (sam. N:o 94, s. 106.) (k. XXVm.) a) Ta- 
lonpoika, joka sattuu nakemSlan, ei malta olla tapauksesta ko- 
tona kielimatta. Aamulla pellolle. Karhu uhkaa sydda. Ta- 
lonpoika saa kylvonsSl lopettaa. Kettu huutaa vuorelta: „onko 
t&allg. kuninkaan mets^stettavia?" Talonpoika sanoo karhua 
polkyksi, panee sakkiin, lyo kynto-ikeella. b) Ennakolta lu- 
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paamansa kanasakillisen sek& suoraan k&teen annettavan kana- 
parin asemesta mies janiskoiraparin sakkiin, kanaparia viela 
kadessa pitaen. Kettu marmorivuorelle. (k. XLV.) — 3. (Schmidt, 
s. 3.) (k. XXni.) b) Mies ennakolta lupaamiensa viiden ka- 
nanpojan ja yhden kukon asemesta metsakoiran sakkiin. 

Ja. IntialaisiUa. Kaschmir. (Steel & Temple, s. 132.) 
a) Talonpoika kyntaa. Lupaa tiikerille harkaparin asemesta 
vaimonsa lehman. Vaimo ratsumiehena pelottaa tiikerin pa- 
koon. (Schakaalin onnistumaton yritys palauttaa tiikeria.) — 
Jd. Armenialaisilla. (v. Haxthausen: Transkaukasia 1856, 
I. s. 332 jalkeen.)! (k. XXHI.) 6) Ennakolta sovitun palk- 
kansa asemesta kettu saa selkaansa. 

La. SyyrialaisiUa. Tur 'Abdin. (Prym & Socin, N:o 
LXXIV, s. 311.) (k. XXin.) 6) Ennakolta lupaamansa kana- 
parin asemesta mies vaimonsa neuvon mukaan koiraparin sak- 
kiin, jattaen paat nakyviin. Kettu pakoon. (Kameli, kettu seka 
susi ja XI.) 

Esillaoleva elainsatu on oikeastansa kolmesta eri- 
koisseikasta kokoonpantu. Ensimmaisen erikoisseikan 
perusjuoneen kuuluu ihmistd hdtyyttdvdn eldimen puolelta 
vetojuhiia syotdvdksi vaatiminen ja pelastavan eldimen puo- 
lelta hdtyyttdvdn peldstyttdminen ja tapattaminen. Sen pe- 
ruspiirteita ovat niinmuodoin : ihminen vetojuhtineen, 
hatyyttava ja pelastava elain, pelastyttamis- ja tapatta- 
miskeino. Ihminen on, erasta suomalaista toisennusta 
(Aj rjfurmes V) lukuun-ottamatta, jossa sen tehtava on 
akan ja ketun kesken jakaantunut, ihan saann5llisesti mies. 
Vetqjuhtinansa han kayttaa tavallisesti Mrkdparia^ joka 
kuitenkin Norjassa (Db 2), toisessa Virolaisten toisennuk- 
sista (Bb 1) seka useimmissa suomalaisissa on maan olo- 
jen mukaisesti yhdeksi hevoseksi vaihtunut. Silla etta yk- 
sin Suomessakin harat ovat alkuperaiset vetojuhdat, sita 
eivat ainoastansa ne toisennukset todista, joissa har^t 
itse kohdastansa esiintyvat (Ad, 1 '"a. Tamm., Som., Py- 
taj. 3, 5, Haapav. 2'', Da 1, 2), vaan siihen viittaavat 

^ Benfey, Pantsch. I. s. 118. 



238 

vielft erittftin ne, joissa mies karhun vaatiman hevosea 
asemesta lapaa lehman^ (Ad, e, j Ca. S&&ksm.^ Pihtip. 1, 
Eno 2 ja ?, josta joku edellisist&kin saattaa oUa lake- 
misen kautta levinnyti; vrt. myOs Aj '"a. Kaavi l^). Ita- 
ja Kaakkois-Euroopassa, miss& toisten esill&olevan el&in- 
sadun alkuun yhdistyneiden el£linseikkojen vaikutnksesta 
karhu miestd itsednsd sy5imsell& uhkaa, ovat tietysti ve- 
tojuhdat syrjft&ntyneet ihan jontavaksi sivupiirteeksi, 
joka sitten helposti mnistista haihtni pois. Hsirftn alka- 
per&isen^ teht&vftnft nILkyy oUeen kyntdminen^ joka muu- 
tamissa etelasaomalaisissa toisennuksissa on hevosenkin 
tehtftvana (Ab, d, h, i ^a. Satak., Hausj., Kivenn., Salmi"') 
sftilynyt. Kyntamiseen on Suomessa saann5llisesti liit- 
tynyt laiskehtivien vetojuhtien j^karhun sydtdvdksi'^ ki- 
roominen, jonka edempana olen osottava ihan alkuperSi- 
seksi aiheeksi karhun ilmaantumiselle, ja joka, metsan- 
rannaksessa kyntamisen puiin vetdmiseksi metsasta muu- 
tuttuakin, on taalla paikoittain, etenkin lannen ja etelan 
puolella, sailynyt. Hdtyyttdvd eldin on milt'ei kaikkialla 
karhu, silla Venajallakin se vaan joskus lannessa ja ete- 
lassa (Ga 2, Hb, He 3), ei koskaan idassa eika pohjoisessa, on 
sxideksi vaihtiinut ; tiikerind se ilmaantuu ainoasti Intiassa 
silminnahtavasti seuraavan sadun vaikutnksesta, Pelas- 
tava eldin on, kahta ihmistynyttd toisennusta (Ai '"b. Ita- 
KJ, Ja) lukuun-ottamatta, aivan saann5llisesti kettu. JPe- 
Idstyttdmiskeino on epailematta alkuansa koirien usuttaminen 
(Ha 2) metsamiehen tavalla, jota nahtavasti viheltdminen- 
kin (Ad, i ra, Tamm., b. Ita-K.i, Da 1, 2, Db 2) tarkoittaa. 
Tama on sitten toiselta puolen Ita- ja Etela-Euroopassa 
sanoin ilmaistuksi huudoksi tai kysymykseksi kehitty- 
nyt ja toiselta puolen Suomessa ja Virossa, kerran Etela- 
Yenajallakin (He 3), muuksi aanteettdmaksi meluamiseksi 

^ vrt. Ja, jossa lehm9> luvataan hSrkaparin asemesta. Snomalai- 
nen ja intialainen mnodostus ovat tietysti toisistansa riippumatta syntj- 
neet sen Inonnollisen ajatnslain vaikutuksesta, joka saattaa hllta9.nty- 
neen miehen huokeampaa elukkaa kallis-aryoisemman asemesta lupaa- 
maan. 
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mnuntunut. Yiimeiksimainitussa tapauksessa kettu en- 
sisti vaan kokonaisia, kasvavia puita kolkuttaa (Ai ^a. Im- 
pil., Ho 31; vrt. Aj. ra. Pielisj.l), kynsii (Al ra. Pyhftj. 5"«) 
ja iatkoo (Aq '"a. Him.i), sitten hftn niitft palasiksi eli pa- 
likoiksi pantuansa (vrt. Al '"a. Pyhftj. 2, Haapav. l.i) ja 
puikoiksi, vielftpft pdrevihkoksi (Ai Ta. Ita-K.i) halaistuangia 
seka keitin- tai kehruuneuvoiksi veisteltyansft sidottaa^ har- 
voin jalkoihinsa (Ae, 1 ^a. Kivij. Yliv.i), mutta tavallisesti 
hdntddnsa, joskus samalla kaulaansakin (Ad ("a. Sd.d.ksin.1 ja 
A ? ^a. ?1). Hantaansa han viela paremman vaikutuksen 
vuoksi kiinnityttaa kuivan pavuUla tdytetyn lehmdn rakon 
(Ah ^a. Rusk.i), joka taas kaulaan kellona (Ad, j Ta. Hausj., 
Kaavi 2, Nurmes l"", Bb l)i kilisemaan joutuu, jalopulta 
han ymparillensa verkkoja kaarii (Al ^a. Haapaj.i) taikka 
ylt'-yleensa rapakossa rypeytyy hyydyttaaksensa jaaA:aZAj- 
kareita (Am ^a. Eistij., Hyryns.l) joka karvansa nenaan. 
Kaikkien naiden valmistusten tarkoituksena on saada 
karhu uskomaan, etta hanta itseansa silla hetkella pahin 
vaara uhkaa. Hnomattavaa on, etta mies uskoteltuja 
metsastajSita Kreikassa (la 2), Lansi-Venajalla (Hb; vrt. 
Ga 3), Virossa (Ba 1; vrt. 2) ja joskus Suomessakin 
(Ad Ta. Tamm., Hausj.i, jotka muutenkin ovat etevimpift 
snomalaisista toisennnksista, ja Al ^a. Kest.i, vrt. Ah fa. 
Kivenn.i) nimenomaan kuninkaallisiksi kutsun, silla ikaan- 
kuin asettaen karhun pelkaamisen tai pelottamisen ero- 
tnkseksi oman alhaisen aseettoman saatynsa ja toisen 
ylhaisemman aseellisen saadyn valille. Pelastyttamisen 
tarkoitus on taydellisesti saavntettu, kun karhu miehen 
turviin tykkOnansa antautuu, jonka jalkeen tapattami- 
nen on pelkkaa narrinpelia. Tapattamiskeino on sanomat- 
toman sukkela juuri sen kautta, etta karhu, joka luulee 
miehen avulla metsastajaa pettavansa, vaikka tuleekin 
itse petetyksi, aivan vapaasta tahdostansa puunkantona 



^ Kdlon myOhlineii ilmaantiimiiieii tekee tylgftksi Benfeyn (Pantsch. 
L 8. 251) olettamisen, etOl nllft olirimiti&k&ftn tekeiiiist&L.L2Pa]it8cb. 
4:88% esiintoleyan kamdinkeUon kaiiBsa. 
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pidelt&v&ksi rupeaa. Tfth&n pitelemiseen kuulan: maahan" 
kaataminen (ainoasti Ab fa. Satak."!, koska kantoa taval- 
lisesti on irtonaiseksi ajatelta), qjoneuvqjen paMle nosta- 
mineuj koyttdminen, kurauttaminen (ainoasti Al fa. Haapav. 
1^), oJcsien karsiminen (Ae, g, i, 1 fa. Pihtip. 1, Kuopio, 
Lnpil., ja ?1, Ga 3) ja kirveen kiinni iskeminen. Neljassfi, 
viimeiksimainitussa tempussa karhu, joka sallii sen ta- 
pahtua, miestft sentftftn varoittaa toden teolla toimimasta 
taikka ainakin t&ytt& voimaansa kfty tt&m&st&. Mutta kuu 
mies ei ota kuullaksensakaan, niin tftytyy h&nen met- 
s&stHj^ln pelosta yh& kovempaan kohbeluun sekd. viimein 
omaan kuolemaansakin tjjty&. 

Toisen erikoisseikan perusjuoneen kuulan ketun pno- 
lelta sitpikarjaa vaatiminen palkasta, joka oikeastansa edel- 
liseen seikkaan sis&ltyy, mutta sitten miehen puolelta koi- 
ria tuominen sdkissd.^ Sadun peruspiirteist£k siipikatja ja 
koiratj samoinkuin hardit edellisessft seikassa, tavallisesti 
j^ar^-lukuna ilmaantuvat. Td.m& pariluku on, joU'ei mo- 
lemmissa, niin ainakin toisessa peruspiirteistd., missel vaan 
toinen ei ole siihen sulautunut taikka muuten (esim. 
siipikarjan muuttumisella nelijalkaisiksi koti-elftimiksi) 
turmeltunut taikkapa kokonansakin kadonnut, milt'ei 
sMnn5llisesti n^IitavS.n&. Sill& jos lukee pois vielS. ne 
toisennukset, joissa kolmas peruspiirteist&, sdkki, on muut- 
tunut, sek& ne, joita voi selitt&& joko tuon saduissa ylei- 
sen kolmi'lxxvnn (Ha 3) taikka sormien viisi- (la 8) ja 
kymmen-luYiin (Ai fa. ImpilJ) vaikuttamiksi, niin jfta jal- 



^ He 1 on ta>in9.n toisen erikoisseikan sijaan kolmannen eteen otta- 
nut Y5tal()ssa vaihtamisen, jonka loppokohtaus perusjuoneltansa on nUen- 
nftisesti hyyin yhtHlftinen, vaikka ei todenteoUa yhta^pitUva^ Siinft nimit- 
t9,in ketun 8d,kissa ku|jettama nainen yStalossa vaihdetaan narttann. 
Mutta ensiksikin siitH puuttuu pariluku. Toiseksi on ketun ilmaantu- 
minen tavallisesti ja oikeastansa esiintyyftn ihmisen asemesta (kts. Eo- 
mania IX. s. 406) toisen sadun vaiknttama (vrt. esim. T. LIV a. ja 
Afanasiev, CKasKH I.' N:o 1 f). Ja kolmanneksi on slUckiin pannun vaih- 
taminen niin yleinen ja niin erilaisissa kertomuksissa tavattava piirre^ 
ett'ei sen nojalla yksistansS. voi todellista pem£|juonen yhteyttft olettaa» 
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jelle ainoasti yksi saomalainen toisennus (Ah ("a. Ki- 
vennj), jossa siipikarjan luka on ep3.m&£lr&inen ja koi- 
rana on nimellinen Musti. Siipikarjana on arvattavasti 
alkliansa pohjoismailla kesytetty hanhi^ oUnt, vaikka se 
on ainoastansa Bnotssdaisten (paitsi Da 7) ja Tanskalais* 
ten seka muutamissa Norjalaisten (Bb 1), Saksalaisten 
(Dd 4; vrt. 6), Liettualaisten (Ga 4), Etelftslaavilaisten 
(He 2) ja SuomcJaistenkin (Ai ^a. Ita-KJ; vrt. Ab ^a. 
Banma'i) toisennuksissa, eikS. niiss&ka&n kaikissa alkupe- 
raisesti,2 sftilyny t, mutta muuten tavallisesti vaihtunut ka- 
naauj joka my5hemman kultuurin kuljettamana koti-el&i- 
mens, on Jntiasta Persialaisten vsllityksella Euroopassa 
asnville kansoille saapunut.^ T3.t£l historiallista tosiasiaa 
vahvistaa vanhoihin kansansatuihin nsbhden viel£l se seikka, 
ettS* n3,iss& viimeiksimainituissa Lanhet tavallisimpana pai- 
mennettavana siipikarjana ilmaantuvat, mutta kukkoiintu 
enimmiten outona ihme-eld.imenS> esiint3r7 (kts. esim. T. 
XLV ja erittain S. I. Nio 167, s. 196). Koiria sakkiin 
pistajdnd taikka ainakin neuvon-antajana ilmaantuu joskus 
ketuUe luvatun siipikarjan oikea omistaja ja kaitsija: 
miehen vaimo, joka sitten viel£l useammin ilman koiritta 
ketun tapattajana (vrt. Hd 3) tai suorastansa tappajana 
esiintyy. Mutta huomattavaa on, ett£t t£lm£l muodostus 
tavataan, samaa suomalaista toisennusta (Ah ^a. Kivenn."* 
lukuun-ottamatta, jossa elainten parilukukin on syyttS* 
turmeltunut, yksinomaan siell3., missS. ensimmaisen eri- 
koisseikan (vrt. Bb 2) sijaan on astunut toinen edempana 
esitettava perijuuriltansa etelamainen elainsatu (XXIII). 
Kolmas erikoisseikoista on, hajanaisia poikkeuksia 
lukuun-ottamatta (Ba, Ga 1, Ho 2, Hd 2, He 1, 3), ihan 
saannSUisesti toiseen, asken esiteltyyn, yhdistynyt ja siis 
tahan yhteyteensa varsinaisesti kuuluva. Silla vaikka 
Liettualaisilla ja Suomalaisilla (Ai ^a. Impil., Ita-K."") ta- 



^ Victor Hehn, Kulturpflanzen und Haustiere in ihrem Uebergang: 
aus Asien nach Griechenland nnd Italien sowie in das ilbrige Europa 
(Berlin, 1870), s. 266-269. » Kts. s. 255. » Hehn t. p. s. 225—238. 
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vatut toisennukset ovat silminn£lht&v&8ti venftlaisiltft lai- 
nattuja, niin sittenkin toinen Saksalaisteu toisennuk- 
sista (Dd 3) sekft se yhteys, johon lappalainen toisezmus 
on eksynyt, riitt&vftt tftydesti todistamaan, ett& esillftoleva 
erikoisseikka on paitsi ItSrEuroopassa mydskin Lftnsi- 
ja Pohjois-Euroopassa l5ytynyt ja ett& se siis on luet- 
tava alkaperftisimpien pohjoismaisten ketunseikkojen 
joukkoon. T&mft olettaminen kftykin aivan ep&ileni&tt5- 
m&ksi sen kautta, ettft lappalaisessa toisennuksessa il- 
maantuva nend vetftd. sen yll&mainitan saksalaisen yhtey* 
teen, poistaen lainan mahdoUisuuden id&8t£lp&in, jossa 
yksinomaan silmdt nento asemella ilmaantuvat. 

Skandinaviassa ja l&ntisessft Suomessa on tftm& eii- 
koisseikoista kolmas melkein^ j&ljett5miin kadonnut, ja toi- 
nen, joka Yirossa on kokonansa unohtunut pois, on Suo- 
messa ainoasti etelanpuolella alkuper&isess& yhteydess&nsa 
sHilynyt. Vaan t&£lllfilkin ovat koirat jo ennatt&neet ka- 
dota ketnn tieltS., jonka mies viettelee sUkkiinsa (Ab, d Ta. 
Eauma, Tamm., SomJ, Da 1, 2; vrt. Ad ^a. HausjJ ja 
Al cXXIII a. Haapav. V).^ Muatos on tapahtunut sita 
seuraavan ketunseikan vaikutuksesta, mutta koska t&m^ 
oikeastansa erd&sen raokottomaan ihniissataun alkukoh- 
tauksena kunlnu, niin en ota sitS. nyt tarkemmin tut. 
kiakseni. Yiittaan ainoasti painattamiini suomalaisiin 
sekdi kahteen Suomen Buotsalaisten toisennukseen, tie- 
tlLakseni ainoihin, joissa se esill&olevaan elainsatuun yh- 
distyneenft ilmaantuuu. 

Ab, d, e, g, i, j, 1, q, s. Suomalaisilla. (T. XXIV.) 

Da. RuotsalaisUla 1. LapvMrti Pohjanmaalla. (0. Banc- 
ken, k§sik.) (k. XXn.) Eettu paastakseen lupaa ukolle neu- 
voa vielS. yhden konstin. FSL&sty&Siii ilmoittaa, ett'ei olisi pi- 
tanyt pa&sta&. — 2. Siuntio Uudellamaalla. (Nyland 11. N:o 
17], s. 200.) (k. XXn.) Eettu paastakseen lupaa neuvoa 
uuden konstin. P&g,sty&&n: „sSlkissli oUut kettu ei palaja!^^ 



* vrt. Ba. « vrt myOs Dd 4. 
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Esill&olevan alkuansa kolmeseikkaisen satusarjan 
olemme siis Suomessa tavanneet kahtena toisistansa xnel- 
koisesti eriavana muodostuksena. Ltotinen muodostus 
on siihen katsoen, ettS. se t£lydellisimp3,n£l ja eheimp&n& 
Saomen lounais- ja etela-rannikoUa tavataan, silminn&h- 
tavd^sti skandinavilainen. SiitS, oli, arvattavasti jo en- 
nen sen saapumista Suomeen, kolmas erikoisseikoista ko- 
konansa kadonnut. Toinenkin niiss^ aniharvoissa toi- 
sennuksissa, joissa se ollenkaan sai s^ilyg,, useimmiten 
loppu-osaltansa turmeltui niin, etta siihen viimeiksi-esi- 
tetty ventovieras satn varsin mukavasti saattoi jatkoksi 
liittya. It^inen muodostus taas osottautuu selvasti pob- 
joisvenalaiseksi sen kautta, etta siinS. eivSt ainoastansa 
kaikki kolme erikoisseikkaa joskus yhdess£l ole saily- 
neet, vaan viela useammin sen alkuun liittynyt Maan- 
viljeleminen (XLIX) on paikoillansa pysynyt (Aj, q, i 
''a. Pielisj., Him., b. Ita-KJ; vrt. Ai ^a. ImpilJ, jossa 
tama itse jo on V:n vaikuttama sekamuodostus).^ Mita 
sitten sadun omien piirteiden sailymiseen, muuntumi- 
seen ja katoamiseen tulee, niin on vetojubtia kiroominen 
seka sita seuraava sy5tavaksi vaatiminen epailematta al- 
kuansa lantiseen muodostukseen kuuluva ja vasta myo- 
bemmin siita itaiseenkin tunkeunut (Ai ^a. Impil., Ita- 
KJ; vrt. Aj, q ra. Nurmes 3, Him.''), jonka omituisuu- 
tena taas on juuri se, etta karbu miesta itseansa tap- 
paaksensa tavoittaa. Toisen sadun vaikutuksesta (Aj, o 
i^a. Kaavi 2, Buija'^) taikka pelkastansa vetojubtien unob- 
tumisesta (AI ^a. Pybaj. 2^) on muuten karbun ubka iban 
itsenaisestikin lantisissa toisennuksissa mieben omaa ben- 
kea vastaan siirretty. Tassa kobden siis pobjoisvenalai- 
nen vaikutus rajoittuu niibin kolmeen itaisimpaan toi- 
sennukseen^ joissa yllamainitun muutoksen obella taman 
pobjoisvenalainen aibe, Maan viljelemisen (XLIX) liit- 
tyminen sadun alkuun, on kiinteana ja ebeana pysynyt.^ 

* Yllamainittuihin yhdistyksiin nahden lOytyy kuitenkin pari se- 
kamnodostusta (Ad, h ^a. Som., Busk.^; yrt. Bb 2). ^ Hnomattakoon 
TielH pari naennSista sekamaodostasta (Ag, j Ta. Eaopio, Ilam.l), joissa 

16 
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Yhdessft niista (Ai ffa. Itft-KJ) tavataan kahden, erehdyk- 
sestSi karhulle luvatun, koiran nimet Siira ja Voi, jotka 
ovat pelkkift vftftnn5ksift venftlftisistft (Ha 3, Hb, He 3; 
vrt. Ga 2, 8) SjerJca (harmaa) ja Bjelka (valkea; vrt. Ha 
4, Ho 1 ja Ai Ta. Ita-K J, joka tassft piirteessaan selvasti 
venalaisena kukaties todistaa hanhen sadussa Wenajalla- 
kin ennen kanaa iQytjmeen), seka p5lkyn niinikaan ve- 
najankielinen nimitys: tschurkka (nypKa). Ja jos paalle 
paatteeksi ottaa sen lukuun, ett'ei kettu yhdessakaan 
niista puunpalikkata hantaansa sidota, niin ei saata enaa 
epailla, etta ne ovat puhtaasti pohjoisvenalaisia toisen- 
nuksia, vaikka kohta Suomen kieleen kaannettyja. 

Ainoasti osottaakseni, etta yksistansa kansan-omaisia 
toisennuksia lukuun-ottamalla kay sadun syntya ja ke- 
hitysta tyydyttavasti selittaminen, olen tahan saakka var- 
sin tahallani jattanyt mainitsematta pari Espanjassa ja 
Eanskassa keskiajalta sailynytta kirjallista toisennusta, 
joista lansisuomalaisten toisennusten alkuperaisyys, erit- 
tainkin mita karhun vaatimuksen aiheesen, harkien ki- 
roomiseen,^ tulee, loistavalla tavalla pistaa silmiin. 

Petrus Alfonsi. (Bisciplina clericalis c. XXIV.p a) 
Kyntomies harjille, jotka eivat suoraan veda. „Susi teidat syo- 
k55nP^ Sudelle selittaa, ett'ei ole valalla sitoatunut. Etsi- 



mainitun polgoisyena.lM.isen piirteen luulisi vastaavaansa supisuomalai- 
seen, lehman lupaamiseen hevosen asemesta, siten yhdistyneen, etta 
mies Oman paSusH pS.S.stimeksi lupaa tallisy()ttilS.ansS.. Mutta tarkem- 
min katsoen on edellinen toisennnksista per9,ti toisen elainsadun (XXIQ) 
vaikutuksesta muodostunut ja j9IkinimS.isessS, on hevonen s3ilynyt mie- 
hen ohella, joka tuntuu ainoasti sen ynoksi lisSksi otetun, ett'ei tallikon 
lupaaminen tyOlonikan asemesta per^ti luonnottomalta nM.yttaisi. ^ J. 
Grimm (RF. s. CCLXXVIII) pitaa tftman piirteen siita aisopolaisesta 
fabulasta (Halm, N:o 275), jossa aiti nhkaa itkevan lapsen sndelle an- 
taa, alkuansa lahteneena. Mntta tuskinpa on tarpeen sen per^janrta 
nain kaukaa ja nain vakisin vetaa. Sen selittamiseksi riittaa tuo ylt'- 
yleinen (Kolmatschevski, s. 117—118) kansan-usko kirousten toteutnmi- 
seen vastoin aikomustakin, joka nimen-omaan harkiin sovitettana jo van- 
han ajan Kreikkalaisilla tavataan (Prantl t. p. s. 64). * Grimm, RF. 
CCLXXVII; vrt CCXIV. 
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y&t tuomaria, tapaavat ketun. h) Mies lupaa kaksi kanaa, toi- 
sen ketulle itselleen, toisen ketun vaimolle. (k. VIE f.) — 
Mantilainen kddnnos XIILita t XTVdtd vuosisadalta. (Q-. 
Cederschiold : Sv. Landsm. V. 6. s. 56.) a) Nk. ed. 6) Mies 
Inpaa ketulle yhden kanan. 

Renart (br. 25, w. 15309—16772.) a) Talonpoika kyn- 
taa 8 haralla, joista yksi vasahtaa. „Sy6k66ii sinut susi tai 
karhu!'' Saa huomiseen lykkaysta. Kettu toitottaa kaulaan 
sitomallausa metsatorvella. Mies karhulle: „kreivi metsastaH'^ 
Panee karhun vakoon, peittaa muUalla, lyo kirveella pSahan. 
i) Ennakolta Inpaamansa kukon tai 15 kanan asemesta mies 
vaimonsa neuvon mukaan paastaa kolme kartanokoiraa ketun 
niskaan. (Hihnoja varastaminen ja aasiin sitoutuminen,) 

Jo W. Grimm^ on esillaolevasta elainsadusta huo- 
mauttanut, etta se Eenart'issa on eheampana ja taydelli- 
sempana sailynyt kuin toista vuosisataa vanhemmassa 
Petrus Alfonsi'n muodostuksessa, josta se siis ei saata 
olla Renart'iin lainattu. Aivan samaa sopii sanoa kansan- 
omaisten toisennusten yhteisesta alkumuodosta Renart'in 
muodostukseen verraten. Silla katsomattakaan siihen, 
etta Benart'issa kolmas erikoisseikoista on kokonansa ka- 
donnnt, etta toisesta on sakki koirien . ymparilta pudon- 
nut pois ja etta ensimmaisen loppupuoli on kaiken pon- 
tensa menettanyt, todistaa ennen kaikkea2?aWZMt;ww,jonka 
viela Petrus Alfonsi kahdessa Jcanassansa on tallentanut, 
yht'-aikaa monistuminen ja puolentuminen Eenart'in muo- 
dostuksen alkuperaisyytta vastaan. Viela vaheminin voi 
Petrus Alfonsi'n vaillinaista ja turmeltunutta muodos- 
tusta, joka Islantiin levitessaan kanojen pariluvunkin ka- 
dotti, mitenkaan pitaa alkulahteena kansan-omaisille toi- 
sennuksille, erittainkin jos ottaa lukuun, kuinka vastak- 
kaisella tahoUa (etupaassa Etela- ja Lansi-Euroopassa) ta- 
han (paaasiallisesti Pohjois- ja Ita-Euroopassa tavattavaan 
seikkaan) yhdistynyt Jmistohsi luulotellun kuun tavottele- 
minen kaivon pohjasta (VTI f) on Euroopassa kansan kes- 

^ GStt. gel. Anz. 1827, s. 1647. 
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kuuteen levinnyt. Ja t&stSikin yhdistyksesta huolimatta. 
josta ei missaan muualla kirjallisuudessakaan kuin suo- 
ranaisissa kd.ann5ksissa vsLhint&ka^n jalke£l tapaa, on kaiki- 
tenkin tannustaminen, ettS< Fetrus Alfonsi'n muodostuk- 
seen eksyneessa tuomaria etsimisessd voi havaita toisen 
etelftmaalaisen el&insadun sekoitusta, jonka han itse enneu 
muita Euroopassa on esiin vetftnyt, ja joka sittemmin, 
niinkuin seuraavista kirjallisista toisennuksista nakyy, 
on esillaolevaan el3,isatuun tunkeutanut, ensimmclisen 
erikoisseikoista tieltansdi pois tyontaen ja sen sijalle toi- 
sen eteen itse asettuen. 

Burkhard Waldis. (N:o IV. 99.) (k. XXIII.) b) Enna- 
kolta kaikki kanansa luvanneen talonpojan vainio ja renki lyo- 
vat kepilla ketun kuolijaaksi. — Ganander. (N:o 40, s. 45.) 
(k. XXIII.) b) Nk. ed. Emanta otattaa vahdilla kiinni. 

Mutta ennenkuin kaymme tata toisen erikoisseikan 
kirjallista muodostusta vastaaviin kansan-omaisiin toisen- 
nuksiin vertaamaan, on meidan sen edella kayva elain- 
satu tutkiminen, joka jalkimmaisissakin usein edeltajana 
ilmaantuu. 



2. Erokodiili (lo]iik8,&rme, kH&rme, karkn) mies ja 
scbakaali (kettn). 

Intialaisen ruhtinaanpeilin dekhanilaisiin muodos- 
tuksiin tunkeutiineena tavataan esillevedettavamme elain- 
satu seuraavassa muodossa. 

Dubois. (Benfey, Pantsch. I. s. 113.) Brahmani kan- 
taa krokodiilin pyynnosta sakissansa Ganges-virralle. Kroko- 
diili veden luo paastyansa alkaa Brahmania jalasta virtaan ve- 
taa, sanoen elattaj^nsa sydmisen ajanhengen vaatimaksi kiitol- 
lisuuden osotteeksi. Brahmani vaatii taomareita asiassa kuu- 
lusteltavaksi. Mangopuu, jolta ihmiset sen hedelmia nautit- 
tuansa ja sen varjossa levattyansa olivat viela juuria kisko- 
neet, seka vanha lehma, jonka ihmiset loppuun kaytettyansa 
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olivat pedoille saaliiksi hylanneet, tuomitsevat krokodiilin eduksi. 
Kolmaskin, kettu, on krokodiilin puolelle kallistuvinaan, mutta 
vaatii ensin nahd&ksensSl, mitenka he yhdessa olivat matkus- 
taneet. S&kkiin takaisin viekoitellun kSlslrmeen brahmani lya 
kivell^ kuolijaaksi. Kettu syo raadon suuhunsa. 

TastS. taikka tamankaltaisesta muodbstnksesta on 
muutaman kuninkaallisen sadun avuUa,^ joka meillakin 
kansan suussa kertomuksena seitseDreik§.isest3i kivesta 
kulkee, seuraava Huzai'n Vaiz'in persialaisessa mukael- 
massa XV vuosisadalla tavattava^ toisennus kehittynyt. 

Anvdr* i- Suhaili. (Benfey, Pantsch. I. s. 11 7.) ^ Ka- 
melin selassa ratsastava mies keihilan nen&§.n pistetyllS. sSlkilla 
auttaa kaarmeen pyynnost^ palavasta pensaikosta. KSlarme 
tihkaa myrkyttaa miehen ja kamelin. Tuomareina: puhveli, 
puu ja kettu, joka viettelee kaarmeen sakkiin takaisin. Mies 
lyo sakkia kivea vasten. 

Siita taas taikka jostakin senkaltaisesta er^£ln toi* 
sen kuninkaallisen sadun avuUa johtunut tftisennus loy- 
tyy jo aikaisemmalta ajalta, luultavasti XIII vuosisa- 
dalta,* englantilaisen maisterin Odo Ciringtonialaisen la- 
tinankieliseen kokoelmaan liitettyjen lisafabulojen jou- 
kossa. 

Odo Ciringtpnialainen. (Add. I. N:o 24.) ^ Eatsastava 
sotamies n&kee metsassa kaksi kaarmetta tappelevan. Hei- 
komman pyynnosta astuu alas ja keihaalla karkoittaa vakevam- 
man. Pelastettu kaarme keihasta pitkin kiiveten kaariytyy 
miehen kaulaan. Tuomareina: hevonen, harka ja kettu, joka 
tuomitsee kaarmeen alas maahan ja sotamiehen ratsunsa sel- 
kaHn takaisin. 



* Benfey, Pantsch. I. s. 120. * Jo sita ennen eraSssa vanhassa 
arabialaisessa kHsikirjoitiiksessa (sam. I s. 118), jossa kuitenkin palmu- 
puu ja Idhde ensinna tuomitsevat. ' Apuna olen kayttanyt ranskan- 
kielisen kaannSksen venalaista kaannOsta: IIoJHTHHecKij! h HpaBoyiHTCJiB- 
HHa ($acHH IlHiBirair — ci 4)paHi^yccKaF0 nepeBej^eaH — EopHcoH'B Boji- 
KOBHMi (Bt CaHKTneTep6ypri, 1762). * L. Hervieux, Les fabulistes la- 
tins. Ph^dre et ses anciens imitatenrs (Paris, 1884) L s. 664. * sam. 
II. s. 680. 
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Muuten on lansimaiseen fabulakirjallisuateen XIY 
vuosisadalta alkaen esillaolevasta el&insadusta toinenkixi 
muodostus levinnyt, jota ei millaan tavoin sovi meille 
SElilyneesen intialaiseen takaisin palauttaa, vaan jota on 
yfthinttosakin yhden arvoisena rinnakkaismuodostuksena 
kfisiteltava. 

Extrav. (N:o 4.) Joessa asuva lohika&rme seuraa tul- 
ville kohonneen veden mukana. Sen jalleen laskettua jaa kui- 
valle hiekalle. Talonpoika ottaa lohikHarmeen pyynnosta aasin 
selassa sidottuna kuljettaakseen. Lohikllarme joelle paHstyansa 
Tihkaa syod&. Kettu, joka sattau paikalle, kaskee miehen nayt- 
tamaan, mitenka kovasti han kaSlrmeen oli sitonut. Siteisin 
viekoitelluQ k&armeen k&skee vieda sinne, inist^ oli ottanutkin. 

TS.hg.n taikka tamtokaltaisen mnodostuksen alkuun 
on seuraava aisopolainen fabula yhdistynyt 

Halm 1. (N:o 97.) Vanha maamies n§.kee pakkasella 
j^hinettyneen kaarmeen. Saalien ottaa poveensa lampiamaan. 
K§.arme eleille p^astyansa pistaa miehen kuolijaaksi. — 
2. (N:o 97 b.) Matkamies poveensa. Kaarme puree kuoli- 
jaaksi. — Phaedrus. (N:o IV. 19.) Mies poveensa. Kaarmq 
tappaa. — Anonymus Nilanti.^ (N:o 11.) Nainen koko tal- 
veksi poveensa. Kaarme alkaa myrkyllansa tahria. Karkoi- 
tetaan vasten tahtoansa. — Tavallinen Bomulus. (N:o I. 1 0.) 
Mies koko talveksi povensa alle. Nk. ed. Kaarme ei lahde 
hy valla eika pahalla. — Anonymus Neveleiu^ (N:o 10.) Mies 
koko talveksi huoneesensa. Nk. ed. Kaarme ei lahde, vaan 
kaariytyy miehen ympari. — Gottingildinen Romulus.^ (N:o 
89.) Pakkasen ahdistama kaarme pyytaa ja paasee miehen 
suojaan koko talveksi. Nk. ed. Ei lahde muuten kuin kar- 



^ Leydenilaisessa kasikirjoituksessa XIII:lta vuosisadalta saily- 
nyt, tavallista Eomulusta vanhempi, suorasanainenlaitosPhaedruksenja 
Dositheuksen fabuloita. * XIII—XVI vuosisadan kasikirjoituksissa tal- 
lentunut suorasanaisesta elegiselle runomitalle sovitettu Romulus. • XIV 
— XV vuosisadan kasikirjoituksissa loydetty Latinan kielesta Anglosaksiu 
kielelle kaannetyn Eomuluksen uusi latinankielinen kaann(5s eli rin* 
nakkaiskaannOs Marie de France'n ranskankieliselle. 
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koittamalla. — Odo Ciringtonidlainen. (N:o 22.) ^ Mies po- 
veensa. Kaarme pistaa. — Anvdr- i- SuhaUL (Benfey, Pantsch. 
I. s. 303.)^ Sokea mies tavottaa paahineen asemesta aamu- 
pakkasella jahmettyneen kaarmeen kasiinsa. Pita^ sita pa&s- 
saan toverinsa varoituksista huolimatta. Auringon iS^mpimassa 
vironnut kaarme pistaa kuolijaaksi.^ 

Sen vaikutuksesta on sitten seuraava toisennus ke- 
liittynyt, joka jo XI vuosisadan alussa Espanjassa ta- 
vataan. 

Petrus AlfonsL (Disciplina clericalis c. VIL)**) Met- 
sassa kulkija p^astaa paimenten kuristaman ja puunrunkoon 
sitoman kaarmeen. Ottaa sen lampiamaan. Kaarme kaariytyy 
miehen ympari. Tuomarina kettu, joka vaatii nahdakseen, mi- 
tenka he alkuansa olivat asettuneet. Uudelleen sidotun kaar- 
meen kaskee jattaa paikoilleen. 

yiel£l ovat huomattavat seuraavat sek3, kansankieli- 
sess^ fabulakirjallisuudessa ettSi viimeisess3. el§,in-epok- 
sen muodostuksessa, Reinaert'in jatkossa, ilmaantuvat toi- 
sennukset, jotka nahtavasti „fabulae extra vagantes"-ko- 
koelman muodostukseen perustuvat. 

Burhhard Waldis. (N:o IV* 99.)^ Talonpoika lohikaar- 
meen 1. kaarmeen pyynnosta paastaa suuren kiven alta vuoren 
kolosta. Tuomareina: 20 v, palvellut hevonen, koira ja kettu, 
joka viekoittelee pedon paikoilleen. (k. XXTI.) — Ganander, 
(N:o 40, s. 43.) Talonpoika kaarmeen vuoren rotkosta 1. luo- 
lasta. 15 V. hevonen, 10 v. koira ja kettu. (k. XXII.) 



* Hervienx t. p. 11. s. 636. * Venalaisen kaannOksen avulla.* Muita 
muodostuksia kts. Benfey, Pantsch. I. s. 114; Kurz, Waldis t. p. N:o 
IV. 99 Muist.; Oesterley, Kirchhoff N:o 7. 73; Oesterley, Romulus 1. 10; 
Haltaich- Wolff, s. 516; Hervieux t. p. H. s. 165, 251, 287, 307, 367, 769; 
vrt. Jrb. f. roman. u. engl. Lit in. s. 146. * Tttsta johtuneita kiijal- 
lisia muodostuksia kts. Benfey Pantsch. I. s. 117 ja 120. * Kurz, Wal- 
dis t. p. n. s. 277; muita fabulakiijoissa tavattavia muodostuksia kts. 
sam. n. Muist. s. 185; Grimm, RF. s. CCXI, CCLXXVII; Oesterley, 
Kirchhoff N:o 5. 121; KolmatscheVski, s. 136; Haltrich- Wolff, s. 516. 
'^) £5hler'in yksityisen tiedon-annou mukaan. 
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Beynhe. (c. HI. 4, vv. 4579—4736.) Mies lohikaftr- 
meen 1. k&&rmeen 1. madon aidan rakoon asetetusta paulasta. 
Tuomareina: korppi poikineen, sasi karhun kera ja jalopeura- 
kuningas, joka antaa asian ketun ratkaistavaksi. 

Lopuksi luettelen maantieteellisesssl j&rjestyksessa 
kaikki kansan-omaiset suusanalliset toisennukset, sen j3.1- 
keen tutkiakseni, miss^ m3.^rin ne ovat S^skenmaiiiituista 
kirjallisista toisennuksista johtuneita ja missS. mk&nn ne 
ovat niistS. riippumattomia. 

Ab, e— h, j— 1. Suomdlaisilla. (T. XXIII.) 

Bh. UnkarilaisiUa. (Gaal, N:o ll.)i Talonpoika ka&r- 
meen. Kettu. (k. XXII.) 

Cb. Aasian TurlckilaisiUa. Burjateilla. (BtCTHHKt eciecT- 
BeHHUX'B HayKT* 1854, palsta 395.) (Ukon seikkoja.) Ukka 
kaarmeen palavasta puusta. Ka3.rme kaulaan. 15 v. koira, 
hevonen ja kettu, joka viettelee kaarmeen maahan. Ukko ke- 
pill& kaarmeen tapettuaan iskee ketunkin kuolijaaksi. 

Da. BuotsalaisiUa L Pyhtaa Uudellamaalla. (Nyland^ 
II. N:o 161, s. 193.) Metsamies seip&an nen&an pistetylla 
pussilla kallrmeen palavasta risul&jasta. Kaarme vie palkoille 
p&&miehens& luo, joka k§,skee puremaan. Lehm&, koira ja kettu, 
joka viettelee kaarmeen pussiin ja kaskee miehen kivea vas- 
ten lySmaan. — 2. Ostergotland. (Bondeson, Dal s. 107.) He- 
vosenhakija vivuUa kaarmeen hannan vuorenrotkosta. Karhu^ 
susi ja kettu. — 3. Sk&ne. (Fr. Ask: Runa 1848, s. 39.) 
Talonpoika lohikaarmeen luolasta. Hevonen, lammas jakettu* 
(k. XXTT.) — Db. Norjalaisilla 1. Qudbrandsdalen. (As- 
bjSmsen & Moe, N:o 95, II. s. 169.) Mies vivuUa lohikaar- 
meen kiven alta. Koira, hevonen ja kettu. (k. XXTT.) — 
2. Valdres. (Soge-Bundel s. 1)* Mies sauvalla kaarmeen 
muurahaispesasta. Kaarme kaulaan. Hevonen, lehma ja kettu, 
joka kaskee itsekunkin kivellensa istahtamaan ja miehen sau- 
valla lyomaan. (k. XXV.)— Dc. Tanskalaisilla 1. Etela-Sjaelland. 
(Grundtvig, II. N:o 120, s. 124.) Mies sattuu kaarmetta polkemaan. 



* KShler'in hnomanttama. * Grimm, KM. in.» s. 346. 
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EUarme k&ariytyy jalkaan. Ajohevonen, sotaratsu ja mies, joka 
kasketty^an kaikkia erillensll istahtamaan irtaantuneen k£i,3.r- 
meen tappaa. — 2. (sam. 1878, N:o 15, s. 187.) Puunhak- 
kaaja kliarmeen puunhalkeamasta. K^arme kaariytyy ympari. 
20 v. hevonen ja kettu, joka irti viettelemansa ka3.rmeeii pu- 
raisee kuolijaaksi. (k. XXII.) — 3. (Berg & Gaedecken, s. 
175.)^ Mies lohikaarmeen. Lehma, hevonen ja kettu. (k. XXII.) 

— Dd. Sdksalaisilla I. Lounais-Saksa. (Birlinger, Nimm mich 
mit! s, 21.9.) Luudantekija hirvion kiven alta. Hevonen, koira 
ja kettu. (k. XXTE.) — 2. Sam. (sam. s. 221.) Kettu aut- 
taa talonpojan kiinni takertuneita kasikarryja liikkeille. (k. 
XXn.) — 3. (Prohle, N:o 2, s. 8.) Talonpoika kaarmeen 
kiven alta. Ratsu, koira ja kettu, (k. XXTE.) — 4. Sieben- 
blirgen. (Haltrich-Wolff, N:o I. 30, s. 64.) Janis ka&rmeen 
kiven alta. Kaksi korppia ja susikuningas, joka tuomitsee ja- 
niksen asian vaaraksi, mutta kaarmeen asian antaa ketun rat- 
kaistavaksi. 

Fa. BanskalaisiUa 1. Gascogne. (Blad^, III. N:o III. 
n, s. 152.) Mies suden kap3.1§.n tammen-oksan halkeamasta. 
Koira, hevonen ja kettu. (k. XXII.) — 2. Sam. (C^nac-Mon- 
caut, Contes s. 213.) Matkamies jalopeuran k&p^lan puunhal- 
keamasta. Koira, hevonen ja kettu. (k. XXII.) — Fc. Es- 
panjalaisilla. (El Folk-lore andaluz 1882—1883, s. 319.)* 
Paimen kH&rmeen kiven alta. Aasi, vinttikoira ja kettu. (k. 
XXII.) - Fd* Italialaisilla 1. (Pitr^, N:o CCLXXni.)^ 

— 2. (sam. IV. s. 168— 172.) 3 — 3. (Comparetti, I. N:o 
LXVn, s. 290.) 2 — 4. Sicilia. (Gonzenbach, N:o 69, H. s. 
77.) Hevonen jalopeuran solasta. Kettu. 

6a. Liettualaisilla. (Leskien & Brugman, kaannos N:o 
2, s. 353.)* Talonpoika lohik&&rmeen poikkipuun alta. Koira, 
hevonen ja kettu. (k. XXII.) 

Ha. Isovendldisilld 1. Tula. (Erlenwein, N:o XXII, 
s. 103.) Mies kallrmeen s§,kkiin panemalla ja rattaille nosta- 
malla polttamastaan s&ngest&. J&nis, susi ja kettu, joka viet- 



* K5hler'in huomanttama. ^ Heidelb. Jbr 1869, s. 188. * Kol- 
matschevski, s. 185. 
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telee ka&rmeen sakkiin ja kaskee miehen ly6da rattaita vasten. 
^ 2. Samara. (Sadovnikov, N:o 59, s. 185.) Kerj&lais- 
ukko raudoista irroittamansa suden piilottaa s&kkiinsa. Takaa- 
ajavien metsSLmiesten ohimeutySr p§r&st&& ulos. 20 v. hevonen, 
10 V. koira ja kettu, joka viettelee suden s&kkiin. Ukko sutta 
sauvalla lyodess&&n iskee ketunkin kuolijaaksi. — 3. Astra- 
han. (Afanasiev, Ckeseh I.^ N:o 8, s. 43.) Mies raudoista irti 
riehtautuneen suden s&kkiins&. Nk. ed. 12 v. hevonen, 20 
V. koira ja kettu. Nk. ed. — Hd. Puolalaisilla 1. Galizia. 
(Kolberg, VIII. N:o 99, s. 235.) i* (k. XXH.) Talonpoika lo- 
hik&&rmeen kiven alta. Lohik&iU*me uhkaa sydda hevosen tai 
miehen itsens&. Hevonen ja kettu. (k. XXII.) — 2. Sam. 
(Baracz, s. 215.)^* Mies suden pyydyksesta, nim. kiven peit- 
t&mast& haudasta. Koira, harakka ja kettu. (k. XXII.) — 
He* Eteldslaavilaisilla. Servia. (V. Jagic: Archiv f. slav. 
Philol. I. s. 279.)^* Pyh& Sabbas sauvalla k&armeen palavasta 
p&hkin&pensaasta. K9.2.rme kaulaan. Kettu viettelee kSr&rmeen 
kivelle. Sabbas ly5 sauvalla kSr&rmeen kuolijaaksi. Siunaa 
ketun. 

la. Kreikkalaisilla 1. Epiros. (Hahn, N:o 87, II. s. 95.) 
Talonpoika sauvalla k&&rmeen polttamastansa pellosta. K&^rme 
kaariytyy ympftri. Hevonen, muuli ja kettu, joka viettelee 
kS.&rmeen maahan ja k&skee miehen sauvalla lyoma&n. (k. XXII.) 
— 2. (Schmidt, s. 3 Muist.) Mies k&armeen tulesta. Hevo- 
nen, aasi, nauta ja kettu, joka viettelee k3rSa*meen maahan. 
(k. XXn.) — 3. Etela-Italia. (Morosi, N:o 4, s. 75.) 3 — 
4. Pontus. (loannidis, s. 266.)' 

Ja. Intialaisilla 1. Pandschab. (Steel & Temple, N:o 
12, s. 116.)* Brahmani tiikerin h&kista. . Pipalpuu, puhveli- 
lehmS., maantie ja schakaali. — 2. Bombay. (Frere, N:o 14, 
s. 181.) Brahmani tiikerin rautahSkistS.. Banjanipuu, kameli, 
h&rk&, kotka, alligatori ja schakaali. — Jd. ArmenidlaisUla- 
(v. Haxthausen: Transkaukasia 1856, I. s. 332.)^ Talonpoika 



^ Leskien & Brugman, s. 520. ' sam. s. 521. ^ Schmidt, s. 3 
MuiBt. * Benfey, Pantsch. I. s. 118. * KiJhler'in huomauttama. 
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maankolosta jahmettyneen kaarmeen poveensa. Hevonen, puh- 
veli ja kettu. (k. XXII.) 

Ea. Pohjois-KaukasialaisiUa. Daghestan. (Uslar-Schief- 
ner, Ktirin N:o III, s. 91.) Mies jalopeuran paalusta. HarkSl, 
aasi ja kettu. 

La. SyyrialaisUla. Ttr 'Abdin. (Prym & Socin, N:o 
LXXIV, s. 310.) Paimen nukahtaa. K&arme kaulaan. Ka- 
meli, hark^ ja kettu, joka viettelee k^&rmeen maahan. Mies 
lyo kivella kuolijaaksi. (k. XXII.) — Lb. Arabialaisilla. Su- 
dan. (Marno, N:o 3, s. 268.) (Ketun kiinnijoutuminen ja irti- 
pa&seminen.) Krokodiili kettua takaa-ajaessaan naantyy kui- 
vaan er3.maahan. Mies vie kamelin sel3,ssll sidottuna joelle. 
Hyena, joka ketulta kysyy neuvoa. 

Na. HottenioteiUa 1. (Bleek, N:o I. 5, s. 8.) Valkea mies 
ka&rmeen kiven alta. Hyena ja schakaali. — 2. (sam. N:o 
I. 6 a, 8. 10.) HoUantilainen kaarmeen kiven alta. J&nis, 
hyena ja schakaali. — 3. (sam. N:o I. 6 b, s. 10.) Paviani 
kaarmeen kiven alta. Schakaali. 

Oa. Afrikan NeeJcereUld L Wolof. (sam. N:o II. 5, s. 
94.) Hllrka, hannallansll hyenan haudasta. Elehvantti. — 2. 
Sam. (Eevue des traditions populaires 1886, s. 137.)* Harka 
h&nnallansa hyenan maankolosta. Janis. — Ob. Amerikan 
Neekereilld. Yhdysvallat. (Harris, 1884, N:o 46, s. 210.) Kani 
suden kiven alta. Kilpikonna. 

Pb. EtelorAmerikan Indianeilla 1—2. (Couto de Ma- 
galhaes, 0' Selvagem, s. 237.) i* Kettu tai laukkujainen ja- 
guarin luolasta. Mies. 

Za. NuhidaisiUa 1~2, (Reinisch, Nuba I. s. 191 ja 206.)* 
Beduini krokodiilin. Kettu. (Edellisessa viela hyena ja susi.)^ 

Kuinka vahftn elain-epos yleensft on kansan-omai- 
siin elainsatuihin vaikuttanut, nakyy selvasti siita, etta 
Beyriken muodostus on yhteen ainoaan saksalaiseen toi- 
sennukseen (Dd 4) leimansa painanut. 



* KOhler'in hnomauttama. * Harris, 1884, s. 11. Loytyy myo^^ 
H. H. Smith'in kirjassa: ^Brazil and the Amazons" ja Eomero, s. 190 
(KQhler'in huomanttama;. * Eivat kuulu varsinaiseen satuun. 
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Sit3> enemm&n vaikutusvoimaa on kansankielisella 
fabulakirjallisuudella oUut. Se muodostus, joka muitten 
muassa saksalaisen Burkhard Waldis^en ja suomalaisen 
Chr. Gananderin teoksissa tavataan, on Suomalaisten, TJn- 
karilaisfcen, Euotsalaisten (Da 2, 3), Norjalaisten (Db 1), 
Tanskalaisten (Dc 3), Saksalaisten (Dd 1—3), Ranskalais- 
ten, Espanjalaisten, Italialaisten, Liettualaisten, Puola- 
laisten, Hottentottien (hnomaa miehen nimittamistd, vah 
Jcedksi *JB, nimenomaan hollantilaiseksi),^ Neekerien ja India- 
nien keskuuteen, siis yleensft Lansi-Euroopaan seka sieltil 
Afrikaan ja Amerikaan levinnyt. Kansan suussa kulkies- 
sansa on se tietysti monella eri tavalla kaantynyt ja 
vaantynyt. Niin on pelastajana esiintyva mies joskus 
apinoitunut (Na 3) taikka muuten eldimislynyt (Aj '"a. Juuka 
a"" toisen sadun vaikutuksesta, Aj '"b. Juuka"", Fd 4, Oa 
1, 2 ja Pb 1 — 2 tuomittavan ja tuomarin vaihdoksen 
kautta, Ob yleisen el&imistytt£lmistaipumuksen vaikutuk- 
sesta). Lohikddrme eli pelkastftnsa kadrme on Suomessa 
idemp&nft ja pohjoisempana, siis juuri niissS, tienoin, 
missft susi karhun sijalla ketun vastustajana ilmes- 
tyy, arvattavasti edellaesitetyn pohjoismaisen elainsadun 
(XXII) mukaisesti karhuksi muuttunut. Samalla on tie- 
tysti Mven alainen kolo (Aj '"b. Kaavi V viela kuoppana 
sailynyt) kohonnut maan paalliseksi pyydykseksi (Ab rb. 
Kang.i k£l£lrmeenkin ohella), jonka mies itse on halmeensa 
syajdlle kostoksi tekaissut. Hanskassa on k3;arme muut- 
tunut jalopeuraksi tai sudeksiy puunhalkeamaan n3,hden ai- 
van selv^lsti er£L£ln toisen kansansadun (L) vaikutuksesta.^ 
Samoin on parissa Italialaisten, Puolalaisten ja Amerikan 
Neekerien toisennuksessa, vaikka ilman nahtavit^ syyta, 
kaynyt, niin my5s Afrikan Neekerien toisennuksissa, joissa 
sutta vastaava hyena ilmaantuu. Arvattavasti Amerikan 
Neekerien kuljettaman suden sijalle ovat Indianit sitten 



1 Benfey: GOtt gel. Anz. 1871, s. 2093 ja Liehrecht: Zs. f. Vol- 
kerpsych. u. Sprachwiss. V. s. 61. * Ei niinkuin Liehrecht (Heidelb. Jbr 
1864, s. 218) arvelee Halm 256:n yaikntuksesta. 
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jaguarinsa asettaneet. Ensimmaisten tuomarien, hevosen 
ja koiran, asemelle ovat joUoinkulloin joutuneet : hevosen 
sijaan aasi (Fc), susi (Ae ^a. Karst. V) ja haraJcka (Hd 2), 
koiran sijaan lehmd (Dc 3)^ lammas (Da 3), Jcukko (Al ^^a. 
Karsam.i), renki (Ab rb. Punkal.i), molempien sijaan karhu 
ja susi (Da 2) tai jdnis (Ak rb. Veteli"*), %ewa ja janis 
(Na 2), yksin susi (Aj '"a. Kaavi 1, 2"*) tai hyena (Na 1). 
TJsein ovat toinen taikka toinen heista, joskus molemmat- 
kin, kadonneet. Kolmas ratkaiseva tuomari, kettUj hanen 
tavallisia sijaisiansa schakaalia (Na 1 — 3), jdnistd (Oa 2) 
ja kilpikonnaa (Ob) lukuun-ottamatta, on kerran elefantiksi- 
kin (Oa 1) kasvanut (Indianien toisennuksissa han vuo- 
rottelee laukkujaisen kanssa). Kaikkein selvimmin osot- 
taa naiden kansan-omaisten toisennusten riippuvaisnutta 
yllamainitusta kansankielisesta fabulakirjallisuudesta se 
seikka, etta niissa kylla kymmenkunnan kertaa Suomessa 
seka saannOllisesti ulkopuolella Euroopaa, mutta muuten 
aniharvoin Euroopassa (Da 2, Fd 4) sadun loppuun lii- 
tetty ketun palkoillansa kanahuoneessa kdyminen on nnoh- 
tnnut pois. Ja viela todistavampi on se tosiasia, etta 
t^ma edell3,esitetyn satusarjan toisesta erikoisseikasta 
johtnnut loppukohtaus lahes kaikissa kansan-omaisissa 
toisennnksissa, mita sdkkiin (paitsi Al '"a. Haapav. 1 — 2^, 
jossa kirvespohjalla pafthan lyOminen XXII:n ensimmai- 
senkin erikoisseikan vaikutusta ilmaisee, samoinkuin leh- 
maa tai hevosta uhkaaminen Aj »'a. Kaavi 2"' jaHd l:ssa; 
Dd 3 = XXn. Dd 4, jossa hanhi samaa sekoitusta osot- 
taa; kts. seuraavaakin) ja koiriin (paitsi Ae '"b. EautalJ, 
Dd 2 = XXII. Dd 3, Fa 1 ja 2, joissa edelliseenkin piir- 
teesen nahden on vierasta vaikntusta havaittavana, ynna 
Fc) tulee, on sailynyt aivan yhta vaillinaisena kuin nii- 
den kirjallisissa alkulahteissa. Yiimeksimainituissa siipi- 
karjana hanhen sijalla tavattava kana on kuitenkin kansan 
sanssa joUoinknlloin jallensa hanheksi joko osittain (Db 
1 ja Dd 3 = XXn. Dd 4, jossa sakkikin on palannut) 
taikka kokonansa (Da 3, Dc 3, Ga = XXn. Da 6, Dc 4, 
Ga 4) vaihtunut. 
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Juutalaisen Petrus Alfonsi^n muodostuksesta n&yt- 
t3;isi ensisilm3;yk8elta armenialainen toisennus (Jd) l^h- 
teneen. Eik& sit& olettamista vastustaisi tuomarin mo- 
nistuminen, koska semmoinen xnuutos er&3;SS& kirjallises- 
sakin ja juuri juutalaiskirjallisuuteen kuuluvassa toisen- 
nuksessa on tapahtunut. 

Maasehuch. (Basel, 1602.* c. 144.) ^ Vanha mies ottaa 
jahmettyneen kaarmeen poveensa iSrinpi&maSln. K§.arine kaH- 
riytyy miehen ympari. Harka, aasi, David ja Salamo, joka 
tuomitsee k^^rmeen alas maahan ja kSrSkee miehen kepilla 
(josta eri satu) p&ahan lyomaS.n. 

Mutta toiselta puolen viittaa sadun loppuun liitetty 
hetun palkoiUansa kdyminen aivan epailem3.tt5in£Lsti kansan- 
kieliseen fabulakirjallisuuteen, josta kiven alaista koloa 
vastaava maankolokin on saattanut johtua. Ei siis liene 
meidan muu neuvoksi, kuin selittaa armenialainen toi- 
sennus sekamuodostukseksi. Tama selitys kay vielakin 
todenmukaisemmaksi, jos otamme lukuun, etta meilla 
ei ole kasiss^mme mikaan kansan suusta suorastansa. 
muistiin pantu, vaan eraan Armeniaan muuttaneen, puo- 
leksi sivistyneen saksalaisen valityksella saatu toisennus.^ 

Persialainen Anvdr- i- Suhailin muodostus on osaksi 
kirjallista osaksi suuUista tieta Suotsalaisten (Da 1)^ 
Norjalaisten (Db 2), Tanskalaisten (Do 1, 2) seka kaikki 
Aasian Turkkilaisten, Isovenalaisten, Etelaslaavilais- 
ten, Kreikkalaisten ja Syyrialaisten toisennuksiin, siis 
yleensa Pohjois- ja Ita-Euroopaan seka Aasiaan, levinnyt.* 
Naissa kansan-omaisissa toisennuksissa on kddrme vaan 
joskus (Ha 2, 3, kukaties XXV:n vaikutuksesta) sudeksi 
vaihtunut. Sdkki sitavastoin on ainoasti Euotsalaisten 



1 A. M. Tendlau, Fellmeiers Abende, Prankfiirt a. M. 1856,N:o X b^ 
s. 77. * Benfey, Pantsch. I. s. 118—119. ' Parissa suomalaisessakiu 
toisennuksessa (Aj fa. Bam., b. Ilam.1) on mahdoUisesti t£i.8tS. muodos- 
tuksesta jonkunlaisena jalkena sailynyt pitkdn puun avulla ylOs veta- 
minen (vrt kuitenkin Ab rb. Satak.l) ja alas maahan eri mdttdille is- 
tahtaminen. * Kohler'in tiedon-annon mukaan. 
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toisennnksessa (Da 1) keihdsta vastaavaan sauvaan kiin- 
nitettyna sailynyt ja ilman sauvaa yksistansa Isovenalai- 
silla (Ha 2 ja 3:ssa ilmaantuu kuitenkin sauva eriksensa 
sadun lopussa miehen kateen). Sen katoaminen useim- 
mista kansan-omaisista toisennuksista, niinkuin my 5s Odo 
Ciringtonialaisen kirjallisesta muodostuksesta, tietysti 
tunnelee sadun loppuponnen: paikoilleen takaisin viettele- 
misen. Sijaan tulee silloin alas maahan miehestd irti viet- 
teleminen, joka luonnollisesti edellytt&a pitkin sauvaa 
kiivenneen kaslrmeen kddriytymistd miehen kaidaan. Kah- 
desta ensimmaisesta tuomarista on puu taas yksistansa 
Euotsalaisten toisennnksessa (Da 1) sailynyt, muuten se 
on hevoseksi (Db 2; la 2, jossa hevonen on jakautunut 
hevoseen, aasiin ja muuliin; La kameliksi) puhvelia vastaa- 
van wawfa-elaimen rinnalle, samoinkuin Odonkin muodos- 
tuksessa, asettunut. Nautaelain vuorostansa on hevosen 
kumppalina koiraksi muuttunut (Cb, Ha 2 — 3) ja muuliksi 
(la 1), jopa suorastansa toiseksi hevoseksi (Dc l)yhtalais- 
tynyt. Molemmat ovat sitten kansan-omaisten ketun- 
seikkojen vaikutuksesta yhdessa Isovenalaisten toisen- 
nuksista (Ha 1) jdnikseksi ja sudeksi vaihtuneet. Kolman- 
tena tuomarina ilmaantuva kettu on ainoasti kerran (Dc 1) 
ihmistynyt. Tamankin persialaisen muodostuksen loppuun 
on nelja kertaa (Dc 2, la I, 2, La) liittynyt toinenedel- 
laesitellyn pohjoismaisen satusarjan erikoisseikoista,mutta 
ei kertaakaan kansankielisen fabulakirjallisuuden turme- 
lemassa, vaan saann5llisesti alkuperaisessa kansan-omai- 
sessa muodossa. Yhdistys siina on siis ihan itsenaisesti, 
vielapa kahdessa toisistaan erillaan olevassa maassa, 
Tanskassa ja Kreikassa, (josta luultavasti syyrialainen- 
kin toisennus on alkuansa lahtenyt), knmpaisessakin 
omantakeisesti tapahtunut. Paitsi sita ilmaantuu miehen 
kiittdmdttdmyys kettua kohtaan viela muutamissa Isove- 
nalaisten (Ha 2, 3) ja Aasian Turkkilaisten toisennuk- 
sissa. Niissa, naet, mies samalla kepiUd, joUa han, niin- 
kuin useimmissa muissa kansan-omaisissa toisennuk- 
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sissa,^ h&tyytt&van eUimen tappaa, ly5 pelastajansakin 
hengett5m^ksi. 

Yiimeiksimainlttu kohta tavataan vield. er£l&ss& kir- 
jallisessa toisennuksessa, joka on otettu Saba-Sulhan Or- 
belianin georgilaiseen fabulakokoelmaan 1700 paikoilla. 

Orbeliani (-Tsagareli, N:o 120, s. 131.) Matkamies kei- 
h&^ll^ kSlarmeen palavasta orjantappurapensaasta. Kallrme k^- 
h&st^ pitkin kiiveten k3,ariytyy miehen kaulaan. Itamaan vaah- 
tera, harka ja kettu, joka viettelee kalLrmeen maahan ja tap- 
paa. Pakenee, kun mies h&net aikoo keihast^Sr. 

Kahdesta ensimmslisesta tuomarista p^lattaen hyvin 
likeisia Anvar- i- Suhailin ja Dubois^in muodostuksille 
ovat Intialaisten ja Pohjois-Kaukasialaisten toisennuk- 
set, joissa matelevan pedon asemelle (Ja 2:8sa on alku- 
perainen pelastettava, alligatori, viela tuomarien joukossa 
sailynyt) on astunut raatelevainen tiikeri tai jalopeura 
(niinkuin karhu Suomessa taikka susi Puolassa ja Iso- 
venajalla) ihmisten pyydykseen joutuneena. Samankaltai- 
nen muodostus tavataan uuden-aikaisessa intialaisessa 
kirjallisuudessakin Hindustani-kielella muistiin pantuna. 

Nihdl'Ghand. (La doctrine de I'amour ou Taj-ulmuluk 
et Bakavali, roman traduit de rHindoustani par Garcin de 
Tass3\ Paris, 1858. S. 17.) ^ Brahmani jalopeuran. Puu ja 
Bchakaali. 

Kansan-omaisissa toisennuksissa on viela yksi ara- 
bialainen ja kaksi nubialaista meilta tarkastamatta jaa- 
nyt. Jo ensisilmaykselta nakee, etta ne ovat yhtapita- 
via Extravaganttif abulan kanssa. Pelastettavan ahdinko 
on niissa ihan sama : vesi-eldimen Jcuivalle maalle joutuminen, 
ja ketun ainoana tuomarina ilmaantuminenkin on yhteinen 



^ Anvdr- i- Suhailin hived vasten ly5minen tavataan semmoi- 
senansa ainoasti Bnotsalaisilla (Da 1) sekS, rattaita vasten ly5misen& 
yhdessft IsoYenS.l£listen toisennnksessa (Ha 1). Siita johtnu ensinnft poi- 
mitnlla kivelld (La) ja sitten kftsillSl olevalla kepilld iskeminen. * Gon- 
zenbach) IL s. 247. 
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kaikille, koska hyena Arabialaistem toisennuksessa ei 
(vrt. Za 1) ota itse tuomitakseen. Extravaganttifabula on 
kylla alkuperaisellft, luonnoUisella kannalla siinfi, kohden, 
ettft kuiville joutumisen syyksi panee jokivedm nousemi- 
sen ja laskemisen (Lb on edellS,k&yvto sadan vaikutuk- 
sesta toisin muodostunut), mutta nousnveden mukana 
knlkenut lohikddrme ei siin& saata oUa muuta knin v£l&n- 
nds irokodiilista, joka Niilinjoen varrella asuvien kanso- 
jen saasanallisissa kertomuksissa on tfthto p3,ivft3,n tal- 
kntnnut. N&m3. kansan-omaiset toisennukset eivsLt siis 
mitenk^&n vol oUa l3,hteneit& kirjallisesta, joka vasta 
XIV vuosisadalla on Banskan koillisessa kulmassa ilmes- 
tynyt, j&tt^matta jalkeens^ ainoatakaan kansansatua koko 
Euroopaan. Vaan silminnahtavasti on tie oUut painvas- 
tainen, Niilin varsilta Eheinin rannoille kulkeva. Kul- 
jettajana on oUut arabialainen satukirjallisuus, ainakin 
siita pftattaen, etta eraassa tunisilaisessa Tuhannen ja yh- 
den yon tarinojen kasikirjoituksessa l5ytyy sivumennen 
mainittuna satu kiittamattdmdstd krokodiilista.^ 

Lapikaytyamme kansan-omaiset toisennukset ja ha- 
vaittuamme ne, paitsi kahta viimeiksi mainittua, yksino- 
maan kirjallisista lahteista johdetuiksi, — niinmuodoin 
vertaavalle saduntutkimukselle ainoasti tois-arvoisiksi, — 
voimme vihdoinkin ryhtya sadun alkumuotoa seka valil- 
lisesti sen kotipaikkaa ja syntymaaikaa seivittamaan. 
Lukuun-otettavana on meilla kaikkiansa kolme eri muo- 
dostasta: 1) kansan-omainen egyptilainen, johon myos 
Petrus Alfonsi'n kirjallinen toisennus seka erittain Extra- 
vaganttifabula kuuluu; 2) Dubois'in intialainen, josta 
Anvar- i- Suhailin ja Odo Oiringtonialaisen toisennuk- 
set ovat johtuneet; 3) kansankielisen fabulakirjallisuuden 
ynna flamilaisen elain^epoksen muodostus, josta Bur- 



^ EertojaB, ISlSlk^ri Dubanln, mestanttamisen tS.hden jaa jo esil e- 
vedetty satu kuninkaalle selvittamattft (Tausend und eine Nacht, deutsch 
von Max Habicht, Ft. H. yon der Hagen und Carl Schall, I. Breslau, 
1834. S. 218 ja 2^8). 

3 
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khard Waldis'en ja Eeynken toisennukset ovat esimerk- 
keina. 

Esillftolevan elainsadun perusjuoneen kuolau ahdin- 
gosta pelastamista pyytavan pedon puolelta pelastajaansa 
hatyyMminenj pelastaneen ihmisen puolelta ensimmdistd vas- 
taantulijaa asianratkaisijaksi eli tuomariksi vaatiminen, tuo- 
marin puolelta. pelastetun entiseen ahdinkoonsa palauttaminen. 
Sadun peruspiirteitft ovat niinmuodoin: pelastava ihmi- 
nen, pelastettu peto, ahdinko, pelastuskeino ja vastaantu- 
leva tuomari. Pelastava ihminen on kaikissa kolmessa 
muodostuksessa mies. Pelastettu peto on sekd> egyptiM* 
sessft ett& intialaisessa muodostuksessa alkuansa kroho- 
diilij joka knmpaisessakin on myOhemmin kddrmeeksi (Pet- 
rus Alf. — Anvar- i- Suh., Odo Oiringt.) muuttunut, Muu- 
toksen vol ymmd.rrett&v£lsti selittM siit£t, ettd. kroko- 
diili jo Persiassa ja vield. enemmsln Ltosi-Euroopassa 
oli ainoasti korvakuulolta tunnettu ihme-elain, joka tar- 
vitsi tutuinpaa sijaista. Kolmas muodostus (Waldis) osot- 
tautuu t3.ss^ piirteess3.&n selv3;Sti riippuvaiseksi ensim- 
maisen valimuodosta (Extrav.), jos8a lohikddrme kansan- 
omaisena kad.nn5ksen9. krokodiilille ilmaantuu. Mutta 
tam&kin satumainen hirvi5 on jokapaivaisen kddrmeen 
tielta tavallisesti vftistya saanut (Reynke; vrt. Waldis). 
Niinmuodoin on kfiarme pelastettuna petona kaikkiin kol- 
meen muodostukseen, joko valittOmasti tai valillisesti 
lohikaarmeen kautta^ alkuperaisen krokodiilin sijalle tun- 
keutunut. Krokodiilille luonnoUinen ahdinko on kauas 
kuivalle joutuminen, joka egyptilaisessa muodostuksessa on 
sailynyt. Intialaisessa on ahdinko kokonansa unohtn- 
nut, ja sen sijaan on aivan taidetekoisesti jonkunlainen 
sisallinen halu paasta pyhaan jokeen veden luokse pyr- 
kimisen aiheeksi asetettu. Kohnannessa muodostuksessa 
on krokodiilin sijainen lohikaarme, meilla louhikddrmeek- 
sikin nimitetty, omaan luuloteltuun elementtiinsa, louhen- 
koloon ison kiven alle, siirtynyt. Pelastuskeino egyptilai- 
sessa muodostuksessa on sitominen kamelin (Lb) taikka 
hanen euroopalaisen sijaisensa, aasin (Extrav.), seldssd kul- 
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jdeitavdksi. Petms Alfonsi'n toisennuksessa on sitomi- 
nen pelastuskeinosta ahdingoksi joutunnt. Intialaisessa 
mtiodostnksessa tapahtuu pelastaminen sdkin avuUa, joka 
Dnbois'in toisennuksessa seka kannettavan suuruuteen 
ettS. eritt&in kantajan, ilimisen itsensft, voimiin katsoen 
per&ti luonnottomalta na.ytt&ft. Sit&paitsi saa t^mS pe- 
lastnskeinona kaytetty sakki lopulla myOs ahdingonvir- 
kaa aivan yksin^lnsS, toimittaa, jota varten se lieneekin 
alkuperSLisen ahdingon kadottua yksinkertaisen k5ysill3i 
kiinnittftmisen avuksi otettu. Egyptil^lisessa muodostuk- 
sessa knljettajana ilmaantuva kameli on Anvar- i- Suhailin 
toisennuksessa semmoisenansa ja Odo Giringtonialaisen 
fabulassa euroopalaiseen sijaiseensa, hevoseen^ vaihtuneena 
sailynyt ja on siis epftilematta kuulunut intialaiseenkin 
muodostukseen. Kolmannessa muodostuksessa on pelas- 
tnskeino muuttuneen ahdingon vaikutuksesta Uven kolon 
suuUa vierittdminen, Vastaan tulevana tuomarina on egypti- 
laisessa muodostuksessa kettuj joka oikeastansa eteld,maista 
schakaalia edustaa.^ Tamg.n alkuperaisen ainoan tuomarin 
lis^ksi, joka muissakin muodostuksissa asian lopuUisena 
ratkaisijana tavataan, on intialaisessa muodostuksessa kol- 
mUuvun tftydentamiseksi lisatty puu ja lehmd^ jotka Odo 
Giringtonialaisen kirjallisessa sek3i useissa kansan-omai- 
sissakin Anvar- i- Suhailista johtuneissa toisennuksissa 
ovat hevoseksi ja Uhmdksi vaihtuneet. Viimeiksi mainit- 
tujen sijaan taas muutamissa, niinikaan Anvar- i- Su- 
hailista johtuvissa toisennuksissa, ovat hevonen ja koira 
joutuneet, jotka sitten kolmas, pftaasiallisesti egyptilaistft 
mukaileva, muodostus on itsellensa intialaisesta omistanut. 
Niinmuodoin olemme nahneet, ettft ensimmd.inen^ 
egyptilS.inen, muodostus yksin&to edustaa alkumuotoa, 



^ Tftrnftn p&atM yk8i8t&n8& sen nojalla, ettft etdftmaisissa elftin- 
sadnissa yleensH schakaali yarsinaisena yiekkaana elldmena esiintyy, sill& 
sekH intialaiBessa ett& yarsinkin niissft hottentottilaisissa, joissa schakaali 
todeUa ilmestyy, yoi se oUa taikka snorastansa on ketun syaan tullnU 
Hnomattakoon knitenkin, ettft arabiaiainen toisennns ei tee erotasta ke* 
tan ]a schakaalin ymillft ominaisnime8s& Abul Hoaaem, 
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jonka saamme suorastansa Extravaganttifabulasta, munt- 
tamalla ^iind; arabialaisen toisennnkseii mukaan lohikMr- 
meen krokodiiliksi, aasin kameliksi ja vielcl ketun scha- 
kaaliksi. Siitft on sitten toinen, intialainen, muodostus 
s&kin lisSl&m£lllft ja tuomarin kolmistamisella kehittynyt. 
Eolmas taas on molemmista edellisist& johtunut seka- 
muodostuB. 

Alkumuodon selville saatuamme pit&isi meid&n viela 
mftftr3.t& sadun kotipaikka. Toisin sanoen tulisi meidan 
tiet^ft, onko kiitt&m&t5n krokodiili Niilinjoen vai Ganges- 
Tirran rantamilla elanyt. Egyptilftisen muodostuksen al- 
kuper&isyys intialaisen rinnalla kallistaa tuomion edelli- 
sen olettamisen puolelle, vaikka se ei sita lopuUisesti 
ratkaise. On, n&et, aina se mahdollisnus jaljella, etta 
€sill3,olova el^iinsatu Intiassa syntyneen^ kotipaikoillaan 
on kadottanut alkumuotonsa, joka silld. vielft Egyptiin 
levitessansM. oil. 

Mutta jos esill£lolevan elainsadun egyptil&isen koti- 
periin kuitenkin todenmukaisempana pidftmme, niin voim- 
me sen syntymtojastakin jonkunlaista aavistusta saada. 
Jo XTI:n vuosisadan alussa oil se Pohjois-Afrikan ran- 
nikkoa pitkin Espanjaan leviten aisopolaiseen fabulaan 
sulautunut (Petrus Alf.) ja XIII vaosisadalla oli se en- 
nfttttoyt tehda pitkto kierroksen intialaisten (Dubois) 
ja persialaisten (Anvar- i- Sah.) vSlimuotojen kautta Eu- 
roopan halki aina Englantiin asti (Odo Ciringfc.). Egyp- 
tistS. Intiaan sen siis ei luulisi vasta X:ll3. vuosisadalla 
islamilaisten kansojen valitt£Un&n£l voineen levitft. 

Olisiko se sitten tahatta vuotta aikaisemmin £j:eik- 
kalaisten kuljettamana Intialaisille joutunut? Benfey^ 
on etel&maisen elftinsadun yhteyteen vetanyt sen kreik- 
kalaisen fabulan, jonka olemme n^hneet Petrus Alfonsi'n 
muodostuksen alkuun yhdistyneeksi, v&ittften jalkim- 
in£list£l edelliisen alkul£lhteeksi. T&mto Yd.itteens£l hILn 
jperustaa etupMssft siihen olettf^miseen, ett& esilliloleyas- 



1 Benfey, PaatMh. L a, IM. 
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m 
sakin el3,iiisadussa kd*arme kiitt£lm^ttdmana elaimena olisi 
alkuperainen, Mutta koska niin ei ole asian laita, jail 
yhteyskohdaksi molempien satujen kesken ainoasti ylei- 
nen kiittamattomyys pelastajaansa kohtaan, joka ei mi- 
tenkaan yksin riita historiallista perusjuonen yhteytta 
todenmukaiseksi tekemaan. Silla puhumattakaan tuoma- 
rien puutteesta kreikkalaisessa fabulassa, on ahdinko ja 
pelastuskeino, jota kreikkalaisessa pelastavan pyytdmdttd 
(Getting. Eom. on pyytamisen piirteen etelamaisesta sa- 
dusta lainannut, sittenkuin hetkellinen povessa lammit- 
taminen oli vahitellen muuttunut talvikautiseksi, niin- 
kuin jo An. NiL, huoneen suojassa pitamiseksi) kayte- 
taan, perati erilainen. Kaarmeen kaariytyminen miehen 
ympari eraassa kreikkalaisen fabulan keskiaikaisessa, la- 
tinankielisessa toisennuksessa (An. Nevel.) on siina yhta 
myohainen piirre, kuin etelamaisen sadun Anvar- i- Su- 
hailista (saman persialaisen kokoelman sailyttamassa kreik- 
kalaisen fabulan toisennuksessa sita ei loydy) johtu- 
neissa toisennuksissa seka Petrus Alfonsi'n muodostuk- 
sessa ; kaikissa kolmessa tapauksessa on se itsestansa ai- 
van luonnoUisesti lisaksi tullut. 

Todellisesti yhtapitavan kreikkalaisen fabulan loy- 
tymattomyys ei ainakaan puolusta sita olettamista, etta 
esillaoleva elainsatu olisi Kreikkalaisten valityksella — 
kreikkalaisesta alkuperasta ei enaa voine olla puhetta- 
kaan — Egyptista Intiaan levinnyt. Paljoa pikemmin 
luulisi, etta se on aikaisemmin, Egyptin mahtavuuden 
ja sivistyksen viela kukoistaessa, Intialaisille suoraa tieta 
tullut. Vai olisiko se jo ammoisista ajoista Intian, ar- 
vattavasti hamilaisilta, alkuasukkailta myOhemmin saa- 
puneille Arjalaisille periytynyt.^ 

Ennenkuin kokonaan jatamme esillaoUeen elainsa- 
dun, on meidan lukuun-ottaminen eras intialaisen Quka- 
saptatin persiankielisen kaannoksen mukaelmassa XVIIdla 
vuosisadalla tavattava kertomus, jonka Benfey^ on jon- 



» TTt. Suomi III. 1. 8. 84. « Benfey, Pantech. I. s. 114. 
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kunlaisena vfilimuotona kreikkalaisen kftSLrmeenseikan ja 
etel&maisen krokodiilinseikan v&lill£l esiin vetftnyt. 

Kddirtn Tuti-nameh, (29:8 satu.)^ Kepilla varustettua 
miest& pakenevan k&3xmeen mets&8td.ySl aatelifimies piilottaa 
hihaansa. HUtyyttSj&n ohimentya kSLSlrme uhkaa purra kuoli- 
jaaksi. Aatelismies ehdottaa asian ratkaisijaksl toisen kaHr- 
meen, jonka sanoo juuri tulevan. K^^rmeen kSLann&htaessSl 
katsomaan paiskaa kivellSi p3^hS.n. 

Min^l puolestani en siin& saata n£lhd& muuta kuiu 
sekamuodostuksen, johon viela eras kohta esitettftva kreik- 
kalainen fabula on osaltansa vaikuttanut. Tama kolmas 
miehen ja ketun valinen seikka on Suomessa ja Norjassa 
toisen, etelamaisen, elainseikan jftlkeen (Ak ^h. Vetelil, 
Db 2) ensimmaisen, pohjoismaisen, elainsatusarjan toisen 
erikoisseikan sisalle (Suomessa) ja asemelle (Norjassa) 
tunkeutunut. 



3. MetsHmies, hakknnmies (paimen) ja kettu (snsi). 

Sadun kirjallisista toisennuksista luettelen tasssl 
tarkastettaviksemme tarkeimmat. 

Halm 1. (N:o 35.) Metsamiehia pakenevan ketun puun- 
hakkaaja pyynnosta paastaa majaansa piilottautumaan. Metsa- 
miesten saapuessa ja kysyessa kettua aanellansa kieltaa nah- 
neensa, mutta kadellansa osottaa piilopaikkaan. Heidan ym- 
martamatta ohimentyansa kettu aaneti lab tee pois. Puunhak- 
kaajan moittiessa, ett'ei hanta sanallakaan ollut kiittanyt, vas- 
taa: ^*os vaan kattesi tyot olisivat sanojesi mukaisia olleet!" 
- 2, (N:d 35 b.) Jalopeuraa pakeneva birvi tiheikkoon. 
Paimen osottaa kadellansa. Kettu : olit pelkurimainen jalopeu- 
raa, paban-ilkinen birvea kobtaan". — Babrios. (N:o 50.) 
Metsamiesta pakenevan ketun puunbakkaaja kaadetun poppelin 
alle. Osottaa sormellansa. 



* The Tooti Nameh or Tales of a Parrot in Persian language 
with an english translation (Calcutta, 1801) s. 141. 
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Phaedrus. (App. N:o 28.) Metsamiesta pakeneva janis 
(ainoasti nominatiivimuodossa ^lepus^' ilmaantuva) orjantappu- 
rapensaasoD. Paimen nyokayttaa p§.ataSln. — Fecunda Batis. 
<E. Voigt, Tierfabeln und Tierbilder des beginnenden XI 
Jahrhunderts N:o VIII.) ^ Sutta pakenevan porsaan kukko 
fiiipiensa suojaan. Nyokayttaa paataan. — Anonymus Nilanti. 
(N:o 50.) Takaa-ajajaa susi (lupus) piiloon. Paimen osottaa 
fiilmillansa. — Tavallinm Romulus. (N:o IV. 3.) Nk. ed. 
Harkamies (bubulcus) ^ osottaa silmillansa. — Romulus Nilanti. 
{N:o III l.)3 Metsamiehia ja koiria pakenevan suden harka- 
mies piilottaa. Osottaa kadellansa (!). Susi kiittaa aanta ja 
katta, moittii silmia. — Gottingildinen Romulus, (N:o 78.) 
Metsamiehia ja koiria pakenevan suden paimen karhunvadel- 
mapensaasen. Osottaa silmillansa. — Miinchenildinen Romu- 
lus 1. (N:o 20.) Nk. tavallinen Romulus. — 2. (N:o 37.) 
Metsamiesta ja koiria pakenevan janiksen harkamies eli kyn- 
tomies kepilla tappaa ja piilottaa vakoon. 

Ganander. (N:o 138, s. 126.) Hiihtomiehia pakenevan 
ketun hakknumies majaansa. Osottaa sormellansa.^ 

Esillaolevan elainsadun perusjuoneen kuuluu hdtyyt- 
idvdd ihmistd pakenevan eldimen puolelta piiloon pyrkiminen 
ja piilottavan ihmisen puolelta toisin sanoiUa, toisin Uikkeilld 
toimiminen. Sadun peruspiirteita ovat niinmuodoin : ha- 
tyyttava ihminen, pakeneva elain, piilottava ihminen ja 
sanoille vastainen Hike. Hdtyyttdvd ihminen on, eldimis- 
tyneitd (Halm 2, jonka alkuun Halm N:o 128 on sulau- 
tunut, ja Fee. Eatis) toisennuksia lukuun-ottamatta, met- 
sdmies, joka Babrioksen ja Phaedruksen muodostuksissa 



* Zs. f. deutsches Alterth. XXm. s. 312. * Merkitsee seka hSrka- 
paimenta etta barilla kyntSjaa. * Kasikiijoituksissa, joista vanhin XUI 
Tuosisadalta, sailynyt, maotonsa paolesta alkaperaisin ote Eomolaksesta. 
* Muita kirjallisia toisennuksia kts. Grimm, KF. s. 328, 348; Kurz, 
Waldis t. p. N:o III. 44 ja Muist.; Oesterley, Romulus t p. N:o IV. 3; 
Hervieux, 11. t p. s. 275, 328, 466, 743, 798; vrt. Benfeyn (Pantsch. I. 
s. 210) mainitsemaa buddhalaista satua, joka kuitenkiu on Uiaksi eria- 
vainen tahan ollenkaan kuuluaksensa. Kdhlerln huomanttamaa Zs. f. 
Hythol. in. s. 298 en ole ollut tilaisuudessa kasiini saamaan. 
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sekft aikaisemmissa keskiaikaisissa toisennuksissa yhtend 
ainoana esiintyy, mutta ensimmSlisessa suorasanaisessa 
kreikkalaisessa (Halm 1) sekft Ganander'in fabulassa ja 
mydhemmissft keskiaikaisissakin, on tnonistunut Fa- 
keneva eldin on kreikkalaisessa ja suomalaisessa (G-a- 
nand.) fabulakij;]allisuude3sa kettu (vrt. Halm 2, jossa kettu 
sijaisestansa, hirvest^, huolimatta loppusanat lausuu), si- 
t&vastoin latinankielisessa ynn£l siit£l johtuvassa keskiai- 
kaisessa fabalakirjallisuudessa susi (vrt. Fee. Eatis, jossa 
susi on hatyyttajan sijalle siirtynyt) taikka siita kirjoi- 
tus-virheen kautta (lupus : lepus) vaantynyt jdnis. Fii- 
lottava ihminen on, elaimistyneita toisennuksia huomioon- 
ottamatta; ensimmaisessa suorasanaisessa kreikkalaisessa 
(Halm 1) seka Ganander'in fabulassa ja Babrioksen muo- 
dostuksessa .AaMMum^'^^, toisessa suorasanaisessa kreikka- 
laisessa fabulassa (Halm 2) ja Phaedruksen muodostuk- 
sessa seka siita johtuvissa keskiaikaisissa toisennuksissa 
paimen, Sanoille vastainen Hike tapahtuu kreikkalaisessa 
ja suomalaisessa fabulakirjallisuudessa kddelldj vasta la- 
tinankielisessa seka siita johtuvassa keskiaikaisessa fa- 
bulakirjallisuudessa on kasikin ruvennut sanoja seuraa- 
maan (vrt. Bom. Nil.) ja sen sijaan pettavaksi liikkeeksi 
on ensin koko pddn ny5kaytys ja sitten ainoasti silr 
mien vilkutus taidetekoisen piirteenhienontumisen kautta 
tullut. 

Tutkimukserome alaisesta elainsadusta loytyy niin- 
muodoin kaksi toisillensa perinvastaista muodostusta. 
Edellinen on sailynyt ensimmaisessa suorasanaisessa 
kreikkalaisessa fabulassa (Halm 1), josta Ganander'in 
suomalainen on pelkka kaHnnOs, jalkimmainen on tal- 
lentunut Phaedruksen runomitallisessa, latinankielisessa* 
muodostuksessa seka siita johtuvissa suorasanaisissa kes- 
kiaikaisissa toisennuksissa. Edellisessa esiintyy hatyyt- 
tava ihminen monena metsdmiehend, jalkimmaisessa al- 
kuansa yhtend ainoana. Edellisessa on pakeneva elain 
kettu, jalkimmaisessa, niinkuin olen osottanut, oikeastausai 
susi. Piilottava ihminen mainitaan edellisessa hakkuumie- 
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hehi^ jalkimmaisessa paimenehsi. Sanoille vastaisen liik- 
keen toimittaa edellinen hddelld, jalkimmainen pddUd. Vft- 
limuotoja ovat toinen suorasanainen kreikkalainen (Halm 
2) seka Babrioksen runomitallinen fabula. Viimeiksimai- 
nittu tuntuu paraiten alkumuotoa edustavan, siihen nslh- 
den etta t^ssa, samaten kuin j&lkimmaisessS. muodostuk- 
sessa, hatyyttava ihminen ei viela ole monistunut, mutta 
muut piirteet ovat pysyttayneet edellisen muodosfcuksen 
alkuperS;isemmd.ll£l (sanoille vastaiseen liikkeesen nSihden) 
ja luonnollisemmalla (piilossansakin viisaasti huomaavai- 
seen el^imeen ja kukaties piilottavaan ihmiseenkin n^h- 
den) kannalla. 

Merkillista on, etta Phaedruksen muodostus, vaikka 
se yleisesti ja yksinomaan on keskiaikaisessa fabulakir- 
jallisuudessa tavattavana, ei ole ainoatakaan jd.lke§, suul- 
lisiin kansansatuihin jattanyt, niinkuin seuraavasta luet- 
telosta nakyy. 

Ak. SuomdlaisiUa. (T. XXV.) 

Da. Ruotsalaisilla 1. Ostergotland. (R. Dybeck: Runa 
1842—1843, IV. s. 27.) Miesjattilaista naisjattilainen pake- 
nee niittomiehen ohitse. Niittomies osottaa tahkoUansa. Seu- 
raavana paivana jattilaisnainen viskaa kivella kuolijaaksi. — 
2. Halland. (Bondeson, Sv. N:o 33, s. 123.) Metsamiehia 
pakenevan ketun kyntomies takkinsa alle. Nyokayttaa pSLataan. 
(k. XLV.) — 3. (Hylt^n-Cavallius, W. o. W. II. s. XXVII.) Met- 
sliiniesta ja koiria pakenevan ketun kyntomies vakoon. Nyo- 
kayttaa paat&an. — Db. Norjalaisilla. Valdres. (Soge-Bundel 
s. 3.) (k. XXTTT.) Metsamiesta pakenevan ketun kyntomies 
vakoon. Osottaa sormellaan. — Dc, Tanskcdaisilla 1. It&- 
Jylland. (Grundtvig, I. N:o 78, s. 67.) (k. Kukon laulattami- 
nen.) Mets&miehia pakenevan ketun nuorimies luutarisujen alle. 
Osottaa sormellaan peittamatta jattama&nsa hantaa. (k XXII.) — 
2. (Berntsen, II. N:o 11.) ^ — Dd. Saksalaisilla. Oldenburg. 
(Strackerjan, § 381 b, s. II. 95.) Metsamiehia pakenevan ke- 
tun talonpoika olkikuormaan. Osottaa sormellaan. 



1 Sv. Landsm. n. 4 s. Cm. 
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la. KreikkcdaisiUa. Ereeta. (Jeannaraki, N:o 126.) ^ Turk- 
kilaista pakenevan kreikkalaistyton pyli& Trj&n& kirkkoonsa 
kiven alle. Antaa viittauksen. Tyttd kiroo kirkon. 

Eaikki nftm& kansan-omaiset toisennnkset, joko pa- 
kenevaan el£Limeen, kettuuii,taikkakokonaani]iinistyneis8& 
toisennuksissa sanoille vastaiseen kftden liikkeesen (Da 1) 
ja IdytQpaikkaansa, Kreetaan (la), katsoen, ovat selv&sti 
ensimmaisen suorasanaisen kreikkalaisen fabulan (Halin 
1) xnuodostuksesta johtuneita, jos kohta niiss& MtyyttSiVa 
ihminen on joUoinkuUoin (Da 3, Db) monesta yhdeksi 
j£lll«en supistunut ja sanoille vastainen liike pH&n ny5- 
kayttamiseksi (Da 2, 3) kehittynyt. Esillaoleva yksino- 
maan aisopolaiseen fabnlakirjallisunteen kuuluva ja siita 
p£l£ltt£len alkuperaisestikin kreikkalainen elainfabula van- 
halta ajalta on siis vasta uudella ajalla, joUoin kreikan- 
kieliset fabulakokoelmat tulivat kansankielisissSi kaan- 
n5ksiss& ylt'-yleisesti tunnetuiksi, kansan kesknnteen tun- 
keutunut, meille Suomalaisille arvattavasti Granander'in 
satukirjasta. 



Miehen ja ketun v^lisift seikkoja olemme niinmuo- 
doin lg,pikayneet kolme, joista ensimmSlinen on pohjois- 
mailla syntynyt elainsatu, toinen luultavasti Egyptissa 
keksitty etelslmainen schakaalinseikka ja kolmas aisopo- 
laiskreikkalaiseen kirjallisnuteen kuuluva fabula. Meille 
t£lrkein on tietysti ensimmftinen, jonka suomalaiset toi- 
sennukset ovat samalla alkuperaisimmiksi (vetojuhtien 
kiroomiseen nahden) ja kehittyneimmiksi (vetojuhtiin ja 
pelastyttamiskeinoon katsoen) osottautuneet. T&m3. mie- 
hen, karhun, ketun ja koirien valinen satusarja on arvo- 
kas lis&ys ennen esitettyyn pohjoismaiseen karhun ja 



Liebrecht, Z. Volksk. s. 211—212. 
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ketun y^lliseen sadnstoon, joUa snomalaisissa elfiinsadoissa 
on niin t£lrke£l sija ja jossa suomalaisilla toisennuksilla 
on niin paljon sanomista. 

En kuitenkaan saata jftttfta mainitsematta, ett& si- 
tftkin, samoinkuin useita karhun ja ketun valisia poh- 
joismaisia seikkoja, on etel&isimpien maiden fabulakir- 
jallisuudesta jolituneeksi selitetty. Kolmatschevski^ jsl Wolffs 
arvelevat sen ensimmslisen erikoisseikan kukaties siit£l 
aisopolaiskreikkalaisesta fabulasta alkunsa saaneen, jonka 
kolmantena miehen ja ketun valisena seikkana olemme 
esittaneet. Minun puolestani on mahdoton niiden valilla 
ainoatakaan todellisesti yhtapitav^a piirretta havaita. 
Metsamies, joUa pohjoismaisessa sadussa karhua, eika 
kettua, hatyytetaan, on ainoasti luuloteltu, ja piilouttau- 
tumisesta voi puhua yksistansft siina merkityksessa, etta 
liarhu aivan aukealla paikalla liikkumattomaksi kannoksi 
heittaytyessaan luulee valttavansa tuon uskotellun met- 
samiehen huomiota. Se, mika pohjoismaisella elainsa- 
duUa ja kreikkalaisella fabulalla todistettavasti on yh- 
teista, rajoittuu minun nahdakseni siihen vahSiseen seik- 
kaan, etta edellinen on vaikuttanut yhteen jalkimmaisen 
myohaisimmista keskiaikaisista toisennuksista (Mynchen. 
Romulus 2). 

Toiselta puolen olisi taas liian rohkeata J, Grimm^in^ 
tavoin verrata karhun omalla suostumuksella toimeen- 
pantua tappamista Kalevalan karhurunoon, jossa karhua 
vasta kuoleman jalkeen hyville mielin taivutetaan, seka 
sen nojalla korottaa satu kokonaisuudessaan varsinaisten 
tarujen alalle. Mutta tata elainsadun elaintaruksi olet- 
tamista me emme enaa tarvitsekaan todistukseksi poh- 
joismaisen elainsaduston vanhan-aikuisuudelle. Niiden 
ika on itsestansa jo taattu, niiden alkuperaisyys kansan 
omana luomana samaten. Paitsi sita ei nykyansa ku- 
kaan uskaltane paalta-iskien paattaa, tarutko vai sadut 



1 Kolmatschevski, s. 122. « Haltrich- Wolff, s. 517. » Gott. gel. 
Anz. 1863, s. 1362. 
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ovat ijftltansS, aikaisempia ja kokoonpanoltansa alkupe- 
r&isempi£l kansanluomia. Toistaiseksi ainakin lienee var- 
minta niita rinnakkaisina kansanrunouden lajeina kslsi- 
telld.) antaen kumpaisellekin oman arvonsa ja merkityk- 
sensg. kansan henkisen elam&n kehittamisess^ 
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Kirjaluetteloon lisays. 

(Tahdell& osotettuja kokoelmia en ole itse kftsiini saanut.) 



*Baracz^ (X. Sadok) — Bajki Fraszki, Podania i Piesni na Rusi (Tar- 

'nopol, 1866). 
*Berg (C.) dt Gaedecken, (E.) — Nordiske Sagfn (KjQbenhavn, 1868). 
*Berntsen, (K.) — Folkeaeventyr (Odense, I. 1873, H. 1882). 
Bondeson, (A.) Dal, — Historiegubbar pa Dal (Stockholm, 1886). 
*C€nac-Moncaut, (J. fi. M.) Contes. — Contes populaires de la Gascogne 

(Paris, 1861). 
*Comparetti, (D.) — Novelline popolari itallane (I. 1875). 
*Gaal, (G. v.) — Marchen der Magyaren (Wien, 1822). 
Grundtvig, (Sv.) — Danske Folkeaeventyr (Kjobenhavn, 1876 ja 1881). 

— Ny samling (Kjobenhavn, 1878). 
*Jeannaraki, (A.) — AZMATA KPHTIKA (Leipzig, 1876). 
*Ioannidis, (?) — ^laroQia xai arazLaTLTirj TQane^ovvrog (Konstantino- 

pel, 1870). 
*Kolberg, (0.) — Lud (Vm. Krakowskie. Krak6w, 1875). 
Leskien (A) & Brugman, (K.) — Litauische Volkslieder und Maxchen 

(Strassburg, 1882). 
*Moro8i, (?) — Studi sui dialetti greci della Terra d'Otranto (Lecce, 

1870). 
Prohle, (H.) — Mftrchen fiir die Jugend (HaUe, 1854). 
*BHni8ch, (L.) Nuba. — Die Nuba-Sprache (I-II. Wien, 1879). 
Schleicher^ (A.) — Litauische Marchen, Sprichworte, B&thsel tmd Lie- 

der (Weimar, 1857). 
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Z. Nuba-Fulah-rodulla, a. Kabialaisilla. 




372 



Sis&llT-s. 



SiTU. 

Ketun selkat 

III. Mies ja kettn 229. 

1. Karhu (susi), mies ja kettu 229. 

2. Erokodiili (lohikS,arme, kMrme, karhu), mies ja scha- 
kaali (kettu) 246. 

3. MetsHmies. hakkuumies (paimen) ja kettu (susi). . . 264. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran julkaisemien 
„Suomalaisten Kansansatujen" 1 Osasta 

ovat tahan tutkittavaksi otetut 

„Toisinnoi8ta'' ryhmat: XXII (s. 4), XXIII (s. 24), XXIV (s. 16). 
XXV (8. 41). 



Oikaisuja ja lisfiyksia. 

Sivu 252 r. 1 ylh. lisaa: XXII. 

„ 257 „ 13 alh. „ Ha 1. 

„ 257 » 6 „ n venal^nen lienee samasta alkulS,hteesta kuin 
kreikkalainen ja syyrialainen lahtenyt. 

« 258 „ 15 „ „ Nih&l-Chand eli viime vuosisadan loppu- ja tft- 
rnHiL vuosisadan alkupuolella. HSlnen teoksensa 
on mukaelma vanhan Hindi-kielisen romaanin 
persiankielisesta kaannOksesta, jonka eras Iz- 
zat Ullah v. 1712 paikoilla on tehnyt (Koh- 
lerln yksityisen tiedon-annon mukaan). 



YALIKOIMA 



SUOMALAISIA SANANLASKUJA, 



RUOTSIKSI KAANTANYT 
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AUGUST HJELT. 



-c^Ofe)- 




fuonna 1702 Paimion kirkkoherra Henrik Florinus toimitti 
painosta ensimmMsen kokoelman Suomen kansan sananlaskuja ni- 
mella „ Vanhain Suomalaisten Tavaliset ja Suloiset, Sanan-Las- 
cut, MahdollisKden jdlken monialda cootut, ja nyt vastudest 
ahkerudella endtyt, Turusa, Prandattyt Johan Winterilda". Tata 
pienta kirjasta, joka ansaitsee huomattavan sijan kansalliskirjal- 
lisuutemme esikoisten joukossa, tiettavasti ei enaa loydy enempaa 
kuin kaksi kappaletta, toinen Suomalaisen Kirjallisunden Senran, 
toinen Yliopiston kirjastossa sailytetty. Ja naistakin on jalkim- 
mainen vajanainen, liekit kun ovat Turun tulipalossa v. 1827 
paasseet sen lehtia maistelemaan. 

Sita enemman lienee syyta jattaa julkisuuteen seuraava v. 
1706 ruotsiksi kaannetty valikoima mainituista sananlaskuista. 
Kaann5ksen tekija on tunnettu muinaistutkija ja piirustaja Elias 
Brenner (synt. v. 1647 Isonkyron pappilassa, kuollut Tukhol- 
massa v. 1717). Florinus'en sananlaskukokoelman „aiykas sisailys" 
nakyy Brennerissa herattaneen halna saattaa Suomen kansankielen 
aarteita muillekin kuin vaan oman maan miehille tunnetuiksi. 
Han valittaa, ett'ei naita sananlaskuja oltu julaistu muuUakin 
kielella kuin Suomen. Omaksi huvikseen, mutta myos muutamien 
ruotsalaisten ystavien kehoituksesta Brenner sentahden valmisti 
kaannoksensa. Painosta se ei kuitenkaan ilmestynyt. Syyta siihen 
ei tiedeta. Vaan kasikirjoitettuna nayttaa se kuitenkin lukijoita 
saavuttaneen. Tata nykya tiedetaan siita Ifiytyvan erityisissa Ruot- 
sin arkistoissa ainakin kolme kappaletta. Seuraaville lehdille 
painettu ka&nnos on kopioittu n. s. Raiambin kokoelmasta (nid. 
82), joka sailytetaan Tukholman kuninkaallisessa kirjastossa. 
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Esipnheessa mainittn Henrik Brenner, k&ftnndksen tekij&n 
serkku, oli syntynyt v. 1669 Kruunupyyssfi. ja kuoli v. 1732 
Tukholmassa kuninkaallisen kirjaston hoitajana. H§,n oU mat- 
kallaan Persiaan w. 1697 — 1700 oleskellut Wolga-joen seuduilla 
asnvien suomalaisten heimojen kesknndessa ja pidettiin sen jal- 
keen kaksikymmentd vuotta, aina Uudenkaupnngin rauhantekoon 
asti vankina YenSjfillii. Mmaiden kieliss& oli h&nell3, oivalliset 
tiedot. 



277 



NlGRE 

AF FDTSKA P& SWENSKA 5FWERSATTE 

O RD SPRAK 

AP 

E. BRENNER. 

— e#*D — 

Til Lasaren. 

Desse Gamble Finske ordsprdken fire f5r en godh tid sedan, 
af nagra Finske Praster med flit sammansOkte, som fdrst af H:r 
Laurentio Petri Probst och Kyrkioherde i Tammela och sedan 
til en god dehl ffirdkte af dess Sohn Mag:r Gabriel Tammelino, 
fordom Probst och Kyrkioherde i Lohialla, s§l och af Magiro 
Henrico Florino Seniore hvilken senare dem omsider efter m&n- 
gas dstundan dhr 1702 i Abo genom trycket l&tit utga, och vore 
Onskeligt att desse mfin straxt hade der hoos 5fwersatt dem p& 
ndgot annat sprdk fin sitt egit, pS. det de och af andra knnde 
forstfis, heist emedan de til sitt sinnerijka innehfiU intet effterge 
andra cultiverade nationers ordsprfik. Hvarfore iag sfi wel til 
min egen forn5jelse, som och att efterlefwa nfigra mine wfinners 
begaran, som det Finska spr&ket intet fSrstfi, ndgra stander an- 
wfindt p4 swfinska att Ofwersfittja, allenast ndgra, och i synner- 
het den delen af berSrde ordsprdk, som synes wara Finnarnes 
egen och ei hafwa ndgon synnerlig gemenskap med andra frfim- 
mande sprfik, sddane bar man med flijt gdtt forbi efter de nog- 
samt tillforene fire bekante. Det tienar och hfir hoos att weta, 
att man intet hfir wid sA Stricte bundit sig til de Finska orden, 
som till att bibehfiUa dess rena mening, hfilst emfidan detta 
sprfiket fir belt alient frdn alia andra Europaiske sprdk, utan 
snarare finner sina fSrwanter i Asien och wid Caspiske hafwet 
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sdsom min Cousin Henric Brenner det pd sin Persiska resa fSr- 
farit, i det ban der ett slags hedniska Scyther eller Tartarer 
antraffat, kallade Morduaner, hwilke icke allenast till sprdket 
utan ock til deras hedniska Gudztienst samt afguda-namn kommit 
ofwerens med Finnarne den tijden de annu woro hedningar, hwar 
pd ban mig ther ifrdn dtskillige klare prof och bewis 5fwer- 
skickat, dem man nu fdr korthet skull fOrbigdr. Elliest dr dett^ 
linska sprdket mdcbta kort ocb Laconiskt, sd at en Finne ofta 
kan utfOra det med 2 ell:r 3 ord, som man elliest i andra sprdk 
bebofwer 10 ord til. Ett exempel bland mdnga will iag bar 
taga af desse ordsprdk, som stdr infordt under lit S: ocb fdrstds 
om den, som annat tenker och annat talar och lyder pd Swen- 
skan sdledes. Tungan fOrorsakar att man gar wilse om 
det som bqr ihiertat. Dett kan en Finne utfora richtigt 
med 3 ord nembl:n kieli mielen exyttd. Af sddan beskaffenbet 
are och mdstedelen af de ofwrige. Sd bestd och stOrsta delen af 
deras ordsprdk af ett bemisticbio eller en half wers, emedan 
denne nation altid ocb ifrdn de dldste tider warit begifwen pd 
Poesien hwar till sig ocb sielfwa sprdket traffeligen Idmpar ocb 
anledning gifwer; kallandes de sine werser Runoi Laulu eller 
Runosdng, hwar wid deras art dr at mera ^5ka rijm i begynnel- 
sen en wid dndan af orden, som dr att se af detta ordsprdket 
under Lit. H. Humala mielen otta, Jumala mielen anda, det ar 
humblan betar wettet, men Gud gifwer det. Alt detta dr orsaken 
som tilfOrene sagt dr, att man wed 5fwersattningen af detta sprdket 
intet gerna kunnat binda sig til deras ord, sd framt man icke 
welat gi5ra meningen mork ocb otydelig, utan bdller bebdllit 
en ricbtig mening, hwilken om intet altijd eftter den finska gout 
wore trdffat bdppas iag wara ursdcbtat, emddan iag nu ofwer 46 
dbr ifrdn min Fodelse-ort Osterbotn, der iag detta sprdket i min 
barndom fattat, warit frdnwarande. 
Stockb. d. 7 Maji 
1706. 

E. Brenner. 
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JNagre gamble Finske Ordsprak, som hoos den nation are 
enskylte och i andre SprSlk intet brukas, uthur Henrici Flo- 
rini Finska ordspraksbook utdragne och p§, swanska ofwer- 
satte af El. Brenner. Efter som ordspr§,ken i Finskan sti 
efter alphabet, sS. har man har infordt dem under samma 
bokstafwer pS. det de i sitt original-spr&k sS, mycket lattare 

kunna igenfinnas. 

1706. 



Jesu gif OSS en god morgon och med morgonen goda 
tidender. 

Ach min framfarne tid och nu warande forst&nd. 
Med l§.ngt besinnande fornotes tiden. 
Alt bor forrattas i sin tijd. 

Finn. Aicanans cutakin. 

En wiss tid ar att komma, den andra at fara, den 
tredie ar forlorat. 

Ett ikuUkastat lass lemnar altid stri efter sig. 

Han best§.r af munnen, som simpan af hufvudet. 

S\iggan raknar sin slacht uthur koniladan. 

Smidjestadet profwar jarnet och drycken profwar mann. 

En gifmild ar frikostigare af litet, an en niding af 
mycket. 

Gifwen ar en lafwat g8fwa. 

Det ar en swulten Juhl dS. intet smor wankar p& bordet. 

Arendet ar som det f5rrattas, arbetet som det giors 
och Lagen som den skippas. 
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Wed ingftngen hos Herrar stS,r porten open men wed 
utgS,ngen sluten. 

Gud uppehailer den fattige, den rijke kan trata sig til 
uppehalle. 

Nyckelpigan ar Lyckelig, som bar fri tilg&ng til wisthus 
kiok och kallare. 



Amsider faller det tra som lange bar knarkat, och dor 
den som lenge legat sink. 

Der twi handla bar den tredje intet att skaflfa. 
Alia are mann wid mammif och hieltar wid 61et, men 
intet der det galler p8, at wisa sig som en man. 

t N: B. mttmmi S.r en finsk delicatesse, koksis 
som ugnsgrlit af malit R&gmalt med Msk uti. 

Alt annat kan man 3.ngra sig, men intet at bittida giftta 
sig och bittida upstS,. 

Alt faller i munnen pS, den som gerna talar. 

Wed swag51 forrattar man sina sysslor, men wed ohl 
gi5r man gastebodb. 

Spijsobl utler obletz gerningar. 

Den som wil bandla utban penningar, honom faller alt 
dyrt, fast det skier wed Farkosten eller utbur forsta banden. 

En katt ater sitt rof allena ocb ar icke dess fetare. 

Sij wel om dit egit ocb lat en annars wara i sitt warde. 

Man drar oftta en l§.ng weg eftter det som intet doger 
ocb lemnar det bemma som godt ar. 

En skion fornoter sin tid f5r spegelen ocb en okarsk 
wid nyttigt arbete. 

En fager skapnat intager alias sinne. 

Den som l&ngt reser forer widt aflagne tidender. 

En wijs man ser widt ikring sig, men tenker andi vidare. 

Den siuka bafwer tw§, wilkor, antingen d(3 eller blifwa 
battre. 

Tyfwen bar twenne knifwar, men den bestulne ingen. 

Hundar ocb skamlosa gaster komma obudne till broUopz. 
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En forsokter wet alt, men en stackare som alt skall 
forsoka. 

Nar paddan hinner p& str§,, sS, trangtar hon til hog- 
satet. 

Konsten ar en underlig ting. 

Wed ett rijkt gastebodh bor man p^minna sig sin fat- 
tiga hemwist. 

Hwilken ar narmare att upplyftta swantzen p& hunden 
an ban sielf. 

Hwilken bar utransakat Gudz xM. 

Tuppen ligger ofwanpS, fast wore ban aldrig sft ynkelig 
och honan under wore bon an aldrig sS, fager. 

Der som barnen fortrada foraldrars stalle ocb den warste 
af salskapet berdans stalle, ocb den oklokaste larare stalle, 
der ar ondt at lefwa. 

Om man kommer sig til at begynna en ting, sS, kom- 
mer man ocb at sluta detsamma. 

Konungen bor man lyda ocb Herrar bor man worda. 

Arligbeten ar en god sed, fast om bon ensam bodde i 
buset. 

Den som wet ara andra, ar sielf ara ward. 

Der sedigbet lycbtas, der begynner uselbet. 

Der som ingen frucbtan ar, der ar ei beller skam, bopp 
eller ara. 

Der man forrattar sitt arbete, der f&r man ock sin mat. 

Den rijkes siukdom spors ofwer alt, der dock den fat- 
tigas d6d blir ospord. 

Ett belate men intet en menniskia beb&Uer sin ferga 
utan mat. 



E. 

Afton sankar ibop boskapen, men natten elacka tjen- 
stebion. 

Om aftonen gr§.t ocb om morgonen gladje. 
Tiden forbidar ei mannen om icke mannen tiden. 
Der ar intet &t att siunga, tber ingen wil bora. 
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Den som iir wacker for en, ar ei wacker f5r alia. 

Alia wenner hafwa ei rum i ett gastebodh. 

Man blir ei rijk af det man f5rwerfwar, uthan af det 
man sparar. 

Man skall intet basa BiOrn raed rijs. 

Hos hunden fins ingen ara. 

Den halsen blir intet afhuggen, som wet boja och for- 
odmiuka sig. 

Doden iir ingen Kyrkmessa, ei heller gier nftgon up 
sin anda med loje. 

Ett ihopsamblat forrftd blir snart alt, s& framt icke Gud 
gier n&gon tilokning. 

En hora wet af ingen skam. 

Goda ord behofwa ingen smorja. 

Ingen kan afboja sin olycka genom gr§,t. 

Den som befaller trotnar intet. 

Den som alt tager til l^ns tryter intet. 

Warman bracker inga ben. 

Eager skapnat fyller intet magan, och af skionhet tager 
man intet till kittels. 

Ingen ar s& elack som icke af nSgon blir rosat, ei heller 
nS,gon s§, god som icke af n&gon blir lastad. 

Det ar intet s^ ondt, som ei til n§got ar godt. 

Ingen ar sS, l&ng att icke han behofwer stracka sig, ei 
heller n^gon s& stackot, att icke han behofwer bocka sig. 

Ingen iir sS. gammal, som icke tror sig lefwa ofwer &hret, 
ei heller n^gon sS, ung, som icke tror sig at blifwa gammal. 

Det ar aldrig s§. tunn blod, som icke ar tiockare an 
wattnet. 

Man slickar sig intet gema matter. 

Den gumman behofwer intet stanka, som gubben lutar 
sitt hufvud i famn. 

Ens hast rosar intet af olet eller l&nga gastebodh. 

En elack f&r langst lefwa. 

Den som elack ar battras intet af hugg. 

Trator richta ingen. 

Nya tidender behofwa ingen pSlkorare-staf. 



283 

Den som ser sig fore faller intet. 

Det ligger intet annu i krafwan, som ar i nabben. 

Han bar intet brant sin tunga i het welling. 

Den bar intet sedt nJlgot under, som eij sedt en druc- 
ken man och en nakot qwinna. 

Den achtar ei stort en annars, som ei kan achta sitt egit. 

Den som intet tor swarja, ban tor ei beller stiala. 

Det som tilforene ar slatt bebofwer intet taljas. 

En kan oftta stalla sig sink, men intet dod. 

De nyfodde ocb dode walja sig intet bostalle. 

Wintren g&r icke sin kos med mindre ban nogra gin- 
ger ser sig tilbaka. 

Sanningen bor intet fornekas. 

Abo stadb skyles intet af en stugu- ei heller Tyskland 
i en badstufwu-wrl. 

PS. intet kokar man ei soppa. 

En tom sack st&r intet gerna opratt. 

Det racker intet til Swinbufwud i Fattigmans KSbl. 

S& lenge wargen yhler biter ban intet fkv, 

Somnen forminskas ei af lange liggiande, ei beller bun- 
gren af en stek-rofwa. 

Skadan forkunnar ei sin ankomst. 

En gammal ar intet gerna oforsichtig. 

Aldren forbindrar intet en att wara elak. 

En tyf bar ei balfwa gagnet af sin stold. 

Man slipper intet galden forr an bon ar betalt. 

Ingen l&ter truga sig til giftte ocb mot sin wilja till 
wenskap. 

Jglrdagen ar ofwerlefwat, sS, ock denne dagen bartills? 
morgondagen stSr i Gudz band. 

En soldat bor antingen bafwa penningar i pungen eller 
sand i nasborarne. 

Jag will intet mista mitt bopp for mycket godt. 

H. 

En oforsorgd qvinna ar ringa acbtad bland de forsorgdc 
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Det sker sallan att en Oxe kommer tillbaka Mn sl§.ttet. ! 

Den som f5rst kommer beh&ller rofwet. 

Hwar och en fechtar f5r sitt lif. 

Herre-hundar willja och wara Herrar ofwer gemene 
hundar. 

Mansens heder best&r i en kack hast; men husetz i en 
god bohagz-qwinna. 

En dS,re berommer for mycket sin hast, en wetwillinge 
sin hustru, och en med halft wett sine soner. 

Den late swettas wid miltiden och frys wid arbetet. 

Herrars bestallningar are gemenligen l&ngsamme. 

En dare sager fram alt det han menar. 

Med darar ploja Herrar sina ikrar. 

En dS-res kost blir forst upaten. 

En da,re gior myckit arbete, men en wijs forrattar sitt 
med mindre. 

Olet betar ens fSrst^nd, men Gud gier det. 

Finn. Htunala mielen &tta 
Jumala mielen anda. 

Humlen ar oletz prijs. 

En horas gr^t, en tiufs ed och en drucken mans an- 
dacht are af lika warde. 

Hor&r gora en man galen och skiokior giora en fattig. 

En god k&hl fordrar mycket fett. 

Af en smal piga blir en god Soldatz hustru, men af en 
tiock en god Prastgumma. 

Tackseyelsen mattar h&gen, men intet magen. 

Det ar skam att blifva biten af en hast, men storre 
nesa blifwa slagen af en qvinna. 

I. 

Jesus ar de Faderlosas forswar. 

Af den fattigas dod gior man sig gladje, men af bans 
frikostighet gior man atloje. 

Den unga ar lustig fast an han ar fattig, men den 
gamble bedrofwas fast an han wore rijk. 

Den som gier bort det endeste, han forderfwar sig sjelf. 
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Den som intet gommer en Fyrk han fir sellan ett ore. 

Den som rosar det framfarne han ventar det tilkom- 
mande. 

Den som ar later om Logerdagen, han ar orehn om 
Sondagen. 

Den som g&r skinkladder har penningar, d§. den kliidz 
kladda sitter i skuld. 

Den som ar alt for hogmodig faller oftta i Fattigdom. 

Den som ar frikostig at l&fwa han ar gem^nlig spar- 
sam at gifwa. 

Den som trater i sitt jungfru-stS,nd, hos slS,s i sitt 
hustrust&nd. 

Den som sofwer bort lugnet f&r roo i stormen. 

D& slaknar ratten nar Domaren har f&tt Solfbegaren. 

Den som har Swerige i Swerige han har ock Swerige 

i Finland. 

NB. det ar sagdt om den som kan foda 
sig hwart han kommer. 

En warg har dristiga ogon, men en hora ar dristigare. 
Gud han gier och trotnar inte, han har och nok och 
honom tryter intet. 
Gud styrer alt. 
Gud delar sine g&fwor att hvar och en fir sin del. 



Oxen behofwer sin swantz om icke forr sS. om som- 
maren. 

Der som ar en talare finner sig strax en ihorare. 

Der som nSgot giors, finnes strax en &sk§.dare. 

Der som karlek fins finner sig ock forrid. 

Forlikning finner altid sitt rum. 

Finnar are wane att SnOpa tiurar. 

pa, godt smor tkr man gaster och p& ol goda wanner. 

G5ken bebodar oss sommaren och swalan warmt wader. 

Den ena handen twettar den andra, men begge twatta 
ansichtet. 
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Den fattige hoppas at blifwa rijker, och den rijke fruch- 
tar att blifwa fattig. 



Gafwor stympa Lagen. 

Lalli soker sin hatt, medan den sitter pS, bans hufwud 
Kungabarn are och barn. 
Tiingan af kiott kan skiiira af ett halsben. 
Af ilia sudit kott blir man feter, men af ilia sudin fisk 
kan man f§, doden. 

Min Son lar dig liisa i bok, boken loner modan. 

M. 

Jorden st&r stadigt och gud ar mechtig. 

En man kan wisas fr&n landet, men intet frkn sine 
seder. 

Nar mannen sofwer wakar bans lycka. 

En man kiinnes af orden och en oxe af hornen. 

Jag skyller andra, andra skylla mig, och alia skylla 
hwar annan. 

Den druckne bar m8,nga athafwor, stundom ler och 
stundom gr&ter ban. 

Den ensinte blir s8, bemott, som en flygande tomdyf- 
wel emot en gardzgSrd. 

Den som will giftas talar gerna om gifterm§,hl. 

Ett par ogon zira ansichtet, man kan ock i nodfall 
hiellpa sig med ett. 

En tral bar och lycka, och en stackare Gudh. 

0. 

Bocken bar ock skagg, men intet manswett. 
Den sparsame bar ock den som fortar. 
Tyfwen bar ock ambete. 
P§, sl§.ttet bar man ock hwilestunder. 
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Du skall taga r^d af den gambla, men intet ata up 
bans del. 

Af frammande blir ofta baste wanner och okande basta 
broder. 

Af ett elakt tra blir bara qwistar. 



Man bar stor moda innan en blir gammal, och moda 
att lefwa sedan en ar blifwen aidrig. 

Litet gifwet ar battre an mycket l§,fwat. 

Det ar battre at wara dod an tiggia. 

Battre ar godt r&d an elak gerning. 

Battre ar den fattigas ara an den rijkas skam. 

Battre ar en sked full med ara, an en slef full med 
skam. 

Battre ar en skiedh i taskan, an en Fiader i batten. 

Battre ar en Konung i rijket an nar stadder. 

Battre ar en bierpe i banden an en tiader p§. qwisten. 

Den som ar radder om skinnet bebaUer bel ryggbud. 

Jungfrurna dricka utbur sm§, begare, ocb de sluge Hu- 
strurna utur trakannor, men mannen dricka eftter sitt egit 
bebag. 

Han ar s§. ren som en twattad brand. 

Tala om mannen bela dagen men nampn bonom intet. 

Ett uttalat tal ar som en afskuten pibl. 

Grot ar god matb ocb ara god sed. 

Helgedagarne aro Prasternes s5kendagar. 

R. 

Den rijka boter med penningar, men den fattiga med 
ryggbuden. 

Den driftiga f&r mat, men den som ar forsyn swalter. 

Uti maten best&r ens lif. 

Maten ar det forsta for arbetz folket. 

Maten gior fagert ansickte och kladerne pryda kroppen. 
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Maten anrattas der eftter, som den frammande ar. 

Matroo gifwes och pS. siattet. 

Nar kroppen ar sund smakar maten wal. 



Ogat ar Herre, men forst&ndet iir Konung. 

De hoga giftta sig icke gerna uthom sin slacht. 

Pigan nekar oftta med munnen det hon i hiertat &stundar. 

MS^rgonwahl i mun, f5rst§,nd i skallen och Gudz n&d i 
hiertat. 

En drinkare har sitt m&tt i munnen. 

Tungan f5rorsakar at man oftta gkr wilse om det som 
bor i hiertat. 

Finn. Eieli mielen exytta^ 

En okand eller frammande har sin hemwist i munnen. 
Munn ar tolk §,t hiertat. 

Finn. Suu sydemen tulki. 

T. 

Bak om Juhl ar hela wintren. 

Antingen brytes bogan eller brister strangen. 

Fornufttet h&Uer hemmanet wid macht, och intet bit- 
tida upst&, eller m§.nga tienstehion. 

Bonden har at bestalla med §.hrswexten, men en bor- 
gare med sin Farkost. 

Jemt bytt stillar hungren. 

Gor hwad du will det finner du for dig. 

Forratta dit arbete s&som du hade hundrade S-hr att 
lefwa,«*och bed Gud som du skulle do i morgon. 

Nar en dum qvinna skall baka, st& bMe hundar och 
katter i wagen. 

Den ena fortianar och den andra fortar. 

Den ena g§,r eftter, den andra dricker uthet. 

Ett annat land, en annan sed. 

Finn: toinen tupa toinen tapa. 
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Abo wet hwad penningen ar god til. 

Finn: Turku rahan arva. 

Arbetet ofv/erwinner en swSlr skapnad. 
En trals bekymmer ar om bans arbete. 
Arbetet fordrar sin gorare. 

V. 

Nykommit ar altid welkommit, fast wore det gambla 
mycket battre. 

En gammal gald ar altid ny s§, lange den ar obetalt. 

W. 

Det ar en olycka for en stackare at aga en wacker 
hustru och en kiack hast, ty de blifva stundom b§,da be- 
rijdne utom agarens minne och wilja. 

En hustru kan tiana mannen for ett skiep, for en graf, 
for himmelsk gladje och for helfwetets eld. 

En usel mans godz ar i en annars hand. 

Swarja ar Tjufwens warja. 

I Wanaja finnes de diupaste watn, och i Birkala de 

langste tran. 

Det ar talt om 2:ne orter i Finland. 

Man skall forfoga sig bittida til kyrkia och sent til ting. 

Kr§,kan forkunnar med sitt aftonroop godt wader om 
m§.rgondagen; men med morgonroop elakt wader samma dag. 

Hat och oenighet for Forridet utur landet, och afwund 
fisken utur sionn. 

Fem kail och sex sweltar. 

Den flitiga har fem delar, men den lata alienast en 
och den oduglig. 

Flijt ofwerwinner en ond skapnat. 

De swanska begynna sin m§,ltid med smor, men en 
Tawastfinne med en stek-rofwa. 

Den galne har litet wett i skallen och knapt rum for 
det litzla. 
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Menniskian gi6r oratt och menniskian rattar det som 
oratt ar. 

Spimi repp afagnar och sl& knut pS, agget. 

NB. detta sftges om ogSrliga ting. 



Y. 

Det man i fortroende sager en af sina wanner, det f5r- 
tror wfinnen hela byn. 

En liugare gior hundrade liugare. 

Medh natten skarfwas dagen ok raedh wijsor ohlet i 
dhe fattiga giastebodh. 

Liiderlappen flyger om natten och elacka foglar i skym- 
ningen. 

AE. 

Byt intet ditt wett med en hand och en ikve. 

Gior dig intet katta forr an du ager kalfwen. 

Rosa en ting intet forr iin du det ager. , 

Spring intet forr an du kommer till dijket. 

Hitta intet forr an det tappas. , 

Sok inga smulor uhr tiggarens barm. 

Tro intet drucken man ty han liuger. , 

Skemta intet lenge med en gammal hund, ty han bijter i 
til benet. i 

Gambia karingar stanka medan de lefwa och grantra 1 
sprakar medan det brinner. J 

Olet g^r s§, liitt i karingen, som watn i kon. 
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Venajan Karjalalla tassgt tarkotamme ei ainoastaan 
yarsinaista n. k. Venajan Karjalaa eli maata yl^puolella Aa- 
nisjarven luoteisperukasta lantta kohti vedettya viivaa, vaan 
myoski Aunusta sanotun viivan alapuolella Laatokan ja 
Aanisen vaiissa ; koska Aunukselaiset, vaikka kohta puhuvat 
vahan eriavaa kielimurretta, kuitenki paa-osaltaan ovat yk- 
sia karjalaisia kuin heidan pohjoisemmat veljeksensa. Toi- 
sin sanoen: puheenamme on oleva koko itarajamme taa tu- 
leya, karjalaisten asuma alue Syvarijoelta etelassa Kannan- 
lahen perukkaan pohjassa ja ita^n p^n Aaniseen, Uikujar- 
veen ja -jokeen seka Vienanmereen asti. 

V. Karjala ansaitsee huomioamme etupaassa tietysti sen 
puolesta, etta kansa siella, maan aarimmaiset laidat etelassa 
ja idassa poislukien, viel^ tanaki paivana on suomenkieli- 
nen. Vaan tama ei ole ainoa syy, minkatahen meidan so- 
pii luoda silmamme sinne pain — loytyy toinenki, yhta 
tHrkea. Jos V. karjalaisten siiomalaisuus olisi ainoana tarn- 
moisena syyna, eivat he tarkkaan ottaen meissa voisi herat- 
taa muita tunteita^ kuin mita tannemme Euijaan, Euotsiin 
taikka Amerikaan siirtyneita kansalaisiamme kohtaan, s. t. 
s.: isanmaan tunteet niita lapsia kohtaan, jotka, ehosta eli 
pakosta, ovat siita luopuneet ja jotka se siis on menetta- 
nyt. Vaan nain ei meidan sovi V. karjalaisista ajatella. 
Hehan eivat taalta suuriruhtinakunnasta ole muuttaneet ra- 
jan taa tuonne muka vieraaseen maahan; he ovat siellS. 
asimeet jo ennenkuin mitaan rajaa heidan ja meidan v^IillS. 
oli olemassa, satoja vuosia ennenkuin se valtakunta syntyi^ 
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jonka alamaisia he nykyMn ovat. He eiy&t siis ole mitaan 
istomaastansa luopuneita siirtolaisia, eik^ heidan maansa 
mikMn meid^n siirtomaa. Vaan siirrosta puhuen, niin ema- 
ja siirtomaan suhta kylld. on oleroassa suarirahtinakantam- 
me ja V. Karjalan vS,llll&, vaikka p^iinvastaisessa merkityk- 
sessS. koin mitS. meillS. tavallisesti arvellaan: suurin osa mei- 
d&Q kansastahan on alkuaan tollut V. Karjalasta, ja oikeas- 
taan siis suuriruhtinakunta on siirtomaa ja V. Karjala mei- 
d^n emS.- ja kotiroaa. T&mS. seikka, kun sit& tarkasti taju- 
taan ja mielessa pidetMn, tekee, ettfi osanottomme V. kar- 
jalaisten suhteen taytyy oUa ihan toisenluontoinen, mouta 
vertaa hartaampi, kuin maualla mailmassa tavattavain sao- 
malaisten suhteen. Eik& tatsl osanottoamme suinkaan hei- 
kenna se tosi-asia, ettft V. Karjala tavallaan myoski on 
hengellinen kotimaamme — sieliah3.n on Kalevalan synty- 
paikka. 

Eun nyt IS^hetSiiUi tutkimaan v&kilnvanseikkoja Y. Ear- 
jalassa, joista t§.han saakka tietSUkseni ei meilld. vielS. ole 
tarkempia tietoja julkaistu, toivon yll&3anotun nojalla, ettel 
lukian harras huomio ei tale minulta puuttumaan. 

V. Earjala on jaettu kahen Iftanin valille: Aunuhsen 
ja Vienan, eli Oloonetsin ja Arhangelin, niinkuin ven^jS^ksi 
sanotaan^). Laaninraja kulkee Euhmoniemen tienoilta en- 
sin 10-kunta penikuormaa itMn p^in pitkin Sirkkakemin 
latvaa, sitte saman mMr&n kaakkoa kohti EukajS,ryen yl^- 
puolitse Ontajd,ryelle, t^t£l koillista kohti pitkin Onnanjokea 
Uikujoelle ja siitft yl5skasin Uikujftrven pohjoispgiahan, josta 
kaanne tapahtuu itMa ja kaakkoon p&in. Aunoksen laaniin 



^) Vaikka ou vaikea Belittll&, miten se olisi tapahtunut, lienee 
kuitenki vannaa, etta venlU&inen Oloonets eli Aloonets, niinkuin sana 
S,ftnneta9ji, on yaannSs suomalaisesta alkumuodosta. Kenties sana al- 
kuaan on suomeksi kuulunut Alannus, josta ven^'an kieH on saanut A- 
loonetsinsa ja josta myShemmin — yhteenvetfimalia ja l:n muuttumalla 
u;ksi L viksi liygin kielimurteen mukaan — on tnllut Alnus, Auntu, 
Sautu. Aunnksen kauppalan ympHrilia on laaja, vieraalle heti silm&ftn- 
pi8t&y& alanko. 
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kuuluu tateu ei ainoastaan itse Aunnksen maakimta, vaan 
myoski etela-osa varsinaisesta V. Earjalasta. 

Laanit jaetaan Ven&jaM ujaasdeihin^ jota parhaiten 
voipi kaanIM Uhlakunniksi, ja ujaHsdit taas pienempiin pii- 
rikuntiin, voolosteihin, jotka osaksi vastaavat meidSln pita- 
jia, osaksi kuntia. Aunuksen Mnin karjalaisessa osassa ou 
kolme kihlakuntaa eli oikeammin sanoen^ se kuuluu kolmeeu 
kihlakuntaan : AunuJesen, Petroskoin ja Poventsayi, ensimai- 
nen k&sittaen Laatokanpuolisen osan Aunuksen maakunnasta^ 
toinen Mnisjarvenpuolisen osan samasta maakunnasta, ja 
kolmas etupaassa varsinaisen V. Karjalan etela-osan. Vie- 
nan Earjalassa loytyy ainoastaan yksi kihlakunta, Kemin. 
Kaikkiansa siis kihlakuntia V. Karjalassa nelja. Voolos- 
teista jalempana. 

Aunuksen ja Vienan laanien tilastollisten komiteain 
laskujen mukaan ^) oli vakiluku mainituissa neljassa kihla- 
kunnassa seka niiden hallintokaupungeissa 1 p. tammikuuta 
1885 yhteensa 172,500 henkea. Tama summa ei kuitenkaan 
viela sovi ilmottamaan V. Karjalan vakilukua. Asianlaita 
naet on, etta niin hyvin Poventsan kuin Kemin kihlakunta 
ulottuu kappale matkaa ulkopuolelle V. Karjalan ylempana 
mainittua itarajaa, joten tuo summa on liian iso. Las- 
kut, jotka olisivat kovin laajat tassa kertoa, osottavat, etta 
— kaupungit poisluettuina — vaesto sanottujen kihlakun- 
tain Karjalaan kuulumattomissa osissa tekee noin 20 % eli 
^/s osan kummanki kihlakunnan koko vakiluvusta (maalla), 
ja tama on siis vahennettava noilla Vs osilla, ennenkuin se 
Yoipi ilmottaa kihlakuntain karjalaisen osan vaeston luku- 
maaraa. Kun Poventsan kihlakunnan koko vakiluku maa- 
seudulla vastasanottuna paivana teki 12,140 miehenp. ja 
13,491 vaimonp., yhteensa 25,631 henkea, jaapi siita Vs osan 
poisvetamalla kihlakunnan karjalaisen maakunnan osaksi 
9,7US mp. ja 10,793 vp., yht. ^0,505 henkea. Samoin Ke- 



^) Ks. Oloonetskii Shornik, vuipusk 2-i, painettn Petroskoissa 
1886, ja Attshoot Arhangelskavo Guhernskavo Statistiitsheskavo Ko- 
miteeta saa 1884 got, pametta Vienassa 1886. 
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min kihlakunnan karjalaisen osau v&kilayuksi (maalla) jaUpi 
11,892 mp. ja 1J2,37J2 vp., yht. J24,264 henkea, kun kihla- 
kunnan koko yakiluku maaseiidulla oli 14,865 mp. ja 15,465 
vp., eli yht. 30,330 henkeft. Talla tavoin tuli V. Karjalan 
vsLkiluku maaseuduilla 1 p. tammik. 1885 tekemSiln: 

Aunuksen kihlakunnassa 17,374 mp. 19,153 vp., yht. 36,527. 
Petroskoin „ 30,917 „ 33,373 „ 64,290. 

Poventsan „ 9,712 „ 10,793 „ 20,505. 

Kemin i) 31,892 ^ 12,372 „ 24,264. 

Summa 69,895 „ 75,691 „ 145,586. 

Samaan aikaan kihlakuntain hallintokaupankein yaki- 
luku teki: 

Aunuksen kaup 707 mp. 684 vp., yht. 1,391. 

Petroskoin , . . . • 6,018 „ 5,401 „ 11,419. 

Poventsan „ .... 482 „ 348 „ 830. 

Kemin „ .... 957 „ 1,125 ^ 2,082. 

Summa 8,164 „ 7,558 „ 15,722. 

Yhteensa siis V. Karjalan vakiluku kaupungeissa ja 
maalla 1 p. tammik. 1885: 161,308 henkea, joista 78,059 
mp. ja 83,249 vp. 

Siita mita ylempana vast'ikaan on sanottu, seuraa, etta 
tata summaa ei voi numeron paaile tarkaksi vaittaa, vaan 
mainittavasti eroava todellisuudesta se ei voi oUa, jos lah- 
teet muuten vain luotettavia lienevat. Mita Poventsan kau- 
punkiin tulee, huomautettakoon, etta sita kylia voisi sanoa 
Karjalaan kuulumattomaksi, se kun on ihan rajapaikoilla; siina 
tapauksessa sen vakiluku olisi koko summasta vedettava 
pois. 

Etta V. Karjalan vakiluku maan laajuuteen katsoen 
on sangen pieni, sen taytyy kohta pistaa silmaan. Maan 



^) Kemin kihlakminan vHkilnku poliisivirastojen antamain tletojen 
mukaan. Mnut numerot ovat papiston ilmotoksista laskettu yhteen. 



297 

koko pinta-ala tekee noii> 2,500 maantiet neliopenikuormaa 
eli lahes puolet ineidS.n saunrahtinakannasta^ kun Lappimme 
luetaan pois, vaan odotettavan miljoonan asukasten sijasta 
siella vain Idytyy Ve osa tMt& summasta. Asutus olisi tH- 
iMn mukaau 6 kertaa harvempi sieM kuin meillfi. NSin 
suureksi ei erotus sentato tule, jos, niinkuin sopivinta lie- 
nee, vertaamme Y. Earjalaa ainoastaan vastaavaan osaan 
snuriruhtinakunnastamine lansipnolella itarajaamme s. o. Yii- 
purin, Kuopion ja osaksi Oulun Mneihin. Vaentiheys oli 
y. Karjalan eri kUilakunnissa 1 p. tammik. 1885 seuraava: 

Maantiet. ueU«penik. ^tuomaSr " 

Petroskoin kihlakunnassa 521 (395) 192 

Aimuksen „ 288 (228) 166 

[Molemmissa yhteensa 809 (623) 182] 

Poventsan kihlakunnassa noin 580 37 

Kemin „ „ 1,150 23 

Koko V. Karjalassa 2,539 (2,353) 63 

Meidan puolella vS^entiheys oli samaan aikaan: 

Maantiet. neUopenik. ^Somalir"' 
Viipurin laanissa ... 782 (570) 558 

Kuopion „ ... 812 



Oulun 1. it apuolella . . 1,118 51 

Summa 2,712 (2,500) i) 258 

Niinkuin nftkyy, ei vaentiheys keskimSarin lansipnolella 



*) SuDnunerkkien vftlissa lOytyvat luvut Petroskoin ja Aunuksen 
kihlaknimissa seka Yiipnrin l&anis8& osottavat nUitten piirikuntain laa- 
jnutta ilman vesitta (Strftlbitskm mnkaan), ja y9,entiheys on lasketta 
n&in snpistaneeUe alneelle. — Onlun l&&nin it&puoleUa tarkotetaan Ka- 
jaanin kihlaknntaa sekH Padaigftryeft, Kaosamoa ja Kaolig&rve&, joitten 
Y&kiliikn 31 p. Joulnk. 1880 teki 53,190 h. ja t&ss& on 1 p. tammik. 
1885 aryatta 57,445 hengeksi, l&ftnin yleisen Y&enlis&yksen mukaan (8 %). 
KnoligSrven pinta-ala on lasketta 13,000 neli^yirfltaksi eli 270 maatiet. 
neliGpenikaormaksL 
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Maanselk&& ole 6, vaan ainoastaan 4 vertaa saarempi knin 
rajan it&puolella. Onhan taota senta&n siin&ki tarpeeksi, 
vaan huomattava on, etta vftentiheys Yiipnrin iMnissM. on 
vain 3 vertaa suurempi knin Annnksen ja Petroskoin kihla- 
knnnissa yhteensM., ja Oulan Mnissft ainoastaan ransaasti 2 
vertaa suurempi kuin Vienan Earjalassa. Tftm& ei ole mi- 
k&S.n kummastuttavan suuri erotus, jos mielessft pidetiUln, 
etta suurimhtinakunnas3aki Iftntinen puolisko maata on kolmatta 
vertaa tihe§.mmin asuttu kuin nyt puheena ollut it^puolisko. 
Sen s^aan erotus Euopion Mnin ja Poventsan kihlakunnan 
valiM on silmS,sLn pistavsL, kun v^entiheys edellisessa on 
koko yheksdn vertaa suurempi. TS.m^ se tekeeki^ ettsl 
keskimaarSinen vaentiheys nousee tallsL puolen rajan neljH 
vertaa suuremmaksi vaentiheyttIL tuoUa puolen. 

Ensi katseella tuo Poventsan kihlakunnan harva asu- 
tus, sivumennen sanoen, tuntuu kovin ihmeelliselta, kun muo- 
dostaa niin jyrkHn vastakohan rinnallansa olevalle maalie, 
vaan asia selviS.^, ymm^rrett3.vS.ksi, jos sit^ l&hemmin tar- 
kastamme. Tass^ on paino paiitava, ei siihen, etta mai- 
nittu kihiakunta on harvasti^ vaan siihen, ettS. Euopion 
lltani on verraten tiheSsti asuttu. Sen huomaamme, jos ase- 
tamme Eajaanin puolen Euopion Mnin rinnalle^ silla jalki- 
maisessa on vHentiheys (338 henkea neli5penikuormalla) 13.- 
hes seitsemdn vertaa suurempi kuin edellisessa (51 henkeS. 
neliopenik.)* Seka itSUn ett^ pohjaan p§.in Euopion lS.ani 
siis pistM silmMn vSientiheytens^ kautta. Jos taas katse- 
lemme vS-entiheytta Poventsan kihlakunnassa ja kahessa 
etelSiisemmlbsssl V. Earjalan kihlakunnassa, niin v&entiheys 
jalkimaisissa on ainoastaan 5 vertaa suurempi kuin ensimHi- 
sessa (182 ja 37 h. neli5penik.), eika vastakohta siis ole 
niin jyrkka kuin Euopion laanin ja Eajaanin puolen vaiilla. 
Yaikka Poventsan kihiakunta on etelslmpSlna Eajaanin seu- 
toja, sopii se kuitenki niihin verrattavaksi sen puolesta, etta 
samoin kuin MaanseM lykkSA Eajaanin vedet ju<^efmaan 
pohjan puoleen, samoin Bepolan kautta kulkeva, Seesj&tVesl 
kiertavli ja Aanisen luoteispSHh&n jyrkkinS, harjanteina kaa- 
tuva vuoriselS.nne est&S, suurimman osan Poventsan kihla- 
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kaiman vesista etelalUi pSin kulkemasta ja pakottaa ne jaok- 
semaan pohjaan pain Vienanmereen. Molemmat maakunnat 
siis viettavat polyan puoleen. — Etta Poventsan kihlakuuta 
muuten on puolta vertaa tih6g.mmiQ asuttu kuin Vienan Kar- 
jala, on lukia jo nahnyt. 

y. Eaijalan v^ilnku saatiin 161,308 hengeksi. Knn, 
niinkuin alussa jo sivumennen mainittiin, asianlaita siella 
on sama kuin meidan puolella, ettH maan laiteilla vieraskie- 
lista kansaa asun, niin se, mika etuplLassS. meidan nteliai- 
suuttamme her3.ttaa, on tietysti kysymys, kuinka suuri osa 
tnosta summasta on karjalaisia. MitS, ensin Kemin kihla- 
knntaan tulee, niin kysymys on helposti selville saatava, 
kun tiedetaan, etta koko sis^aa on pnhtaasti karjalainen, 
vaan nuo harvat kylat Vienanmeren rannalla seka Kemin 
kaupunki venalaisia, ainaki paa-osaltaan, joU'ei kokonansa; 
tarvitsee vain koko kililaknnnan vaestosta vetaa pois ranni- 
kon vaesto, sittekun tama on vShennetty sopivalla kar- 
jalaisten mMr&Qa,. Mita Annuksen IMniin tulee, ei samaa 
menetystapaa yhta helposti yoitaisi kayttaa, siihen katsoen, 
etta venalaisia kylia ei loydy ainoastaan itse veden partaalla 
Syvarin ja Aanisen tiheasti asutuilla rannoilla, vaan myoski 
vaha sisempana maassa, ja etta^ niinkuin jalestap^in saa- 
daan n&ha, useat rantakyiatki ovat suomenkielisia. Vaan 
venalaisten lahetten avulla voidaan t^altaki akkia saada 
kysymykseen vastaus. VenSjan tilastollisen paatoimiston 
ulosantamasta laajasta julkaisnsarjasta „Spiskii naseljonnih 
meast Eossuskoi Impeeri-ii^ s. o. luettelo Vencijdn valtakun- 
nan asutuista paikoista ilmottaa nim. 27:s osa, joka koskee 
Annuksen laSnift, myoski kunki kylan asukasten kansalli- 
suuden, ja naiden ilmotusten 'nojalla loytyy kirjan johan- 
nossa yleinen katsaus laslnin kansallisuusseikkoihin. TatsL 
katsansta eli tarkemmin sanoen siinS. todeksi n^ytetyita eri 
kansallisuutten prosenttima^ria voimme mukavasti kftyttaa, 
varsinki kun nuo ilmotukset, joihin ne perustuvat, ylimal- 
kain tuntuvat olevan luotettavia. Tosin kirjan tiedot ovat 
vuodelta 1873, siis jo vaha vanhoja, vaan kansallisuussei- 
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koissa 10—15 vuotta lienee liian lyhyt aika saamaan sanot- 
tavia muutoksia toimeen. 

„Inorodtseja" eli muukalaisia — joUa sopimattomalla 
nimityksella puheena oleva teos viattomasti tarkottaa kaik- 
kia, jotka eivat ole yenS,I3isia, siis karjalaisia, vepsS^laisia, 
lappalaisia ja nieidanpuolelaisia — iSytyi v. 1873 Aunuksen 
iMnin karjalaisessa osassa seuraavat ma&rat: Aunuksen 
kihlakunnassa 78,25 prosenttia, Petroskoin kihlakunnassa 59,59 
ja Poventsan kihlakunnan 5:ssa voolostissa (Sunkua luke- 
matta) 98,43 prosenttia. Tasaisuuden vuoksi ja koska kan- 
sallisuutta maarS^tessS. numerot aina voivat vahan vaihetella 
sen mukaan minka kansan kannalta asiaa katselee, seka 
mit£L Poventsan kihlakuntaan tulee, koska karjalaisia 15ytyy 
vaha myoski ulkopuolella noita 5 voolostia, voimme huoleti 
korottaa nuo numerot 80:ksi, 60:ksi ja lOOtksi. Taman mu- 
kaan jjmuukalaisten** lukumaara Aunuksen Mnin karjalai- 
sessa osassa 1 p. tammik. 1885 — posito etta suhta eri 
kansallisuutten valilla silloin yiel& oli sama kuin 1873 — 
olisi ollut seuraava: 

Aunuksen kihlakunnassa (80 % 36,527:sta) . . . 29,221. 
Petroskoin „ (60 Vo 64,290:stft) . . . 38,574. 

Poventsan „ (20,505 —6,200). . . . 14,305.*) 

Yhteensa 82,100. 

Muistettava on, etta kaikki namat numerot koskevat 
ainoastaan maaseutua; kaupunkein vaest5 ei ole niihin luettu. 
Eaupungeista Aunuksen kauppala lienee yhta kaijalainen 
kuin ymparilia olevat karjalaiset kylat, joista se muutenki 
vain eroaa kauppalanimityksensa ja ^pasariksi" sanotun vi- 
heliaisen kauppakojurehtonsa kautta, niin etta sen l,391:sta 
asukkaasta varmaan saamme lukea 1,200 henkea karjalai- 



^) Songun Yoolostin yS^kilnvuksi 1 p. tammik. 1885 on arvatta 
6,200 henke%, joka summa on saatu siten, etta YUkiluku y. 1878, joka 
teki 5,609 h., on enennetty samalla m9.&r8119. eli 10,6 prosentilla, joUa 
kihlakunnan koko vftestd on y:een 1885 kasvannt 
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seksi. Petroskoissa epailematta myos asuu joku maara kar- 
jalaisia, vaikken miiista siita mitaan tietoja nahneeni; lii- 
koja tuskin ainakaan laskenemme, jos arvaamme ne 1,000 
hengeksi. Poventsassa voimme ottaa karjalaiset 100 hen- 
geksi. Yhteensa siis karjalaisia kaupungeissa 2,300, ja 
koko Aunuksen laanin karjalaisessa osassa suomenkielisia 
84,400. 

Vienan laanin Kemin kihlakunnassa olisi, niinkuin ja- 
lestapain saadaan likemmin naha, asukasten lukumaaran 
ll--12:ssa venalaisessa rantakylassa 1 p. tammik. 1885 pi- 
tanyt teha 4,525 henkea, joista ehka 4,000 venajankielista. 
Kun kihlakunnan karj. osan maaseutuvaestS, 24,264 h., vahen- 
netaan talla summalla, saadaan Inku 20,264^ jonka pitaisi 
ilmottaa karjalaisten maaran kihlakunnassa, nim. maaseu- 
duilla. Kemin kaupungista voimme varmasti ottaa 1/4 osan 
eli 500 henkea karjalaisiksi. Taten saisimme karjalaisia yh- 
teensa Kemin kihlakunnassa 20,764, henkea. 

Koko Venajan Karjalassa tulisi taman mukaan suoma- 
laista kansaa kaikkiansa olemaan 105,164 henkea, nimittain 
arviolta 6 5-- 86, 000 kaijalaista, 15—16,000 vepsaiaista ja 
noin 4,000 lappalaista. Meidanpuolelaiset, joita tassa nou- 
datetun lahteen mukaan v. 1873 loytyi Aunuksessa 3,755 
henkea, ovat luetut karjalaisiin, koska mainittu lahe ei 
niilia tarkota nyky-aikoina sinne siirtyneita meidanpuolelaisia, 
vaan edellisista vuosisadoista siella asuvia. Nuo lappalaiset 
voisi ehka myos parhaiten lukea karjalaisiin, taikka osaksi 
my5s venaiaisiin, koska vaikealta tuntuu uskoa, etta he oli- 
sivat voineet kansallisuuttansa sailyttaa, kun heidan asuin- 
paikkansa on ollut valtamaantien varrella Petroskoista poh- 
joiseen ja sisamaassa lahella tieta. Lahteemme my5skimai- 
nitsee ainoastaan lappalaisia semmoisinaan^ vaikka se muu- 
ten tekee tarkan erotuksen puhasten ja vendldistyneitten 
karjalaisten, vepsaiaisten ja ^suomalaisten" vaiilla. — Ne 
meidanpuolelaiset, noin 3,000 henkea, jotka viime aikoina ovat 
V. Karjalaan muuttaneet ja siella elelevat, eivat ole otetut 
pnheena olevaan summaan. 
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161,308 koko V. Earjalassa, ja niistSM vain 105,164 
karjalaista eli suomenkielist^ — kyll^ on pienet maarat, ar- 
velee ehka usea lukia. No niinpa kylla, miks'ei. Vaan 
kaikki oa suhteellista mailmassa. Jos ajatellaan, etta mei- 
dan suuriruhtinakuanassa I5ytyisi 100,000 lappalaista — 
eiko t§.m& summa tuutuisi kauhean suorelta? Tarkeampi 
kuin summan sauruus on, tammoisissa tapauksissa se seikka, 
onko vissi v&eston m^ara enenem^an yai yd.henemli£n p§.in, 
silla siita riippuu mita toiveita vaestQn tulevaisuuden suh- 
teen voipi pitaa. Ja tamsLn puolesta Y. karjalaiset eivat 
anna aihetta ep^toivoon. Koppenin mukaan (ks. Ahlqvlstiii 
Muistelmia matkoilta VenajaM, siv. 32), loytyi 40—50 vuotta 
takaperin Aunuksen laanissa 44,000 ja Yienan Mnissa 11,200, 
molemmissa yhteensa siis 55,200 karjalaista, seka Novgo- 
rodin ja Aunuksen Mneissa 16,000 vepsalaista, siis Aunuk- 
sen ja Petroskoin kihlakunnissa arviolta 7,000. (Y. 1873 oli 
Aunuksen laanissa koko 26,172 vepsalaista, nim. 7,447 Lo- 
tinanpellon, 6,701 Yuitegran, 10,319 Petroskoin ja 1,705 Au- 
nuksen kihlakunnassa. Yaan vaha epailtavalta nayttaa, osaa- 
vatko venalaiset teha tarkan erotuksen karjalaisten ja yep- 
saiaisten valilla.) Eoppenin mukaan siis suomalaisia Y. 
Earjalassa'i kaikkiaan noin 62,000. Jos nyt tama maara 1 
p:aan tammik. 1885 oli kasvanut 105,164:aan, oli se siis 
lisaantynyt koko 70 prosentilla. Meidan suuriruhtinakun- 
nan vakiluku oli 1,445,626 v. 1840 ja 2,176,421 v. 1885, 
lisays siis ainoastaan 50 ^/V 

Tahan voidaan, ja ehkapa hyvallaki syylia, muistuttaa, 
etta Koppenin numerot eivat liene aivan luotettayia ja etta 
vepsaiaisten lukumaara Aunuksen maakunnassa on tassa vain 
arviolta laskettu. Eylla, mutta puhumatta siita, etta pro- 
senttituloksemme ei taryitse vahaa tinkimista arostella, niin 
luotettavimmat, saatavissa olevat tiedot, Yenajan viralliset 
ilmotukset, samoin todistavat etta vaeston lisaantyminen Y. 
Eaijalassa ylipaansa taikka tarkemmin sanoen rajantakaisissa 
kihlakunnissa on varsin kehuttavalla kannalla. Alussa v. 
1874 vakiluku Aunuksen laanin kolmessa karjalaisessa kih- 
lakunnassa — Poventsan kihlak. otettuna kokonaisuudes- 



saan — oli kaapunkein kanssa 121,352 (ks. Spiskii naseU 
jonnih meast^ 27 osa, johanto). Samaan aikaan koko yS.kilaka 
Eemin (ja EuoUan) kihlakunnassa Yienan IMnissS, oli 33,206^); 
kaikissa neljUssa kihlakunnassa siis 154^558. Tftma vslestd 
oli Vi 1885 noussut 179,811 henkeen, siis lisMntynyt 25,253 
hengellsL, eli 16,34 prosentilla. Suurirahtinakantamme v&ki- 
luku oli Vi 1874 1,859,973 ja Vi 1885 2,176,421, vaenli- 
S£lys siM ajalla siis 316,445 eli 17,oiVo- Erotus meid&n 
pnolen ja rajantakaisten kiblakuntain vS,lillsl on siten ainoas- 
taan 0,67 prosenttia 11 vuoden kuluessa meidan puolen hy- 
vaksi, ja sehan ei mikSiln mainittavan suori summa ole. 
Vaan jos tRmanki kysymyksen suhteen rajotetaan vertaus 
ainoastaan suuriruhtinakuntamme itapuoleen, niinkuin vaen- 
tiheydesta puhuttaissa tehtiin, niin paatQs kallistuu V. Kar- 
jalan eduksi. Viipurin, Kuopion ja Oulun laaneissa oli nim. 
vaenlisays 1 p:sta tammik. 1876 samaan paivaan 1886 13,94 
Voj joka summa, suhteellisesti enennettyna yhen vuoden lisa- 
maaralla, nousisi ll:lta vuodelta ainoastaan 15,34:aan. Ero- 
tus yaest5n lisaantymisessa tekisi tassa tapauksessa 1 pro- 
sentin V. Earjalan hyyaksi. Ylipaansa puhuen saattaa siis 
sanoa, etta vaenlisays V. Earjalassa on sama kuin meidan 
puolella, eika enempaa tarvitse tahtoa, koska Suomen suu- 
riruhtinakunta vaeston Usaantymisen puolesta on easimaisia 
maita Europassa. — Etta vaenlisays V. karjalaisissa nou- 
see samaan maaraa.n kuin mainittujen ueljan kihlakunnan 
asukkaissa ylimalkain, se on sita vahemman epailtava, kuin 
V. Earjalan venajankielisista asukkaista suurin osa, ehkapa 
melkein] kaikki, alkuaan ovat karjalaisia, jotka aikain ku- 
luessa ovat kielensa muuttaneet. 

Voipi kenties olla huvittava katsella^ kuinka suurilla 
snmmilla, prosenttimaarista huolimatta, vakiluku Y. Earja- 
lassa enenee. Sita varten on tassa kokoonpantu seur. taulu 



^) Tamil summa on saata siten, ett& kihlakunnan vllkilnka V^ 
1876, 33,917 h. (ks. AtUhoot Arhang, guh, stat. komUeeta saa 1875 
got), on vahennetty 1874 ja 1875 vuotten vaenlisSykseUft, joka yhteensft 
teki 711 h. (ks. StatisHUsheskii Vreemennik Boss. Imp., Yihkot 21 ja22, 
painetnt Pietarissa v. 1883. 
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1871—78, johon tauluun numerot ovat otetut Venajga tUas- 
tollisen p&fttoimiston teoksesta: „Statistiit$heshii TremennA 
Boss. Impeeri-iU vihkot 17, 18, 20—25. Lukia pitSkoSu vain 
mieless&, 6tt& niinkuin Poventsankihlakunnan vaestQst^uom 
Vs osa ja Kemin (ja KiioUan) kihlakunnan samasta noiu Vs 
osa talee olkopuolelle Y. Karjalaa, uiin mainittajen kibla- 
kontain WxM otetut y^enlisS.yssammat ovat samassa maa- 
rfissft vahennettavat. 
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Yast'ikMn nahtiin, ettft v&est5 neljltes^ rajantakaisessa 
kihlakannassa y:sta 1874 y:eeQ 1885 oli lisMntynyt 25,253 
hengella. TS.m&n kanssa nyt tSssd. jolkaistu taidu sopii var- 
sin hyvin yhteen. Taulun mukaan vaenlisays Met viisivuo- 
tiskautena 1874r— 1878 tekee 11,624 henkeS.; jos vaenlisftystS. 
senraayana yiisiynotiskautena ajatellaan samaksi^ saadaan 
samma 23,248, ja kun siihen lisataan 1 yaoden suhteellineu 
eneDnys 2,305 h., tolee loppusummaksi 25,553, jossa jo on 
reseryiyarana 300. — Vaenlisayksella V. Kaijalassa tarko- 
tetaan aina n. k. laonnollista, s. o. syntymisten enemmyy- 
den kantta kuolemain suhteen tapahtuyaa yaeston kasya- 
mista. 

Olkoon siis, etta yakiliiku V. Karjalassa on mainitta- 
yan pieni, niin yaenlisslys siella kuitenki osottaa yahyaa 
elinyoimaa kansassa ja antaa hyyia toiyeita sen tuleyaisuu- 
desta. Hauskaa yoisi muuten kylla oUa lahemmin tarkas- 
tella syita tahan yakiluyun pienuuteen, yaan siihen ei nyt 
yoida ryhtya, koska se saattaisi meidat aineestamme liiaksi 
syrjaan. Mainittakoon tassa yain, etta syyt yahemman oyat 
haettayat itse maan luonnossa ja kansassa kuin sopimatto- 
missa hallinnollisissa saadann5issa, jotka hidastuttayasti oyat 
yaiknttaneet kansan yarallisauden karttnmiseen ja siten pi- 
taneet yakilukua albaisella kannalla. 

Sittekun ylempana olemme selyille saaneet V. Karja- 
lan yakiluynn kihlakunnittain, seuraa jarjestyksessa katsella 
yaeston jakaantnmista eri voolosteihin. Paraana johtona 
tassa tyossa lienee meille Venajan tilastoUisen paatoimiston 
ulosantama julkaisusarja nimelta : Voolostii i vashndishija se- 
leenija JeuropeisJcoi Rossii-i s. 0. „Europalaisen Venajan yoo- 
lostit ja tarkeimmat kylakunnat", jonka sarjan yihkoissa 
VI ja Vn Vienan ja Aunnksen Mnit m. m. ISytyyat. Tosin 
tiedot naissa y. 1885 nlostulleissa yihkoissa, ikaya kylla, 
samoin kuin koko sarjassa oyat jo yuodelta 1878 eika siis 
aiyan yereksia, yaan kun uudempia ei ole saatayissa, on mei- 
dan pakko niihin tyytya. 

Vihkojen esimerkin mukaan on tassaki kirjotukses- 
samme kustaki yoolostista mainittu joitakuita kylia talojen 
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ja asokaaten lakuiQ&&r&n kanssa. Eun voolosteja I5ytyy 
useoita kymmenia, nSkyy kylien luettelo paisoneen arvelutr 
tavan laajaksi. Jos meilllL olisi hyyft Ven&j&n Earjalan 
kartta, Inolen sentMn, ett& laettelon l&pikayminen ei tuIM 
kovin rasittavaksi, vaan niinknin asianlaita nyt on^ ettft In- 
bergin kartta, varsinki Aanuksen suhteen, on kovin pnut- 
teellinen^ pelkMn ett& usean lukian k&rsiv&llisyys katkeaa 
jo kesken luetteloa. Yht&kaikki, kun se nyt kerran on val- 
mis — ja sivumennen sanoen vaivaloisemman tyon per&stS 
kuin mit^ lanlisi — pantakoon se t&.Mn; lieneeh&n siitft toi- 
Yottavasti sent§.an se hyvS, h&tHisenki lukian suhteen, etta 
paikannimet selvHsti Mnelle vakauttavat maan ja kansan Y. 
Kaijalassa olevan saomalaista. Ja koska se tietHakseni on 
ensim^inen laatuansa, voinee siit£l ehka mySs olla jotain 
byoty& vastaisille tutkimuksille. 

V. Karjalassa on yhteensft 37 voolostia, joista 7 Au- 
nuksen, 8 Petroskoin, 6 Poventsan ja 16 Eemin kihlakun- 
nassa. Aanuksen kihlakunnan voolosteissa ilmottaa vihko 
Vn yftkilnvun seuraavaksi: 



L Aunuksen Jcihldkunta:' 








Vitelen 


voolostissa 


1,774 mp. 


2,045 vp, 


. yht 


3,819. 


Videljdrven 


» 


2,772 , 


3,035 


» 


5,807. 


Eiipuskalan 


n 


2,462 „ 


2,898 


n 


5,360. 


Koikatjdrven 


» 


1,207 , 


1,376 


w 


2,583. 


NeJckulin 


n 


2,608 „ 


2,861 


n 


5,469. 


Vashinan 


9 


1,917 „ 


2,087 


« 


4,004. 


MjMtusovan 


19 


1,852 „ 


2,135 


V 


3,987. 



14,592 „ 16,437 „ 31,029. 

Vitelen voolosti (ven. Vidlitskaija) on Laatokan ran- 
nalla heti meidan rajalta lahtien, Vitelen ja Tuuloksen jo- 
kien suupuolten ymp&rillS.. Mainittavia kylid voolostissa: 
molemmat Bevonrannat, toisessa 31 taloa ja 171 asnkasta^ 
toisessa 10 t., 55 as., seka Partdla, 5 t., 27 as., kaikki Vi- 
dej^oen varrella iSrhellft kirkkoa, Mden kyl^ eli Siirtola (P), 
13 t., 80 as., yleinp&n& joen varrella, Kiinnelahti (? Kina^ 
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lahti?), 21 t., 125 as, lahelia Mfikeft olevan jarven rannalla, 
KontUj 46 t.; 322 as., lahelia meidan rajaa, Eapala, 17 t., 
102 as., TennM^ y. m. Tuulosjoen suussa. ^) Voolostissa on 
1 kouln. 

Videljarven voolosti on sisamaassa, ylapnolella Yitelen 
Toolostia, pitkin meidan rajaa aina Petroskoin kihlakunnan 
rajalle asti, joka knlkee etaiapnolitse Saojnnjokea. Mainitta- 
via hjlid: Videljarven kirkonkyla jarven itarannalla, 22 t; 
110 as., lahelia sita Haukiniemiy 8 t., 68 as., JyrMd (ven. 
JurgUitsa) jarven pohjoisrannalla, 25 t., 139 as., Korpi- 
niemi, jarven luoteisrannalla, 8 t., 52 as., Kolatselkd Tuloma- 
jarven lansirannalla, 30 t., 160 as., Koivuniemi saman jar- 
ven etelarannalla, 17 t., 142 as., Tulomajdrven kirkonkyla, 
jarven itarannalla, 5 t., 27 as., ja lahelia sita Palolahti eli 
Lepisto, 26 t., 205 as., PihtUahfi, 19 t., 124 as., ja Leipd- 
niemij 18 t. 109 as., molemmat Njalmajarven rannalla, Siis" 
sola Vaahtijarven (?) rannalla, 22 t., 120 as., Kiiskiniemiy 30 
t. 184 as., Kruushn- (Kmushk-) ooseron (?) rannalla. Njal- 
majarvi, Vaahtijarvi ja Kruushn-oosero ovat pohjoispnolella 



^) Paikannimista rigan takana, yarsiiiki Annnksessa, olkoon tftssa 
maimttn, ettft vaikka ne, harvaUa poikkeuksella, kaikki ovat snomalai- 
sia, niiden oikeaa mnotoa enimm&sti on hyvin yaikea, toisinaan aiyan 
mahotonki selville saada, jos se on venalaisistH I&hteist& etsittS^vH, et- 
tei kansan snnsta itse ole knnllnt. SillH yenSj&ksi suomalaiset nimet 
nsein «rll£lnnet&an kovin knmmallisiksi ja tnntemattomiksi, jopa joskns 
mnntetaan kokonaan toisiksi. Esimerkeiksi v&9]m(3k8ist& mainittakoon : 
Snlashgor^, Sapoga, Jevgor^, Segesha, Yoinitsa, Bjego, Melkkaija gab&' 
(olifii snomeksi matala lahti), Tiht-oosero. Nidtten oikea, saomalainen 
mnoto on: SuollusmdJciy Sitopohja, Jouhivaara, Segehenjohi, Viwrt" 
ninen, Rohd, Mdlkkd, Pistojdrvi, Arvaa, kun et tienne, etta Tiht-oo- 
seron esm. pit&& oUa Pistojftryi! Toisiksi mniitetaita oyat esm. Mosh- 
nitse eU Vasiyeyskaija, joka snomeksi on Metsoniemi, Ostreetshe Ah- 
veajarvi, Nikolskaija Majaldkai, Partltijey T)frhy, j. n. e.; yoisi ehka 
lisfttH Podnshemskaija Usmanala, Nadyoitskaija Vojatahu, y. m. Pai- 
kannimien jglkeen etenki etel9.-Aunuksessa, missel meidSn pnolelta y&hem- 
min on kftyty, tapaa hkia sentSlhen t%ss& kiijoitnksessa siUoin WlMn 
kysymysmerkin, osotteeksi etVk nimen suomalainen mnoto joko on ar- 
yaamalla pantn taikka ettei sita ole osattn edes aryatakkaan. 

20 
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Videljarvea, Kruushn-oosero Inbergin kaxtassa nimella Ania-- 
jdrvi. 

BiipusJcdlan voolosti kasittaa seudut Aunoksenjoen ja 
sen pohjanpuolisen lahejoen, Y116sen, ymparillft. (Huomaa: 
AunukseDJoki syntyy Aunuksen kauppalassa Yllosen ja Mag- 
rian jokien yhtymisesta.) Jokivarret ovat yhtamittaista ky- 
laa noin 7 neljgLnneksen pituudelta alapaolella, ja parin nel- 
janneksen pituudelta yllLpuolella Aunuksen kauppalaa. Yh- 
teisen^ nimena ylakylalle on suomeksi Yllonen^ ja ainaki 
suurelle osalle alemmasta kylakunnasta Alavoinm, vaan ve- 
nalaisissa kirjoissa luetellaan koko joukko eri kylia, joitten 
kertominen tassa kuiteuki olisi ehkS, turha. 1 koulu voo- 
lostissa. 

KotJcajarven voolosti on edellisestft voolostista pohjaan 
eli koilliseen pain, kahen pnolen Aunuksesta Petroskoihin 
kulkevaa valtamaantieta. Kylista mainittakoon : Torasjdrviy 
14 t., 78 as., Kotkatjdrvi^ kirkonkyla, 35 t., 158 as., K., 
Keskotjdrvi, 10 t., 46 as., kaikki maantien van^ella 3, 4 ja 
51/2 (Suomen) penikuorman paassa Aunuksen kauppalasta, 
KontuscUcd lanteen Kotkatjarvesta, 24 t., 132 as., Tepon- 
niemi, 15 t., 84 as., ja Hoskala 13 t, 94 as., Kotkatjarven 
rannalla. Kouluja 1. 

NcJcJculin eli ehka paremmin Mdgrian voolosti ulottuu 
kahen puolen valtamaantieta Aunuksen kauppalasta ete- 
laan pain aina kihlakunnan rajalle asti, joka Laatokasta kul- 
kee vahan pohjoispuolitse Syvaria, niin etta yhtyy jokeen 
vasta pari penik. idempana Latinaupeltoa; voolostin lansi- 
rajana on Laatokka. Kauppalasta alkaen on Magrian joki- 
varsi yhta ainoaa kylaa noin penikuorman matka Magrian 
kirkolle asti. Kirkolta koilliseen pain on Magridnjai-vi, 11 
t., 70 as.; lansi-eteiassa pain nakyy Saarimdki, 31 t, 201 
as., jonka takana on kylat Laatokkaan juoksevan Obshajoen 
varrella. Maantien itapuolelta mainittakoon ensin Samma- 
tus, 28 t., 170 as., ja Bantakyld {Rantahieru, ven. Bereesh- 
naija\ 19 t. 142 as., sitte alempana Karjalan kyld (ven. 
Shitnikova), 11 t. 77 as., Parfijevskaija 1. Jerukova (?), 24 t. 
138 as., Vseglovstshina(?)^ 44 t., 253 as., ja Nasarjevskaja 
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1. Pancvitsa(?) 26 t., 162 as., joitten kaikkein asukkaat il- 
motetaan karjalaisiksi ^). Venalaisia kylia ovat ainoastaan 
etelaisimmat maantien varrella, molemmat Aleksandro-Svir- 
skin luostarin lopotit, joissa yhteensa on noin 50 taloa ja 
300 asnkasta. 1 koala voolostissa. 

Vaashinan eli Vashinan tai Mjddtusovan voolostit ovat 
rinnakkain pohjoispaolella keskimaista Syvaria, jalkimainen 
alottuen Petroskoin kihlakunnan rajalle. Kylista joen var- 
rella mainittakoon: Ala-Mandroga, Mandroga-nimisen syrja- 
joen saassa, 18 t., 91 as., KesU-Mandroga, vaha yiempana 
24 t., 121 as., Vslankka ja Korpiy 48 t, 286 as., Oljesovo, 
27 t., 148 as., Skuraatova, 24 t., 132 as., 2 K.2) jdLJufjevs- 
tshina, 28 t., 154 as., kaikki kolme Vashan (Vasa- s. o. Va- 
sikkajoenP) ja Syvarin yhtymapaikoilla, Lukinskaija eli Kuk- 
korieku, 36 t., 198 as., Hevronjino, 47 t., 259 as., K., Mjdd- 
tusovo, Siidjoen saassa, 85 t., 465 as., K. ja Pidman (Pis- 
man?) kyiakunta samanimisen joen snussa, 126 t., 816 as., 
K. Syvarin jokivarsi on ylimalkain „parin kolmen kylan pak- 
• suudelta" venalainen, vaan poikkeaksia nakyy sentaan loy- 
tyvan; niin vast'ikaan mainitta „Luettelo" ilmottaa asuk- 
kaat Lukinskaijassa (seka kolmessa maassa, lahella olevassa 
kylassa joen varrella) vepsalaisiksi, ja Hevronjinossa ja 
Mjddtusovassa seka vepsalaisiksi etta venalaisiksi. Kylista 
ulompana Syvarijoelta mainittakoon (idasta pain alkaen): 
Sanki Pidmajarven etelarannalla noin V2 penik. pobjoiseen 
Syvarilta, 46 t., 280 as. (venaiainen), Bor {Kangas?), jar- 
ven polyoispaolella, 12 t., 74 as. (kaijalainen), Mdkisellcd^ 
vaha pohjoisempana,- 5 t., 32 as. (karjalainen), Siidjdrvi, 
(ven. Vavshakovskaija); vaha lannenpana Pidmajarvea, 14 
t. 87 as. (karjalainen), Jdrventaka (ven. Saa-oserje 1. Pota- 
novskaija) Vatshesero (?) jarven pohjoisrannalla, 32 t., 182 
as. (karjalainen); Vashajoen eli Vashinkan varrella, joka 
laskee siihen matkaan, minka Syvari tekee pohjaanpain en- 



*) Kiijassa Spiskii naseljonnih meast Boss. Impeeri-ii, 27 osa, 
pain. Pietarissa 1879. — Tiedot siina, joita edeskipain kaytamme kan- 
sallisnnsseikoista pnhuttaissa, ovat, niinkuin jo askQn mamittiin,y:ltal873. 

') E. tarkottaa koulua. 
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nenkuin muuttaa varemman liintisen juoksunsa etel^iseksi ja 
lansi-etelaiseksi: Kupetskaija, noin V2 peiiik. joensausta, 17 
t., 102 as, (venalainen), Eekonda (1. Jiiiowda?), vahan ylem- 
pana, 18 t., 101 as. (venalainen), Kiviniemi, 1 it 1 V2 P®- 
nik. joensuusta, 7 t., 37 as. (vepsalainen), Syrjd, lahella 
edellistfi, 12 t., 69 as. (vepsaJaiaen), Mctsomcmi, (ven. Mosh- 
niishe), 3 penik. joensuusta, 10 t., 55 as. (karjalainen)^ 
Koshlcana, edellisesta 2V2 penik. pohjoiseen, 35 t., 258 as. 
(vepsalainen); Kuujdrven (ven. Lojanskoin) ja Dolgoije {Hoi- 
lean?) jarven rannoilla, jotka jarvet ovat Vashanjoen ja Mag- 
rianjarven keskivalilla. runsas penik. kummastaki: Gishino 
{Hiisimemt?)y 19 t., 110 as., Paloniemi, 14 t., 77 as., Vaara 
(1. Mdkij ven. MihaUavskaija), 20 t., 118 as., ja Tashkenitsa 
(Tshaaskala?), 26 t., 158 as., edellisen jarven, Ahvcnkyld 
(ven. Jakovlevskaija)f 22 t, 123 as., Njuhova {Ylytsy?), 19 
t., 126 as., Kukkoniemi, 16 t., 103 as., ja Joensuu, 17 t., 
98 as, jalkimftisen jarven rannoilla, sek^ Kirkas {? v. Kirga\ 
4 t., 28 as., jarvia yhistavan, samanimisen joen varrella. 
Kaikki naraat kylat ovat karjalaisia, paitsi etta Vaarassa 
myos asuu venaiaisia. Kouluja 5. 

IL Petfoskoin kihlakunnan voolosteissa laliteemme 
„Voolostii i vashnaishija seleenija" ilmottaa vakiluvun seu- 
raavaksi : 



Latvan 


voolostissa 


3,293 mp. 


3,502 vp 


., yht. 


6,795, 


Soutujdrven 


n 


3,146 „ 


3,745 


n 


6,891. 


Sdlmenniskan 


n 


4,120 „ 


4,229 


» 


8,349. 


Suqjun 


rt 


3,335 „ 


2,989 


» 


6,824. 


Kontupokjan 


» 


3,026 „ 


3,276 


n 


6,302. 


Mundjdrven 


» 


2,079 „ 


2,217 


w 


4,296. 


Suurlahen 


;; 


4,368 „ 


4,623 


» 


8,991. 


Tolvojan 


n 


4,581 „ 


5,296 


n 


9,877. 



27,948 „ 29,877 „ 57,825. 

Syvarijoen pohjoisvan-esta kuuluu ainoastaan V* eli Vs 
osa Petroskoin ujaasdiin; joen niskalta Vosneesenjasta Au- 
nuksen kihlakunnan rajanpaaiian on llnnuntieta vain run- 
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saasti 3 penik. Joelta raja kulkee luodetta kohti ylita suuu- 
taa Mnisen rannikon kanssa, 4— 5 penikuorman pftassa siita, 
Pyhajarven tienoille asti, jonka etelapuolella muuttaa kul- 
kunsa lantiseksi. Latvan voolosti (ven. Ladvinskaija) koskee 
etelapaalia&n Syvariin ja ulottuu siita kahen puolen Ivina- 
joJcca pohjaan pain Aanisjarveen ja aina Savodoille (eli Pet- 
roskoin kaupunkiin) asti. KylistS, mainittakoon: Posada 
Syvarin rannalla, 50 t., 317 as. K. (vepsalaiuen), Posada, 
vSha yiempana, Ivinaan laskevan Ostretshinkajoen varrella, 
34 t., 204 as. (vepsalainen), Ivina {livina?), samanimisen 
joen varrella, runsas penik. Syvarijoelta, 1 7 t, 104 as. (vep- 
salais-venaiainen), Latvan kirkkoseutu, noin 5 penik. Syva- 
rilta ja pari Aanisjarven rannasta; siihen kuuluu ainaki pa- 
rikyramenta eri kylaa, joista mainittakoon Pogosta eli kir- 
konkyla, 24 t, 154 as., K., ja Lahti^ 66 t., 410 as.; koko 
seutu venalainen; Pcfdjdselkd, Aanisen rannalla, 38 t., 241 
as. K. (ilmoitetaan hppalaiseksi), Derevjannaija, vSlia pobjoi- 
sempana, 66 t., 426 as. K. (vepsalainen), Uushaselkd {Uusi- 
selkd?), penik. etelaan Savodoilta, 16 t., 100 as. (venalais- 
tynyt vepsan kyla), ja Maasjarvi, sisamaassa, 27 t, 170 as., 
K. (venalainen). Kouluja yhteensa 8. 

Souiujdrvcn voolosti (ven. Sholt'Ooscro-BcrecsJinaija 
kasittaa rantamaan pitkin Aanista Syvarijoelta etelapuolelle 
Petajaselkaa. Voolosti on melkein kokonaan vepsalainen. 
Mainittavia kylia: Niinipelto (P ven. Nimpelda), Syvarin 
varrella, 13 t., 91 as., Vosneseenja, joen niskassa, 6 t., 41 
as. (venaiais-vepsalainen), Aanisen rannalla maantien var- 
rella Vosneseenjasta Savodoille: Stshdeikki, 56 t, 390 as., 
Uimjoki, 40 t., 278 as., Kaskesoja (ven. Kaskas- 1. Kaskes- 
rutshei), 61 t., 406 as., Toisjoki (? ven. Brugaija rdkaa), 72 
t., 480 as., Kalajoki, 30 t., 195 as., Elojoki (? ven. Shitno- 
rutshei), 37 t., 246 as., Kakara, 36 t., 157 as., Soutjdrvi 
(veps. Sholtdjdrv, josta ven. ShoU-oosero), 5 penik. Syvarilta 
ja 8 Petroskoista, 84 t., 557 as., Vdhdjoki (P ven. Vch-ru- 
tshci% 45 t. 220 as., Shoksu (ven. Vasiljevskoije ja Scredj- 
voolosti) lahes keskivalilla Vosneseenjasta Petroskoiliin (edel- 
lisesta 7, jalkiinaisesta 6 penik. paassa), 65 t. 442 as., Iso- 
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joki^) (ven. Tah-rutshei 1. Veliikii ruisliei), 8 t. 58 as., pari 
peuik. etelapuolella Petajaselkaa (kartan mukaau: ,,Spiskii 
naseljonnih me&st'' asettaa sen y9.ha etelammaksi, Melle 
Vfthajokea); sisSLmaassa: 5yr;a, Slioksusta jokea ylospain 
jonku neljanneksen paHssS,, 20 t., 124 as., Soutajarven Mdr 
Mkyla (ven. Verhovje\ 18 t., 130 as., Kuraselkd (ven. Mat- 
vdijeva seljga), edellisest& penikuorman p&assa, 57 taloa, 
352 asuk. 

SalmennisJcan voolosti on sisamaassa, ylapuolella Lat- 
van Kotkatjarven ja Videljarven voolosteja, Pyhajarven seu- 
duilta SMmjarven ymparitse Suojarven rajalle asti. Mai- 
nittavia kylia: Pyhdjarvi (kirkonkyla, Salmi, LaUi), valta- 
maantien varrella runsaan 6 penik. paassa Savodoilta, 63 1., 
400 as., Torasniemi, Pyhajarven itarannalla, 13 t. 94 as., 
Kari ja Siikaniemi (P ven. Vashinskaija priistanj)^ j^rven 
etelarannalla, 53 t., 262 as., Peldosh (1. Manuilovajj 31 t, 
245 as., ja Prjaasha, 48 t., 298 as., molemmat maantien 
varrella Savodoille pain, Majaselkd, 1 penik. lanteen Pyha- 
jarvelta, 16 t., 99 as., Kaskiniemi (Kokkola, Saari), vahan 
pohjoisempana MajaselkS^a, 29 t, 160 as., Manki, koilliseen 
viimeisesta, 18 t, 90 as., Salmenniska^ Soutujarven itapaas- 
sa, 15 t., 85 as., Ylcimaki (Inbergin kartassa YldUgi), jar- 
ven lansipaassa 30 t., 190 as., Mikkild (ven. Mekkelitsi), 
etelaan Soutujarvelta, 31 t., 207 as., Alor Salmi (Pldnkki, 
Mdmmt) Suojunjoen laskupaikalla Vagat- eli S'a^f-ooseroon (??), 
19 t., 108 as., Sddmjdrvi, samannimisen jarven ita-etelaisella 
rannalla 36 t., 228 as., Kiskola (Kiiskola?), 9 t, 79 as., 
Angellahti, 13 t., 114 as., ja Kurmola, 12 t., 102 as., Saam- 
jarven etelarannalla, Korpiniemi (1. Ldhti)^ 30 t., 196 as., 
ja Suviniemi (ven. Tshui-naavolok), 28 t., 140 as., jarven 
pohjoisrannalla, Prokkola, etelaan Saamjarvelta, 32 t., 202 
as., Veskelys (1. Hoskola) Kovero- eli Kirkkolammii; rannalla, 



^) Huom. lahelia toisiansa olevia Him-y Kola-, Iso- ja Vdhd-jo- 
Ma, Pohjanmaalla Himanka s. o. Himjoki ja KalajoJci samoin ovat 
laheUa toisiaan, ja Kalajoen molemmat lahejoet eli enontekijat ovat ni- 
meltaan Iso- ja Vdhdjoki (jalk. myos Sievinjoki nimeMan). 
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44 t, 270 as., PotkusalM, 14 t., 86 as.^ ja Maaselkd, 14 t., 
84 as., I3.hella meidan rajaa. Earrytie kulkee Prjaashasta 
Suojunjoen poikki Kintahan kylan kohalla (16 t., 105 as.) 
Saamjarvelle ja siita Veskelyksen kautta Suojarvelle; toinen 
kanytie Saamjarvelta Salmenniskan kautta Keskotjarvelle 
valtamaantien varrella. Voolosti on karjalaineu. . 

Suijun voolosti tulee pohjaan pain Petroskoilta, Suo- 
jun ja Suunun joklen suitteu ymparille. Kumma kylla, il- 
motetaan toinen puoli kylista (v. 1873) lappalaisiksi, ja useat 
niista viela ovat valtamaantien varrella, niinkuin Lembat- 
sfievo, 21 t., 136 as., Ivanovskoije^ 28 t 182 as. ja, Fustosh, 
29 t., 182 as., kaikki Saojun suussa, Anteronniemi (ven. 
Andreijef naavoloJc), etelapuolella Suunun suuta, 29 t., 195 
as., jota vastapaata joen pohjoispuolella on venalainen J& 
nispeUo {Janish poolje)^ 20 t., 126 as., K., Logmorutschev^ 
shaija, Logmojarven rannalla, 32 t., 221 as. Muita voolostin 
kylia: Suollusmciki, 8 virstaa pohjoiseen Petruskoilta tie- 
haarassa Poventsaan ja Aunukseen, 56 t., 340 as. (venalais- 
karjalainen), Poloviina (Puolimatka, nim. Prjaashaan), 9 t., 
62 as. (karjalainen), Viitanen (Viidan-ala?) (ven. Viidana), 
Poloviinasta pohjoiseen V2 penik., Suojun varrella, kirkon- 
kyla, 24 t. 141 as. ja Ala-Viitanen, 15 t. 109 as. (mol^m- 
mat karjalaisia), Suijun kirkonkyla, 27 t., 185 as. (venalai- 
nenP), Okulovskaija, Aanisen lahelman rannalla, 63 t., 363 
as. (venalainen), lahella sita Jemeljaanovskaija (1. Kunaijev- 
shaija), 37 t., 290 as. (karjalainen), noin 1 penik. siita poh- 
joiseen Suvisaari (ven. Suisaar), salmen rannalla vastapaata 
samanimista saarta, 58 t., 335 as. (karjalainen), seka tasta 
polgoiseen Konnunlahen lansirannalla Tuulilahti, 32 t., 265 
as., Kotalahti, 18 t., 143 as., ja Kotasaari lahella Suunun 
suuta, 17 t., 112 as., kaikki kolme karjalaisia kylia — vaikka 
ainaki kahta jaiemmaista voisi nimista paattain kernaammin 
luulla lappalaisiksi. Vastapaata Suvisaarta lahen itaran- 
nalla on Kolmuksen 1. Kulmuksen venalainen kyla, 23 t., 
134 as. Kuoluja 1. 

Kontupohjan voolosti on pohjoispuolella edellista, tuon 
neljannesta paria levean, vaan 5 penik. pitkan, outonimisen 
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UunitslcaABheu ja lahes yhta pitkan Sandal- eli Sanialo- 
jarven valissa. Eylift, yaltamaantien varrella: Kontupofya 
(10-kunta kylaa), sillH kapealla kannaksella, joka erottaa 
Sanda\j&ryen Mnisesta, 46 t., 330 as., K., Mdefiselkd, 11 t. 
70 as., IlmaselMy Ilmaj&ryen raDnalla, 16 t, 104 as., lAsma^ 
Tshorga-^^yiiSiexL perukassa, 50 t. 330 as., K , ja Ketr(yarvt\ 
lahella Lismaa, 15 t., 100 as , kaikki venalaisia; Aaniseu 
puolella: Uliitina-Novinkka, Torprutshein s. o. Tonko- 1. 
Rautu-ojan ^) varrella, itMnpain Kontupohjasta, 24 t., 170 as., 
Maki 1. Gorkka, Aanisen rannalla, 33 t., 218 as., K., Han- 
hijarvi (P yen. Oang-oosero), lahelUl Eulmosta niemen paas- 
sft, 19 t., 126 as., MeMahti^) (ven. Melaguba)^ Uunitskan 
(UuniskanP) lansirannalla, 7 t 47 as., ja Viksijdrvi (ven. 
Vikshesero), lalieM Uunitskan perukkaa, 30 t, 227 as., kaikki 
namatki venalaisia; SandaljaiTen rannikoilla: Suopohja {y&a. 
Sapoga) lansi-etelaisella rannalla, 22 t, 137 as., Jorsshi (1. 
Kiiskiniemi) keskella itarantaa, 24 t., 186 as., lobelia sita 
sis&maassa Kaukoselkdj 25 t. 178 as., Tiudia, jarven koil- 
lispMssa, 47 t., 362 as., E., lahella sita Hiis^jarven ran- 
nalla Valkiamdkf\ 53 t, 300 as., seka Niissori (1. Niinisaa- 
ri), saaressa vastapaata Jorsshia, 30 t., 204 as., kaikki kar- 
jalaisia; Lismajarven saarissa: Suiursaari, 23 t., 165 as., 
Shaunat' 1. Sdynajdsaarm kyla, 14 t., 99 as., molenuuat 
karjalaisia. Eouluja 4. 

Mundjdrven voolosti (ven. Spaaso-Preobrashenskaija s. 
0. Vapahtajan kirkastamisen v.) on Kontupohjan ja Salmen- 
niskan voolostein vS,lissa, ylapuolella Suijua. Pddkylid: Kos- 
kisalmi (ven. Kasalma), sen koskisen salmen suussa, jonka 
kautta Kentjarvi purkaupi Uksijarveen, 10 t., 71 as. (lappa- 
lainen), Kentjarvi (ven. Kontsheserskaja)^ lantinen, 30 t, 



^) Rautua (forellia) sanotaan V. Karjalassa torpaksi, 
*) Joukn matkan pslllss^ Melagubasta I5jtyy Givesnaavolok, b 
0. Kivesniemi. OnlujSfYen pol^joisrannalla on myos Melalnhti ja sen 
takana Kivesvaara, Tassa taas kaksi paikannimeHy iotka, samoiu kuin 
Him-, Kala-, Iso- ja Vahajoki, Dmestyvat, toisilleen seuraa tehen, puo 
lensadan eli nseamman penikuorman kautta toisistaan erotetuissa sea- 
duissa. Omitninen sattumus — jos tuo sitte paljaaksi sattumukseksi 
liene selitett&yH. 
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301 as., ja it&inen, 26 t. 154 as., (moleromat karjalaisia), 
86ka Kentjiirven rautarmkf\ 84 t. 265 as., K. (venftlainen), 
kaikki Kentjirven rannalla, Hanhijdrvi (ven. Oomsdjga 1. 
Gang-oosero, . Inbergin kartassa Tanktydrvi), 84 t, 211 as* 
(karjalainen), Pirttiniemij samsuiimlsen jSrven l&nsiraiinalla, 
(2 kyl&a), 41 t., 248 as. (karjalaisla), Vomova (ven. Vo- 
roon(wa)j 2 kylaa Suununjoen varrella, 83 t., 270 as. (venft- 
laisia) — ylemmftsta V3 P^nik. ylosp&lu jokea ou Kivatshun 
k5ngas, josta taas 1 penik. SaopoIyaQ ja 2 penik. Kent- 
jatrelle — Viitasdka (? ven. Vu-Dvartsaa), 4 t, 34 as. (ve- 
nalftinen), Mundjdrvi (Inbergin kartassa M%inanhfl<i\ 32 t. 
260 as., E. fvenalftinen), Spasskaija Gubaa eli Lahti, 28 t., 
180 as. (yenS,l&inen) ja Perguba, 26 t., 212 as. (venalais* 
karjalainen), kaikki kolme Mundjarven rannoilla, Pdllijarvi, 
vaha pohjoiseen Mundjarvesta, 12 t, 100 as. (venSlainen), 
SuununsUu^ Sunnujarven poI\j(Hspaass& 30 t., 246 as., K. 
(karjalainen); lanteen Mundjarvelta: Njclgoni-ooseron (?) kol- 
me kylaa, 22 t, 150 as., FaaA^Vincn r?> kolme kylaft, 83 1 , 
222 as., Venturis 5 t., 81 as., Vatshila, 9 t, 42 as., etela- 
rannalla, ja Homannicmiy 8 t., 58 as., pohjoisrannalla Va- 
tsbala- eli Kutsj&rvea, kaikki venaiaistyneita karjalaiskylift; 
UoYikamtLSj penik. l&nteen Njelgom-ooserosta, 10 t, 50 as. 
(kaijalainen). Kftrrytie kulkee Suijusta Kentjarven, Spas- 
ska\ja Gubaan, Njelgom-ooseron ja Honkamnksen kantta Suo- 
j&ryelle; talta tielta eroaa Eentjarvelta tie Kivatshnnn ja 
Viksijarvelle (PirttiniemenjaiTen polyoispaassa), seka Spas- 
skaija Gnbaassa tie Venturin, Homanniemen ja Linti\jarven 
kantta (Poventsan kihlakunnassa) Valasminan mnkille Jan- 
kajarven pitajassa. Kouluja voolostissa 3. 

Suurlahen eli ven. Veliikaija Gubaan ja Tolvojan voo- 
lostit kasittavat lausi-eteiaisen ja itaisen osan siita suui-esta 
niemimaasta, joka Aanisen pohjospuolella pistaa jarveen, 
yhistettyna mantereeseen tuskin penikuormaa levealia kan- 
naksella Uuniskanlahen perukan ja Poventsanpuolisen Mni- 
sen vaiilia. Niemimaau nimi on nykyaan Saa-oneeshje, joka 
alknaan lienee ollut Adnisentaka, samoin kuin Karjalassa 
vieia esm. Lahentaka on venajaksi Sagiitibje^ Jdfrcntaka 
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Sa-ooscrje, Joentaka Saradtshe j. n. e. Sillft etta saomalai- 
set ja saomen kieli ennen ovat niemella vallineet^ osottaa 
niin hyvin se seikka, ettft siella vielfiki loytyy karjalaisia 
kylia, kuin myos ja varsinki se, etta paikannimet yleensa 
ovat saomenkielisiH, vaikka asiikkaat venSLlftisia. Asutus on 
ta&l]£l erinomaisen tieh&, etenkiitSt- japohjoisrannikollajoka 
j&lkima,iuen muodostaa Poventsaan kihlakantaan kualayan 
Sungun voolostin — kihlaknntain raja kalkee keskipaikoilta 
Uaniskalahen itarantaa suoraan koilliseen vahS. ylapnolelle 
Tolvojaa. Kyla on kylan vieressa. Muutamia niista mai- 
nittakoon. Etelarannikolla: Veliikaija Guhaa, 19 t., 140 as. 
K. (ilmotetaau karjalaiseksi), Kontu^ vaha etelampana lahen 
itarannalla, 35 t., 240 as. (karjalainen) Veharus^ penik. Ian- 
teen Suurilahen kyl^sta, A&nisen rannalla, 39 t., 306 asu- 
kasta, joLsta 265 karjalaista (v. 1873), laheM sita Lammas- 
cja (yen. Lambasrutsket), 10 t., 82 as. (karjalainen), Kos- 
mojarvij noin penik. pol\joiseen Suurlahesta, 25 t., 200 as. 
K. (venftlainen), Jandom-oosero (?) noin penik. itaan Suurlar 
hesta, 16 t. 146 as. (venalainen), Kiskoi, 2 kylaryhmaa, ete- 
laisessa 17 t., 144 as., pohjoisessa 8' t., 79 as. (venalaisia), 
HeinHlahti (ven. Sannoguhskii poogoost), Kliimoin 1. Klimet- 
skoin saaren lansirannalla, 24 t., 165 as., K. (venalaistynyt 
vepsalaiskyla); itarannikoUa, Tolvojan voolostissa: Proh- 
novskaija 1. BereesnaijOj itSpuolella Veliikaija Gubaaolevan 
lahelman perukassa, 13 t., 100 as., ja Tepenitsii^ lahella 
edellista, 38 t., 275 as. (molemmat venalaisia), Voronskii 
oostrovj V2 penik. idemp^na, 19 t., 145 as., Tammitsa, ^/a 
penik. koilliseen viimemainitusta, 12 t., 92 as. (toisen ilmo- 
tuksen mukaan 25 t. 202 as.), sen likitienoilla pienempia 
kylia, niinkuin Maaselkd, Biitaselka, KaskiseUca, Haapaniemi 
(ven. Gaap-naavolok)^ Korkca niva, j. n. e., kaikki vena- 
laisia; Nastsheelje, 45 t., 319 as., ja Ljuumoguba (?) 16 t., 
165 as., vastapaata Hietasaarta (ven. Khjcd-oostrov), seka 
lahella naita: sisamaassa Iso ja Pieni Niva, 19 t., 159 as., 
Mnisen rannalla. Kuusiranta, 16 t. 126 as., Petrova^ 22 t., 
156 as., ja Koahkina, 18 t., 123 as., kaikki seitsaman vena- 
laistyneita karj.kylia^ Tolvoja, alkuaan arvaten Tuha-oja, 
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samaanimisen joen suussa pienen Aauiseu lahelman ISLnsi- 
rannalla — 7 pikkukyM, joitten joukossa Zawftof-tiaavolok, 
Lammasniemi, ja Lahta^ Lahti — 29 t., 131 as.^ K., saman 
lahelman rantamilla: Maascldn-vaara, 18 t, 139 as., Pus- 
toosh, 37 t; 221 as., Slobodskaijaj 32 t., 215 as., Sarddtshe, 
s. 0. Joentaka, 30 t., 236 as., Saguulje, s. o. iLahentaka, 
37 t, 280 as., ja iQeheetshina, s. o. Joutseno (yksi kyla 
Lebjaasha matka, Joatsenenmatka), 12 t., 89 as.; lahelman 
suxissa. Palooostrovan laostari, jossa v. 1873 12 miehen- 
puolta; Padm-ooseron rannoilla, heti lansipuolella Tolvojaa: 
MustovQy pohjoispaassa, 11 t, 96 as., Tdyssind^ lansiran- 
nalla, 22 t, 168 as., Padm-oosero, 10-kunta kylaft, etela- 
paassa(P), 68 t, 505 as.; Padmojarvelta eteMnpain: «/wZ- 
makova, 10-kunta kylaa, 24 t., 203 as., ja Iffumnova, 32 t., 
225 as.; Padmojarvelta lanteen tulevan Putk-ooseron, Putki- 
jarveu, rannoilla: Oneeshana, itHrannalla, 28 t., 184 as., 
Foimogula, 28 t., 199 as., ja Harlova, 29 t., 200 as., etela- 
paassa. Kaikki namat ky]at eli kylarylimat Tolvojasta al- 
kaen ovat vengll^isia. Eouluja 5. 

III. Povmtsan kihlakunta, VaJciluku: 



Sugun 


voolostissa 


2,621 mp. 
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w 
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1,788. 


Paadcncn 


*i 


1,473 „ 


1,653 




« 


3,126. 



8,773 „ 9,764 „ 18,537.*) 

Etevin osa Sungun voolostista on, niinkuin jo asken 
sanottiin, Aanisenta'ustan luoteispuoli ; kuitenki siihen myos 



^) Kihlakunuan vakiloku 1 p. tammik. 1885 oli maasenduHa 
20,505 henkesl, joka summa, niinkuin lukia mnistanee, saatiin siten, etta 
kihlaknnnan koko vakiluku maalla, 25,631 h., vahennettiin Vs osalla. Jos 
nytki kaytettaisiin samaa menetystapaa, tulisi loppusumma tassa hiukka 
isommaksi eli 18,714 henkea, kun kiklakunnan koko vakiluku (maalla) 
on 23,392 henkea. 
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kuulim rannikko Aanisen luoteispernkan ymparilla Povent- 
saan asti. Luoteinen taikka yleensa koko polijoispuoli M* 
nisentaustan uiemimaasta on muodostukseltaan omituinen 
siin^ snhteessa^ etta pitk&t ja kaitaiset lahet ja jarvet leik« 
kelev&t sen aivan siekaleiksi. Lahet ovat, idasta lokien, 
nimeltftftn 'Asheb, Svjdtuhha ja Keyhten^ joista Svjatuhha on 
virstaa paria levea, vaan yli 3 penik. pitka; paajarvien ni- 
met ovat: jo mainittu Putk'oosero^ itftpuolella, Kosm-oosero, 
ja Latm-oosero (ehka oikeastaan Lotm'oosero s. o. Lotma- 
eli LaaJcscjarvi)y lansipuolella Svjatuhhaa. Putk-oosero ja 
Eosm-oosero ovat yht& kaitaisia ja I^hes yhtS. pitkia kuin 
Svjatuhha. Kylistd, josta kaikki ilmoitetaan venalaisiksi, 
mainittakoon: Sunhu^ Putk-ooseron pohjoispaassa, 28 t., 
200 as., K., kuulusa eriuomaisen siiurista tammikuun-mark- 
kjnoistansa, joihin keraytyy kansaa Lappia, Moskovaa ja 
Pietaria myoten (jonka viioksi kylassa loytyyki 96 kauppa- 
puotia), Saipelda (SavipeltoP), Putkooseron lansirannalla, 4 
t., 30 as., Selesneva (SelesniemiP) 11 t. 73 as., ja Ontova, 
8 t., 57 as., jarven itarannalla. Lahnova (LahnalahtiP), 10 
t., 45 as., ja Kuusguba (Kimsileihti), 2 t. 25 as., molemmat Val- 
goni'ooseron (epailematta Valkamajarven) rannoilla, joka 
jarvi on Putkooseron ja Svjatuhhan valissa, Kashma, 16 t., 
112 as., K., ja Reffimatlca (Rclcimatka), 15 t., 105 as., Svja- 
tuhhan lansirannalla, Medvaddova (Karhun- eli Kontion- 
kyla), Kosm-ooseron ita-rannalla, 11 t., 77 as., Latm-oosero, 
samannimisen jarven pohjoispaassa 10 t., 58 as., lahella sita 
Uunitsa (Tunislca?), samannimisen lahen pohjoispaassa Pigm- 
ooserosta juoksevan Uunitsajoen suussa, 20 t., 140 as., Mu- 
roi-naavolok 1. Muraguha (Muurainniemi?) Murdlakii?), 5t., 
19 as., Jesima, 13 t, 87 as., ja Keyhtenitsi, 22 t., 150 as. 
kaikki Keyhtenen lahen rannoilla, Djaanovii goorii^ lansipuo- 
lella saman lahen suuta, 7 t., 59 as. Kylista Aanisen luo- 
teisperukan ymparilla mainittakoon: Lumbusha 1. Verhovje^ 
18 virstaa lanteen Poventsasta, 17 t., 103 as., laheM sita 
Kumssugtiha, 7 t., 57 as., Pindusha 9 t., 91 as. ja Salmis 
4 t., 19 as., Pcrguba (arvaten Lahenperd alkuaan), 35 vii'S- 
taa lanteen Poventsasta, 11 t., 95 as., lahella Vitshinavoloh 
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{Vitsaniemi?), 4 t., 40 as. Kaikki venalaisia kylift. Kou- 
luja 4. 

Mdntyselan voolosti tulee pohjoispuolelle Kontupolyan 
ja Mundjarven voolosteja; kihlakunnan raja kulkee Uuniska- 
lahen itarannan keskikohalta pitkin lahtea sen pohjoispaa- 
han, siiU lantta kohti Lismajarveen koskemalla VdUi- eli 
Pyhdniemenjdrven pohjoispa^han, siita halki jftrven sen ete- 
lapaah3.n, ja i^t& taas ]antta kohti etelapuolitse Suunun- 
jokea ja Lintujarvea meidan rajalle. Mantyselan voolosti 
on, muutamia venalHisi^ kyli^ itapaassit lukematta, kokonaan 
karjalainen, ja kaikki senraavat Poventsan kihlakunnan voo- 
lostit ovat samoin aivan karjalaisia. PddJcylid: KdppdselM 
1. Kdppdli, valtamaantien varrella 26 vii'staa etelaan Pergu- 
basta, 45 t., 291 as., lahella sita SavaJckoselkd, 20 t., 130 
as., K., molemmat venalslisiksi ilmotettuja, Saitaino, naista 
V2 penik. luoteeseen pain samanimisen jarven itarannalla, 

25 t., 162 as. (myoski venalainen), Pyhdniemi^ Pallijarven 
lansirannaUa, 2 kylaa, pohjoisessa 28 t., 224 as., etelaisessa 

26 t., 183 as., K., (venalais-karjalaisia), Vaara, aivan lahella, 
21 t., 135 as. (karjalainen ; tasta alkaa karjalaiset kylat), 
Koivukari (ven. Koikara 1. Berjoosovoi porok), Suuniijoen 
varrella, mnsas penik. Suununsuusta ylospain, 32 t., 208 as., 
Liniujdrvi (Inbergin kartassa Lintajdrvi), 16 t., 104 as., ai- 
van sen lahella Ponisovskaija(?), 25 t., 144 as., Juustjdrviy 
luoteeseen Pallijarvesta, 35 t., 226 as., Torasjdrvi, penik. 
pohjoiseen Juustjarvesta, 20 t, 125 as., Semssijdrvi^ sama- 
nimisen jarven itErannalla, 17 t., 117 as., K., lahellft Lahen- 
iaka, 20 t., 162 as., Mdnhjselkd, 9 t, 67 as. ja Karsikko* 
jdrvi, 25 t, 175 as., Semssij^rven etelarannalla likekk&in 
toisiansa, Kumssujdrvi, samanimisen (pol^joisemman) jaiTon 
itarannalla, 24 t., 145 as., Ahvenjdrvi (ven. Ostreetshejy lahes 
keskivaiilla Aanisesta Seesjarvelle, maantien varrella, 12 t., 
93 as., Kuikkalampi (ven. Tshohuna), 2 penik. Aanisesta 
lanteen, maantien varrella myoski, 14 t., 106 as., Keltavaara, 
vaha lanteen Euikkalammesta, 9 t., 48 as., seka Sarovaara 
{Saarivaara? ven. Sharovaari), 8 vii^taa pohjoiseen Kuikka- 
lammesta. Kouluja 3. 
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Porajarvni voolosti on lanteen edellisesta voolostista, 
kasittften Porajdrvm (ven. Por o.s-ooseron), JdnJcajdrven ja 
Himolan pitajat. Mainittavia kylid: Kostamus, pari penik. 
LintujaiTelta luoteeseen, 8 t., 73 as., Porajdrvi Suunujoen 
varrella(P), 29 t., 184 as., Jdnkdjdrven kirkonkyla, 10 t., 84 
eis,,K.j Kellcjeim 1. KiloJ€va{?)^ 14 t, 105 as., ja Manieva{?), 
9 t., 58 as., Jank^j£lryeii rannalla, Soutujdrvi, itHan J&nka- 
jarvelta, 32 t., 228 as., Himolan kirkonkylft, Suunujarven 
rannalla, 18 t., 140 as., RoJckcniemi, saman jarven rannalla(P), 
8 t., 54 as., Kutcmalahti (ven. Kudamaguhaa), Lieveslammin 
rannalla (Ifthella Suunujarvea), 16 t., 89 as., Sianvaara. 
Matojarven rannalla^ 7 t, 47 as, Klyysinvaara, vaha poh- 
joisempana, 15 t, 109 as., Pusamalahti, 5 t., 21 as., ja Lu- 
pasalmi^ 15 t, 83 as., Vonkerinjarven (ven. Vong-ooseron) 
rannalla. Kouluja 1. 

Repolan voolosti, kasittaen Eepolan pitajan, tiilee luo- 
teeseen Porajarven voolostista ja on rinnakkain Pielisen ja 
osittain Euhmoniemen pitajain kanssa meidan puolella. Ky- 
lid: Lentiera, 10 t., 59 as , ja Kivat-naavolok (P), 6 t , 36 
as, Lentierajarven rannoilla, Ruuhijdrvi (P ven. Soim- 1. 
/Sa/m-oosero), vaha itaan Lentieranjarvesta, 10 t., 77 as., 
Lentusaari (P ven. Lovut-ostroov), Luovutjdrven (?) rannalla 
vaha pohjoiseen Ruuhijarvelta, 3 t., 15 as., Sidosaari^ Sulo- 
jarvessa, 5 t., 34 as., Kiimavaara, jarven rannalla, jonka 
nimi Inbergin kartassa on Vuorijdrvi, vaan venalaisissa lah- 
teissa Kargcjdrviy 14 t., 90 as., siita koilliseen Tuusna 1. 
Tuusni (Inb. kart. Tuusa), 9 t., 69 as., Repola, 14 t., 109 
as., Yrjontaival, 7 t.; 66 as., Tavisaari (ven. Gaaf-oodrov), 

4 t., 37 as. ja (ven. lahetten mukaan) my5s Tuusala (? ven. 
Tuntula eli Puntula) 4 t., 27 as., kaikki Lieksajarven poh- 
joispaassa, Virta, 5 t, 43 as., ja JemeJjaanovskaija^ 7 t, 82 
as., Torasjarven rannalla vaha ylospain Lieksajarvesta (vii- 
memainittu kyla puuttuu kokonaan muutamassa venalaisessa 
lahteessa), BouMula, samanimisen jarven rannalla, 12 t., 67 
as., ja Saarcnpdd, jarven saaressa, 12 t., 94 as., Kolvas- 
jdrvij 17 t., 129 as., lahella Struni, 2 t., 15 as , ja Korppi, 

5 t., 33 as., Tiiulwaara, lahella Tuulijarvea (ven. Tuulos- 
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oosero), 3 t., 24 as., TuuUjclrm^ 3 t, 21 as., ja Lusma, 7 t., 
54 as., moleminat Taulijarven rannalla. Inbergin kartassa 
loytyvia VpanJco, Kuna, Lusinka ja Vuosnicmi ei ven. lah- 
teissa mainita. 

Bukqjdrven voolosti, joka kasittaa RuJca- ja Kiimasjdr- 
ven pitftjat, tulee pohjois- ja itapuolelle Repolaa. Kylistci 
mainittakoon: Miinova, aivan lahella Kahmoniemen rajaa, 
14 t., 78 as., Ristiniemi, Kivijarven rannalla, 1 t., 11 as., 
Luvajdrvij 15 t., 106 as., Kiimasjdrvi, 29 t., 160 as., No- 
kens, Nuokkajarven lansipa^ssa, 12 t., 68 as., Litimajarvi, 
2 kyM, 10 t, 65 as., Tsolmojdrvi, 4 t., 31 as. ja jSwmW- 
jdrvL 9 t. 67 as., kaikki v^ha etelapuolella Nuokkajarvea, 
Merilahti, 5 t. 38 as., ja Iso-Tikka^ 6 t. 37 as., Tikka- (ven. 
Tiksha-) jarven rannalla IV2 penik. lannen puoleen Ruka- 
jarveltH, Tiiksijdrviy runsaasti 3 penik. lannempana edellisia 
(ven. lahetten mukaan), 4 t. 24 as , sen lahella Muujdrvi 
(Mujejdrvi?), 10 t., 55 as., Eukajdrvi, 78 t., 468 as., K., On- 
taja^-m^ 3 penik. etelaan Rnkajarvelta, 27 t., 192 as., [Ays- 
jdrviy 2 t., 7 as.], Korpilaks, 8 virstaa etelaan Ontajarvesta, 
19 t, 133 as., Kuusiniemi, 17 virstaa etelaan Korpilahesta. 
Jolmojdrven rannalla, 16 t., 117 as. Eukajarven kirkolle asti 
kalkee maantie Poventsasta. Kouluja 1. 

Paadencn voolosti (ven Boho^javlenskaija, s. 0. Juma- 
Ian ilmestyksen v.), kasittaen seudut Seesjarven ymparilla, 
on neljan viimeksimainitun ynna itaan tiilevan Uikujdrvcn 
voolostin keskella. Paakylia: Paaden, Seesjarven iRnsiran- 
nalla kahen puolen syvSn jarvenlahen suuta, 3 kylaH, 59 t., 
374 as., K., Suonnel, jarven luoteisknlmassa olevassa saa- 
ressa, 28 t., 209 as., Sdrkijdrvi, Suonteleesta 5 neljannesta 
luodetta kohti, 27 t., 158 as., lahella Mdntynie^ni, 11 t., 

102 as. ja Hirvinicmi (Peuraniemi? ven. Petrof-naavolok), 4 
t, 43 as., Laasari, 1 V2 penik. viimemanituista luoteeseen, 
16 t., 103 as., Polkkyld (ven. Pjelkula), Laasarista Luotee- 
seen 1 V2 penik., 6 t., 55 as., Polkkylasta noin 3(P) penik. 
lannen puoleen Tsiassalmi, 7 t., 38 as. ja Honkoniemi, 10 t., 

103 as., Jukdahti, Inbergin kartan mukaan Voijarven etela- 
paassa, muutaman ven. laliteen mukaan Maljajdrven rannalla, 
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24 t., 104 as., Selkfy kirkonkylft, 32 t, 215 as., K., likitie- 
noilla Rantaj 17 t., 118 as., Pohjanpda, 21 t, 131 as., ja 
EteMpad, 36 t., 210 as., Jouhivaara (yen. Jcvgoraa), 22 t., 
161 as., Mokiinvaara (ven. Losiina goraa), 3 t, 19 as., 
Maanselk&j 42 t., 259 as., E., Pefelniemi, 23 t , 169 as., ja 
LiistepohJQj 80 t., 188 as., kaikki viisi Seesjftrvea etelaran- 
nalla, Plakunvaara, Maansel&3t& UlDsi-etel&&Q joku penik., 5 
t. 44 as., Kaaliskcjen saari, Seesja,rveQ pohjoissyrj&IU^ 8 t. 
65 as., sekft Pokonvaara. (ven. Baraanina goraa), Jolniojar- 
ven rannalla(P), 10 t., 48 as. Kouluja 3. 

Uikujdrvcn voolostista on viela muutamia kylia luet- 
tava V. Karjalaan, niinkain Knrasjdrvi, Onnanjoen varrella 
4 penik. joensuusta ylospftin, 6 t., 32 as., Lovitsha, Dikuj^r- 
ven Itosirannalla 1 penik. etelS^puolella Segehenjoen suuta, 
10 t., 59 as. (venftlainen), Lintujarvi, Segehenjoen varrella 
lahes 1 penik. joensuusta, 2 t., 37 as. (venftlftinen), Salmi, 
Segehenjoen keskimftisen juoksun etelapuolella, 7 taloa (kar- 
jalainen), Urosjdrvi, IfthellS, Uikujarven lansi-etelaista kul- 
maa, 4 t, 32 as., ja Kdrkijdrvi (Inbergin kartan Karko- 
jdrvi?), Liistepohjasta suoraan itaanpftin runsas penik., 5 t , 
46 as. (karjalainen). ^) 

IV. Nyt tullaan Kentin kihlakuntaan Vienan laanissa. 
Vakiluvun sen voolosteissa ilmoittaa vihko VI teosta „Voo- 
lostii i vashnaishija seleenija Ross. Imp.** seuraavaksi: 

Tunguen voolostissa 916 mp., 1,038 vp., yht. 1,954 h. 

Suikujdrven ^ 748 « 772 „ 1,520 , 

Swokan (osaksi) „ 348 „ 348 „ 696 „ 

Suijun „ 331 „ 426 „ 757 „ 

Voijdrven „ 606 „ 723 « 1,329 „ 



^) EttS, kaikki nftmftt kylftt kuuluvat UikvgHrven volostiin, ei ole 
ihan varmaa; Kftrkijarvi ja KiirasjS,rYi esm. voisiyat kylia, kuulua Faa- 
deneenki. Asianlaita on, etta niissS. venlUaisissa, lahteissS,, uiin kiijoissa 
kuin kenraalistaabin kartassa, joita tftssa ty9ssa on kaytetty, voolostein 
rajoja ei mitenkaan ole ilmotettu, ja syijakylia on sentahen jo usein 
edeliapain ollut pakko arvaamalla sijottaa johonki voolostiin. Niin on 
nytki tehty. 
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Paanajdrven 


voolostissa 353 rap., 


438 vp. 


,yht. 


791 h. 


Ponkaman 


576 


7) 


702 


1) 


1,278 . 


Vitsataipaleen 


286 


n 


389 


n 


675 „ 


Kieretin 


416 


n 


520 


n 


936 , 


Koudan 


464 


7) 


491 


n 


955 „ 


Oulangansuun 


603 


n 


584 


5) 


1,187 „ 


Pistqjdrven 


301 


n 


292 


n 


593 „ 


Kiestingin 


1,038 


n 


1,088 


n 


2,126 „ 


Uhtuan 


981 


7) 


998 


ji 


1,979 „ 


VuokJciniemen 


. 1,141 


7) 


1,256 


» 


2,397 „ 


Kontokin 


716 


» 


879 


» 


1,595 „ 


Jyskyjdrven 


598 


n 


598 


r> 


1,196 „ 




10,422 


n 


11,542 


V 


21,964 „ 



Tunguen (1. Tunguon) voolosti on Eukajarven voolostin 
ja Uikujoen vSlissa. Kylid: Hiisjarvi, 2 penik. koilliseen Eu- 
kajarven kirkolta, 7 t. 49 as., Kompakka, 1 penik. Hiisjarvelta 
pohjoiseen, 13 t., 115 as., Markkisenvaara, 7 virstaa Kom- 
pakasta pohjoiseen, 6 t., 50 as., ja Koivuniemi, edellisesta 3 
V. eteenpain, 29 t., 182 as., Laukansaari, lahella Koivu- 
nienta, 10 t., 78 as., Lusmanvaara, 1 penik. itaan Koivu- 
niemesta, Tungutjarven itarannalla, 8 t., 57 as., Tungut 5 v. 
idempana edellista, 59 t, 368 as., Maasjdrviy 12 v. itaan 
Tunguolta, 37 t., 222 as., molemmat Luulammetj Tungut- 
joen varrella, pari penik. alempana Maasjarvea, 15 t., 125 
as., Kevdttdmdj 28 v. pohjaanpain Koivuniemesta, 42 t,, 276 
as., Vonka, Kevattamasta pari penik. lanteen, 6 t., 46 as., 
Kontionkyld, etelapnolella Tungutjokea, 8 t, 77 as., seka 
Kutsjdrvij Ontajarvelta pohjoiseen noin 1 V2 penik., 13 t, 
116 as. 

Suikujdrven voolosti (ven. Ijdtnekonjetskaija) on lannen 
puolella Viku' eli Vuigajoen alinta juoksua^ kasittaen seudut 
Soiknjarven ymparilia. (Inbergin kartassa nimitetaan tata 
jarvea vaarin Sujajdrveksi, jonkanimista jarvea ei ole ole- 
massa; se alempi jarvi taas, joka Inbergin kartassa on mer- 
kitty Suikujarveksi, on nimeltaan Sdgdrvi^ s. 0. Sdkdjdrvi 
eli jotain sdmm.) Kylista mainittakoon: Suikujdrvi, jSrven 

21 
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etel&rannalla, (2 kylftft: ven. Sddvernii ja Ldtnii konjets?), 
50 t., 325 as., likella Lahti (P ven. Ldhta 1. Legta), 31 t., 
201 as., vastapaata jarven toisella puolen, 5 v. valia, Ehd- 
tysvaara (ven. Perevoosnaija), pari taloa, joista 28 v. Saa- 
rem Vuigajoella, Nuottavaara, Suikujarven pohjoisrannalla, 
14 t., 91 as., vaha pohjoisempana Biihivaara, 5 t., 37 as., 
ja Toravaara, 2 t., 16 as., Kesdjdrvi, samanimisen, lanteen 
Suikujarvesta tulevan veden rannalla, 18 t., 114 as., — 
hauskuuden vaoksi mainittakoon sivumennen, etta Kesa- ja 
Suikujarvien vaiissa on Talvijdrvi — Sdgdrvi, 7 v. etelaan 
Suikujarvesta, 10 t., 79 as., josta kylasta 15 v. Maasjar- 
velle, seka Kiprola, jonka asemaa on vaikea lahteista ar- 
vata, 6 t., 27 as. 

Sorokan voolostista sopii ainoastaan SoroJcan kauppa- 
laa lokea Karjalaan, jos taman rajana pidetaan Uikujokea. 
8 virstan paassa Vienanmeresta Uikujoki jakaupi kachteen 
haaraan, ja pobjoisen haaran koskisessa suussa, osittain poh- 
joisrannalla osittain muutamilla pienemmilla saarilla, on So- 
rokan kauppala, jossa 130 t,, 696 as., K. ja kaksi hoyrysa- 
haa. Etelaisen haaran suussa, 4 virstan paassa, on Siisnd 
(Inbergin kartassa vaarin Tiisemskaja) 70—80 t., 462 as., 
K., ja joen haaraumispaikassa Saaren kyla (ven. Vuig-oos- 
trov), 87 t., 377 as.; likekkain toisiaan siis kolme kylaa yh- 
teensa yli 1,500 asukkaalla. Vuigajoen varrella muuten ei 
ole kuin kaksi varsinaista kylaa^ molemmat itarannalla, nim. 
Vqjatshu (ven. Nad-voitsa, Inbergin kartassa vaarin Madvo- 
jedskaja), Uikujarven pohjoispaassa, 35 t., 224 as. ja Fa- 
rantova, 18 v. alaspain Vojatshusta, 20 t., 128 as. Koko 
lansivarrella on vain yksi ainoa talo, Hokha, 25 v. alem- 
pana Parantovaa. Viela olkoon sivumennen mainittu, etta 
Sorokasta etelaan meren rannalla ensin on Kuivaniemi (ven. 
Suhoi-naavolok), 76 t., 380 as., sitte Virma^ 52 t., 256 as. 
Ja viimein Suman kauppala (ven. Sumskii posat), Sumajoen 
varrella 4 v. yl5spain joensuusta, jossa 1 p. tammik. 1885 
sOli 1,440 as. Kaikki namat kylat ovat venaiaisia, vaan kol- 
messa ensiraaisessa myoski loytyy karjalaisia. Sorokassa 1 
koulu. 
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Suyun voolostissa loytyy tai ansaitsee mainitsemista 
ainoastaan Suiju (oikeastaan kai Suikuj Inbergin kartassa 
vaarin Suja\ joen suussa, 140 t, 757 as., K. 

Voijdrven voolosti (ven. Maasloserskaija) on Istnnen 
puolella edellista voolostia ja etelsLpuolella Kemijokea. Ky- 
lista mainittakoon : Usmanala (ven. Pod-ushemsJcaija) Kemi- 
joen varrella joensuusta 17 v. yl5spain, alapuolella komeaa, 
melkein Imatranvertaista TTsman putousta, 75 t., 468 as., 
Vofjdrvi, 3 V2 penik. lanteen Usmanalta ja saman matkan 
paSssa Paanajarvelta — jonka viimeksimainitun asema In- 
bergin kartalla on 1 1/2 penik. liiaksi luoteessa — 45 t, 
257 as., Lesola (P ven. Leshovskaija 1. Ljeshold), lahella Voi- 
jarvea, 14 t., 86 as., Pddpdjdrvi (Piep-arvi, ven. Pjeb-ooser- 
skaija), noin 1 penik. edelUsest^ Inoteeseen 17 t., 115 as., 
seka Ofonanniemi (Inbergin kartassa Afonasi), 28 t., 177 
as,, ja TJskala (? ven. Vshkovskaija 1. Ushkela), 24 t., 176 
as., Muu' eli Muj^drven rannalla, pari penik. lS.nsi-eteMn 
Voijarvelta. 

Paanajdrven voolostissa (ven. Pogostskaijd) on mainit- 
tavia kylia: Paanajdrvi Kemijoen varrella, 2 kylaa, toinen 
mantereella, ven. Manderskoije, 21 t., 147 as., toinen vasta- 
paata saaressa, ven. Pogoskaija, 36 t., 252 as., Kurki, Kur- 
kijarven rannalla pohjoiseen Paanajarvelta, 19 t., 133 as., 
Sompajdrvi, viela pohjoisempana, 9 t., 52 as., Kentojdrvi 
(Haikola?), lannen puolella Sompajarvea, 6 t., 64 as. 

Ponkaman voolosti kasitt^a rantamaan Kemin suusta 
lahes Kierettiin, etelassa arvaten myos Ponkaman jokilaak- 
son. KyM: meren rannalla: Kesdjoki, 30 t., 194 as., Pon- 
Icama, 36 t., 231 as., Kalkalahti, 62 t., 449 as, ja Kriitind, 
42 t., 308 as.; Ponkamajoen varrella: Ruokojdrvi, 3 penik. 
joensuusta, P t., ? as. ja Vuoksijdrvi, 12 v. ylempana, 5 t., 
63 as.; etelaan Vuoksijarvesta StraffUa (ven. Eogsero?) Sar- 
vijarven rannalla, 8 t., 50 as. Voolostiin kuuluu luultavasti 
myos Puolimatka (ven. Vmangoserskaija), Umankojarven (1. 
Suvannon) rannalla 2 penik. Inoteeseen Ponkamasta, 5 t. 
67 as. 
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Vitsataipdleen voolosti kfisittaa seudut Enki- ja Kie- 
rettijarvien ympftrilla. Kylia: Kakara, 2 penik. eteenpain 
Puolimatkasta, P t., P as., Pilsijdrvi, 17 v. pohjoiseen Kaka- 
rasta, 13 t., 87 as., Sarviniemi (P ven. Buldiirskaija), 9 t. 
54 as., ja Jolmonen (ven. Jelmangskaija), 6 t., 56 as., molem- 
mat Enkijarven polyoisrannalla (Sarviniemeen Pilsjarvesta 
12 v.), Kdlhjarvi (ven. Bqjarskaija, Inbergin kartassa vaa- 
rin Kdtkdjdrvi)j pari penik. Sarviniemesta koilliseen, 6 t., 
70 as., Vitsakyldy Kierettij^rven saaressa 17 v. Sarvinie- 
mesta, 16 t., 178 as., Petdjdsalmi (Pitosalmi? ven. Pitosa- 
lomskaija)y Kieretin itarannalla, 5 t., 56 as., seka arvaten 
my8s Pinka, Alasenjarven rannalla lanteen Kieretista, pari- 
kymmenta taloa. 

Kieretin voolostista mainittakoon : Kieretti, Kierettijoen 
suussa, 91 t., 550 as., K, Puolanka (Puulonka), 1—2 taloa, 
Mustajoki (ven. Tshornordtskaija), 42 t., 220 as., Njilma- 
jdrvi, joku penik. toista etelaan Mustajoelta, 9 t., 39 as., 
Suurisaari eli Veliikostrovskii, saaressa, 3 t., 14 as.; luulta- 
vasti voolostiin my5s kuuluu Uusikyld, 4 penik. lanteen Kie- 
retista, 10 t., ja] Tyrhy (v. Parfdijev), NeitijaiTen rannalla 
heti pohjoispuolella Kierettijarvea, 4 t. Kouluja 1. 

Koudan voolostissa: Kouta, Koutajoen suussa, 66 t., 
386 as., Kndsjd, samannimisen lahelman perukassa, 41 t., 
240 as., [Kannanlahti, Nivajoen suussa, 77 t., 346 as.], Fe- 
doseijevski (Inb. kart. vaarin Fedoserski), Kannanlahen pe- 
rukan etelarannalla, 10 t., 50 as. Voolostiin kuulunee var- 
maan my5ski Mossa, Nuutuanjarven (Inb. kart. Nuolojair- 
ven!) saaressa, 4 t. 35 as., ja ehka myos Tuntsa, Tuntsa- 
jarven rannalla, 10 t. 80 as. ^) 



^) Kun rantakylien Soi^kan, Suijun, Kesdjoen, Ponkaman, Kal- 
kalahen^ Kriitindn, Kieretin, Mustajoen^ Suurensaaren, Kotidan, Ends- 
jdn ja Fedoseijevskin vakiluku lasketaan yhteen, tulee n&iden kylien 
koko vakiluviiksi v. 1878 4,095 henkeS,. Jos ajateUaan, etta vaenlisays 
rannikoUa vuoteen 1885 olisi oUut sama kuin kihlakunnassa ylipaansa 
eli 10,5 7o» saadaan ylempana (siv. 11) mainittu summa 4,525 rantaky- 
lien vakiluvuksi Vi 1885. 
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Oulanganstiun voolostin ala on Paajarven ymparisto. 
Paakyla on Oulangansuu, jarven l&nsirannan pohjoispuo- 
lella, 19 t., 144 as. Muita kylia: Vartiolampij Oulangan 
varrella, 7 t., 70 as., Taavo, 6 t., Kormanen, 2—3 t, Lai- 
tasalmi, 9 t, 66 as., PMjarven Islnsirannalla, Sohjenansuu, 
jarven etelapaassa 18 virstaa Laitasalmelta, 18 taloa, Pont- 
seknsuuj 2 v. ylospain Solyanaiyokea, 3 t., Majalaksi (ven. 
NiMskaija), Paajarven itarannalla vastapaata Laitasalmea, 
7 t., 56 as., Niska (ven. Sasheijetsnaija), jarven koillispaas- 
sa, 9 t., ja Kankahat (ven. Borovskaija), jftrven luoteisran- 
nalla, 9 t, 49 as., Kuntijdrvi, 8 virstaa alas jokea Niskasta, 
15 t., Soukelojdrvi, 2 penik. EuntJjsLrvelta alaspain, 12 t., 
Bukajdrvi, 1 penik. viela eteenpain, 10-kunta taloa, Sokka, 

11 t. (missa?), Platona, 2 t. ja Hirvidniemi, 5 t, Kuukasjar- 
ven rannalla, 2 penik. itaan Euntijarvelta. 

Pistqjdrven voolosti (ven. Tiht-oserskaija) on etelapuo- 
lella Oulangansuun voolostla, pitkin Kunsamon rajaa. Ky- 
lista mainittakoon: PistOy samanimisen jarven pohjoisran- 
ualla, 12 t., 84 as., Ohtay jarven itapuolessa, 13 t, keski- 
valilla Salmi (Hirvensalmi?), 4 t., Kontuniemi, Pistosta 1 
penik. pohjoiseen, 5 t., 41 as., Suvanto (ven. Kushevanda), 
ylempana Pistojoen varrella, 9 t., 105 as., ja Kiimasjdrvi 
lahella Kunsamon rajaa, 6 t., 51 as., Turovaara^ Vuonnisen- 
joen latvan varrella, 21 t., 146 as., Lonkka, rinnatusten Hos- 
san kanssa Suomussalmen pohjoisimmassa paassa, 4 penik. 
Vuonnisesta, 4 t. (P), Hdme, Pistojoen varrella alaspain Pis- 
tojarvelta, 12 t., Katoslampi, 5 t. 21 as. ja Tuhkala, 9 t., 
68 as., Saivojarven rannalla (?) vaha itaan Suvannosta, Ak- 
kanen (Akkaset), 6 t., 44 as. ja Edpdli, 15 t., pohjaan pain 
Ohasta. Kapaiista 5 v. pohjoiseen on Kananaisten kyla, 

12 t., ja taman ja Tuoppajarven valilla Tungutjdrm, 13 t., 
76 as. Kuuluvatko viimemainitut kylat Pistojarven voolos- 
lostiin, on sentaan hyvin epavarmaa. 

Kiestingin voolostiin kuuluu seudut Tuoppajdrven ja 
siita pohjaan pain tulevain Jeletti- ja Heindjdrvien^ ehkapa 
myos Tiiksijdrven, ymparilia. Kylia: Kiestinki, Tuoppajar- 
ven polgoisimmassa perukassa, 32 t., 192 as., Kokkosalmi, 
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j&rven luoteisrannalla 5 v. idemp{Ln& Sohjenanniskaa, 13 t., 
Lohilahti, 11 t., Lampahainen^ 12 t., 100 as., Njilmalahti, 3 
t., 27 as., ja Kuorilahti, 13 t., 116 as., jarven itarannalla 
— Lohilahesta Lampahaiseen 4 virstea, Lohivaaran korkea 
niemi valissa — Suolapohja (ven. Shelapogskaija)^ jarven 
etelftpaassft, 7 t., 75 as., Kiisjoki, 28 t., 168 as., ja Valas- 
joJc?\ 17 t., 110 as., jarven lansirannalla, Vaarakyld, 1 pe- 
nik. etelaan Valasjoelta 30 t., Suurijdrvi, joku penik. Ian- 
teen Vaarakylftstft, 14 t., 116 as., Riihivaara, heti pohjois- 
puolella Lohilahtea Lohijarven etelarannalla, 11 t., JeleUi- 
jdrvi, 3 penik. Kiestingista koilliseen — itse jarven rantaan 
2 p. — 29 t., 261 as., Ahvenlahti, 2 penik. Kiestingista, 10 
t., 77 as., Heindjdrvi, 1 penik. pohjoiseen Ahvenlahesta, 20 
t, 171 as., Sdrkiniemi 1. liiksjdrvi, samanimisen iSrven ita- 
rannalla 12 viretaa Jelettijarvesta, 21 t. Ill as., ja Leipd- 
niemi, Tiiksjarven lansi- ell luoteisrannalla, 2 t., 21 as. 

Uhtuan voolosti (ven. Vhtinskaija). Vhtua, Keski-ZuiY- 
^i-jarven pohjoisrannalla, nelja kylaa (Lamminpohja, Mitka- 
la, Ryhja ja Likopaft), 149 t., 836 as., K., Jyvdlaksi, 1 pe- 
nik. IFhtuasta etelaan Ylakuitin rannalla, 42 t , 277 as., -B- 
nonsuu, myoski 1 penik. Uhtuasta etelaan Ylakuitista juok- 
Sevan joen suussa ja samoin 1 peoik. Jyvalahesta, 3 t., Ala- 
jdrvi, Enonsuusta etelaan, 26 t., 169 as., Luusalmi, Keski- 
ja Alakuitin valilla, 6 t., 53 as., Nurmilaksi, Alakuitin ita- 
rannalla, 5 t., 30 as., seka Roho (ven. Rjego), 4 penik. poh- 
joiseen Uhtualta, 21 taloa. Kouluja 1. 

VuokMniemen voolosti (ven. Voknaavolotskaija), Ylakui- 
tin ymparilla, rajakkain Suomussalmen kanssa. Kylia*. Vuok- 
kiniemi, Ylakuitin lansipaassa, 2—3 kylaa, 113 t., 682 as., 
Vuoninen (ven. Voinitsa), jarven luoteispaassa, 64 t., 448 as., 
niiden valilla jarven rannalla Pirttilaksi, 19 t., 109 as., 
Molkko (ven. Melkkaija gubaa s. o. Matalalahti !), 7 t, Pon- 
kalaksi, 3 v. syvan lahelraan perukassa, 10 t., 64 as., ja 
Aqjuolaksi, 6 t., Tsenaniemi, Tsenan- eli Koynasjarven ran- 
nalla, 8 t., 66 as., Vcnejdrvi (ven. Sudnoosero), 1 penik. 
luoteeseen Tsenaniemesta, 27 t., 156 as., Paahkomienvaara^ 
3-4 t., ja Kivijdrvi, 35 t., 209 as., pari penik. etelaan Tse- 
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naniemesta, Latvajdrvi, noin penik. lanteeu Paahkomienvaa- 
rasta, 41 t., 278 as. — Latvajarvelta on 25 v. Venejglrvelle 
ja siita 10 v. Ponkalahteen, Lapukka, vaha pohjoiseen Lat- 
vajarvelta, 3 t. 

KoniokU on Kemin kihlakunnan Iftnsi-eteiaisin voolosti, 
Euhmoniemen rajaa vasten. Eylia: KontoMi, samanimisen 
jarven rannalla vaha pohjoiseen Kivijarvelta, 20 t., 164 as., 
Ahonlahti (ven. BaabjegubsJcaija), KivijaiTen luoteisrannalla, 
53 t., 424 as., Munankilaksi, jgtrven itarannalla, 8 t., 56 as., 
Niskajdrvi, keskivalilla Akonlahesta Vuokkiniemen Kivijar- 
veen, 6 t., 41 as., Kosfamusj noin 1 V2 penik. Kontokista 
koilliseen, 27 t., 221 as., seka arvaten myos Kiimasjdrvi, 9 
t., 55 as., ja NokeuSj 7 t., 41 as., vastapaUta samanimisia 
kylia Aunnksen laanissa. 

Jyskyjdrven voolosti, keskella Pohjois-Karjalaa, Kemi- 
joen ja Sirkkakemin yhtymapaikoilla. KyM: Jyskyjdrvi^ 
Sirkkakemin suussa, 76 t, 448 as., K., Suopassalmi^ 1 penik, 
alaspain jokea, 43 t., 258 as., Pismalahti, 3 V2 penik. ete- 
laan Jyskyjarvelta, Nuokkajarven koillispaassa, 10 t., 84 as., 
seka Kellovaara, 5 t., 30 as. ja Sirkkakemi, 7 t., 57 as., mo- 
lemmat Sirkkakemin ylavarrella. Kouluja 1. 

Voolostein rajoista Kemin kihlakunnassa siet^nee huo- 
mauttaa, etta niita on taytynyt ajatella viela enemman ar- 
vaamalla kuin Poventsan kihlakunnassa ja etta siis syrjai- 
sista kylista ehka hyvinki moni tassa edella on voinut jou- 
tua vaarslan voolostiin. 

Muutamista kylista Kemin kihlakunnassa on, niinkuin 
lukia lienee huomannut, ainoastaan talojen maara ilmotettu. 
Se on tapahtunut siita syysta, etta kun kaytetyissa lahteissa 
ei ole ollut tietoja naista kylista saatavana, lukialle talojen 
maarasta olisi jonkulainen johto kylan asukasluvun arvaami- 
seen. Taloa kohti tulee naet keskimaarin 6 V4 eli 6 V2 hen- 
kea, joten kylan asukasluku suunnille on talojen maara ker- 
rottuna henkimaaraila. Talonmaarat ovat Umotetut omien 
muistoonpanojen mukaan w. 1879 ja 1885. 

Jos lukia ehka sattuisi olemaan utelias tuota tieta- 
maan, olkoon lopuksi mainittu, etta 1 p. tammik. 1885 vaki- 
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luku teki Vienan kaupungissa 17,697, Onjegassa 2^615 ja 
Euollassa jMmeren rannalla 777 henkeH, jotka numerot 1 
p. tammik. 1887 olivat mauttuneet seuraaviksi : 17,649,2619 
ja 763. Kemissa vftkiluku Vi 1887 oli 2,128. 



Suomalaisen 



Kirjallisuuden Seuran 



KESKUSTELEMUKSET 



Y. 1888-1889. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Keskustelemukset v. 1888-1889. 



HnMiknnn 4:ii& 1888. 

1 §. Kun Seuran seka varsinainen esimies etta vara-esimies 
olivat ilmoittaneet olevansa estetyt kokoukseen talemasta, otti sno- 
siollisesti hra prof. J. Krohn puhetta johtaaksensa. 

2 §. Oikaistavaksi laettiin ja hyvaksi katsottiin p5ytakirjat 
viime Maalisknnn 7:Dnelta ja 16:nnelta paivaltft. 

3 §. Koska vuosi takaperin jnlkaistu snomennettavien teos- 
ten lnettelo oli kirjauknstantajain hnomiota saavuttannt, pa&tti Senra 
pyyt&&, etta suomennoshankkeen komitea suosioUisesti ottaisi tftt^ 
Inetteloa undestaan katsellaksensa ja sit& tarpeen mnkaan koijaisi 
ja taydeDt&isi. 

4 §. Jnlki laettiin Bononstoimikunnnalta tnllnt, taikojen, eta* 
p^sa metsastys- ja kalastastaikojen julkaisemista koskeva, tah&n 
alipaolelle liitetty kirjoitas, jonka Seara hyv&ksyen kuali, . paatt&en 
ottaa asian aadestansa esiin talevalla kertaa, joksi tali toimittajaa 
ja haneD maksun-ehtojansa kualustella: 

Suomalaisen EirjaUisuuden Seuran Ru/noustoimikunnaUe. 

Yaosisatakolmannes on jo kalanat siita, kain /. W. Murman 
Saomikirjaan vaodelta 1854 painatti kirjoitaksensa : ^N&gra app- 
lysningar om Finnarnes fordna vidskepliga brak och trollkonster'' . 
Taman jSllkeen ei momdlaisten kansantaikojen alalia, joll'ei ota la- 
kaan pienia tilapHisi^ sanomalehtikirjoitaksia, ole jalkaistu mita&n 
maata kuin tamanvaotiseen Kansanvalistussearan kalenteriin otetta 
Kotikielen Searan toimittama, lyhykainen laettelo Suomen kansan 
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iDerkkip&iyi8t&. Sitavastoin on vfih&voimaisella ja v&h&varaisella 
Yeljeskansallamme, Yirolaisilla, Boecler'in ja Ereatzwald*in yrityksia 
mainitsemattakin, jo vaodelta 1876 ollnt olemassa jotenkin lavea 
^sitys tavoistaan ja taioistaan F. J. Wiedemann'in kirjassa .Ans 
dem iDDeren und insseren Leben der Ehsten", jota paitsi 8ek& 
Yirou ettH Saomen ranoikon Baotsalaisten el&m&8t& oo useampia kir- 
joituksia julaistu. 

Meid&nkin olisi nyt aika ruveta ajattelemaan suomalaisim kan- 
santaikojen jtdkaia^mUta, ^tenkin koska aineksia on viimeisen vnosi- 
kymmenisen kalaessa, sittenkain sepp& H. MerUdinen kand. F. 
Ldnnbohm'm kehotnksesta oli avannut uran isolla taikakokoelmal- 
laan ja kand. Ldnnhohm v. 1885 julkaisemallaan taikalnettelolla 
yiela nutta vanhtia ker^ystyOlle antannt, kaikkiansa kertynyt l&hes 
10,000 numeroa. 

Ensimm&iseksi kehottajaksi ja opastajaksi taikojen kera&jille 
riitt&isi noin 10 arkin kokoinen vihko, joka sis&lt&isi kaikki met" 
^Oatys' ja kalastustaiat Niita ehdotan ensiksi jnlkaistaviksi eten- 
kin siita syysta, ettft ne ovat sekft helpoimmat toisista erottaa etta 
luettavaksi hanskimmat. 

Taioista tulisi n&et toimittajan tehd& yht&mittainen, jos kohta 
pyk&liinkin tarkasti jaettn kertomns, olematta mnodon pnolesta si- 
dottu kansan sunsta kirjaan pantunn sanojen j&rjestykseen, joka t&ssH 
kohden useimmiten on katkonainen ja sekava. Kaikki asialliset 
piirteet ovat sit& yastoin mnnttamatta sftilytettfivat. Jokainen ker- 
itomuksessa esiintnleva taikatemppa on varnstettava nnmerolla, joka 
Yiittaa rivin alle, silla t&nne ovat kaikki todistnskappaleet ja teks- 
tiss^ mainitsematta j3,&neet toisennnkset koottavat, samaan tapaan 
pitajia my5ten j&rjestettyina knin ^SaomalaiBten satnjen* toisinnot 
Yihkon loppann tarvitaan valtt§.m&tt& aakkosellinen Inettelo, jonka 
avulla on mahdollinen I5ytaa, mita itseknstakin pyhast^ paikasta, 
merkkipaivasta, taikakalusta y. m. mainittuna lOytyy. 

Toimittajan velvollisnutena olisi k&yda lUpi kaikki Senralle 
tahan asti lahetetyt kokoelmat, sitH vastoin olisi ban vapantettava 
niiden tietojen poimimisesta, joita sanomalebdissa siellll t&alla ha- 
jallansa I6ytyy. Namat jUlkimmaiset voivat tulla jobonkin lisavib- 
koon yhdessa niiden kanssa, joita tulevaisuudessakin Seuralle tul- 
vailee. 
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T&lla tavoin tyon rajoitettna olisi syyt& toivoa, ett& toimit* 
taja, jos han vaan vol t&han tyOhCn aikansa panna, saisi ehdotta- 
mani eDsimm&isen vihkon vuoden 1889 knlnessa julaistuksi. 
Helsingissa 3 p. Hnhtik. 1888. 

Kaarle Krohn, 
Bunoustoimikunnan alaosaston jasen. 

Kaikin pnolin sulkien t&m&n ehdoituksen Kirj. Seuran sno- 
siooD tahtoo Banoustoimikunta ainoasti puolestansa lisata sen, ett& 
sen mielest& taikain toimittajan myOs pit&isi hyvaksensl kaytt&& 
Laitisen ker&elm&t, jotka ovat oUeet Snomettaressa. Mita toimitta- 
jan personaan tnlee, pyyt&& Bnnonstoimikunta ensi kokouksessa saada 
tuoda esiin ehdotuksensa. - 

J. Krohn. 

5 §. Samoin jnlki luettiin Bunoustoimikunnan ala-osastolta 
tollut, nain kuuluva ehdotns, jonka Seura hyvaksi katsoi, p&attaen^ 
ett^ neiti Lilli Lilius kansanrunouden kera^mistft varten Jyvasky* 
Ian ja Heinolan valisissa pitajissa matkarahoiksi saisi Kolmesataa 
(300) markkaa: 

Suomalaisen KirjaUisuuden Seuralle. 

Bnnoustoimikunnan alaosaston on onnistunut saada tulevaksi 
kesaksi Searan puolesta kansanrunoatta keraamaan neiti L, Li" 
liuksen, joka kahden Seuralle lahett^mansa seka koon etta sisallyk- 
sen pnolesta mit^ arvokkaimman ynna erinomaisella taidolla ja tark- 
kandella toimitetnn kokoelman kautta on tammOiseen toimeen taysin 
kykenev&ksi osottantnnat. Ker&tt^vllksi alueeksi ehdotetaan Jyvas- 
kylan ja Heinolan yaliset pitajat ja matkarahoiksi 300 markkaa. 

Helsingissa 4 p. Hnhtik. 1888. 

BunoQstoimiknnnan alaosaston puolesta: 
Eaarle Erohn. 

6 §. LisUksi luettiin Bunoustoimikunnan ala-osaston antama^ 
nain kuuluva lausunto, jonka Seura puolestaan hyvaksi katsoi: 
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Suomalaisen KirjaUisuuden Seuralie. 

RunoQstoimikannan alaosastoo laasanto Searallo lilhetetyi8t& 
kansanrunonskokoelmista : 

Fil. lisentsiaatti K. Krohnin stenogrammikokoelmat sisalta- 
vat kaikenlaista kansanrunontta noin 80 numeroa Wermlannin Sao- 
malaisilta, Buotsin ja Norjan rajametsist&, sekft 1 00 numeroa Weh- 
kalahden pitajau Willniemen kylasta. Ehdotetaan 100 markan kirja- 
palkinto. 

Kansakonlun-opettaja J. Tyyak&n kokoelma Anjalasta sis&l^ 
kehtoruDOja, lauluja, satnja, taikoja, sananlaskuja ja arvoitokaia. 
Kokoelman runsauteen nahden seka siihen katsoen, etta keraaja jo 
on nseasti ennen intoa ja taitoa toime^ansa osottanot, ehdotetaan 
40 markan rahapalkinto. 

Kansakonlnn-opettaja J, A, Klemclan kokoelma Himeest^ si- 
sILltaa 1 lornn, satnja, taikoja, sananlaskaja ja arvoituksia. Ehdo- 
tetaan 30 markan rahapalkinto. 

Helsingin suomalaisen normaalilyceen oppilaan J. Lindroos^in 
kokoelma TottiJ£lrveIt& sis&lta& kehtorunoja, laulnja, loraja, satnja 
ja arvoitaksia. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Neiti M» Osterberg'in kokoelma Tnrun la&nista ja Undelta- 
maalta sisHltaa 1 lanlun, satnja ja taikoja. Ehdotetaan 20 markan 
kirjapalkinto. 

Yarusmestarin 18:ssa reservikomppaniassa K, Ekberg^in ko- 
koelma Suonenjoelta ja Bautalammilta sis&ltM loitsuja, 1 sadnn, 
taikoja, sananlaskaja ja arvoitaksia. Ehdotetaan 20 markan kirja- 
palkinto. 

Falosammataskantalaisen M, Ax^in kokoelma Helsingist& si- 
saltaa satnja, taikoja ja sananlasknja. Ehdotetaan 20 markan kirja- 
palkinto. 

Kaupanhoitajan L. Miraaen kokoelma lisalmesta ja Tlikii- 
mingista sis&lt^^ rnnoja, lanluja, loraja, loitsaja, satuja, ha&tapoja, 
sananlaskaja ja arvoitaksia sek& oatoja sanoja. Ehdotetaan 15 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Torpanpojan K. Fettersaon'in kokoelma Somerolta sisal taH I 
epillisen rnnon saorasanaisessa maodossa ja sataja. Ehdotetaan 10 
markan kirjapalkinto. 
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Kestimiehen /. TanhoUn'iu kokoelma Wiitasaarelta sisHlt&S. 
satuja, taikoja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 8 markan kirjapalkiDto, 

Talollisen H, Kouvon kokoelma Lemist^ sisaltaft rQnoj,a, lau- 
laja, loruja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 

Yleinen huomantus oseimpien kokoelmien johdosta: itsekukin 
numero on «n paperiOenaa kiijoitettava ja, milloin tabtoo useampia 
pienia muistiinpanoja nk. taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia yhdis- 
ta&, on ainoasH loista lehden eivua k&ytett&v&. 

Helsingissa 4 p. Huhtik. 1888. 

Bonoustoimikuntian alaosaston puolesta: 
Jubo SjQros. 



7 §. Prof. J. Krohn ilmoitti, etta raltioneuvos W. Mainot 
vainajan aiti oli banelle labettanyt osan vainajan tekeillft olleesta 
snomalais-ven&lHisesta sanakirjasta (kirjaimet I—Ka), ja paatettiin 
niin plan knin mabdollista ottaa esiin mainitnn sanakirjan asia. 

8 §. Samoin prof. Erobn ilmoitti, etta kfind. E. A. 0. Be« 
lander oli Senran kustantamalta tutkimnsretkeltansg palannnt sekft 
teht&v&nsa byvin toimittannt, ja oli Banoustoimikunta ennen pitkaa 
antava tarkempia tietoja matkan bedelmista. 

9 §. Tiedon saatnansa siitll, etta rnnonlaulaja Miibkali Perti' 
tnnen Latvajarvell& sokeana eli kovassa kutjnudessa, p&&tti Seara 
puolestaan banelle apurabaksi toimittaa Sata (100) markkaa. 

10 §. Allekirjoittannt T.ksi kunltavaksi luki osan seppa H. 
Merilaiselta tulleesta kirjeesta, jonka mnkaan ban oli keraysretkel-* 
tan8& Oulnn l^nin koillisosasta ja Wenajan Karjalasta palannnt, 
seka 2:ksi ilmoitti, etta Eielitieteellinen Osaknnta oli painettavaksi 
by vaksynyt bra ylioppilas J. G. Toivosen kirjoittaman Halikon mur- 
teen tutkimuksen, joka siis oli Suomi-kirjaan otettava ja my5s erik- 
seen 300:n kappaleen ylipainoksessa julkaistava. 

1 1 §. Ilmoitettiin, ettH leipnrimestari £. Blombergin ja hh- 
nen yaimonsa muotoknvat oli Kubmoisista Senran ostettavaksi ta- 
rittn, ja paatti Senra ensi alnksi kuulnstella niitten myyntibintaa. 

12 §. Lis&ksi ilmoitettiin, etta vuosikertomnksessa mainittn 
belppobintaisen Kalevalan kolmas painos oli kirjakanpassa ilmesty- 
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nyt sek& samoin fil* maist. E. Ganoelinin tekemft Eemin mnrteen 
tatkimus, ja p&&tti Seura, ettS. Ealevalan toimitnspalkaksi filos. kan- 
didaatille A. V. Forsmanille maksettaisiin hanen pyyutdns^ mukaan 
Tdhatviisisataa (1,500) markkaa. 

13 §. Samoin ilmoitti allekirjoittanuty ett& provasti A. Ny- 
holm oli kirjallisesti pyyt&nyt ,,8aada Eiijallisunden Seuran hnos- 
taan jftttftft'' laatimansa Heprean kieliopin k&aikirjoitnksen siina 
ntoivossa, 6tt& 86 kentiesi talevaisnndessa voisi oUa joksikin by5- 
dyksi", ja pSHtti Seura pyyt&a hra prof. K. A. B. T5ttermama sita 
suosiollisesti tntkimaan ja siit& Senralle ajatustansa laasumaan. 

14 §. Kansanranous-kokoelmia ilmoitettiin Seuralle lahettg- 
neen kivenhakkaaja A. Lindqvist, seminaarilainen M. Nurmio ja 
torpanpoika K. F. Yakkila, sek§, samoin s&velmia lyseolainen Hj. 
Prins, ja olivat n&m&t toimitettavat asianomaisten tutkijaknntain 
arvosteltayiksi. 

15 §. AUekiijoittannt ilmoitti, ett& lisensiaattl E. Krohn 
parhaillaan nudestansa laati ohjelmaa kansanrunoaden ker&ysta var- 
ten, ja auostni Sepra siihen, ett& tam& asianmukaisella tavalla jul- 
kaistaisiin. 

16 §. Pa&tettiin leipnrinsailille G. A. Blombergille tehdyu 
pyynnGn johdosta elatuksen avnksi antaa Sata (100) markkaa sekl 
Yahtimostari J. Paleniukselle Yiisikolmatta (25) markkaa h&nen vai- 
▼an-nSdat&nsS. Seuran kokoaksia yarten. 

17 §. Seuran jftseniksi esiteltiin hrat kirkkoherra Wilbelm 
Johansson ja Maamittari Tbure Heikel Lapuan Joensuussa, seka 
Laulu-tirehtOOri Tbure Tomell, maakauppiaat Simo Junnola ja Matti 
Hovi S&kkij&ryell&. 

18 §. Seuran bra rabavartia jnlki luki taban liitetyn kassa- 
tilin ja ilmoitti sen obessa, ett& rakennnshankkeen kerayslistoja nyt 
oli kaikkiansa palannut 437, jotka edustivat pubtaassa rabassa 
SM. 23,293: 66 ja sitoumuksissa SM. 18,364: 15, ybteensa SM. 
41,657: 81, jonka lisaksi oli tullut yksi Suomen Yaltion palkinto- 
obligationi h 10 Tbaleria: 
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Eassatili Hahtiknnn 4 paivEna 1888. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edeUisestd hassaiilista: 

1888. Maalisk. 8 p. Talletusta Thdyspankissa 500 
m. — Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 681 m. 21 p. — Bahaa kassassa 
56 m. 80 p 1,238: 01. 

Tuloja. 

Maalisk. 10 p. Lina Sundman, kirjoista 138 m. 77 
p. — 14 p. K. A. J. Nyberg, j&senmaksunsa 
24 m. — 15 p. A. W. Jahnsson, kirjoista 
340 m. 59 p. — 15 p. A. A. Granfelt, d:o 
200 m. — F. W. Blberg, d:o 81 m. — C. 
Caven, d:o 106 m. 25 p. — 17 p. Anton Er- 
lin, jasenmaksunsa 24 m. — G. L. S5der- 
strfim, kirjoista 206 m. 5 p. — 22 p. A. 
Kaustell, d:o 25 m. 50 p. — 27 p. X.Bergh, 
d:o 31 m. 45 p. — Kirkollisasiain toimitos- 
kunnan osa J. H. Erkon knnniapalkinnossa 
500 m. — 28 p. 0. Palander, kirjoista 356 
m. 90 p. — Anton Lindeberg, d:o 370 m. 84 
p. — C. W. Alopaeus, d:o 618 m, 95 p. — 
Cargerin rahat 200 m. — 31 p. Charlotta Pace, 
kirjoista 120 m. — Xatarina Montin, d:o 515 
m. 87 p. — G. L. GrSnlnnd, d:o 215 m. 04 
p. -— Frenckellin Eirjakauppa, d:o 674 m. 
90 p. — Huhtik. 4 p. 0. GranstrSm, d:o 78 

m. 5p 4,828: 16. 

6,066: 17. 

Vastaavata. 
Menoja. 

1888. Maalisk. 8 p. E. Eekoni, Ealevalan Toisin- 
tojen korehtunrin avnsta 40 m. — 15 p. A. 
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A. Granfelt, posti- ja l&betyskustanniiksista 345 
m. 20 p. — 20 p. J. Silfvenius, kansanra- 
nouskokoelmasta 20 m. — 22 p. J. H. Erkko, 
kunDiapalkinto 1,000 m. — 29 p. E. Pors- 
gren, saksalais-snomalaisen sanakirjan aputoi- 
mitus-palkkaa 129 m. 25 p. — Huhtik. 3 p. 
K. BjOrn, postikalntuksieta 11 m. 15 p. . . 1,545: 60. 

Siirtovarat tnlevaan kassatiliin: 

Hnhtik. 4 p. Talletnsta Yhdys-PankiBBa 500 m. — 
Juoksevalla tilillS, Pohjoismaiden Osakepankissa 
3,972 m. 57 p. — Rahaa kassassa 48 m. 4,520: 57. 



6,066: 17. 



HelsingissS., Huhtikunn 4 p9.iv&n& 1888. 

A. BoehiD. 

POyt&kiijan vakundeksi: 
F. W. Bothsten. 



Vftlikokons Hnhtikuan 25:nll 1888. 

1 §. Edellisen kokouksen pOytSkirja oikaistavaksi luettiinja 
hyv&ksi katsottiin, 

2 §. Luettiin Suomen Tiedeseuralta tullut, t&hlln alipnolelle 
liitetty kirje, ja pS.&tettiin sen johdosta Tiedeseuralle toimittaa kir- 
jallinen adressi, jonka erinfiinen Hihetyskonta, Seuran vara-esimies, 
prof. Th. BeiD, prof. J. Krohn ja allekirjoittanut j&senin^, oli pe- 
rille vievS.. 

Till Finska Litteratursallskapet. 

Finska Vetenskaps-Societeten bar harmed aran vOrdsamt in- 
bjuda FiDska Litteraturs&llskapet till deltagande i den hdgtid, hvar- 
med Societeten ernar fira femtionde &rsdagen af sin stiftelse och 
som kommer alt ega rum sCndagen den 29 innevarande April kl. 
6 e. m. i nniversitetets solennitetssal. 
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Societeten, som under det na tillandag&ngna f5rsta halfseklet 
af sin tillvaro s5kt att i mon af sina krafter och tillg&ngar framja 
den vetenskapliga verksamheten inom landet ocb dess anslutning 
till det for alia bildade nationer gemensamma kalturarbetet, bar 
for dessa sina str^fvanden kSnt sig ega ett vigtigt 8t5d i den verk- 
sambet, som utvecklats af 5friga vetenskapliga och litterara sam- 
fnnd och institutioner i landet, till bvilka bon derfor st^r i sar- 
skild f5rbindelse. Societeten v§gar boppas, att den vanskapliga ocb 
f5rtroendefalla samverkan, bvilken s&lnnda egt rum mellan henne 
ocb enbvar af dessa p§, samma fosterlandska grund, om &n i olika 
Tigtningar, arbetande samfund, allt framgent skall fortbest& ocb 
Janda till gemensam b^tnad. Helsingfors den 7 April 1888. 

A Finska Yetenskaps-Societetens v§,gnar: 
K. Hallsten. L. LindelSf. 



3 §. Menneen Lokakuun 15:na pidetyssS. kokouksessa Seura 
oil paattanjt, etta silloin alkuun pantu rakennus-asia erittain kes- 
kusteltavaksi otettaisiin beti 1888 v:n vuosikokouksen j§,lkeen, jo- 
bon vuosikokoukseen asti yleisen rabankerajksen maara-aika oil 
ulottuva. Kun asia nyt esiin otettiin, ilmoitti rabavartia, bra kam- 
reeri A. Boebm, etta liikkeelle lasketaista 811:8ta kerayslistasta 
tahan paivaan asti oli palannut kaikkiansa 496, joitten mukaan oli 
karttunut puhtaassa rahassa SM. 26,319: 32 ja sitoumuksissa SM. 
19,835: 80 elikka ybteensl SM. 46,155: 12, seka etta tam^n sum- 
man lisaksi oli tullut yksi Suomen Yaltion palkinto-obligationi a 
10 Thaleria. Tam^n kuultnansa Seura, koska niinmuodoin viell 
315 listaa oli ulkona, joten oli vaikea kerayksen lopullista tulosta 
arvata, ja koska kerayksella saatavasta rabamaarasta viela paljon 
puuttui, paatti lykata rakennus-asian lopullisen paatdksen tulevan 
Lokakuun ensi kokoukseen. Vapaaberra Seb. Gripenberg, joka Seu- 
ran nabtavaksi oli asettanut varsin miellyttavan, aijottua vahi,isem- 
p&a rakennusta esittelevan ja alikerroksea korotuksen kautta enti- 
sesta v^ban eriavan piirustuksen, maistutti, etta mainittu, suota- 
vaksi lausuttu korotus lisaisi y§,binta9.nkin Viisitubatta markkaa 
entiseen kustannuslaskuun, ja Seuran bra Esimies huomautti, etta 
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hnoneitten sisustusta ei oltu otettu lukuun siiDa 110,000:n markan 
summassa, josta t&h&n saakka oli puhe oUnt. Nam&t asianbaarat 
lojittivat Senran vasta mainittna pftat5sta. 

4 §. Lisensiaatti K. Erohn julki luki nain knuluvan mie- 
tinnOn kaDsanrnnouden, muinaistieteen j. n. e. tutkimista tarkoit- 
tavan, v&h&isen kunkanslehden peruBtamisesta, ja katsoi Seura yri- 
tystS, kiitett&y&ksi, lavaten puolestansa sita tavalla tai toisella edistai: 

Suomdlaisen KirjaUisuuden SeuraUe. 

Toskin minkaan kansan syvista riveista on snorastaan tar- 
jontunut tieteelliselle tutkimukselle niin snnri joakko ainesten ke- 
rft&jiE kuin meidan oman kansamme keskuudesta. Saattanee tosin 
T&ittfi&, etta tieteellisesti sivistymEttOmien ker&elm&t sis&lt&v&t koko 
joukon tarpeetonta eiv&tk& aina ole kylliksi tarkoin toimitettuja, 
mntta kaikissa tapauksissa, jos niistft v&baineokin osa on kelvoU 
lista, lienee kieMm&t5nt£l, etta ne tuntuvassa ma&r&8S& v&hent&v&t 
varsinaisen tutkijan ty5t&, etenkin missi, niinkain meid&n maas- 
samme, aniharvojen oppineiden niskoilla on kokonaiset tieteet. T&ta 
tieteellistE harrastasta oppimattomassakin yleisdssS. tulisi siis nil- 
den, joille siit& apua lahtee, kaikin puolin tukea ja eleilla pita&, 
vielapa siiben suuntaan kebitta&, ett& se yba rnnsaampia ja parem- 
pia bedelmia taottaisi. Min& tarkoitan nyt etupa^sS. kansallisteii 
tieteiden, semmoisten kuin kansanrnnouden, kansatieteen, muinais- 
tieteen ja Suomen bistorian tutkijoita, jotka enemm&n kuin muot 
ovat kansalaistensa suoranaisen kannatuksen tarpeessa. 

Pubuteltuani useampia mainitsemieni tieteiden barjoittajia olen 
huomannut yleisen mielipiteen olevan sen, etta paras keino tuon 
tarkoituksen toteuttamiseksi olisi kuukauslebtisen perustaminen, jossa 
kaikkia yleisCn labetyksia yllamainituilla tieteen eri aloilla arvos- 
teltaisiin sek& sen obessa yleistajuisilla kirjoituksilla keraystyOt& 
vireilld. pidettaisiin ja jobdettaisiin. Lebden tulisi oUa niin buo- 
keabintaisen, etta se voisi juuri niiden kesken levity, joille se on 
aijottUy siis korkeintaan kaksi (2) markkaa maksavan. Ymm&rret- 
tava& kuitenkin on, ettei sita t&sta binnasta, vaikka kirjoituksiakin 
maksutta saisi ja toimituskustannukset vabimpiin supistettaisiin, ai- 
nakaan ensialuksi ilman kaikkea kannatusta voi toimeen panna. 
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Ifntta jos Suomalaisen KirjallisuudeD Senra, samoin kuin Mninais- 
muisto-yhdistjs jo on tehnyt, suostaisi v&haisella avulla tukemaan 
yritysta, niin pyytaisio tolevana syksyn& saada varsinaisen ehdo- 
tnksen sen totenttamisesta Seuralle taoda. 
Helsingissa 25 p. Hahtik. 1888. 

Eaarle Xrohn. 

5 §. Julki Inettiin Bnnoustoimikunnan ala-osaston antama, 
nain kunluva lausunto, jonka Seura puolestaan hyvaksi katsoi: 

Suomalaisen KirjaUisuuden Seuralle. 

Bunonstoimikunnan alaosaston laasanto Seuralle lahetetyista 
kansanrnnoQskokoelmista : 

Seminaarilaisen M. Nurmion kokoelma Sataknnnasta, Hameesta 
ja Etela-Pobjanmaalta sisHlta^ epillisia runoja, loitsuja^ lauluja, sa- 
tuja ja taikoja. Ehdotetaan 30 markan rahapalkinto. 

Kivenhakkaajan A. Lindqvist'in kokoelma Sataknnnasta, Undel- 
tamaalta ja Etel^-H^meestS, sisalta^ lauluja, satuja, taikoja ja leik- 
keja. Ehdotetaan 12 markan rahapalkinto. 

Torpanpojan K. F, VakkUan kokoelma Haittisista sisHlt&H 
lyyrillisia runoja, lornja, lauluja, 1 taian, sananlaskuja ja arvoitnk- 
sia. Ehdotetaan 8 markan kirjapalkinto. 

Sitapaitse on Seuralta pienta matkarabaa sadunkerayst& var- 
ten pyytanyt neiti M. Osterberg Lohjalta, joka on Seuralle viiden 
eh lahetyksensa kautta tutuksi tullut. Yaikka talla eraH ei var- 
sinaisen matkaraban antaminen voi tulla kysymykseen, niin ehdo- 
tetaan kuitenkin 25 markan kehoituspalkkio kotipaikoilla tehtavi^ 
kerftyksi^ varten, siihen luettuna se pieni osa edellista kirjapal- 
kintoa, joka neiti 0:lta viel3, on jaanyt saamatta. 

Helsingis8& 25 p. Hnhtik. 1888. 

Bunoustoimikunnan alaosaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 

6 §. Tehtyyn kysymykseen oli Kuhmoisista kirjallisesti vas- 
tattUy etta leipurimestari £. Blombergin ja hanen vaimonsa kuvat 
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saataisiin osiaa jhteensa Sadasta (100) markasta, ja p&S.tti Senra, 
kuD asia nyt ilmoitettiin, silla hinnalla omakseen lunastaa mainitat 
kuvat. 

7 §. POyt&kirjaan pantiin, ett& uusi seisova rahasto, nimelta 
„Johan Alfred Langin rahasto'', oli perustettu ja siihen luettu mai- 
nitun vainajan testamentin kantta Seuralle tulleet rahat. 

8 §. Ilmoitettiin^ ettft Suomi-kirjan Kolmannen jakson ensi 
osa oli kirjakaupassa ilmestynyt. 

9 §. Sen ohessa Seuran tiedoksi saatettiin l:ksi, etta tor- 
panpoika E. Pettersson, talon poika Aleks. Bytk5nen, kansakoulan- 
opettaja J. Tyysk& ja lyseolainen Einar Waltonen olivat kansanru- 
nous-kokoelmia Seuralle lahettaneet, ja olivat namat Bunoustoimi- 
knnnan arvosteltaviksi toimitettavat ; 2:ksi, etta ylioppilas H. Paa- 
sonen oli Suomi-kirjassa julkaistavaksi sisaanjattanyt „LauseopilIi- 
sia havaintoja verbin ja konjunktionin alalta**, joka oli Eielitieteel- 
lisen Osakunnan tutkittavaksi toimitettava; ja 3:ksi, ettS, seppa H. 
Merilainen kirjeess^. nykyisen Huhtikuun lOmneltS, oli sanonut tanue 
llihett^neens& viime keraysretkensa tuloksista osan, nim. 514 tai- 
katemppua loitsuineen, ja oli ban kirjeess3,an muutoin pubanut tai- 
kojen ja loitsujen likeisesta keskinaisest^ ybteydesta, huomauttanut 
ajan tarkeytta, jos mieli kerayksia talla alalia jatkaa, seka tarjou- 
nut neuvon-antajaksiy jos ken Wenajan Earjalaan liikeelle labetet- 
taisiin. 

P5ytakirjan vakuudeksi: 

P. W. Roth 8 ten. 



Tonkoknnn 9:n& 1888. 

1 §. Edellisen kokonksen pOyt&kirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyvUksi katsottiin. 

2 §. Seuran tiedoksi saatettiin, ett^ Maisteri Johan Adrian 
Habnsson oli tuonen tuville muuttanut, joiika sanoman abkeran ja 
taitavan tyCntekiansa kuolemasta Seura surumielelli, vastaan-otti. 

3 §. Julki luettiin Seuran bra kirjastonboitajan antama, n&in 
kuuluva labjaksi tulleitten kirjain luettelo: 
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Suom. Eirj. Searan kirjastooD ovat vaosikokouksen jalkeen 
tulleet seuraavat kirjalabjat: 

Oberschwabin muiDaismnistoyhdistykselta : W&rttembergiscbe 
Yierteljahrshefte ftir Landesgescbicbte. 1887. Stuttgart; Pohjois- 
maiden mmDaistutkiain seuralta Kjobenbavnissa : AarbOger for Nor- 
disk Oldkyndighet 1887. II. Rsekke II 4;.Upsalan ruotsal. murre- 
yhdistjkselta: Nyare bidrag till kannedom af de svenska landsm&leD, 
31 ja 32 vibko, Tukbolmassa 1887; Tarton yliopistolta: yhdeksan 
TlitOskirjaa; Filadelfian filosofiselta seuralta: Reports af tbe Comm. 
to examine into the Scient. Value of Yolapuk, Philadelphia 1888; 
Luotsiylihallitukselta : Suomen virall. tilasto XV. Luotsi- ja majakka- 
laitos. n 2. Eels. 1888; Kansanvalistusseuralta : Nuottivarasto. 7. 
Hels. 1888; bra E. Beanvois'lta, tekialta: La legende de Saint- 
Columba chez les Mexicains, Louvain 1887; bra L. de Kosny'ltS, 
tekialta : Le pays des dix-mille lacs, Seconde Edition, Paris 1888 
ja Variet^s orientales, Paris 1872, seka allekirjoittaneelta: kymme- 
nen v^hempi,^ painotuotetta. 

Helsingissa 9 p. Toukok. 1888. 

Kustavi Grotenfelt. 



4 §. Samoin julki luettiin bra E. Sivorilta tullut, nain kuu- 
Inva matkarahan anomus, ja paatettiin asiasta kuulustella Savelko- 
mitean mielta, kun ensiksi oil bra Sivorilta saatu tarkempi tieto, 
missa pitajissa ban aikoi liikkua ja millll tapaa keratyita savelmilt 
kayttaa: 

Suomen Kirjallisuus-Seuralle Helsingissd. 

Eun aikomnkseni on ensi kesau^ matkustaa useammissa Ear- 
jalan seurakunnissa Eansanlaulu-kerayksella, voidakseni sittemmin 
julkaista saman kokoista vibkoa kuin Mlntyharjun kansanlaulut, 
jotka viime syksylla sovitin ja Herra V. S5derstrom'in kustannuk- 
sella joulnksi 1887 julkaistiin; niin pyydan syvimmassa nSyryy- 
dessa Arv. Eirjallisuus-Senralta, koska aineellisten varojeh puute 
voisi est^ minua tata halullista tointa tEyttamasta, saada neljdn 
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sadan markan snuruista matka-apna, joten helposti voisin kayda 
monessa senrakunnassa. 

Matkastani, joka tnlisi tapabtumaan kohta jalkeen Tampe- 
reen Soitto- ja lanln-jahlan, anoan tarkao kertomnkseD. 

Toivon Arv. Eirjallisnus-Senran hyT9,ntahtoise8ti t&m&n pyjn- 
tOni hnomioonsa ottavao, joten taaskin saisimme laveammin tn- 
tnstua kansamme ihaDiin s&veliin. 

WiipuriBsa, Toukokuan 3 p:na 1888. 

NOyrimmalla kunnioitoksella : 

Eemil Sivori. 



5 §. Hra Esimies ilmoitti, ett& tekeilla oUeen Suomalais- 
ven&lliisen Sanakirjan k&sikirjoitus, ulottoen Jrsta JC-kirjaimen al- 
koun, oli prof. W. Mainow vainajan sukulaisten kautta tanne tul- 
lut, ja p&itti Seura pyjtaSl, etta tatS, sanakirjaa varten ennen ase- 
tettu toimikuDta, brat kunnallisaeuvos A. Menrman ja bovineayos 
E. Slddr sekH allekirjoittanut, ottaisivat miettiaksens^, mikS, binta 
siita sopi maksaa, ja oli asia ensi kokouksessa undestaan esiin 
otettava. 

6 §. Ilmoitettiin, etta yliopettaja K. Ervastin Suomalais- 
saksalainen sanakirja piakkoin oli painosta valmistuva, ja paatet- 
tiin, etta se sidottuna myytaisiin Yiidellatoista (15) markalla kap- 
pale. Eustannukset nousivat ybteensH noin 26,125:teen markkaan, 
nim. toimitus SM. 12,713: 25, korrebtuuri SM. 1,155: 75, paino 
ja paperi vaban enemmlln kuin SM. 9,000: 00 seka kannet(k 1: 25) 
SM. 3,125: 00. Xirjaa oli painettu 2,500 kpL, ja se kasitti va- 
ban paalle 50:n arkin. 

7 §. Eun Seuran varsinainen esimies oli muitten tointen 
vnoksi estetty enemp^a aikaa kokouksessa olemasta ja vara-esimies 
bra prof. Tb. Bein oli binen sijaansa astunut, julki luettiin Bunoustoi- 
mikunnan ala-osastolta tnllut, n§,in kuuluva lausunto liitteinensa, jonka 
Seura puolestansa kaikissa kobdin byvaksi katsoi, muun muassa 
paattain, etta seminaarilaiselle M. Nurmiolle annettaisiin Sataviisi- 
kymmenta (150) markkaa matkaraboiksi kansanrunouden ker^ysta 
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varten Pohjanmaan puolisessa osassa Kuortaneen kihlakuntaa seka 
Yiisikymmenta (50) markkaa samoin koneenpiirustaja Einar Wal- 
toselle kerayksia varten Petajaveden pitajassa: 



Suomcdaisen KirjalUsuuden Seuralle. 

KuDOustoimiknnnan alaosaston lausnnto Senralle lahetetyista 
kansanrunoQskokoelmista ja matkarahan hakemuksista : 

Seppa H, MerMinen on ilmoittannt suorittaneensa kokonaista 
yhdeksan viikkoa kestaneen keraysmatkansa Oulnn, Muhoksen, Uta- 
jarven, Yla- ja Ala-Kiimingin, lin, Saraisniemen, Paltamon, Sotka- 
mon, Hyrynsalmen, Puolangan, Suomassalmen ja Kittilan pitajissa 
Suomen puolella seka Jeletjarven, Kananaisten, Walasjoen, Tuhka- 
lan, Suurenjarven, Waarakylan, R5h5n, Kiisjoen, Suvannon, Piston, 
Hameen, Niskajarven, Tiirovaaran, Lonkkavaaran, Wuonnisen, Latva- 
jarven, Wookinsalmen, Jyskyjarven, Kenttijarven, Kontokin, Kiimas- 
jarven, Luvajarven ja Katoslammen kylissa Wenajan puolella. Mat- 
kansa taloksia on han jo lahettanyt sauremmoisen taikakokoelman, 
75 Vi ^^^^^ kokoisen ja 515 nnmeroa sisaltavan, joka nain syrjai- 
silta.seudailta saatuna on erittain kallisarvoinen. Tails, kertaa emme 
kuitenkaan viela ehdota muuta, kuin etta kerSaja saisi matkakus- 
tannuksensa 200 markalla, ennen saamiensa sadan markan lis§,ksi, 
Senran puolesta korvatuiksi seka sitten, kun on muntkin matkansa 
hedelm^t lahettanyt, pitkallisestg tyostansa erityisen palkkion. 

Kansakoalun-opettaja J, TyysMn kokoelma Anjalasta 8isaltd,a 
lornja, lauluja, satuja, taikoja, sananlasknja ja arvoitaksia. Ehdo- 
tetaan 35 markan rahapalkinto. 

Talonpojan A, RytkGsen kokoelma Joroisista sisalta^ satnja, 
taikoja, sananlasknja ja arvoituksia. Ehdotetaan 40 markan kirja- 
palkinto. 

Talonpojan L, Buotsalaiam kokoelmat Bntakolta ja lisalmesta 
sisaltila sananlasknja. Ehdotetaan 25 markan rahapalkinto. Huo- 
mantetaan, ett'ei sananlasknja tarvitse kovin pitk&lt^ selittaa, kun 
sen vaan asiallisesti tekee. 

Lyseolaisen H. Brandt'in kokoelma Laihialta sis^ltaa sanan- 
lasknja ja arvoituksia. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 
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Talonpojan A. Kempin kokoelma Lapvedelta 8is3,lt&S satnja, 
sananlaskuja ja arvoitnksia. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Koneenpiirustaja E. Vdltosen kokoelma Petajavedelta sisaltSla 
runoja, taikoja ja arvoituksia. Ehdotetaan 10 markan rahapalkinto. 

Talonpojan K, Petters8on^in kokoelma Somerolta sisaltaa sa- 
tuja. Ehdotetaan 10 markan rahapalkinto. 

Seminaarilaisen M. Nurmion kokoelma Hankasalmelta, Ean- 
gasniemelta ja Laukaasta sisaltaa taikoja. Ehdotetaan 10 markan 
rahapalkinto. 

Matkarahoja ovat pyytaneet : E. Valtonen 50 markkaa kerayk- 
sia varten Petajaveden pitajassa ja M, Nurmio, Seuralle entisten 
keraystensS. kautta tuttu ja taattu kera&ja, 150 markkaa kesamat- 
kaa varten Etela-Pohjanmaalle. Molempiin anomuksiin on katsottu 
olevan syytS, snostua. Yaltosta kehotetaan, paitsi merkkip^ivia, kai- 
kenlaisia taikoja, loitsuja, ranoja, satnja y. m. kansanrunontta ke- 
raam^an. Nnrmiolle m&&r3,t§§.n keraysalaksi Pohjanmaan puolinen 
osa Kuortaneen kihlaknntaa. 

HelsingissS. 9 p. Toukok. 1888. 

Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 
Xaarle Krohn. 

Liite 
Eunoustoimikunnah ala-osaston lausuntoon ^/y 88. 

Pastori A. Neoviua on taas l&hettanyt kolmatta sataa runoa, 
joista h^nelle ehdoitetaan palkkioksi 200 markkaa. 

Maisteri Belander, joka on tarkkuudella snorittanut hanelle 
uskotun tehtHvan, Europaenksen ja Ahlqvistin matkojen selvittami- 
sen, sen verran kuin uyt ena^n on mahdoUista, on sen lisaksi tuo- 
nut 150 runoa, jotka voivat oUa hyv&na apuua mainittain matkain 
saalisten tutkimisessa. H3;nelle annettu matkaraha, 200 markkaa, 
kului kokonaan matkaknstannuksiin, jonkavuoksi hanelle nyt naista 
ranoista ehdotetaan 150 markan lis^palkkio. 

J. Krohn. 
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8 §. BunoostoimikuDnan ala-osastoD puolesta lisensiaatti £. 
Erohn ilmoitti, etta filos. kand. Matti Waronen oli saostunut Seu- 
ran kokonksessa menneen Huhtikuun 4:Da hyvaksi katsotun objel- 
man mukaan painettavaksi toimittamaan kokoelman metsastys- ja 
kalastnstaikoja seka ilmoittanut tyytjvansa niihin maksun-ehtoihiny 
joita Seura tahtoi vast'edes m&&rata. 

9 §. Allekirjoittaneen ebdotuksesta Seura pil&tti, etta sano- 
malehdissa nykyisin mainitun englantilaisen Kalevalan kaannoksen 
kustantajalle l&hetettaisiin kappale viimeist^ Kalevalan painosta 
ynn& Faulin kaannSksen kanssa seka ilmoitettaisiiD, etta, jos kns- 
tantaja tahtoisi, han prof. J. Erohnissa saisi kaikin puolin taatta- 
van kaannOksen tarkastajan, ja suostui prof. Erohn, joka itse oli 
kokonksessa saapnvilla, my5skin puolestansa tahan Seuran p^- 
t5kseen. 

10 §. Ilmoitettiin, etta „Suomen kansan savelmien'' ensi 
vihko oli valmistamallaan, ja paatettiin sen myyntihinnaksi panna 
Yksi (1) markka 50 pennia kappaleelta. Sita. oli painettn 1,000 
kpl. ja vihko k^sitti 4 arkkia. Kustannukset tekivat kaikkiansa 
lahes 800 m., joista paino ja paperi (4X90) 360 m., toimitus kor- 
rehtunrineen (60 savelmaa a 3 m.) 180 ro. ja p^allykset 130 m. 

11 §. Seuran bra kirjastonhoitajan, tohtori K. Grotenfeltin 
kautta pyysi tohtori E. N. Setala saada kysya, ottaisiko Seura 
Suomi-kirjassa julkaistaksensa hauen johdollansa tebdyn kopian herra 
Martin maalain suomennoksesta, jonka han luultavasti oli sanaluet- 
telolla varustava ja joka arviolta oli kasittava 200 sivua, ja suos- 
tui Seura asiaan mielellans^,. 

. 12 §. Samoin Seura bra kirjastonhoitajan kysyttya suostui 
siiben, ettS, Upsalan yliopiston kirjastoon lainattaisiin Seuralla kir- 
jastossaan olevat kaksi kappaletta „ Variarum rerum vocahula^ kir- 
jaa, kuitenkin sillS, ebdolla, etta n^mat teokset ennen tulevan Syys- 
kuun loppua takaisin toimitettaisiin. 

13 §. Tebdyn pyynndn johdosta pa§,tettiin bra files, kand. 
0. J. Cantellille siirtaS, se oikeus muutamien Kalevalan runojen 
julkaisemisesta arkkiveisujen tapaan, josta Seuran Foytakirjan 1 l:ssa 
§:ss3. Toukokuun 5:ltii 1886 on pubuttu. 

14 §. Pa&tettiin yleisesta kassasta antaa Sata (100) mark- 
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kaa apurahaksi leipurimestari E. Blomberg vainajan sisarelle He- 
lena Sofia Eollinille. 

15 §. Eansanrunous-kokoelmia ilmoitettiiu Senralle Ifthettft- 
neen paitsi ylb&&lla 7:88& §:ss& mainituita talollisen poika M. Mal- 
tala, kestimies J. Tanholin ja kansakoulun-opettajat J. TyyBk& seka 
J. Eotkanen, jolta myOs oli kolme vihkoa 8Evelmi& toUut, ja oli- 
▼at kokoelmat asian-omaisille tutkijakunnille Idbetettav&t 

16 §. Luettiin Seuran valitsemilta herroilta tilintarkasta- 
jilta tullut, n&in kuuluva kertomus, jonka johdosta taydellinen tilin- 
pft&8t5 viime vuodelta suotiin Seuran rahavartialle, kamreeri A. 
Boebmille : 

Suomalaisen Eirjallisuuden Seuran sek& tilit ettft rahavarat 
vuodelta 1887 olemme tanaHn tarkastaneet ja koska syytft muistn- 
tttkseen ei ole I5ytynyt, saamme ebdottaa Seuran Bahanvartijalle 
t&yden tilinpa§.8t5n. Helsingissa, 23 Hubtikuuta 1888. 

Axel Tavaststjerna. A. V. Helander. 

17 §. Hra rahavartia ilmoitti, ett& 811:stll rakennusbank- 
keen kerayslistasta nyt 509 oli palannut, tuottaen pubtaassa rabassa 
SM. 26,546: 22 ja sitoumuksissa SM. 19,847: 80, ybteensa SM. 
46,394: 02, seka ybden lO Tbalerin palkinto-obligationin. 

18 §. Hra rabavartia julki luki n3,in kuuluvan kassa-tiliii, 
samalla ilmoittaen, et\& Seuran Yleinen kassa nyt oil velkaa SM. 
76,000: 00, nim. Ablgrenin rahastolle SM. 69,000: 00, Collanin 
d:o SM. 1,000: 00 ja Bakennuskassalle SM. 6,000: 00. 



Eassatili Toukokuun 9 paivlln& 1888. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edeUisestd hassatilista: 

1888. Hubtik. 5 p. Talletusta Ybdys-Pankissa 500 m. 
— Juoksevalla tililla Pohjoismaiden osakepan- 
kissa 3,972 m. 57 p. — Babaa kassassa 48 m. 4,520: 57. 
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Tuloja. 

Huhtik. 5 p. Wasenius'en kirjakaappa, kirjoista 383 
m. 20 p. — Aina Frieman, d:o 54 m. 40 p. 
— G. Ignatius, d:o 15 m. 94 p. — S. Kaste- 
gren, d:o 730 m. 4 p. — Osk. Jalander, d:o 
730 m, 23 p. — 6 p. Ossian Bergbom, ja- 
senrahansa 24 m. — 9 p. Alma Nordman, 
kirjoista 133 m. 2 p. — L Pinello, d:o 79 
m, 5 p. — 10 p. Hjalmar Basilier, jasenra- 
hansa 24 m. — 11 p. Emely GrOnroos, kir- 
joista 18 m. 28 p. — 21 p. Arthur Helenius, 
jftsenrahansa 24 m. — 24 p. Thare Heikel, 
d:o 25 m. — 25 p. A. A. Granfelt, kirjoista 
104 m. 30 p. — Clouberg & C:o, d:o 890 
m. — Th. Tornell, jasenrahansa 24 m. — 27 . 
p. A. Hayrinen, d:o 24 m. — J. C. Lager- 
spetz, kirjoista 300 m. — 28 p. C. F. Wick- 
8tr5m, d:o 1,629 m. 89 p. — 30 p. Niilo Id- 
man, jasenrahansa 24 m. — Toukok. 1 p. 
Simo Junnola, d:o 24 m. — Matti Hovi d:o 
24 m 5,285: 35. 

Hubtik. 28 p. Rakennus-kassa antoi lainaksi . . . 3,000: — . 

12,805: 92. 

Vastaavata. 
Menoja: 

1888. Hubtik. 6 p. A. W. Forsman, loput helppobin- 
taisen Ealevalan kolmannen painoksen toimi- 
tuksesta 650 m. — 7 p. F. Tilgmann, nuotti- 
pa&llyksistS, Suomen Kansan Savelmia varten 
130 m. — Dagbladet, ilmoituksista 22 m. 
50 p. — 8 p. J. Palenius, banen vaivannads- 
tansft Seuran kokouksia varten 25 m. — 9 p. 
G. A. Blombergille elatuksen avuksi 100 m. 
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— BuDonlaulajalle Miihkali Perttuselle Latva- 
jarvella elatuksen avuksi (47 Ruplaa) 99 m. 
64 p. — 10 p. K. Bj6rn, Saksasta tulleitten 
klicheitten kustannuksia varten 68 m. 28 p. 

— J. A. Xlemola, kansanrunous-kokoelmasta 
30 m. — J. Tyyska, d:o 40 m. — K. Ervast, 
Suomalais-saksalaisen sanakirjan toimituspalk- 
kaa 2,000 m. — 18 p. K. BjSrn, Saksasta 
tulleitteD klicheitten kustannuksia varten 1 1 m. 
42 p. — Finland, ilmoituksista 27 m. 90 p. 

— Suomen Pankki talletus-makso 36 m. — 
24 p. F. W. Bothsten, korrehtuurin luvusta 
35 m. — 25 p. K. Erohn koteloista 13 m. 
50 p. — 26 p. Telefoni-makso 30 m. — 28 
p. A. E. Favorin, nitomistyOsta 4,098 m. 3 p. 

— 'Ebner & Seubert, Lubken Taidehistoriaan 
kuuluvista klicheista 3,732 m. — Toukok. 1 p. 
A. Lindqvist, kansanrunous-kokoelmasta 12 m. 

— M. Nurmio, d:o 30 m. — Mathilda Oster- 
berg, kotipaikoilla Lohjalla tehtavia kansan- 
runous-kerayksia varten 25 m 11,216: 27. 



Siirtovarat tulevaan kassatiliin: | 

Toukok. 9 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 m. — I 

Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osakepankissa i 

1,089 m. 65 p 1,589: 65. ' 

12,805: 92. i 

Helsingissa, 9 paivana Toukokuuta 1888. I 

A. Boehm. I 

PCiyt&kirjan vakuudeksi: ' 

P. W. Rothsten. | 
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Ees&kaun 6:na 1888, 

1 §. Edellisen kokonksen pOyi&kirja oikaistavaksi luettiin ja 
hyv&ksi katsottiin. 

2 §. Ilmoitettiin, etta Seura syvalla alamaisella kiitoUisuu- 
della oli saannt vastaan-ottaa t^m^nvnotisen toisen kolmanneksen, 
400 m., Hanen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta k§,8ika8- 
sasta Seuralle suotua vuotista apurahaa, seka ett^ kuitti siita oli 
Ministerivaltiosihteerin virastoon Pietariin toimitettu. 

3 §. Samoin ilmoitettiin, ett& hra W. F. Kirby oli, samalla 
kuin han kirjallisesti lausui suurinta kiitoUisuuttansa Seuran osan- 
otosta Kalevalan englantilaisen kaannoksen asiaan, lahjaksi Sen- 
ralle l&hett^nyt kirjoittamansa „ Contributions to the bibliography 
of the Thousand and one nights**. 

4 §. Lisaksi ilmoitettiin, ettS, „ Kalevalan Toisinnot", ensim- 
mainen vihko, olivat painosta valmistumallaan, ja pa&tettiin kappa- 
leen myyntihinnaksi panna Xuusi (6) markkaa. Eirjaa oli pai* 
nettu 1,000 kappaletta, joista kustannukset umpi-arvolta tekiv§,t 
4.000 m., nim. toimitus (11 8:lehtista arkkia a 144 m.) 1,584 m., 
korrehtuuri n. 130 m., paino ja paperi 2,000 m., nitominen 100 
m., muut kustannukset n. 150 m. 

5 §. Puheeksi otettiin Suomalais-venal&isen sanakirjan asia, 
jolloin l:k8i allekirjoittanut ilmoitti, etta Seuran t^ta varten aset- 
taman komitean mielesta valtioneuvos W. Mainov-vainajan kuolin- 
pes&lle tulisi hSinen suorittamastansa tyOsta maksaa kaikkiansa Yii- 
sisataa (500) markkaa, jolla tapaa nyt Seuran haltuun joutuva k&- 
sikirjoituksen osa, jota komitea ei ollut saattanut muuksi, kuin pel- 
k&ksi ainekokoelmaksi katsoa, oli Seuralle, kun lukuun otettiin 
myOskin hra X. S. Ahoniukselle ennen annetut Yiisisataa (500) 
markkaa, maksava yhteensa Tnhat (1,000) markkaa, ja Seura ko- 
mitean mielipiteesen yhtyi ; 2:ksi Seura, mit& ty5n jatkamiseen tuli, 
valtuutti virkamiehistOnsa rupeamaan tarpeellisiin toimiin, joista 
syksylli oli Seuralle tieto annettava; 3:ksi ja viimeiseksi pCytakir- 
jaan pantiin, ettH hra Ahonius oli suuUisesti allekirjoittaneelle sih- 
teerille ilmoittanut, ett& han pnolestansa t&ydellisesti tyytyi siiheu 
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ylh&&ll& mainittuan Viidensadan markan maksnan, jonka hSln oli 
saomalais«ven&l&isest& 8anakirjan-ty5s(&ns& Searalta saanut. 

6 §. £an Seuran hra Esimies oli estetty enempaa aikaa 
kokouksossa olemasta ja kunnallisneuvos A. Meurman oli hanen si- 
jaansa astanat, saatettiin Searan tiedoksi, etta lehtori A. J. Mela 
oli ilmoittanut olevansa muitten tOitten yuoksi estetty unden Suo- 
men Kasyion laitoksen tydhdn ryhtym&stll sek^ etta allekirjoiita- 
nut Seuran Esimiehen saostamuksella oli tata asiaa yart<en kaanty- 
nyt hra tohtori 0. Kihlmanin pnoleen, ja luettiin tah§,Q alipnolelle 
liitetty, t:ri Kihlmanilta tullut kirjallinen yastaus, jonka Seara hy- 
yaksyen kanli, yksimielisesti p&3,ttlen, etta ylhaalla mainitta ty& 
h&nelle askottaisiin: 

Helsingissa Eesak. 4 p. 1888. 

K. Herra Maisteri F. W. Eothstm. 

Kirjeenne johdosta, miss^ minulle Kirjallisuuden Seuran puo- 
lesta tarjootte uuden LOnnrotin Kasyion painoksen toimittamisen, saan 
yastata, etta tama ty5 olisi minulle kyllS, mielnisa, koska tutkimnk- 
seni muutenki k&yy^t samaan suuntaan. Kuitenkin t&ytyy minun 
muistuttaa, etta pitkalliset yalmistayat ty5t oyat tehi§,y&t ennenkuin 
yoi pa^ttaS. mit&Sn kasyion painattamisesta. En uskalla siis sen 
tarkemmin sitoutna ty5hdn, yaan olen mina taipuyainen siihen ryh- 
tymaHn, jos aika ja yoimat sen yastedes salliyat. 

Teidan 
Osyald Kihlman. 

7 §• Luettiin hra filos. maisterilta E. Neryanderilta tullut, 
nilin kuuluya kirjallinen ehdotus, ja p&&tettiin lykftt^ asia Bnnous- 
toimikunnan mietitt&y&ksi : 

Till FinsJca Liiteratursdllskapet. Helsingfors. 

VSrdsamt. 

Bland Finska Litteraturs&llskapets mfinga ^fonder'' har foster- 
landsk&rlekens fond yarit den onttOmligaste. Hyarje &r har till- 
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f^rt denna fond nya skatter, som rackt till att delas nt &t allt folk. 
Jag v&gar i djnpaste ddmjukhet v&cka fdrslag att 5ka denna fond 
med en dyrbar skatt, som ligger 5ppen f5r oss, men som hittills 
ej blifvit tillyaratagen — den rika skatt af akta, djup och yarm 
fbsterlandskftnsla, som gOmmes i det bdsta af Fredr. Cygnsei skrifter 
p& vers och prosa. 

Jag fOrbiser eJ, att Finska Litteratarsallskapet redan bland 
de arbeten, som det rekommenderat till dfversattning till finskan, 
npptagit skrifter af Cygnaeus, men lika litet, som denna oppmaning 
hittills torde ledt till resnltat, lika f5ga hopp torde man v&ga hysa, 
att n&gon enskild Sfversattare, ntan s&rskildt oppdrag, skall gripa 
sig an denna sv&ra, tidsodande ocb, som det konde tyckas, otack- 
samma uppgift. 

Fdr att f& ett rikt och godt urval af Cygnsei most popnlara 
och fosterlandska skrifter p& vers och prosa 5fverlemnade i en god 
5fyers&ttning kt den finska lUsande allmllnheten bar jag t^nkt mig 
tillg&ngen s&dan, som jag nn tager mig friheten till Sftllskapets 
npplysta pr5fning framstalla 1 efterfOljande plan att utgifva en 
samling 

Valda skrifter af Fredr. Cygnseus p& finska. 

I handelse Litteratnrsallskapet, som ja Ofverhufvud erkanner 
vigten af infSrlifvandet af Cygnsei m^rkeligaste arbeten med v§r 
finska nationallitteratur, finner utvag att realisera planen, y&gade 
jag f5resl&, att Sallskapet g&fve dess sk5nlitterara ntskott i upp- 
drag att nr Cygnsei samlade arbeten gdra ett nrval, som skulle 
fylla en volym p§. yidpass 30 ark (480 sidor), p& hvilket ntryrome, 
enligt hyad jag beraknat, det allra f5rnam8ta och till foster- 
landsk&nslan m&ktigast manande af Cygnsei ord kunde framtrada p& 
finska. 

Sedan oryalet skett, skulle, v&gar jag f5resl&, Sallskapet opp- 
draga dfversattningen &t n&gon erkandt god poetisk ofversattare, 
heist &t n&gon, som personligen kannt'Cygnsens — hvilken om- 
standighet haryidlag ar af ej ringa yigt — till exempel Tuokko, 
som redan i ^Annikka** framtradt som den f6rste fbrfinskare af 
Cygnseus („Ne seitseman-kymmentS, Demmin'illa" och ^ErikSlange"). 
Ofversattaren skulle sattas i tillfalle att f5r en tid uteslutande egna 
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sjg &t arbetet, mot ett arvode af fOrslagsvis 2,000 mark, berak- 
nadt s&lunda, att samlingen npptoge 5 ark poesier ^100 mark 
och 25 ark prosa a 60 mark, allt per ark. Utf5randet torde ntan 
men hinna ske under loppet af n&got mer &n ett halft &r. 

Tryckningskostnaderna f5r en mindre upplaga af ifr&gava- 
rande 30 ark torde stiga till n&got mer an 2,000 mark. S&ledes 
hela kostnaden minst 4,000 mark, en betydande summa, d& arbe- 
tet ej ]&r kunna saljas under 6^7 mark och redan derf^r komma 
att ba tr5gare efterfr&gan, om ock alia v&ra redan talrika folk- 
bibliotek i finska socknar skulle anse sem en hederssak att ega 
detta af Litteratnrsftllskapet utgifna urval af en af v&ra markll- 
gaste, fosterl&ndska f5rfattare8 verk. 

M& det vara mig till§,tet att, d& jag, under utgifvandet af 
CygnsBi samlade arbeten, tror mig yunnit en f5rtrolig bekantskap 
med bans skrifter, h&r till&gga en detaljerad fOrteckning p& dem, 
bvilka, euligt min §,8igt, framst borde ing& i den ifr&gavarande 
Yolymen och hvilka §ro valda s&lunda, att de gifva en allmEn dfver- 
blick af Cygnsei fdrfattareskap, utom det dramatiska. 



Dikter: 



1. Jordens himlar. 
Den sanna v&ren. 
Den sista kS,rleken. 
Skaldens lOn. 
Slafvars slaf. 
FOrsoningen. 
Vemodet. 

F5rbdn fOr gl&djen. 
Du och s&ngen. 
Erin bar sorg. 
Bunoskalden ute. 
Den dOende fUktaren. 
Tag bort Italien! 
Verldsspr&ket. 
FOrklaring. 
P& egen strand. 
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God morgon. 

PromotioDspoemet den 31 Maj 1864. 
Prolog i ^Suomalainen seura** den 22 Maj 1870. 
Porthans namn. 

Vid Werner Holmbergs minnesfest. 
F&geln^stet. 

De sjuttio vid Demmin. 
Erik Slange. 
Rosorna om y&ren. 
En stupad fdrpost. 
De bastes ny&rsonskan. 

Finska konsten pk utstallningen i Stockholm 1866. 
En Mga. 
Nationens graf. 
Jag tackar Dig. 
Till mitt land. 
Skaldens efterskord. 
34. De efterlefvande. 

(Tillsammans omkring 5 ark.) 



Skrifter p& prosa: 

1. Hufvuddragen af Finlands historia (5 ark). 

Om det tragiska elementet i Ealevala (omkr. 3 ^/2 ark). 

Om ^F§nrik St&ls s&gner'' (inemot 10 ark). 

Tal vid bibelsallskapets sammankomst 1841 (1 V2 ^^^ ^^^ 

pass). 
Tal vid Porthans minnesfest, 1839. 
Tal f5r finska sjaekipagerna, 1854. 
Tal till akademiska g^ster frftn Sverige. 
Tal till M. von Wright. 
Tal vid aMckandet af Porthans minnesstod. 
Tal vid M. A. Gastrins jordf§stning. 
Ett farval. (Till Alexis Kivi.) 
Fdretal till ^.Margareta**. 
Om ^Nnmmisuutarit". 
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FOretal till „Seitsem&Q Teljestft**. 
15. FOretal till .Daniel Hjort**. 

(Dessa sistn&mnda 11 sm&rre skrifter berfiknade att inrymmas 
P& 5 ark.) 



Dk man i ett sammanhang l&ser dessa skrifter af Cygnsens, 
hvilkas antal &nnu kunde Okas med n&stan lika vftrdefulla och po- 
pnlara, ocb icke l&ter p&verka sig af m&nga af hans andra, icke 
fOr den stora allm&nheten njntbara arbeten, mftste man tacksamt 
erkfinna, hvilken y&rdefuU l&sning, rik p& hOga, &dla, fosterUndska 
vyer redan i denna volym knnde erbjudas det finska folket, om 
det en g&ng i en god Ofvers&ttning finge emottaga dessa yerk. 

FOr mer &n 40 &r framkastade Cygnseus En frdga: 

.Gryr ej den dag, d& mina s&nger tala 
S& klart till Finlands qvinnor och dess man, 
Som jag ditt hjertas mening fatta visste, 
Min sorg ocb stolthet, Finlands adla folk? 
Skall da val st&dse bli den allra siste, 
Som fnllt f5rst&r din egen, trogne tolk?" 

Om Finska Litteratursallkapet yore i tillfalle att, t. ex. en- 
ligt den plan jag baft ftran framl&gga, besyara skaldens fr&ga, tror 
jag, att det finska folket sknlle bli den aUra fOrsta, som fnllt f5r- 
st&tt den yarme, bortgftngne patriotens innersta mening. 

Ehura jag ylll pft f5rhand tror mig yeta, att &rets budget 
icke medger ett omedelbart utf5rande af den fOreslagna planen, 
byser jag dock det fasta bopp, att fdrslaget f&r &tnjuta bedern att 
Ofyerlemnas till yederbdrande utskotts omprOfning, ingalunda f5r 
fOrslagsstSlllarens sknll, utan f5r minnet af Cygnsus, byars ener- 
giska yerksambet inom detta S&llskap f&r Porthansmonnmentet ej 
fSrringar S3.11skapets fosterl&ndska glans ocb byilken mans bety- 
delse i y&rt kulturlif y&l f^rtjenade att af Finska Litteraturs&llska- 
pet erb&Ua den f5r bans ande i lifstiden s& o^ndeligen dyrbara 
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id^ella minnesstod inf5r det finska folket, af hyilken denna skrifvelse 
y&gat nppdraga kontarerna. 

Nurmijarvi, den 21 April 1888. 

E. Nervander, 
Medlem af Finska Litteraturs&llskapet. 



8 §. Samoin jnlki luettiin Savelkomitealta tullut, hra E. 
Sivorin tnatkaraban-anomusta koskeva, nain knuluva lansanto, johon 
Seura puolestansa yhtyi, p&attaen hra Sivorille savelmien kerlLysta 
yarten matkarahaksi antaa Eaksisataa-yiisikymmenta (250) markkaa: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Herra E. Sivori on Kirjall. Seuralta pyytSnyt 400 markan 
matkarahan kaydaksensa t^n^ kes&na keraam^ssa kansans§,yelmia 
Sakkijaryen, Johanneksen, Euolemajaryen, Uudenkirkon, Eiyennayao, 
Walkjaryen, Sakkolan, Pyhajaryen, Baisalan, Jaasken, Antrean, 
Buokolahden, Lappeen ja Wiipurin seurakunnista. 

Tasta pyynn5st& saa Sayelkomitea, siihen kehoitettuna, antaa 
senraayan lausunnon: 

Knn hra Siyori on kansansayelmain ker&amiseen t§,ysin ky- 
keneya mies, ja suotayaa olisi etta uudella keraysretkell^ hankittai- 
siin lisift jo koottunn s§,yelyarastoon, ei Komitea saata muuta kuin 
puolustaa matkarahan antamista hra Siyorille puheenalaista tarkoi- 
tusta yarten. 

Siihen kuitenkin, Komitean mielestg, 250 markkaa riitt&a, 
koska hra Siyorin kaynee yaikeaksi yhdella kesamatkalla ehtia tar- 
koin tntkia kaikki nuot 14 pitilj&a, jotka han hakemuskirjassaan 
mainitsee. Hllnen tulisi sen yuoksi, Eomitean lunllen, snpistaa 
matkaohjelmansa siten, ett§, etup9,3.ss^ tutkisi Sakkijaryen, Kiven- 
nayan, Walkjaryen, Sakkolan ja Buokolahden pitSjat, joissa sen 
mukaan, mita Eomitean tiedoksi on tullut, lienee paljon kansans^- 
yelmia kerattayana, jonka jaikeen, jos aika myOten antaa, sopisi 
munalla kayda. 

Muuten olisi hra Siyorille, keraystapaan nahden, huomautettava: 
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ett& s&Telmat ovat tarkasti nuotittavat semmoisioa kain lan- 
laja tai soittaja ne esittaa, mitg&n muutoksia tahi lisayksift niihio 
tekematta; 

etta laaluibin kualuvat sanat niinikaan ovat huolellisesti ja 
muuttamatta muistoon kirjoitettavat; 

ett& knstakin nnotitusta 83,yelma8t& on ilmoitettava, mist§ pi- 
taj&sta se on saatu ja kenelta; seka 

ett& keratyt s9.yelm3.t — jotka jarjesteta&n kolmeen sarjaan: 
1) rnnos^velet (jos semmoisia saadaan); 2) kansanlaulut ja 3) tans- 
sis&velet — ovat, ynnS, matkakertomnksen kanssa, Seoralle toimitet- 
tavat ennen ensi joulua. 

Herra Sivori on yiela edustanut itselleen oikeuden saada ke- 
ratyistSl savelmista kopioida mnutaman kyromenkunnan, sovittaak- 
sensa niita mies-, nais- tahi BekakDdria varten ja yksityisella kus- 
tantajalla julkaistakseusa. TammDinen oikeus suotakoon hanelle ker- 
naasti, kosk'ei siita ole mita£ln haittaa Seuran Savelkokoelman yrl- 
tykselle. 

Helsingissa, 2 p:na Kesakuuta 1888. 

Savelkomitean paolesta : 
A. Almberg. 



9 §. Maisteri C. G. Svan oli allekirjoittaneelle ilmoittanat, 
etta ban toivoi saattavansa tanne ennen pitkaa iSlbettaa tekeill^n 
olevan Englannin kielen oppikirjan k&sikirjoituksen, ja paatti Seura, 
etta, koska ennen valituista tarkastajista professorit 0. Donner ja 
E. Tudeer arvattavasti kes^ksi lahtisivat pois kaupungista eri ta- 
hoille^ hroja kamreeri A. Boehmia, maisteri V. Forseliusta ja toh- 
tori A. A. Granfeltia pyydettaisiin kirjaa tarkastamaan, sekl etta, 
jos teos hyvaksi katsottaisiin, sen painattamiseen viipymatta saatai- 
siin ryhtya menneen vuoden Kes&knnn kokouksessa ma^ratylla 
tavalla. 

10 §. Jalki laettiin Bunonstoimiknnnan ala-osaston antama, 
nain kuuluva lansunto, jonka Seura puolestansa byvaksi katsoi: 
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Suomdliisen KirjalUsuuden Seuralle. 

Bonoustoimiknnnau ala-osaston lansunto Seuralle lahetetyista 
kansanruDouskokoelmista : 

Neiti Elina LahUsen kokoelma Peraseinajoelta sisaltaa paikal- 
listarinoita, lauluja, loitsnja ja taikoja. Ehdotetaan 20 markan 
rahapalkinto. 

Kansakoulun-opettaja J. Koikasen kokoelma Laihialta sisaltOa 
satuja, lauluja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 30 markan 
rahapalkinto. 

Neiti MatUda daterberg'in kokoelma Lohjalta sisaltaa satuja. 
Ehdotetaan 15 markan rahapalkinto. 

Kansakoulun-opettaja J. Tyyskdn kokoelma Anjalasta sisalta§ 
satuja. Ehdotetaan 25 markan rahapalkinto. 

Lyceelaisen H. Brandt''\n kokoelma Laihialta sisaltaa satuja, 
loitsnja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 25 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Lyceelaisen E, W. WaRinm kokoelma Jyvaskylasta sisalt&a 
loitsnja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Kestimiehen J. TanhdUvC'in kokoelma Wiitasaarelta sisaltaa 
lauluja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 10 markan rahapalkinto, siihen 
luettuna edellinen kirjapalkinto. 

Talonpoika M, Multcdan kokoelma Anjalasta sisaltaa lauluja, 
taikoja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 

Paitsi sita on edell^mainittu neiti Elina Lahtinen, joka jo 
entundesta usean keraelm^ns^ kautta on Seuralle tutuksi tullut, tar- 
joutunut t^man kesan knluessa kerailema^n kansanrunoutta Pera« 
seinajoelta. Siihen katsoen, ett^ tam& syrj^inen seutu on viela 
kaymat5n, sek3. siihenkin, etta tarjokkaallamme ei ole varoja en- 
nakolta suorittamaan kerayksen kulunkeja^ ehdotamme, etta talle 
neiti Lahtiselle maarEttaisiin 75 markkaa ty5n kustannuksiin. 

Helsingissa 6 p. Kes^k. 1888. 

Bunoustoimiknnnan ala-osaston puolesta: 
Eaarle Krohn. 

11 §. Samoin hra prof. J. Krohn julki luki nain kuuluvan, 
kielemme murteentutkimusta koskevan kirjallisen ehdotuksen, jonka 
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johdosta Seura pSi&tti, etta aluksi opettaja P. Laamaselle lahetettii- 
siin kappale Ahlmaniu suomalais-ruotsalaista sanakirjaa ja lavattai- 
siin kohtuuden mukaan h&nen t70t&n8& palkita 8ek& ett& tuonnem* 
pana asia uudestaan esiin otettaisiin: 



Suomah KirjalHs. Seuralle, 

Samoinkuin murteitten tutkiminen kieliopillisessa subteessa 
saattaa ilmi monta t&rkeaa, vanhaa omitnisautta, jotka kirjakielestft 
ovat kadonneet, niin iny58 murteis-sanakirjat voivat tutkijan kay- 
tettav^ksi hankkia paljon arvoUista sanallista ainetta. Kotikiel«n 
Seura on jo ryhtynyt tahan viimemainittuua tydhOn, inita Suomen 
suuriruhtinaskunnan murteisin tulee; motta aen pienet varat eitie- 
tysti riita samallaisiin tutkimnksiin ulkopuolella maamme rajoja. 
Tllssa voisi Kirjallisuuden Seura astua sen sijaan. Erittain olisi 
tarkea saada sanaluetteloita Inkerinmaalta, silla siellS, uakyy, ra- 
noista p&&tt&in, olevan paljo omituisia sanoja, niiden joukossa myQs 
sivistys-sanoja, joita el muut Suomalaiset tunne, ja paitse siU olisi 
myds runojen tutkimisen vuoksi tarpeellista saada lahempi tieto 
niissa kaytettyjen sanojen kotiperasta. Senvuoksi ehdoittalsin, ettS. 
Seura iahett3,isi muutamille Inkerinmaan kansakoulun-opettajille suo- 
malaisia sanakirjoja (Ablmanin esim.) sillft pyynn5lla, etta he mer- 
kitsisivat niibin roita sanoja beidan seudullansa kaytetaan ja erik- 
seen mitkS. paitsi sitS. ovat tntut, vaikka niita ei pubeessa kayteta. 
Ennen muita olisi tutkittavat Inkerikkojen 1. kreikan-uskoisten Kar- 
jalaisten kielivarat, koska be oyat maan yaubimmat asukkaat. Pi- 
taisi aina erittain merkita, onko sana tuttu yksistaan beille vai 
my5s Ayr&mdisille tai Savakoiile. Uudet sanat, joita ei ennestaan 
vielS, ole sanakirjassa ja joita arvattavasti karttuisi koko joukko, 
pit&isi pauna erin^iseen liitteesen. 

Jos Seura pa3.ttaisi maarata maksun sanoittain, joka minnn 
mielest&ni olisi selvinta, pit^isi antaa y^ban runsaammin noista 
uusista, jotka ovat yaikeammat kokoon saada, yftbemmin niista, 
jotka yaan sanakirjaan merkitHan. 

J. Krohn. 
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12 §. Ilmoitettiin, etta Seura oli laillisesti kutsntta saata- 
viansa hra H. F. Helmisen konknrssissa valvomaan, mutta koska 
Damat saatayat arkiston hoitajan, t:ri A. Granfeltin ilmoitnsta myO- 
ten tekivat vaan Nelja (4) markkaa, palltettiin jattaa asia sikseen. 

13 §. POytakirjaan pantiin, etta „Suomen Eansan S&yelmien* 
toisen jakson ensi vihko oli kirjakaDpassa ilmestynyt. 

14 §. Tehdyn esityksen johdosta Seura paatti, etta niin 
kanan, kuin lisensiaatti K. Krohn oli Onlussa asaya, Mnelle ar- 
vosteltayaksi saataisiin l§.hettaa Seuralle yastedes tuleyat kansanrn- 
nonskokoelmat, seka ett& samoin files, kandidaatille M. Waroselle 
saataisiin Tnrkuun lahetta^ mii& taikojen kasikirjoituksia h&n toi- 
mitettayaksi otettua tyotans^ yarten taryitsi. 

15 §. Kansanrunous-kokoelmia ilmoitettiin Senralle l&hett&- 
neen, paitsi ylhaalli lOmness^ §;ssa mainituita, neiti Matilda Oster- 
berg ja Waasan suomalaisen lysein konyentti, joitten lis^ksi pastori 
Auk. Hakkarainen oli lahett&nyt kokoelman outoja sanoja. 

16 §. Hra rahayartia ilmoitti, ett&. rakennushankkeen ke- 
rayslistoista nyt 529 oli palannut, tuottaen puhtaassa rahassa SM. 
27,568: 55 ja sitoumuksissa SM. 20,537: 80, yhteensaSM. 48,106: 
35, seka yhden 10 Thalerin palkinto-obligationin. 

17 §. Hra rahayartia julki luki n^in kuuluyan kassatilin, 
samalla ilmoittaen, etta Seuran Yleinen kassa nyt oli yelkaa SM. 
78,000: 00, nim. Ahlgrenin rabastolle SM. 69,000: 00, CoUanin 
d:o SM. 1,000: 00 ja Eakennuskassalle SM. 8000: 00. 

Kassatili Kesakuun 6 paiyana 1888. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisestd Jcassatilista: 

1888. Toukokunn 10 p. Talletnsta Ybdys-Pankissa 
500 m. — Jnokseyalla tilillS, Pohjoismaiden 
Osakepankissa 1,089 m. 65 p 1,589: 65. 

Tuloja. 

Tonkok. 12 p. Wilbelm Johansson, jasenrahansa 24 
m. — 17 p. Hanen Keisarillisen Majesteettinsa 
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apurabaa, toinen kolmannes 400 m. — 26 p. 
Samson & Wallin, kirjoista 124 m. — 31 p. 
G. W. Edlund, d:o 2,463 m. 38 p. — Kesa- 
kuuQ 5 p. Weilin & G55s, d:o 1,078 m. 40 p. 4,089: 78. 



Toukok. 19 p. Bakennoskassa antoi lainaksi 



2,000: — . 



7,679: 43. 



Vastaavata. 
Menoja. 

1888. Toukok. 11 p. Uusi Saometar, ilmoituksista 
58 m. 49 p. — 15 p. K. A. 0. Relanderille 
Searan kustantamalla retkellS. ker^tyista ranoista 
lisapalkkioksi *150 m. — A. Neovius, rano- 
kokoelmasta 200 m. — M. Narmio, taioista 
10 m. — K. FetterssoD, saduista 10 m. — 
Lassi Buotsalainen, sananlaskuista 25 m. — J. 
Tyyska, kansanrnnoas-kokoelmista 35 m. — Ei- 
nar Waltonen, d:o 10 m. — M. Nurmio, mat- 
karaha ker&ysr6tke& varten Pohjanmaan puoli- 
sessa Knortdneen kihlakunnan osassa 150 m. 

— Eiaar Waltonen, matkaraha ker^ysretkeft var- 
ten PetHjayeden pit^j^ssS. 50 m. — H. Meri- 
laiselle h^nen kerSlysretkensil lis&maksaksi 200 
m. — 17 p. Kust. Grotenfelt, sanomalehtien 
tilauksesta 36 m. 13 p. — Ingrid Lindholm, 
kirjannimitysten luettelemisesta ja kirjoittami- 
sesta Searan kirjaston laetteloa varten 171 m. 

— Lilli Lilius, matkaraha. sadanker3,y8t& var- 
ten JyvftskylHu ja Heinolan vaiisiss^ pitSjissa 
300 m. — Helena Sofia Kollin, Naantaalissa, 
elatnksen avuksi 100 m. — 19 p. K. Ervast, 
loput Saomalais-saksalaisen sanakirjan palkasta 
900 m. — Bob. Kajanns, Suomen Kansan Sa- 
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Telmien toisen jakson ensi Tihon toimitnksesta 
ja korrehtanrin lovusta 180 m. —^ 23 p. S. 
W. Beinholm, A. Beinholm Tainajan tekemist& 
7 piirroksesta 42 m. — 24 p. Jyv^kylan 
Eirjapaino, Saomen Eansan Sayelmien ensi yi- 
hon painatnsknstannuksista 367 m. — fianna 
HahnssoDy loppnsaatavat J. A. Hahnsson yai- 
najan ruotsalais-suomalaisesta sanakirjan-tyOstS 
136 m. 25 p. — 29 p. L&ng & St&hlberg, 
kirjoista 37 m. 36 p. — J. Krohn, ennalta 
Kaleyalan Toisiotojen toimitaksesta 500 m. — 
30 p. £. Bdnnlund, arkiston ja kirjaston huo- 
neitten siiyoamisesta 30 m. — 31 p. F. W. 
Bothsten, palkkaansa 375 m. — A. Boehm, d:o 
200 m. — A. A. Granfelt, d:o 100 m. — 
K. Bj6rn, d:o 150 m. — B. Lindfors, hyyrya 
250 m. — Ees&kunn 2 p. East. Grotenfelt, 
palkkaansa 100 m. — 4 p. HSlmeen Sanomain 
OsakeyhtiO Suomalais-saksalaisen sanakiijan pai- 
natnsknstannnksia 1,000 m. — 6 p. Saomen 
Enstantaja-Yhdistys, 2 yaosimaksua 72 m. . 5,945: 23. 



Siirtoyarat tuleyaan kassatiliin: 

Eesftk. 6 p. Talleiasta Yhdys-Pankissa 500 m. — 
Jnokseyalla tilill& Pobjoismaiden Osakepankissa 
1,215 m. 80 p. — Bahaa ka ssassa 18 m. 40 p. 1,734: 20. 

7,679: 43. 

Helsingissa, Ees&kunn 6 p&iy&nft 1888. 

A. Boehm« 

Pdytakirjan yaknndeksi: 
F. W. Bothsten. 
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Syysknnn 13:iia 1888. 

1 §. Edellisen kokonksen p5ytakirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyv&ksi katsottiin. 

2 §. Hra Esimies julki lausni sita haikeata surua, jolla Seara 
nyt kaipasi yhta toimeliainta jasentansSl ja parasta ysUv&insa, pro- 
fessori Julius Erohnia, joka viime Elokuun 28:Da oli tuouen tu- 
ville muuttanut, ja paatti Seura, ettS, myCskin ue sanat, jotka Esi- 
mies puhui, kun Seuran puolesta seppele vainajan haudalle t&mau 
kuun 7:n& laskettiin, p5yt§,kirjaan pantaisiin. Ja kuuluivat ne sa- 
nat nain: 

^Bunoilijalle, tiedemiehelle, i8llnmaan-ydt§,yal]e pyhitt&a taman 
seppeleen Suom. Kirj. Seura. 

Se kova isku, joka oa isanmaata ja yksityisesti meita jokaista 
kohdannut tamSln tapaturmaisesti meiltS. temmatun yst&v&n kuole- 
malla, tuntuu erittain katkerasti siina piiris8&, joka laskee t^man 
seppeleen hanen haudallensa. Syv&sti surevan perheen rinnalla, 
syv3.sti kaipaavan isaumaan etupa^sa Suomalaisen Eirj. Seura tah- 
too ulkonaisestikin osottaa niit& tunteita, jotka sit^ valtaavat. Ju- 
lius Erobn oli taman Seuran kasvattina jaloimmissa harrastuksis- 
saan, taman Seuran ominaisimpia kaikessa elam&nsa tyossa. Niin 
moninainen kuin hanen toimenaa olikin, sen ydin, sen pllatarkoitus 
oli kumminkin yksi: Suomen kirjallisuuden ja kansalUsuuden ko- 
hottaminen, niin muodoin juuri se ohjelma, joka on ollut t&man 
Seuran ainaisena. Ja tuskin kukaan on niin t&ydellisesti, niin mo- 
nipuolisesti kasittSlnyt tata teht&y&a, varmaan ei kukaan ole yilpit- 
tdmUmmSilla innolla tSltS aatetta palvellut. Bunoilijana, historioit- 
sijana, kansanrunouden tutkijana ja kaikkien isanmaallisten harras- 
tusten asian-ajajana, h&n on ollut samana jalona, sointuvana henki- 
I5na, jonka nyt tyhjaa sijaa Eirj. Seuran tySmaalla ei ole mahdol- 
linen tayttan. 

Waan talla haikealla hetkellS. ei ole asia luetella vainajan te- 
koja ja ansioita; ne ovat sita laatua, jotka eiv&t j&& kansamme 
historialta unohdukseen. Eaikki muut fianet tukehnttaa tlssi ys- 
tavyyden valitus-aani : miksi meilt§ n§.in temmattiin tuo uskoUioen, 
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lammin, Taatimaton ystftyft, tuo kaikkein mureidemme toveri, too 
pnhdas henki, joka puhdistavaisesti vaikutti jokaiseen, mika hfint& 
l&heni? — Miksi, miksi? — Ainoa vastaus on, etta Jumala totki- 
mattomassa viisandessaan on niin saatanyt. 

T&lle sa&t&miselle meid&n tulee n5yrty&, siin& nondattaen ja- 
lon vainajan esimerkki^ joka kristin-nskon johdataksella oli saa* 
vuttannt rauhaa ja vaknntta el^mlins^ tOissft ja vaiheissa. Se meille 
on lohdutuksena, etta ystav&mme, jonka ruumis yajosi meren sy- 
yyyteen, oli jo ennen l5ytanyt hongellensa vahvan, vajoomattoman 
kallion, johon iankaikkinen elama perustuu. T&m&n riemun alta 
kaikki maallinen snru vaistykdon sen verran kuin se haavan vuo- 
taessa on meille mahdollista. Se seppele, jonka laskemme hSinen 
haudallensa, ei ole yksistaan suruseppele ; se on voiton seppele by- 
vin suoritetusta elaman tydst3., voitolla pSi&tetyst& kilvoituksesta*. 

3 §. Seuran hra kirjastonhoitaja» t:ri E. Grotenfelt, sis&an- 
jlltti nain kuulayan lahjaksi tulleitten kirjain loettelon: 

Suom. Eirj. Seuran kirjasto on kesan kulaessa lisaantynyt 
seuraavilla lahjakirjoilla : 

Amerikan Philosophical Societylta : Proceedings, vol. 24* Phi- 
ladelphia 1887; Pariisin maatieteelliselta seuralta: Bulletin, 1888 
I & 2 trimestre; Saksan kansallismuseolta : Anzeiger des Germ. 
Nationalmuseums, II 1, .Tahrgang 1887, Mrnberg, Mitteilungen 
aus dem Germ. Nationalmuseum, 11, 1, NUrnberg 1887, Katalog 
der im Germ. Nat-mus. befindl. vorgeschichtlich. Denkm&ler, NQrnb. 
1887; Thfiringin historialliselta seuralta: Thtiringische Geschichts- 
qvellen, Neue Folge, III 1, Jena 1888, Zeitschrift des Yereins ftlr 
Thtlr. Geschichte, Neue Folge, VI 1—2, Jena 1888: Viron oppi- 
neelta seuralta: Sitsungsberichte 1887, Dorpat 1888, Festschrift 
der Gel. Estn. Ges. zur Feier ihres 50-jabr. Bestehens, Dorpat 
1888, Die Feier des 50-jahr. Bestehens der Gel. Estn. Ges., Dor- 
pat 1888; Viron kirjallisunsseuralta : Archiv fQr die Gesch. Liv-, 
Est- u. Cnrlands, III 1, Beval 1888; Itameren maakuntain hist, 
seuralta: Mittheil. aus der livland. Geschichte, XIV 2, Biga 1888; 
Tarton yliopistolta: 14 yliopistollista kirjasta ja vait5sta; Eesti Kir- 
jameeste Seltsilta: Aastaraamat 1886 ja 1887, Tartus 1888; Toi- 
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metused n:o 76; 78—80; Yene keele opetaja isedppijatele, Idrja 
pannnd J. Jurkatam, Tart. 1888; Inimese hind, kitja pannnd I. 
Orgusaar, Tartns 1888; KjGbenhavnin mninaistatkijain searalta: 
AarbOger for Nord. Oldkyndighed, n 3 1—2, 1888; Norjan kan- 
sanvalistussetiralta : FolkevODnen, Ny Bsekke, XII 1, Eristiaoia 1888; 
Bnotsin tilast virastolta: Bidrag till Sveriges offic. Statistik, Ny 
f&ljd 28, Stm 1888; Tukholman knnink. kirjastolta: Sveriges offent* 
liga bibliotek, Accessionskatalog 1887, Stm 1888; Suomen tiede- 
senraUa: Acta Soc. Scient. Fennicee, tomns XY, Eels. 1888, Bidr. 
t. kannedom af Finl. natur o. folk. 46 & 47, Hels. 1888; Ean- 
sanvalistasseuralta : Eivikausi, kirj. 0. A. ForsstrSm (Toimit. 62) 
Hels. 1888; Buotsal. kirjallisuussouralta Suomessa: Fdrhandl o. 
uppsatser 3, 1887 — 88, Hels. 1888; Senaatin kirkoUistoimiknn- 
nalta: Keis. Suomen Senaatin kirk.-toim:n kertomns 1870 — 87, 
Hels. 1888 (suomeksi ja ruotsiksi); Teollisuushallitukselta: Tiedon- 
antoja 7—9, Hels. 1888; J. A. Hahnssonin perillisilta : 2 kapp. 
valilehtista, lis&yksill& yamstettna Eur^nin sanakirjaa, seka yironkie- 
linen kasikirja; prof. Y. Thomsenilta: Kort Udsigt over det philoL- 
hist. Samfunds Yirksomhed 1885—87; hra W. F. Kirbylta: The 
Archeological Beview, July 1888 (sis.: Kirby, Hiawatha a. Kale- 
va1a)^hra J. Steuerilt3. Budapestiss&: tekem§,ns& A Szekely Nyelv 
Hangjai, Budapest 1888; hra J. 0. I. Banckenilta: £1 Cid af J. 
G. V. Herder, afvers. af 0. Eancken, Wasa 1888; hra E. N. Se- 
talalt^: esitelmansa Om de finsk-ugriska spr§,ken, Upsala 1888, ja 
hra E. Yallalta: Yanhuksen muistelmia, run. E. Yalta, 1887. 
Helsingissa 13 p. Syysk. 1888. 

Eust. Grotenfelt. 



4 §. Allekirjoittanut ilmoitti, etta Heinakuun 13:na 1887 
kuoUut maakauppias Kasper Henrik Kansanen Leppavirroilta 
oli testamentissaan Seuralle m&ar&nnyt Tuhat (1,000) markkaa, 
jotka rahat myoskin jo olivat Seuran kassaan vastaan-otetat, 
sekSl ett& testamentti oli riidan-alaiseksi pantu ja Seura lakiin 
haastettn, jossa n&in syntyneessa oikeuden-asiassa Seura oli edusta- 
jaksensa valtuuttannt bra varatuomari S. Aejmelaeuksen, ja pa&tti 
Seura, virkamiestensa tointa hyvaksyen, ett&, jos ylhdiilla mainitat 
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rahat Senran haltnnn lopullisesti j&isiv&t, tuonnempana kesknsieltai- 
siin niiden k^ytt&mistavasta ja hyv&nsnovan antajan nimen sftilyttami- 
8est&. P6yt&kirjaan pantiin myOskin puheen-alaisen, Hein&knnn 
29:nll 1886 tehdyn testamentin toinen kohta, joka kuului n&in: 

n2:si mnn omaisuuteni jaettakoon senraavaisesti. Etup^assft 
annettakoon Suomen kirjallisuus-seuralle sen tahtonsa mnkaan k&y- 
tettavaksi Tuhat (1,000) markkaa**. 

5 §. Suomalais-ven&l&isen sanakirjan tyOn allekiijoittannt eh- 
dotti nyt nskottavaksi vanhemmalle Senatin kielenkll&ntajalle H. E. 
Heidemanille saman ohjelman mukaan myOskin maksun puolesta 
(Kaksisataa-viisikymmenta markkaa Ahlman-Forsmanin sanakirjan 
tapaiselta paino-arkilta korrehtunrineen), jonka Seura ennen oli sita 
teosta varten hyv^ksi katsonut, ja sill& ehdolla, etta hra kunnallis- 
nenvos A. Menrmania pyydett&isiin Seuran puolesta tyOta johta- 
maan. Ja paatti Seura, koska kunnallisnenvos Meurman, itse ko- 
kouksessa saapuvilla oUen, hyv&ntahtoisesti Seuran pyyntOOn suos- 
tui, ett& mainittu tyO hra Heidemanille annettaisiin, samalla k&s- 
kien sihteerin hanen kanssaan kesknstella teoksen mahdollisesta 
painoon panemisesta ennen, kuin koko kasikirjoitus oli valmiina, 
sek^ sopia sen osan maksusta, jota hrat Ahonius ja Mainow olivat 
alnstaneet. 

6 §. Seuran tiedoksi saatettiin, ett& prof. J. Krohnin toi- 
mittamien «Kalevalan Toisintojen" ensi vihko kohdakkoin kirjakau- 
passa ilmestyisi seka etta toistakin vibkoa jo yksi puoli-arkki oli 
valmiiksi painettu ja viisi puoli-arkkia sen lisaksi valmistumaisillaan, 
ja ilmoitettiin samalla, ettS tobtori K. Krohn oli valmis isllvaina- 
jansa tyOta ennen milariityillll ehdoilla jatkamaan^ jonka ilmoituksen 
Seura sunrella mielibyvalla kuuli, j&ttaen mainitun tyOn hanen kasiinsa. 

7 §. Sen ohessa allekirjoittanut ilmoitti, etta Seuran nyt 
oli tilaisnus tobtori Krohnin kautta kohtuullisella hinnalla, noin 
Seitsemall^adalla (700) markalla, aikaansaada sisallyksen mukaan 
laadittu luettelo kokoelmissaan kasikirjoituksena olevista runoista ja 
nmokatkelmista, joita kaikkiansa l5ytyi Seuralla tallella noin Viisi- 
toistatuhatta (15,000) kappaletta. Ja paatti Seura teettaa tamHn 
luettelon, joka aikanansa oli Suomi-kirjassa julkaistava. 

8 §. Seuran hra arkistonboitaja, tobtori A. A. Granfelt, oli 
allekirjoittaneelle antanut kirjavarastoa koskevia tietoja, joitten mu- 
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kaan l:ksi n^odenhjelmin sanakirja* oli ennen ensi joulna Innlta- 
vast! tykk5na&n loppuun myyty; 2:k8i «Kertomnksia IhmisknnDan 
Historiasta" oli II osa aivan loppumaisillaan seka V tUna syksyna 
painoon pantava ja VLoDesta, jota kenties riitti viela pariksi vno- 
deksi, tnli untta painosta ajatella; Siksi ^Korhosen runot", joita 
vuosittain myytiin 30 k 35 kappaletta, oli vat vuoden p^st& lo- 
pussa; 4:ksi ^Ploetz-Swanin Banskan kielen alkelsopista** tarvittiin 
uusi painos valmiina arviolta kabden vuoden paasta; 5:ksi ^Tope- 
liuksen Luonnonkirja" oli ensi kev^ana uudestaan painettava; ja 
6:k8i LOnnrotin ^Suomen Easvion" nutta painosta kaipaaksella odo- 
tettiin. NtoS.t kuultuansa Seura alaksi paatti, etta ^Kertomnksia 
Ihmiskunnan Historiasta*" painettaisiin II osaa Kolmetohatta (3,000) 
kappaletta, ja oli herra Esimies, allekirjoittaneen kysyttya, pnoles- 
tansa arvellut, ettei siin& sisallyksen puolesta muutoksia tehtaisi, 
johon mietteesen Seura yhtyi. ^Korhosen runoista'' paatettiin aja- 
tella mahdollista helppohlntaista painosta seka siina kohdin knu- 
lustella Tleisen Tutkijakunnan mielta. Mitll muihin uusiin painok- 
siin tuli, niistll tuonnempana paatOs tehtaisiin. 

9 §. Bunoustoimikunnan ala-osaston puolesta tohtori K. Krohn 
julki luki n&in kuuluvan lausunnon, jonka Seura puolestansa hy- 
vaksi katsoi: 

Suomdlaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Bunoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lahetetyista 
kansanrunouskokoelmista : 

Helsingin suomalaisen normaalilyceen oppilaiden K, F, Hei- 
deman'in ja K. W, PcdmroiJC'm kokoelmat Joutsasta seka sen ym- 
p^ristdiltli sisalt^la satuja, lyyrillista ja loitsu-runoutta, taikoja ynua 
arvoituksia. Ehdotetaan heille yhteisesti 100 markan kirjapalkinto. 

Entisen lyceelaisen H, Brandt'in kokoelma Laihialta ja Ja- 
lasj&rveM sisaltlia satuja, loitsuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoi- 
tuksia. Kokoelman suuruuteen ja huolelliseen toimitukseen nahden 
ehdotetaan 70 markan rahapalkinto. 

Kansakoulun-opettaja J, Tyyskdn kymmenes kokoelma Anja- 
lasta ja Askolasta sisaltaa satuja, lyyrillista ja loitsu-runoutta, tai- 
koja, leikkej^ ja sananlaskuja. Sitapaitsi on ban labett§,nyt joukon 
ruotsalaisia asiakirjoja viime vuosisadalta pyynndlla, etta ne banelle 
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takaisin labetetaan, jos ei niilla katsota arvoa olevan. Ebdoietaan 
60 markan rabapalkinto. 

Talonpojan M, Jftc^to^an kokoel ma Anjalasta 8isalta& satuja, 
lyyrillista runontta, taikoja ja sananlaskuja seka arvoituksia. Ehdo- 
tetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Kauppapuodin hoitajattaren M, RosUnin kokoelma Merikar- 
yialta sisalt^ satuja, lyyrillista runoutta, taikoja, sananlaskuja, hauk- 
knmanimia, kaksi elamUkertaa ynn^ muutamia vanhojen rahojen 
jaljennOksia. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto ja kehotetaan 
jatkamaan kiitettavall§, harrastuksella aljettaa tydta. 

Kauppakoulun oppilaan A, Jakobson'in kokoelma KarkOlastS, 
ja Orimattilasta sisaltaa satuja, lyyrillista runoutta, sananlaskuja ja 
arvoituksia. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Lyceelaisen A, J. WaUdeman'iu kokoelma Parkanosta sisal- 
taa yhden sadun, lyyrillista ja loitsu-runoutta, taikoja, sananlaskuja 
ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Eestimies J. Tanholm in kokoelma Wiitasaarelta sisaltaa yhden 
sadun, loitsuja, taikoja, leikkeja, sananlaskuja ynna yhden elamaker- 
ran. Ehdotetaan 10 markan rabapalkinto. 

Kivenhakkaaja A. Lindqvisfm kokoelma eri paikoilta Lansi- 
ja Etel^-Suomesta sisaltai, satuja, taikoja ja leikkeja. Ehdotetaan 
10 markan rabapalkinto. 

Bu^bollin pojan W. PdLon kokoelma Lapualta sisaltaa lyy- 
rillisia lauluja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Seminaarilaisen A. Saarion kokoelma Lammilta sisaltaa yhden 
sadun, lyyrillista runoutta, leikkeja, arvoituksia, haukkumanimi^ ynna 
muita nimityksia. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Talonpojan H. Kouvon kokoelma LemiltH sisaltaa satuja, lyy- 
rillista ja loitsu-runoutta, taikoja seka sananlaskuja. Ehdotetaan 
7 markan kirjapalkinto. 

Eiertokoulun-opettajan, neiti E, LahUaen kokoelma Per^seina- 
joelta sisaltaa arvoituksia. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 

Eauppias K. W. Pa^tWen kokoelma Tammelasta sisaltaa yh- 
den sadun. Kysymyksen johdosta kehotetaan ker§.ysty5ta jatkamaan. 

Helsingissa 12 p. Syysk. 1888. 

Bunoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Erohn. 
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10 §. AUekirjoittanut ilmoitti l:ksi, ettS, K Ervastin sno- 
malais-saksalainen sanakirja oli kesalla kirjakaupassa ilmestynyt ja 
niiQ-ika&Q nykyisin J. A. Hahnssonin ruotsalais-suomalaisea sana- 
kirjan toinen vihko, ja p^fttettiin, etta ensin mainitan ieoksen ilmes- 
tymisest^ tieto soveliaalla tavalla myOskin ulkomaille toimitettaisiin; 
2:ksi, ettd, Mainowiu teosta Mordvalaisten lakitavoista 5 arkkia 
oli valmiiksi painetta, iiiin ett& se ebka t§,mlln kunn kuluessa ko- 
konaan valmistuisi ; ja 3:k8i, etta bra J. G. Toivosen Halikon mar- 
teen tutkimusta niin-ika&n 2 arkkia oli painettu. 

11 §. MuistutettiiOp etta ennen tehty& paatGst^ my5ten Sen- 
ran rakennus-asia oli lahestyv§,n Lokakunn kokonksessa esiin otettva. 

12 §. Seuran jliseneksi esiteltiin hra varatnomari Akseli 
Auknsti Lilius. 

13 §. Searan hra rahavartia, kamreeri A. Boehm ilmoitti, 
ett& rakennushanketta varten jaetuista 811:sta listasta 544 oli pa- 
lannut, joitten kaatta oli keraytynyt puhtaassa rahassa SM. 27,920: 
05 ja sitoumuksissa SM. 20,647: 80 elikka yhteensa SM. 48,567: 
85 sekS, yksi 10 Thalerin palkinto-obligationi. 

14 §. Hra rahavartia julki luki n§.in knulnvan kassatilin, 
samalla ilmoittaen, ett§, Yleinen kassa nyt oli velkaa yhteensa SM. 
89,000, nim. Ahlgrenin rahastoon 69,000, CoUanin d:o 1,000 ja 
Bakennnsrahastoon 19,000 markkaa: 



Kassatili Syysknun 13 paivanS, 1888. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisesta kassatilistd: 

1888. Ees&k. 7 p. Talletusta Thdys-Pankissa 500 m. 
— Jnoksevalla tililia Pohjoismaiden Osakepan- 
kissa 1,215 m. 80 p. — Eahaa kassassa 18 
m, 40 p 1,734: 20. 

Tuloja. 

Eesaknun 14 p. A. A. Granfelt, kirjoista 200 m. — 
G. Carberg, d:o 334 m. 90 p. — Weilin & 
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G558, d:o 30 m. 2 p. — 16 p. Tbdyspaukki, 
kasvua talletuksesta 10 m. — Heinak. 6fp. 
W. E. Liljeblady jasenrahansa 24 m. — Elok. 
17 p. Maakauppias C. H. Kansasen testament- 
teeraamat 1,000 m. — Syysk. 8 p. A. A. Gran- 
felt, myydyista kirjoista 240 m 1,838: 92. 

Kes&k. 9 p. Bakennuskassa lainasi 11,500: — . 



15,073: 12. 

Vastaavafa. 
Menoja. 



1888. Kes&k. 7 p. J. Krohn, Kalevalan Toisintojen 
toimituspalkkaa 500 m. — 9 p. I. LOnnqvist, 
Blombergin pariskuunan mnotokuvista 100, m. 

— J. Kotkaneo, kansanranous-kokoelmasta 30 
m. — Elina Lahtinen, d:o 20 m. — Sama, 
ensi kes&na toimitettavaa kansanrunouden ke- 
raysta varten 75 m. — J. Tanholin, kansan- 
runouskokoelmasta 10 m. — J. Tyyska, satuko- 
koelmasta 25 m. — Mathilda Osterberg, d:o 15 m. 

— WainO Pettersson, aputoimesta Kalevalan Toi- 
sintojen toimituksessa 36 m. — Ebner & Seu- 
bert, loppumaksu klicheist& 5,123 m. 2 p. — 
11 p. Palovakautus-osakeyhtid Fennia, palova- 
kuutuksesta 33 m. 75 p. — E. Sivori, tSna 
kesS,na teht&v^& savelker^ysretkea varten 250 
m. — 14 p. A. A. Granfelt, posti- ja labe- 
tyskustannuksista 322 m. 75 p. — 15 p. Ha- 
meen Sanomain osakeybtiO, loppusaatava Suo- 
malais-saksalaisen sanakirjan painatustyOstft 918 
m. — Kesak. 23 p. Snom. Kirj. Seuran kir- 
japaino painatuskustannuksista 4,821 m. 55 p. 

— 30 p. Pikknkustannuksista, ajalta ^/i88 — 
V788 256 m. 69 p. — HeinSk. 2 p. K. 
■R]5rn, postikulutuksista 15 m. 25 p. — 28 p. 
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Hulda Henri kson, satnkokoelmien stenogram- 
mien puhtaaksi kirjoituksesta 36 m. — 30 p. 
L&ng & St&hlberg, paperista 6 m. 20 p. — 
K. K. Sylvander, hyllyista arkistoa varten 24 
m. 50 p. — 31 p. Telefonimaksu Heina— Syys- 
kuulta 30 m. — Elokunn 8 p. Elvina Fors- 
gren, Saksalais-suomalaisen sanakirjan aputoi- 
mituksesta 240 m. — Bud. Akerblom, piirustuk- 
sista Luonnonkirjaa varten 64 m. — 13 p. 
E. Bj5rn, haloista kirjastoa ja arkistoa varten 
40 m. 50 p. — 18 p. Hulda Henrikson, sa- 
tukokoelmien puhtaaksi kirjoittamisesta 30 m. 

— 31 p. F. W. Rothsten, palkkaansa 375 ra. 

— K. BjQrn, d:o 150 m. — B. Lindfors, hyy- 
rya 250 m. — H. BorgstrOm & C:o, hyyrya 
45 m. — Syysk. 1 p. A. A. Granfelt, palk- 
kaansa 100 m. — 3 p. Arvid Jarnefelt, alkumak- 
sna suomennoksesta W. Mainovin teoksesta 
Mordvalaisten lakitavoista 225 m. — 10 p. 
A. Boehm, palkkaansa 200 m. — Kustavi 
Grotenfelt, d:o 100 m. — 12 p. A. Sil^n, 
puhtaaksi kirjoittamisesta 49 m 14,517: 21. 



Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

Syysk. 13 p. Talletusta Ybdys-Pankissa 500 m. — 
Juoksevalla tililia Pohjoismaiden Osakepankissa 
50 m. — Eahaa kassassa 5 m. 91 p. . . 555: 91. 

15,073: 12. 

Helsingissa Syyskuun 13 paivana 1888. 

A. Boehm. 



Pdytakirjau vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Lokaknnn 3:iia 1888. 

1 §. Edellisen kokouksen p5ytakirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyvliksi katsottiin. 

2 §. Ilmoitettiin, ett& Seura syvalla alamaisella kiitollisuu- 
della oli saanut vastaan-ottaa t&m&nvuotisen kolmannen kolmannek- 
sen, 400 m., siiU apurahasta, joka HSliien Keisarillisen Majesteet- 
tinsa suomalaisesta k&sikassasta on Seuralle ArmoUisesti suotu, seki 
ett& knitti siit& oli Ministerivaltiosihieerin virastoon Pietariin l&he- 
tetty. 

3 §. Ennen tehtya pa&t53ta myOten esiin otettiin Senran ra- 
kennns-asia, jolloin l:ksi rahavartia, kamreeri A. Boehm ilmoitti, 
ett& 811:sta jaetusta ker&yslistasta nyt 546 oli palannut ja siis 
265 viela ulkoua, seka et\& puhtaassa rahassa oli kokoontunnt SM. 
28,001: 91 ja sitonmuksissa SM. 22,097: 80, yhteensa SM. 50,099: 
71, ynn& lis^ksi yksi 10 Thalerin palkinto-obligationi tullat, ja 
2:k8i Seura hra Esimiehen ehdotuksesta, siihen katsoen, etta niin- 
muodoin vielft noin 10,000 k 15,000 m. puuttui siita summasta, 
jota oli jo vab&isempaakin rakennusta varten ajateltu lahjoilla ko- 
koon saatavaksi, ja melkoinen joukko listoja viela oli kiertHmassa, 
paatti, etta puheenalainen asia otettaisiin vasta talevan Marraskutin 
kokouksessa lopullisesti ratkaistavaksi, ja tuli sillll aikaa soveliaalla 
tavalla huolta pit^ listojen takaisin saamisesta, jossa kohdin mnnu 
maassa yleinen keboitus sanomalebdissa katsottiin tarpeelliseksi, 
niln laadittana, ett& my6skin vastamainittu puuttuva summa kan- 
salaisten huomloon saatettaisiin. Sen obessa p&&tettiin ker&yslisto- 
jakin sopiville benkildille viel^ labettaa. 

4 §. Seuran kirjastonhoitaja, tohtori K. Grotenfelt oli alle- 
kiijoittaneelle arvellut, ett& Seuran sopisi ybdessa Eorbosen runo- 
jen kanssa ja niit& karsimalla julkaista parbaimpia niist& Eyma- 
l&isen, Lyytisen, Makkosen ja Pnbakan ynn& muitten runoelmista, 
joita Seuralla kokoelmissaan oli, ja paatti Seura, kun asiaa nyt esi- 
teltiin, pyytaa, etta Bunonstoimikunta t&ss& kobdin laatisi Seuralle 
tarkemman ebdotuksen ja muun muassa ilmoittaisi, suureksiko koko 
julkaistava teos tulisi. 
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5 §. POyt&kirjaan pantiin, ett& «EaIeyalan Toisintojen'' ensi 
vihko oli kirjakaupassa ilmestynyt. 

6 §. nmoitetUin, ett& Mainovin teos .Mordvalaisten lakita- 
voista" oil painosta valmistumaisillaan sek^ etta kustannakset teki- 
vftt yhteeD8& noin Tnhatkolmesataa (1,300) markkaa, ja ma&r&si 
Senra, ei\& kirjan myyntihinta ollsi Kaksi (2) markkaa 50 peiiiu& 
kappaleelta. 

7 §. Samoin Senran tiedoksi saaiettiin, ett& translaatori H. 
E. Heideman oli ilmoittannt aikovansa heti ryhty& h&nelle ukoi- 
tnun suomalaiB-T6D&l§.isen sanakirjan ty5h5D, mutta etiei hftn vielft 
Yoinut vastata niibin kysymyksiin, joita allekirjottannt oli han^lle 
viime kokonksen p&atOksen johdosta t&8s& asiassa tehnyt. 

8 §. Lislksi ilmoitettiin, ett& pastori A. Neoyius oli Seuralle 
t&hett&nyt kokoelman rnnoja ja paikallisiiimi& ynna mnntamia kir- 
jeenkopioita viime vnosisadalta, sekft ett& kansanrunoiis-kokoelinia 
mnntoin olivat Seuralle l&hettftneet torppari G. F. Brask Joroisista, 
taloUisen poika A. Eemppi Lapveden pit&jft8t& ja kaupanhoitaja L. 
Niiranen Oulusta. 

9 §. Luettiin Banoustoimikunnan ala-osastolta tnllnt, nftin 
knulnva lansnnto, jonka Senra pnolestansa hyv&ksi katsoi: 



Suomdaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Bunoustoimikunnnn ala-osaston lansunto Seuralle lahetetyist& 
kansanruDouskokoelmista : 

Pastori A. Neovhtsen kokoelma Sakkalasta siB&lt&& epillMfi, 
lyyrillist& (itknjakin) ja loitsurunontta. Ehdotetaan 80 markan ra- 
hapalkinto. 

Helsingin snomalaisen normaalilyseen oppilaan F. Far^erg'in 
kokoelma Yirolahdelta ja Yehkalahdelta sisftltftft satnja. Bkd«te- 
"taan 70 markan rahapalkinto. 

Waasan stiomalaiaen lyseen konventin kokoelma Pohjanmaatta 
8is&lt&& lyyrillistft ja loitsnrnnontta, sananlasknja jimh arvoitokria. 
Ehdotetaan LOnnrot'in sanakirja palkinnoksi. 

Neiti M. daterberg'in kokoelma Lohjalta 8i8&ltfi& satDJa. BSi- 
dotetaan 25 markan kirjapalkinto. 
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Helsingin saomalaisen normaalilyseen oppilaan W. Heinoam 
kokoelma Tohmajarvelt& sisait&ik satuja, epil]i8t& ja loitsarunoutta 
yDD& aryoituksia. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Helsingissa 3 p. Lokak. 1888. 



Banonstoimiknnnan alaosaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 



10 §. Senran jllseneksi esiteltiin herra Filos. kandidaati Art- 
tari Heikki Snellman. 

1 1 §. Senran rahavartia, kamreeri A. Boehm jnlki Inki n&in 
knnlnvan kassatilin, samalla ilmoittaen, ett^ Tleisen kassan velka 
nyt teki 89,500 m., nim. Ahlgrenin rahastolle 69,500 m., Collanin 
d:o 1,000 m. ja Bakennnskassalle 19,000 m.: 



Kassatili Lokaknnn 3 pftivanft 1888. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edelUsesta JcassatUista: 

1888. Syysk. U p. Talletnsta Thdys-Pankissa 500 m. 
— Jnokseyalla tilillS. Pohjoismaiden Osakepan- 
kissa 50 m. — Bahaa kassassa 5 m. 91 p. . 555: 91. 

Tnloja. 

Syysknnn 26 p. Apnrabaa Hllnen Keisarillisen Majes- 
teettinsa k&sikassasta 400 m. — 28 p. A. A. 
Granfelt, kirjoista 10 m. 80 p. — Lokak. 1 
p. Sama, d:o 7 m. 98 p. — Sama, d:o 1,548 
m. 28 p 1,967: 06. 

Syysk. 17 p. Ahlgrenin Bahasto lai nasi .... 500; — . 

3,022: 97. 
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Vastaavata. 
Menoja. 

1888. Syysk. 17 p. H. Brandt, kansanmnouskokoel- 
masta 70 m. — A. Lindqvist, d:o 10 m. — 
J. Tanholin, d:o 10 m. — J. Tyyskfi, d:o 60 
m. — 19 p. £. S. Ahonius, postikulutuksista 
29 m. 85 p. — J. Krohnin kuolinpesfi, loppu- 
saatava Kalevalan Toisintojen ensi vihon toi- 
mituspalkasta 156 m. — 21 p. A. J^rnefelt, 
suomennospalkkaa Mainovin teoksesta „Mord- 
valaisten lakitavoista" 250 m. — 22 p. C. C. 
Meinhold & Pojat, kuvista Lnonnonkirjaa var- 
ten 87 m. 1 p. — Lokak. 1 p. A. A. Gran- 
felt, kirjanmyynti-prosenttia a conto 1,250 m. 

— Sama, l&hetyskustannuksista 182 m. 70 p. 

— 2 p. E. BOnnlund, arkiston ja kirjaston 
huoneiston siivoamisesta 20 m. — Hulda Hen- 
rikson, puhtaaksi kirjoittamisesta 25 m. — K. 

Bj5rn, postikulutuksista 8 m. 65 p. ... 2,159: 21. 



Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

Lokak. 3 p. Talletusta Thdys-Pankissa 500 m. — 
Juokseyalla tilill§. Pohjoismaiden Osakepankissa 
339 m. 76 p. — Bahaa ka ssassa 24 m. . . 863: 76. 

3,022: 97. 

Helsingissa, Lokakuun 3 p&ivan& 1888. 

A. Boehm. 

FOyt&kirjan vakuudeksi: 
F. W. Botbsten. 
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Marrasknnn 7:na 1888. 

1 §. Edellisen kokouksen p5ytakirja oikaistavaksi luettiin ja . 
hyvaksi katsottiin. 

2 §. Jolki luettiin tahan alipuolelle liitetty, aijottua Leroy- 
Beaulieu'n ^Precis cCeconomie poliHque*' kirjan suomennosta kos- 
keva ehdotus, jonka Seura hyvaksi katsoi, pEMtaen, etta hroja pro- 
fessori Jaakko Forsmania, lebtori B. F. Godenhjelmia ja kunnallis- 
neuvos A. Menrmania pyydettaisiin suomennos-naytetta suosiollisesti 
tntkimaan seka etta asia uudestaan tulevassa kokouksessa esiin 
otettaisiin : 

Seiiralle on jUtetty nayte aijotasta suomennoksesta Lfiroy- 
Beanlieo'n tana vuonna ilmestyneesta kirjasta Freda d*economie po- 
litique, joka asian-ymm^rtajain lausuntoa myQten on laatuansa klas- 
sillinen teos. Tyon vaikeuteen katsoen suomentaja pyytaa, etta 
Senra ottaisi sita aineellisesti edistaaksensa. Tahan suomentajan 
anomukseen allekirjoittanut pyytSa saada itse puolestansa lisata, 
etta on toivo saada suomennos semmoisen mieheh tarkastettavaksi, 
joka taydellisesti on seka kirjan aineesen etta Suomen kieleen pereh- 
tynyt. Seuran on siis tHysi syy ottaa asia huomioonsa, jonka 
vuoksi ehdotan, ettll Asetnsten nouteeksi nayte annetaan valittujen 
miesten arvosteltavaksi ja Seura lupaa puoltavan lausunnon saa- 
tuansa suomentajalle palkkioksi antaa esim. 1,000 markkaa, kun 
suomennos on valmiiksi laitettu ja ylhaalla osotettu mies sen tar- 
kastanut sekSl teos, jos mahdollista, myOskin on painettu. — Nayt- 
teen arvostelioiksi saan kunnian ehdoitaa herroja prof. J. Fors- 
mania, lehtori 6. F. Godenhjelmia ja kunnallisneuvos A. Meur- 
mania. Seka suomentajan etta tarkastajan nimi sopii julkisesti 
mainita tulevassa kokouksessa, jossa lausunnon tultua lopullinen 
paatos tehdaan. Helsingiss^, 7 Marrask. 1888. 

F. W. Bothsten. 

3 §. Esiin otettiin Seuran rakennus-asia, joUoin hra raha- 
vartia ilmoitti, etta 822:sta kerayslistasta 662 oli palannut, tuot- 
taen puhtaassa rahassa Sm. 31,474: 06 ja sitoumuksissa Sm. 22,453: 
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80, yhteensa Sm. 53,927: 86, ynna ybden Eymmenen Thalerin 
palkinto-obligationin, ja Senra paStti hksi, etta, vaikka keraanty- 
neet varat eiv^t alussa ajateltua mS&r&& taytt&neet, rakennnshanke 
kuitenkin toimeenpantaisiin ja viipym&tt& valmistaviin tOihin, kiyien 
lobkomiseen ja ehkSl tiilien hankkimiseenkin, ryhdyttaisiin ; 2:ksi, 
etta kysymys rakennuksen koosta ja piirustuksesta lopullisesti rat- 
kaistaisiin vasta tuonnempana, kun arkkitehti, vapaaberra Seb. Gri- 
penberg oli nykyiselta ulkomaan matkaltansa palannut; 3:ksi, etta 
Seuran tamanpaivaisesta paatdksesta jobtuvien asiain toimeen pane- 
mista varten erinainen, viisimiehinen rakennns-komitea asetettaisiin, 
jossa komiteassa yksi jasen oli esimieben& ja yksi rabanboitajana 
seka kolme jUsenta, kan olivat jossakin asiassa yksimieliset, voivat 
siinU asiassa tebda paatdksen, ja valitsi Seura t&man komitean 
esimieheksi vapaaberra Gripenbergin siina toivossa, ett^ h^n jo 
ennen osotetuUa erinomaisella byv&ntabtoisnadellaan siiben virkaan 
mpeaisi, herrat lebtori A. Almbergin, tullinboitajan A. Blomstedtin, 
maisteri V. Ldfgrenin ja senatinkamreerin A. Tavaststjeman ; 4:ksi 
ja viimeiseksi, etta n^in asetettu komitea urakalla teett^isi niin 
paljon tyOta, kuiu mabdollista oli. Jos eri kirjanpitajaa tarvittiin, 
tuli komitean tebd& Seuralle asianmukainen ebdotus. 

4 §. Bunoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri E. Erobn 
julki luki nain knuluvan laasnnnon, jonka Seura puolestausa hyv&ksi 
katsoi, muun muassa p^tt^in sepp£l H. Meril&iselle matkaraboiksi 
jatkettua taikojen ker^ysta varten Venajftn Karjalassa antaa Eol- 
mesataa (300) markkaa: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Bunoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lahetetyista 
kansanrunouskokoelmista : 

Torppari G. F. Braskin toinen kokoolma Joroisista sisaltaa 
satnja ja taikoja 65 numeroa, sananlaskuja 1,980 ja arvoituksia310 
kappaletta ynn& ybden lyyrillisen runon. Eeraelm^n runsauteen 
n&bden ebdotetaan siita 50 markan rabapalkinto. 

Files, kand. O. RelanderHn toinen kokoelma Suistamolta ja 
Impilabdelta sisaMa epillisi& ja loitsurunoja sekSl arvokkaita tie- 
toja laulajoista. Ebdotetaan 20 markan rabapalkinto. 
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TaloUisen A. Kempin toinen kokoelma Lapyedelta sis§lt&& 
yhden sadun, lyyrillisi^ lauluja, leikkej&, sananlaskaja ja arvoituk- 
s!b. Ebdotetaan 12 markan kiijapalkinto. 

Eaupanhoitaja X. Nnrasen toinen kokoelma Tlikiimingista 
sisaltaa satnja, yhden taian ynna arvoituksia sekli mnntamia runoja. 
Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Senran tavallinen talvimatkaraha ehdotetaan tSllH kertaa an- 
nettavaksi 300 markan snnmisena talolliselle H, MerU^isdle, joka 
on ilmoittanut suostuvansa t3ydent3,m§,an viimetalvisia ker9,elmi&ns& 
Venajan-Karjalassa. Hanen ansionsa suomalaisten taikojen L5nn- 
rot'ina ovat jo vanhastaan niin suuret ja hanen kykenevaisyytensa 
erittllin viimeisen, odottamattoman rikkaan, lahetyksen kautta niin 
taattu, etta voi olla vaan kiitollinen miehelle, joka raskas maata- 
lous hartioillaan yksistansa oman innostuksen ja harrastuksen pakot- 
tamana on valmis uhraamaan tyonsa ja aikansa vaivalloisiin hiihto- 
retkiin Yenajan-Karjalan harvaan asutuilla aloilla. 

HelsingissH 7 p. Marrask. 1888. 

Banoustoimikunnan alaosaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 



5 §. Sen ohessa t:ri Krohn ehdotti ja Seura suostui siihen, 
etta neiti Lilli Lilius, joka viimeiselta Searan kustantamalta ke- 
raysretkelt&nsa oli mydtansa tuonut yhta runsaan, nim. toista sataa 
arkkia kllsittavan, kuin taidolla toimitetun kansanrunous-kokoelman 
ja jonka tiedot Suomen kielessa muutoin oli ^kiitettaviksi** arvos- 
teltn, otettaisiin „ Suomalaisten kansansatujen** toista osaa tohtori 
Krohnin johdolla toimittamaan. 

6 §. Jnlki hiettiin seuraava ehdotus, joka Asetusten mukaan 
pantiin pdyd^lle tulevaksi kertaa: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seurdle. 

Ei missaan maassa ole kansanrnnous oUut niin kaikkea kan- 
natnsta vailla, knin Saksassa^ jossa ei t&h&n paiyaan viela ole ai- 
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noatakaan yhdistysta. sen tallentamiseksi perastettu. Ja kuitenkin 
on siella, Herder'in ja Grimm-veljesten koiimaassa, viela viimeinna 
aikoina kohonnut kaksi miestd, jotka ovat osanneet muissa kan- 
soissa ilmaantuvien harrastusten tulokset yhdistaa laajalti vertaile- 
vaksi tutkimukseksi. 

Toinen heista, Weiinarin kirjaston ylihoitaja Beinhold KohUr, 
on jo vuosisataneljanneksen ollut kokonansa antautuneena siihen 
^arettoman vaivaloiseen valmistusty5hdn, jota samanaineisten kan- 
sanrunoustuotteiden kokoonpoimiminen vertaamista varten kysyy. 
YasymattOmalla alttiudella on ban varustanut mita erilaisimpien 
kansojen, niiden joukossa virolaisten ja viimeiksi suomalaistenkin, 
kansanrunous-kokoelmat ja -tatkimukset seikkaperaisill^ vertailevilla 
toisintoluetteloilla. Niiden tarkka tieteellisyys on hanelle hankki- 
nut etevimman sijan Euroopan kansanrunouden-tutkijain joukossa. 

Toinen, Graz'in yliopiston professori Gustav Meyer, on etu- 
paassa ^Essays und Studien'' nimisen kirjansa kautta tullut tallH 
alalia tunnetuksi ja tunnustetuksi. Sit&paitsi on ban kiitettavall^ 
huolella puubannut pienempien kansojen kokoelmien julkaisemista 
Saksan yleisella sivistyskielella. Hanen keboitnksestansa on paras 
osa Eero Salmelaisen satukokoelmaa Emmy Schreck'in (synt. Krohn) 
kautta tullut saksannetuksi. Tahan ^Finniscbe Marcben" nimiseen 
saksalaiseen ka&nn5kseen on ban alkulauseeksi liittanyt valaisevan 
esityksen suomalaisesta kansaurunoudesta yleens^, jonka etevyytta 
muiden kansojen tuotteiden rinualla b&n ennenkin on julkisesti 
tunnustanut. 

Miden ansioiden nojalla robkenen ehdottaa, etta Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seura, joka jo alusta pitlien on osannut antaa kan- 
sanrunoudelle oikean arvonsa, tunnustuksensa osotteeksi kutsuisi 
Beinhold KdhlerHn ja Gustdv MeyerHn kirjeenvaibtaja-jaseniksensS. 

Helsingissa 27 p. Lokak. 1888. 

Kaarle Krohn. 



7 §. Allekirjoittanut ilmoitti, etta maisteri C. G. Swan oli 
kasikifjoituksessa Seuralle Idbettanyt osan tekeillaan olevasta Eng- 
lannin kielen oppikirjasta, nim. „koko valmistavan osan harjoituk- 
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set ja kieliopillisen osan alun**, ja pa&tti Seura pyytaa hroja pro- 
fessoreita 0. Dooneria ja E. Tudeeria seka tohtorl A. Granfeltia 
teosta tarkastamaan. 

8 §. Poytakirjassa pyysi allekirjoittanut saada kiitollisuu- . 
della mainituksi, etta Seuran bra Esimies byvantahtoisesti oil Kale- 
yalaii Toisintojen ensi vihkoa varten laatinnt franskankielisen job- 
dannon, joka eri lehdelle painettuDa oil kirjaan liitetty ja josta 
ulkomaan oppineet varmaan olivat Seuralle byvin kiitolliset. 

9 §. Ilmoitettiin, etta W. Mainovin teos „MordvaDkansaii 
lakitapoja** oli kirjakaupassa ilmestynyt seka etta filos. kand. J. G. 
Toivosen Halikon murteen tatkimus oli painosta yalmistumaisillaan, 
ja paatettiin, etta viimemainittu kirja,' jonka kustannukset tekivat 
ybteensE noin Seitsemansataa (700) roarkkaa, myytaisiin TbdestS 
(1) markasta 50:sta pennista kappale. 

10 §. Lis^ksi ilmoitettiin, etta vaivais- ja tyobuoneen job- 
taja Nurmeksessa, bra M. Nurmio oli Seuralle labettanyt osan saa- 
liistansa viimekes^iselta, Seuran kustantamalta keraysretkelt^nsa, 
seka etta muutoin kansanrunous-kokoelmia olivat Seuralle labetta- 
neet ent. lyseolainen H. Brandt, yarusmestari K. Ekberg, talollisen 
polka M. Multala, lyseolaiset V. Nyberg ja A. Walldeman, kaup- 
pias £. V. Palenius, kestimies J. Tanbolin ja kansakoulun-opettaja 
J. Tyyska. 

11 §. Era Esimies ebdotti ja Seura paatti, etta pyydett^i- 
siin Eielitieteellista Osakuntaa laatimaan ebdotusta liittosanojen kir- 
joitustavasta Suomen kieles8&, josta ebdotuksesta sopisi Seuran ko- 
kouksessa keskustella, ja ilmoitti esimies olevansa puolestaan val- 
mis ottamaan osaa Osakunnan tydb5n. 

12 §. Pdytakirjaan pantiin, etta Seuran kustantamaa „nn- 
karin kielen oppikirjaa** tlUital&bin saataisiin Seuran arkistossa 
ostaa Neljalla (4) markalla kappale. 

1 3 §. Seuran rabayartia, bra kamreeri A. Boebm julki luki 
n&in kuuluyae kassatilin: 
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Kassatili Marraskunn 7 p&iYiin& 1888. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestd kassatUista: 

1888. Lokak. 4 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 m. 
— Juoksevalla tililla Pobjoismaiden Osakepan- 
kissa 339 m. 76 p. — Bahaa kassassa 24 m. 863: 76. 



Tuloja. 

Lokak. 6 p. E. Pelkonen, myydyista kirjoista 2 m. 

— G. W. Edlund, d:o 151 m. 25 p. — A. 
A. Granfelt, d:o 15 m. 60 p. — 26 p. D:o, 
d:o 10 m. 80 p. — Marrask. 1 p. D:o 150 
m. — A. W. Jahnsson, d:o 677 m. 9 p. 

— 3 p. A. A. Granfelt, d:o 350 m. — 7 p. 

A. A. Lilius, jasenrahansa 2 4 m 1,380: 74- 

2,244: 50. 



Vastaavata. 

Monoja. 

1888. Lokak. 9 p. A. Neovins, kansanrunous-kokoel- 
masta 80 m. — 16 p. W. Foreberg, d:o 70 
m. — 17 p. Postikulutoksista, 19 m. 23 p. 
— .20 p. Telefonimaksna, 30 m. — 25 p. 
Otto Collin, J. A. Hahnssonin ruatsalais-stto- 
malaisen sanakirjan toisessa vibossa olevien 
luonnontieteellisten termien tarkastuksesta 30 
m. — Marrask. 1 p. A. A. Granfelt, kirjan- 
myyntiprosenttia, 384 m. 94 p. — G. A. 
Bingqvist, kfiapista 44 m 658: 1 7. 
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Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

1888. Marrask. 7. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 m. 
— Jaoksevalla tilill& Pobjoismaiden Osakepan- 
kissa 1,044 m. 33 p. — Bahaa kassassa 
42 m 1,586: 33. 



2,244: 50. 
Helsingissa, Marraskuun 7 paiv^na 1888. 

A. Boehm. 

PSytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Jonlnknnn 5:ii& 1888. 

1 §. Senran varsinainen Esimies oli ilmoittanut olevansa 
sairauden vuoksi estetty kokoukseeD tulemasta, jonka vnoksi vara- 
esimies, hra prof. Th. Bein keskueteluita johti. 

2 i. Edellisen kokouksen pOytakirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyvaksi katsottiin. 

3 §. Luettiin t:ri Giuseppe Pitr^lt& Palermosta sihteerille 
tuUnt kirje, joka suomennettuna kuului t§han tapaan: 

Oleu saanut Ealevalan Toisintojen ensi nidoksen, josta kii- 
ruhdan Teid&n kanttanne kiittamSan tuota kuuluisaa ja ansiokasta 
seuraa, joka toimii erinomaisella menestyksella. Meiddn kovaksi 
onneksi on t&ma painotuote julkaistu Suomen kielella, jota harva 
Italiassa osaa, mutta kylla keksiu keinou toimittaa siitS. t&ysikel- 
poisen henkildu tekemao artostelun aikakauskirjaan Archivo deUe 
trcMzioni popolari, Se oli hyva tuuma, kuu vanistitte nidoksen 
ranskalaisella kiertokirjeella. Mina olen sorkutellut tuon oppineen 
}% kuDDOD Krohnin knolemaai josta olen sanova sanan seuraavassa 
vihossa. 

Kaytan t&ta tilaisuutta laustakseni ihmetystani kaikkia Seu- 
ran jasenia kohtaan ja pysyn kiitollisuudella 

. Teidan n5yrimp&na 
Giuseppe Pitre. 
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4 §. Iltnoitettiin, ettS eras muinaistntkija, bra Babe Bie- 
re'st& Magdeburgin Iahelt&, oU pyytftnyt ilmaiseksi saada kappaleen 
LOnnrotin Sauakirjaa, jonka h&n luuli valtiou varoilla painetuksi, 
ja p^atettiin tuonnempana asiaa miettia. 

5 §. Luettiin Kalevalan-kaantajalta bra W. F. Kirby'lta 
allekirjoittaoeelle tullut, tahan alipaolelle suomeksi liitetty kirje, ja 
p&atettiin, etta Seuran puolesta vastattaisiin, etta Seuran ei viela 
ollat onnistuDut saada ket&§.n soveliasta miesta b&DeD kaannDksensa 
tarkastajaksi prof. J. Krobn-vainajan jalkeen, vaan t&ytyi t&ll§. ker- 
taa supistaa toimensa siiben, ett& banelle labjaksi annettiin Er- 
vastin suomalais-saksalainen sanakirja ja Gollanin kaann5s: 

Kovin se minua bamm&stytti ja sydantani sHrki, kun vaba aika 
sitten n3,in sanomalehdissa kerrottavan Tohtori Krobnin surkatelta- 
vasta kuolemasta. Hanen kuolemansa tulee olemaan sunri vabinko 
kaikille suomalaisen kirjallisuuden baijoittajille ja k&ypi, pelkSEn, 
eritt£lin tuntuvaksi Seuralleone. 

Sen perastS olen Tobtori Eroboin pojalta saanut kirjeen, 
jossa h^n ilmoittaa, ett§. Seuranne toivoo saavansa toisen jS-senen, 
joka suosiollisesti tarkastelisi Kalevalan ka&nndst&ui manuskriptissa, 
ja lunlen sentlibdeii tarpeelliseksi kirjoittaa Teille ja ilmoittaa, 
kuinka kaann&kseni on edistynyt. 

Te tied&tte kai, etta alknansa aijoin juiaista ka^nnGksen 
Scbiefnerin saksalaisesta k&linn5k8esta, jota olin valmistanut toista 
tarkoitnsta varten, mutta ett& sittemmin muutin aikeeni, pafttt&en 
uudestaan ka&nta& koko teoksen suomen kielest&. Ees&n kalnessa 
muut kirjalliset toimet estivat minua enemp&9. snorittamasta kniii 
vaan alun, ja senpH tftbden en ollat vielS. l&bettanyt mitft&n ma- 
nuskriptistani Tobtori Erobnille, koska b&n balusi saada viisi mnoa 
er&lt&nsa. T&t& nykyli minun knitenkin, suoritettaani osan mnista 
tOist&ni, on .tilaisnus tebda Kalevalan tyOtft joka pftiv&. Olen perille 
saattanut kolme en8imm&i8t& runoa ja toivon saavani koko ieokseni 
valmiiksi tulevan vuoden kulnessa. 

Seuraavat kft&nndkset, joista voin etsi& neuvoa, ovat minnn 
ballnssani: Gastrin, Scbiefner, Ltenzon Le Dnc, Paul, Herzberg^ 
Ujfalvy (Bnno 1). Gollanin k&&nn08t&, jota on Inettu parabimpien 
jonkkoon, minft en ole sovistunnt saamaan, ja minulle on kerrotts. 
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ettei 80 ena&n ole kitjakaupassa saatavana; enk^ ole viela saatta- 
nut hankkia itselleni apna unkarilaisesta ja yen&laisestft kSannOk- 
sesta. LueQ mjOskin jokaista kirjaa ja sanomalehted, joka koskee 
Suomea ja sen naapurimaita ja joka on senlaatainen, ettd se mah- 
dollisesti voi sis^ltft^ jonkun semmoisen tiedon, jota miiiun sopisi 
liittaa muistutaksiini, jotka toivon saattavani tehda hyOdyllisiksi. 

MiD& olisin Teille erittain kiitollinen, jos snosiollisesti tah- 
toisitte minnlle huomauttaa niitH kirjoja Kalevalasta, joita Te pi- 
datte kaikkein t^rkeimpina. 

Koetan etsiSl neavoa kaikista niista kirjoista ja kirjoitaksista, 
joita Kalevalan viimeisen painoksen alknun pannussa luettelossa 
(pp. XXXIII — XXXIX) mainitaan, ja lisaksi mnistakin, jotka eteeni 
sattuvat, mutta lunltavasti en saa aikaa eikH tilaisuutta niita kaik- 
kia byvakseni klyttaa, jonka tahden jokainen neuvo, jonka voitte 
antaa, minna suuressa maarin ilahuttaisi. 

6 §. Samaan jaksoon Senra bra prof. 0. Donnerin ehdo- 
tnksesta pa^tti toiselle englannin-kieliselle Ealevalan kaantajalle, 
Cincinnatin professorille J. M. Grawfordille, joka parhaillaan hankki 
toista Ealevalan-kaann5ksensa painosta, lahjoittaa uusimman Kale- 
valan painoksensa ynna Paulin kaanndksen ja K. Ervastin sana- 
kirjan. 

7 §. Seuran kirjastonhoitaja, hra tohtori K. Grotenfelt sisaan- 
jatti nain kuoluvan lahjaksi tulleitten kirjain luettelon, ilmoittaen 
sen ohessa, etta TJpsalan yliopiston kirjasto oli takaisin lEhettanyt 
kevaalla lainaksi saadut kirjat seka ystavallisesti tarjonnut ballus- 
saan mahdollisesti olevia dupletteja Seuran kirjaston taydent&mi- 
seksi, ja sai kirjastonhoitaja, joka jo oli Senran kiitoUisuutta tasta 
tarjouksesta lausunut, toimekseen laatia tarpeellisen desiderata- 
laettelon : 



Snom. Kirjallisnuden Senran kirjasto on kabden viimekuluneen 
knnkanden aikana saanxtt vastaanottaa senraavat lahjat: 

Ui^karin TIedeakateniialta: 28 nidett& Akatemian toimittamia 
teoksia; 
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Smithsonian Institutioullta Wasbingtonissa : Annual Seport. To 

July 1885. Part II. Washington 1886. 
American Philosophical Society'lta Filadelfiassa: Proceedings. Vol. 

XXV. Jan. — July 1888; 
Upsalan Yliopistolta : Upsala Universitets Irsskrift 1887; 
Tilastolliselta Yirastolta: Suomenmaan Virall. Tilasto YI 15, Hels. 

1888; 
Teollisuushallitukselta: Teollisuustilastoa v. 1886. (Suom. Yir. Til. 

XVIII 3.2). Hels. 1888; 
Luotsiballitukselta: Luotsi- ja majakkalaitos. Uusi jakso 3. (Suom. 

Yir. Til. XV). Hels. 1888; 
Hra Zs. Simonyilta Budapestissft: Cox-Simonyi, A Mythologia kezi- 

k5nyve. Masodik kiadas. Budapest 1888; 
Hra M. J. Eisenilta : Uued Eesti luuletused. Kokku korjanud M. 

J. Eiseu. Tartus 1888; 
Prof. J. Krohnin perillisilt^: nelj& tukkua suomalaisen runouden 

kokoelmaa, alkukirjoituksia ja kopioita, sekli T&ydellisen Ean- 

telettaren Sanaston kilsikirjoituksen. 

Helsingissa 5 p. jouluk. 1888. 

Eust. Grotenfelt. 



8 §. Lopulljsesti ratkaistavaksi otettiin Seuran rakennus- 
asia, jolloin hra lehtori A. Almberg rakennuskomitean puolesta 
esiin toi uuden, vapaaherra Seb. Gripenbergin suosiollisesti laati- 
man piirustuksen ynn& siihen kuulnvan Sataankolmeenkymmeneen- 
kolmeentuhanteen (133,000) markkaan nonsevan kustannuslaskun 
kanssa, ilmoittaen samalla, ett& komitea yksimielisesti pyysi saada 
'ehdottaa t^ta piirustusta Seuran hyv&ksytt&vftksi niinkuin mySskin 
knstannuslaskua, jonka loppusummaan kuitenkin komitean mielesta 
tulisi lis&ta Viisituhatta (5,000) markkaa, ja Seura pa&tti l:ksi, 
6tt& nyt esiin tuotu piirustus kaikin puolin hy?&ksi katsottaisiin ; 
2:ksi, etta niin^ik&ftn kustannuslasku lisittyn& elikka kaikkiansa 
Sadankolmenkymmenenkahdeksan-tuhannen (138,000) markan suu- 
ruisena by v&ksi katsottaisiin ; 3:k8i ja viimeiseksi, ett&, koska herra 
rabavartian ilmoitusta myOten yleinen ker&ys nyt oli tuottanut yh- 
teensa Sm. 54,736: 26 ynnii yhden 10 Thalerin palkiato-obli- 
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gationin ja Seura itse alusta oli arvellut voivansa rakennnshank- 
keesen panna 50,000 markkaa, kustannuslaskun mukaan lisaksi 
tarvittavat noin EolmekymmentSneljatuhatta (34,000) markkaa lai- 
naamalla hankittaisiin. Ja tuli varsinalsen Esimieheu tai Yara- 
esimiehen nimensa allekirjoittamalla Senran puolesta todistaa, eiVk 
puheen-alainen piirostus oli hyvaksi katsottu. Lopoksi hra kam- 
reeri A. Tavaststjerna komitean puolesta esitteli ^Yertailevan laa- 
kQD'',[ josta nahtiin, etta Seuran vuotiset taloudenmenot, kun uusi 
rakennns oli valmistanut, nousivat vaan kahta, kolmea sataa mark- 
kaa sunremmiksi kuin nykyiset. Ja oli ylh^Ull^ mainittu kustan- 
nuslasku nain kunluva: 

SEB. GRIPENBERG. 



HELSINGFOBS. 

Sprangnings- ocb Grundningsarbete 3,000 m. — 162 

□ aln sockel a 12 m., 1,944 m. — 40 16- 
pand« aln hnggna granitsteg k 10 m., 400 m. 

— 700 tnsen st. lege], jemte stalln., kalk, sand 
och inmorn. a 100 m., 70,000 m. — 410 □ 
fainnar yttre rappning a 22 m., 9,020 m. — 
770 □ fainnar inre enkel rappning a 4 m., 
3,080 m. — 380 □ famnar inre iSnare rapp- 
ning a 10 m., 3.800 m. — 4,500 Q ^^t golf 
af naturlig asfolt a 65 p., 2,925 m. — 120 

□ famn golf af 2 V2" plankor k 14 m., 1,680 
m. _ 1,925 □ fot golf af ekparkett a 1: 10 
p., 2,118 m. — 2,027 Q ^^^ E^i^ ^^ •Met- 
lacher" sten k 2 m., 4,054 m. — 70 st. kalk- 
stenssteg med inpassning ^ 40 m., 2,800 m. 

— 108 st. steg af furaplanka med jernskena, 
jemie inp. k 8 m., 864 m. — 500 l5p. famnar 
6" X 12" vasor jemte insattning k 4 m., 2,000 
m. — 1,000 Idp. fot jernbjelkar ocb skenor 
pr. medium a 2 m., 2,000 m. — 250 □ 
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famn jttre tak af galvaniserad pl&t med l&kt 
och takst. k 16 m., 4,000 m. — 28 st. fOnster 
kt gata kompletta med inpassn. a 70 m., 1,960 
m. — 5 St. st5rre f5nster &t gata med d:o a 
120 m., 600 m. — 10 st. enklare fSnster at 
Ijusg&rdarna k 50 m., 500 m. — 18 st. fSn- 
ster till subasementet k 30 m., 540 m. — 2 
St. mindre utgftngsdOrrar a 70 m., 140 m. — 
1 St. paradd5rr a 300 m., 300 m. - 20 st. 
ddrrar pr. medium h 60 m., 1,200 m. — 6 
st. finare dSrrar a 120 m., 720 m. — 1 st. 
yttre takfOnster af jern korapl. med glas 500 
m. — 1 st. inre d:o af tra med d:o 250 m. 

— 20 st. eldstader pr. medium a 200 m., 
4,000 m. — 30 kub. famn trossfyllning a 30 
m., 900 m. — 42 □ famn kloisongvaggar k 
15 m., 630 m. — Diverse spik och smide 
1,000 ra. — NSdvandigaste mftlning 1,500 m. 

— Ritningar och eftersyn 3,000 m. — Of5r- 

utsedda 1,575 m 13^000: — 

9 §. Herra Paul Leroy-Beaulieu'n Precis deconomie politique 
kirjan suomennos-naytteen tutkijaksi viime kokouksessa asetetun 
valiokunnan puolesta herra kunnallisneuvos A. Meurman suullisesti 
lausui^ ett§ kSftnnds ylip&&nsa oil hyva ja sujuva, mutta teht^va 
tyO niin vaikeata laatua, ett& apua siihen tarvittiin, jonka vuoksi 
komitea alotetnn yrityksen hyvaksi katsoi sillft edellytyksella, etta 
se arvokas apu, josta puhe oli ollut, sille annettaisiin. TEman 
kuultuansa Seura pa&tti, ettft suomentaja, kun k&lnn5s oli valmiiksi 
laitettu ja apuansa suosiollisesti luvannut mies sen tarkastanut, 
palkkioksi Seuralta saisi Tuhat (1,000) markkaa silla ebdolla, etta 
ban joko itse painattaisi teoksensa taikka antaisi kasikirjoituksensa 
Seuralle. Ja ilmoitettiiii sen jftlkeen, ett& suomentaja oli neiti 
Tekla Hultin ja b&nen teoksensa tarkastaja Seuran Esimies, herra 
senator! Z. Tijd-Eoskinen. 

10 §. Asetuslen mukaan toimitetulla flfinestykselld Seura 
yksimielisesti kirjanvaihtojasenikseea valitsi brat Weimarin kirjaston 
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ylihoitajan Beinhold Eohlerin ja Grazin yliopkton professorin Gu- 
stav Meyerin. 

11 §. Julki luettiin BunonstoimikunDaa ala-osaston antama, 
nain kunluva lause, jonka Senra puolestaaa hyvaksi katsoi: 



Suomalaisen Kirjdllisuudcn Seuralle. 

Bnnoustoimikannan alaosaston lausunto Seurallo labetetyista 
kansanrunonskokoelmista : 

Entisen lyseelaisen H, BrandtHn neljas ja viides kokoelma 
Laihialta sisaltavat satuja, loitsnja, taikoja, leikkeja ja sanan- 
laskuja. Ehdotetaan niistfl yhteensa 85 markan rahapalkinto. Mat- 
karahan pyyntd5n sitavastoin on talla kertaa vaikea suostua, koska 
Searan talvinen raha-apu on jo pois annettu. Mutta huomattava 
on, etta Seura hyvin toimitettaja kokoelmia rahallisestikin pal- 
kitsee. 

Kansakoulunopettajan J. Tyyakan 11 kokoelma Anjalasta ja 
Askolasta sis^ltaa satuja, lyyrillisia ja loitsu-runoja, taikoja, leik- 
keja, sananlaskuja ja arvoituksia seka 3 savelmaa ynna 3 Korho- 
sen virtta. Ehdotetaan 45 markan rahapalkinto. 

Yarusmestari K, EkbergHn toinen kokoelma Saonenjoelta sisal- 
taa satuja, loitsnja, taikoja, sananlaskuja ja arvoitnksia. Ehdote- 
taan 25 markan kirjapalkinto. 

Talollisen pojan M, Multalan kolmas kokoelma Anjalasta ja 
Sippolasta sisaltaa satuja, lyyrillisia lauluja ja loruja, taikoja, leik- 
keja seka sananlaskuja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Helsingin suomalaisen normaalilyseen konventin jasenen W, 
Nyberg'in kokoelma Pihtiputailta sisaltad satuja, epillisia, lyyrillisia 
ja loitsn-runoja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 20 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Lyseelaisen A, WaMemavCin toinen kokoelma Parkanolta ja 
Porista sisaltaa satuja, loitsuja, taikoja ja sananlaskuja. Ehdote- 
taan 20 markan kirjapalkinto. 

Eestimies •/. TavikolirCin yhdeksas kokoelma Wiitasaarelta 
sisaltaa satuja, lyyrillisia ja loitsu-runoja, taikoja ja sananlaskuja. 
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Ebdotetaan Maisteri F. W. Both8ten*in latinalais-suomalainen sana- 
kirja palkinnoksi ker&Sj&n ilmilausnmau toiveen mukaan. 

Kanppias JT. F. Paleniu8*en toinen kokoelma Tammelasta 
sisalt&lt satuja, loitsnja, sananlasknja ja arvoitaksia. Ebdotetaan 5 
markan kirjapalkinto. 

Paitsi Dait& on Bunoustoimikunnan ala-osaetolla ilo ilmoittaa 
kahden viimekes&isen, Seuran kostantaman ker&ysretken talokset. 

Neiti LUli LUitu, kolmen arvokkaan kokoelman kautta Sea- 
ralle jo ennestansa tutta, on Seuran ensim&isena naislabettilaana 
lapi knlkenut ja tutkinnt Paijanteen ymplirilla ole?at Sysman, Har- 
tolan, Jout'San, Luhangan, JUms&n, LangelmHen, Knbmoisien, Veh- 
kaj&rven ja Eorpilahden senraknnnat, viipyen t&lla matkallansa 
Toukok. 19 paivastft Heinaknun viime paiviin. Matkansa tnlokset 
on neiti Lilios valmiiksi pnbtaaksikirjoitettnna j&ttanyt, nim. 371 
satna, 261 numeroa lyyrillisi^ ja loitsu-rnnoja, taikoja ja leikkejli 
ynnS, 69 arvoitnsta, kaikkiansa alun toista sataa arkkia. Kokoel- 
man runsanteen ja erinomaisen huolelliseen toimitukseen nahden, 
jotka osottavat, etta neiti Lilius on kerrassaan etevimpia sadnnke- 
raSjdit& maassamme, ebdotetaan b&nelle 200 markan lis&palkinto. 

Vaivais- ja ty5baoneen johtaja M. Nurmio on kulkenut Eeski- 
Saomessa (Hankasalmen, Kangasniemen, Lankaan, Jyvaskylan ja 
Korpilabden pitajiss^) ja Etela-Pobjanmaalla (Laibian, Isokyron, 
W5yrin, Ylib&rm&n, Alah&rman, KortesjSlrven, Evij&rven, Lappajar- 
ven, Toysan, Alavuden, Lebtimllen ja Knortaneen pit9jissa). Saa- 
liinansa on bUn tuonut loitsaja, taikoja ynn& leikkej^ 663 name- 
roa, sananlasknja 130 ja arvoitnksia 95 numeroa, kaikkiansa 64 
arkkia. Kokoelma ansaitsee seka kerdtyn alan laajunteen etta 
sisallyksen runsanteen n&bden lis&palkinnon, jonka sit& suuremmalla 
syylla ebdotamme, kun sadutkin, satamUfirft Invnltaan, ovat Seu- 
ralle saapuneet. YielSl l&bettsim&tta, ja&neit& leikkejH kebotamme 
ker&ilija& l&bettSma&n satnjen mukana. 

Molemmille untteroille ja taitaville labettil&ille, jotka kunnialla 
ovat tebt&vansa suorittaneet, saamme Seuran puolesta kiitokset 
lausua. 

Helsingissa 5 p. Jouluk. 1888. 

Bunoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krobn. 



393 

12 §. Allekirjoittanat ilmoitti, etta LQbken Taidehistorian 
suomenDOsta oil niin paljon valmistunut, etta saisi ensi Tammi- 
kanlla sen painatnkseen ryhtyH. Yihkoja kentiesi sopisi antaa yh- 
teens& 12 a 5 painoarkkia ja koko teosta painattaa ainakin 1,500 
kappaletta. Ennen tehtyS, laskua my5ten 1,000 kappaleen painos 
oli Senralle maksava kaikkiansa 20,000 a 21,000 markkaa. Ja 
oli asia ratkaistavaksi otettava talevan Tammiknan kokouksessa. 

13 §. Eielitieteellisen Osakunnan puolesta allekirjoittanut 
ilmoitti, etta Osaknnnan mielest& filos. kand. H. Paasosen kirjoi- 
tus LauseopUlisia havaintoja verbin ja Jeonjunktionein alalia oli Suomi- 
kirjassa julkaistava ja samoin bra Pekka Braxin aanne- ja muoto- 
opillinen tutkimas Pohjais-Savon kUlimurteesta. Sen ohessa alle- 
kirjoittanut pyysi toisella taholla karttuneitten tOitten vuoksi saada 
sijaisekseen mainittoun osaknntaan ottaa tohtori W. Porkan, ja 
suostui Senra t&ban pyyntOOn. 

14 §. Lisaksi ilmoitettiin l:ksi, ett& Seuran berra Esimie- 
ben suostumnksella Snomi-kirjaan oli painettu seka my5skin ,,Ya- 
bSiisten Kirjelmain** sarjassa N:o V:tena ilmestynyt tohtori Aug. 
Hjeltin toimittama ^Yalikoima Suomalaisia Sananlaskuja, motsiksi 
ka^iitanyt Elias Brenner", ja niin-ikaan parbaillaanpainettiin filos. 
maisterin A. Y. Ervastin kirjoitus ^Yakilnvun seikoista Wen&j&n 
Karjalassa", „Yah^isten Kirjelmain" sarjassa N:o YI; 2:ksi, etta 
^Eertomnksia ibmiskunnan bistoriasta", toinen osa, kolroas painos, 
oli painosta valmistumallaan, ja paiitettiin, etta kirjan myyntibinta 
olisi sama knin ennen, elikka Eaksi (2) markkaa . kappaleolta. 

15 §. Luettiin nain kuuluva tarkastuskertomus, jonka job- 
dosta taysi tllinpaastO annettiin kustantama-varojen hoitajalle, tob- 
tori A. A. Granfeltille : 

Suomalaisen Eirjallisunden Seuran arkiston varat ovat allekir- 
joittaneet tarkastaneet ja siina esille tuodnt tilit hyvaksyneet; todis- 
tetaan. HelsingissE 6 p. Lokaknuta 1888. 

A. Y. Helander. Aksel Tavaststjerna. 

16 §. Ilmoitettiin, etta talonpoik^ H. Eouvo oli Seuralle 
labett^nyt kokoelman kansanrunoutta. 
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17 §. Palkkiokfii li8aaDtynee8t& tyOstfi Seora pa&tti vahti- 
mestari K. Bjdrnille antaa yii8ikymment& (50) markkaa. 

18 §. Seuran rahavartia, lira kamreori A. Boehm jiilki 
luki nain kuuluvan kassatilin, samalla ilmoittaen, ett& Seuran ylei- 
nen kassa nyt oli velkaa 90,500 m., nim. Ablgrenin rahastolle 
69,500 m., CollaDin d:o 1,000 m., Babben d:o 5,000 m. ja Ra- 
kennuskassalle 15,000 m.: 



Kassatili Joulnkuun 5 paivan& 1888. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisestd hassatilistd: 

1888. Marrask. 8 p. Talletusta Yhdys-PaDkissa 500 
m. — Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 1,044 m. 33 p. — Bahaa kassassa 
42 m 1,586: 33. 

Tuloja. 

Marrask. 17 p. 6. L. GrOnlond, kirjoista 200 m. — 
26 p. A. A. Granfelt, d:o 80 m. — 27 p. 
Jenny Lang, jasenrahansa 24 m 304: — 

Marrask. 13 p. Babben Bahasto lai nasi 5,000: — 

6,890: 33. 



Vastaavata. 
Menoja. 

1888. Marrask. 12 p. H. Meril&inen, matkaraha jat- 
kettua taikojen keraysta varten Venajliu Kar- 
jalassa 300 m. — Mathilda GrOnqvist, kan- 
sanrunous-kokoelmasta 15 m. — G. F. Brask, 
d:o 50 m. — L&ng & St&hlberg, paperista 
45 ro. 20 p. — 13 p. K. A. 0. Belander, 
kansanrunons-kokoelmasta 20 m. — 14 p. J. 
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G. Toivonen, toimitnspalkka Suomi-kirjassa 
jolaistusta Halikon murteen tutkimuksesta 280 
m. — 17 p. A. JSrnefelt, loppu-saata?a sno- 
mennoksestaan W. Mainovin teoksesta ^Mord- 
valaisten lakitavoista" 65 m. — 27 p. C. G. 
Svan, Englannin kielen oppikirjao toimitus- 
palkkaa, ennalta 200 m. — 28 p. H. E. 
Heideman, Suomalais-veoal&isen sanakirjan 
ty5ta varten tarpeellisen Pawlovskin saksalais- 
yeual&iseD sanakiijan hankkimiseen 23 m. 98 
p. —30 p. F. W. Rothsten, palkkaansa 375 
m. — A. Boehm, d:o 200 m. — K. Bj6rn, d:o 
. 150 m. — E. Lindfors, hyyrya 250 m. — 
H. BorgstrSm & C:o, d:o 45 m. — Jonlnk. 
1 p. F. W. Rothsten, korrehtnnrin luvusta 24 
m. — E. R5nnliiDd, arkiston ja kirjaston l)uo- 
neiston siivoamisesta 10 m. — 3 p. Kust. 
Grotenfelt, palkkaansa 100 m. — G. F. Stock- 
man, vaa'asta 15 m. — 5 p. A. A. Gran- 
felt, palkkaansa 100 m. . 2,268: 18. 

Marrask. 13 p. Maksettiin velkaa Rakennnskassalle . 4,000: — 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

Jouluk. 5 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 m. — 
Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osakepankissa 
94 m. 15 p. — Rahaa kass assa 28 m. . . 622: 15. 

6,890: 33. 

Helsingissa, Joulnkunn 5. paiv^nS, 1888. 

A. Boehm. 

P6ytlLkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 






Tammikann 9:n& 1S89. 

1 §. Edellisen kokouksen p5yiSkirja oikaistavaksi luettiinja 
hyvftksi katsottiin. 

2 §. Julki luettiin Keisarilliselta Senatilta tnllut, jatkettua 
Taltio-apna koskeva, n&in kuuluva kirjoitas: 



Alexander den tredje, Kejsare 
och Sjelfherrskare ofver hela Eyssland, 
Tsar af Polen, Storfurste till Finland 
&c. &c. 

Till Finska litteraturs&llskapet. P& Ekonomie-Departementets 
i Y&r Senat f5r FinlaDd derom gjorda nnderddniga framst&llning, 
hafve WI, med afseende jemv&l & GeneralguverDOrens 5f?er landet 
tillstyrkaD, funnit godt f6r fullfbljande af Eder vigtiga och bety- 
delsefulla yerksamhet till nationallitteratarens ntveekling och fOr- 
kofran i n&der f&rnmia Eder af allmftnna model ett &rligt under- 
stOd af Uotusen (lOflOO) mark, att utg& under tio &r8 tid, rakoadt 
fr&n deu 1 Januari 1888; hvilket Eder till k&nnedom h&rigenom i 
D&der meddelas. Helsingfors, den 28 November 1888. 

Enligt Hans Kejserliga Majest&ts Eget Beslut och i Dess H6ga 
Namn, Dess tillft)rordnade Senat f5r Finland: 

S. W. von TROIL. G. v. AlPTHAN. W. v DaEHN. 

H. MoLANDEB. Fb. Lerche. L. Mechelin. 

Z. YrjO-Koskinen. K. F. Ignatius, J. G. Sohlman. 

Fritli. Flodin. 



3 §* Seuran hra Esimies ilmoitti kirjallisesti pyyt&neensa 
berra Paul Leroy-Beaulieu'lta lupaa hanen ^Prdcis d'economie poli- 
tique" kirjansa suomentamiseen ja luki nyt arvoisalta kiijailialta 
ulleen, n^in kuuluvan vastauksen : 
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Paris le 19 d^c. 88. 
Tr^ boDor^ MoDsieor, 
Je sais tr^s flstte de tout le bien qae yons me dites de mon 
i^Md d'econamU politiqu4. II me sera infiniment agreable de le 
voir traduit en laogne finooise, comme yous vonlez bien me le pro- 
poser. Je voQS donne tr^s volontiers Tautorisation de faire eette 
tradnction, et ce sera ponr moi une vraie joie que d'en recevoir 
UQ ftxemplaire. 

VeuiUez agr^er, tr^s honor^ Monsieur, Tassurance de ma 

bante consideration. 

Paul Leroy-Beaulieu. 



4 §. Samoin julki luettiin kirjanvaihtojasoniksi kutsutailta ber- 
roilta t:ri E. KShlerilta ja prof. G. Meyerilta tulleet kiitoskirjeet 
ja ilmoitettiin mjdskin berra W. F. Kirbyn kirjallisesti lausuneeu 
kiitollisuuttansa banelle labjoitetuista kirjoista seka itse puolestansa 
Seuralle lahjoittaneen englantilaisen kaannOksen YDlsunga sadusta. 

5 §. Lahjaksi ilmoitettiin lisaksi bra t:ri E. Aspelinin Seu- 
ralle antaneen nykyisin valmistuneen teoksensa Jobaunes Takasesta. 

6 §. Julki luettiin Bunoustoimikunnalta tullut, tahan ali- 
puolelle liitetty lausunto, jonka jobdosta Seura paatti l:ksi, etta 
ebdotns valittujen Fredr. Cygnaeukseu teosten suomennuttamisesta 
ja julkaisemisesta, jota ebdotusta Seura puolestausa byvaksyi, uudes- 
taan keskusteltavaksi otettaisiin, kun Seuran raballinen tila ja muut 
ty5t sen toimeenpanemista sallivat^ ja 2:ksi, etta Bunoustoimikunnan 
ebdottamalla tavalla valikoima Paavo Xorbosen ynna muutamien 
muitten kansanrunoilijain sepitelmista julkaistaisiiu, ja byv^ksi kat- 
soi Seura siina kohdin nyt esiin tuodun painon^ytteen ja kustan- 
Duslaskan, jonka mukaan Kabdentubannen (2,000) kappaleen pai- 
nos k 8 sedecimo-arkkia sidottuna maksaisi noin Tubat (1,000) 
markkaa : 

Suomalaisen KirjalKsuuden Seuralle. 

Bnnonstoimikunnan puolesta on allekirjoittaneella kunnia esiin- 
tuoda laneunto niisti kahdesta asiasta, jotka viime syksynS, on sen 
arvosteltavaksi lykatty: 
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1 . Maisteri Emil Nervanderin ehdotnksen suomeksi k&annat- 
taa ja painattaa valikoiman Fredrik Cygnaeuksen runoelmia ja suo- 
rasanaisia kirjoituksia pita& toimikunta varsin otollisena ja on niio- 
ika^n huomannut hanen tekem^nsft luettelon painettavista teoksista 
hyv^lla aistilla tehdyksi. Mauttamalla Inetteloa ehdoteiaan vaan se 
Irs&ys, ettg, myOskin joka kohta J. Z. Dunckerin elam&kerrasta otet- 
taisiin kokoelmaan. Koska Cygnaeuksen kirjoitukset ovat eritt&in 
vaikeat kaantna, riippuu yrityksen menestys kokoDaan siit&, saa- 
daanko taysin kykenevaa miest^ ty5h5D rybtyma&D, ja ehdottaa toi- 
mikunta sen tabden, etta Seura ensikadessa tarjoaisi teht&van mais- 
teri Paavo Cajanderille. 

2. Mita Korhosen ranojen uudestaan painattamiseen tulee, 
kannattaa toimikunta sita ehdotusta, ett& taman runoilijan ruooista 
ainoastaan paraimmat painettaisiin ja niiden Hsaksi valituita runoja 
muilta samanlaatuisilta kansanrunoilijoilta. TUmanlaista undenai- 
kaisten kansanrunoilijain antologiaa varten onkin tohtori E. Gro- 
ten felt jo tehnyt laettelon painettavista runoista. Korhosen runoja 
on ban ebdottanut otettaviksi labes 20 ja rnuiden — Makkosen, 
Kymalaisen, Lyytisen, Puhakan j. n. e. — noin 30, joista yhteensa 
tulisi samankokoinen kirja kuin entinen Eorbosen runojen kokoelma 
(16 arkkia). Buuoja valitessa on p^aasiassa silmalla pidetty niita, 
joidenka aihe on bistoriallista ]aataa. Antologian toimitukseen nah- 
den ebdotetaan, ett3, siihen otetaan L5nnrotin kirjoittama, runoilijan 
elamakerran sisaitava alkulause Korhosen runoihin ja lyhyet elama- 
kerralliset tiedot muistakin runoilijoista seka etta ty5 uskotaan tohtori 
Grotenfeltille, joka on kaikki asiaan kuuluvat kasikirjoitukset lapikay- 
nyt ja on ilmoittanut itsensa haiukkaaksi siihen rybtymaan. — 
Taydellisyyden vuoksi on mainitseminen, etta toimikunta ensiksi 
kaantyi valtioneuvos Ahlqvistin puoleen, kehoittaen hanta rupea- 
niaan toimittajaksi, mutta sai vastauksen, etta muut ty5t hanta 
estavat toimesta, joka olisi banelle ollut byvin miellyttava. He!- 
singissa 9 p. Tammikuuta 1889.* 

Eliel Aspelin. 

7 §. £3iin otettiin Lubken Taidehistorian painatus-asia, jol- 
loitt allekirjoittanut ilmoitti, etta hanen laskunsa mukaan Tubatvii- 
densadan kappaleen painos a 60 paino-arkkia oli Seuralle maksava noin 
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Eaksikymment&kaksituhatta (22,000) markkaa, ja Setira paatti I'.ksi, 
ett& Tuhatyiisisataa (1»500) kappaletta painettaisiin, kuitenkin niin, 
etta eosi vihkoja otettaisiin joku satamaara enemman ; 2:k8i, ett& teos 
jalkaistaisiin viisi-arkkisissa vihoissa, joita arveltiin tulevan yhieens^ 
noin Kaksitoista (12); 3:ksi, etta mita kaytettavaan paperiin tnli, 
Seuran virkamiehet saisivat tehda lopullisen p^HtOksen; 4:k8i, etta 
maksu suomoDiiostyOsta ja korrehtnurinluvusta saataisiin kohtanden 
mnkaan enentaa; 5:k8i ja viimeiseksi, etta painatustyOhOn saataisiin 
ryhtya, kun Bunoustoimikunta oli suomennosta tatkinut ja siita 
hyy&ksyvan lausannon sibteerille j&ttanyt. Yihkojen myyntibinnasta 
oli Senra tnonnempana pfi&tOksea teke?^ 

8 §. £an Seuran hra Esimies oli estetty enempa& aikaa 
kokouksessa olemasta, otti hra kunnallisneavos A. Meurman sao- 
sioUisesti puhetta johtaakseen ja luettiin nyt julki t&h&n liitetty 
Bnnoastoimiknnnan ala-osaston lausunto, johon Seura puolestansa 
yhtyi, kuitenkin pEattften korottaa talolliselle H. Merilaiselle eh- 
dotetun palkkion Kolmeksisadaksi (300) markaksi: 



Suomalaisen KirjalUsuuden Seuralle. 

Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lahetetyista 
kansanrnnouskokoelmista : 

Jefreitteri K LdngHn kokoelma Buovedelta, Heinolasta, Sys- 
masta, Laukaalta, M&ntyharjusta, Ristiinan pitajasta, Juvalta, Kan- 
gasniemelta, Pieks&maelta, Eerimaelta, Heinavedelta, Lepp^virroilta, 
Buskealasta, Lappajarvelta, Wintalasta, Wetelista ja Perhosta sis^l- 
taa satuja, loitsuja ja taikoja ynna 2 s^velmaa. Ehdotetaan 100 
markan kirjapalkinto. 

Talonpojan H. Emvon kokoelma Lemilta sis§ltaa satuja, lyy- 
rillisia runoja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 10 
markan kirjapalkinto. 

Sita paitsi on talollinen EeikU MerUdinen labettanyt loput 
viimetalvisen matkansa tuloksia, nimitt&in 49 satua, 42 nnmeroa 
epillista, lyyrilli8t& seka loitsu-runoutta ynna taikoja ja 108 arvoi- 
tnsta, yhteeusa 66 arkkia, seuraavista paikoista: Sar&isniemelta, 
Oalusta, Muho|csesta, Alakiimingista, Sotkamosta, Kijannalta ja Kit- 
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til&st& Saomett puolelta 8ek& EieretisU, Jeletj&rveltft, VaarakytetiL, 
8unrelta]arvelt4, £6h0st&, Kananaisten ja Eap&lien kjligtft, Tuhka-' 
lasta, Eatoslammelta, Snvannolta, Pistoj&rveltft, Salmista, Htoeestft, 
Tiirosta, Wnonnisesta, Lai?aj&rvelt& ja Eenttij&nrellS Ven^jftn puo- 
lelta. Ennen on h&n l&hett&nyt 75 arkkia loitsnja ja taikoja. 
Kaikkiansa on h&nen matkansa tnlos siis 141 arkkia. Kun siis 
ehdotamme h&nelle 200 markan lisftpalkinnon, niin bo toakin vas- 
taa sita vaivaa, minkft pelkk& pnhtaaksikirjoitns on taottanot 
Siit&, ett& hftn talon ja tilan isfintanft, jolla perhoinen8& on kaikkea 
mnnta kain huoleton toimeentolo, on kolmatta kirakantta kulnttaant 
Tasyttavilla ja vaarallisillakin biihtorotkillft Ven&jftn-Eaijalan pitkillft 
taipaleilla, jfia h&nelle palkinnoksi ainoaeti se tieto, ett& b&n on 
^uorittannt tyOn, jota ei kukaan mnn olisi voinnt, ainakaan ilman 
«uaritta knstannuksitta, toimittaa. Matkarabat, ybleeDeft 800 
markkaa, kabdella er&& annetat, ovat kaikki knlnneot kertojUle, 
jotka YenSjan paolella ovat tottnneot vaatelijaammiksi knin mias&an 
muualla, sekS, aiihen v&b&&n, mink& b&n elatuksekseon tanitsi. 
Mink^&nlaista kyyti&, joka muilia kerafijilta on enimman osan kulnn- 
keja — tavallisesti on VenSjan-Karjalaan l&hteneella kera&jail& oUut 
matkarahoina ainakin 500 markkaa — kysynyt, b&n ei ole kayt- 
tanyt. 

Helsingissa 18 p. Joulnk. 1888. 

Rnnoustoimikunnan alaosaston puolesta: 
Eaarle Erohn, 



9 §. AUekirjoittaneen ebdotuksesta Pleura p&&tti, etta, jos 
asiaan kykenev& hakia ilmestyisi^ Seura t&na vnonna antaisi Kol- 
mensadan (300) markan snnruisen matkaraban lanseopillisia tntki- 
muksia varten Ylisen Satakunnan ala-osan ja Halikon kiblakoimisaa 
sekS. n&itten valiss^ olevas^a Maskun kihlakunnan it&isessa osaasa. 
Ja ilmoitettiin sen obeesa, ett& jos Senran olisi tilaisuus antaa tar- 
peellinen matkaraba, neiti Alii Nissinen oli ilmoittamij; olevansa 
balnllinen ensi kes&na keraama&n satnja Pobjois-Savossa. 

10 §. POyt&kirjaan pantiin, ett& bra varatuomari 8. Aejme- 
laenksen ilmeitnsta my6t«n paat5s maakauppias E. H. Eansaaen tes- 
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tamenttia koskevassa jatassa oli kihlakunnatiHiikenidessa .k&antynyt 
Seuran hyvSksi. 

11 §. Ilmoitettiin, ett& hra J. 6. ToivoeeD «T«tkunTis Ha- 
likon kielestS" oli kirjakanpassa ilmestypyt^ ja etti kanasnrunoutta 
oli Senraile lahett&nyt hra Anttoni Niemi Poristay bra |>totori Ad. 
Neovius Sakkulasta ynn& hanen kauttansa snntio Pietari Pitk&nen 
kokoelman 8avelmi& sanoineen samasta pitS.j&st&, joitten lis&ksi neiti 
Ella Witikka oli lahettanyt kansanlanlnja Etela-Savosta. 

12 §. Senran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm, ilmoitei- 
tnansa, etta rakennnsbanketta varten levitetyisUi 822:sta kerayslis- 
tasta 689 oli palannut, yhteensa tuottaen Sm. 55,001: 26 ynn^ 
yhden 10 Thaterin palkinto-obligatioiiin, ja ilmoitoifcaansa, «tt& 
Yleisen kassan velka nyt teki yhteeusft 78,500 m.j ram* Ahlgrenin 
rahastolle 69,000 m., Babben d:o 5,000 m. ja Sakennaskassalle 
4,500 m.^ jolki luki n&in kuulavat kaksi iili&: 



Kassatili Joulnknnn 31 p&ivftna 1888. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat eddUsestd kassatUistd: 

1888. Joulnk. 5 p. Talletnsta Thdys-Pankissa 500 m. 

— Juokse valla tililla Pohjoismaiden osakepan- '"[' 

kissa 94 m. 15 p. — Bahaa kassassa 28 m. 622: 15. 



Tuloja. 

Jouluk. 12 p. ValHoapna 10,000 m. — 21 p. Yh- 
dys-Pankki, kasYua talletuksesta 10 m, — 22 
p. E. Hagelberg, kiijoista 350 m. — A. A. 
Granfelt, d:o 150 m 10,910: 

Joulak. 31 P« Siirrettiin korkoraboja: Babben Ba- 
haatosta .561 m. 38 P» — Blombergia 4:o 
2,566 m. 19 p. — Sir^nin d:o 177 m. 60 
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p. — Eellgrenin d:o 160 m. — Scheningin d:o, 
d:o 110 m. 44 p. — Torsten Cbarbergin d:o 
429 m. 60 p. — Elis Holmin d:o 80 m. — 
Ahlgreoin d:o 3,106 m. 31 p. — Langin 
d;o 459 m. 50 p 7,651: 02. 



18.783: 17. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1888. Joaluk. 8 p. E. Bj5rn, palkkio lisS&ntyneesta 
tyd8t& 50 m. — lip. Lilli Lilias, lis&palk- 
kio h&nen toimittamastansa kansaDrunousko- 
koelmasta 200 m. — H. Brandt, kansanrunous- 
kokoelmasta 85 m. — J. Tyyska, d:o 45 m. 
— 12 p. E. Erohn, Mnen jatketuista tutki- 
maksistaan suomalaisten kansansatujen alalia, 
120 in. — Hulda Henrikson, pnbtaaksi-kir- 
joltuksesta 46 m. 50 p. — Ingrid Lindbolm, 
d:o 32 m. — 20 p. E. Forsman, Mbken 
Taidebistorian suomentamisesta, ennalta 200 
m. — 21 p. E. H&m&laineD, Eertomusten 
Ihmiskunnan bistoriasta ILsen osan 3:nnen 
. . painoksen korrebtuurin luyasta 123 m. — 28 
p. Suomalaisen Eirjallisuuden Seuran Eirja- 
paino, painatnstyOsIS 4,100 m. 40 p. — 29 
p. Halda Henrikson, puhtaaksi-kirjoitaksesta 
18 m. — Eust. Grotenfelt, sanomalebtien 
tilaamisesta 90 m. 40 p. — A. Federley, piir- 
roksesta 7 m. 50 p. — 31 p. Pikkukustan- 
nuksista Heinakunn 1 paiv&st& Joalaknan 31 
pftivaan 1888 187 m. 97 p. . . . ! . . 5,305: 77. 

Joulak. 31 p. Maksettiin velkaa Ahlgrenin Bahastolle 
500 m. — D:o Rakennnskassalle 11,000 m. — 
D:o Collanin d:o 1,000 m . 12,500: — 
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SiirtoTarat tulevftan kassatiliin: 



Joulak. 31 p. Talletustililla Yhdys-Pankissa 500 m. 
— Jnoksevalla tililla Pobjoismaiden Osakepan- 
kissa 464 m. 33 p. — Bahaa kassassa 13 m. 7 p. ^77: 40. 

18,783: 17. 



Helsingissa, Joaluknun 31 pHiv^nS 1888* 



A. Boebm. 



Kassatili Tammikann 9 pEiv^na. 



Vastattavaa. 

Siirtovarat vuodesia 1888. 

1889. Tammik. 1 p. Talletustililla Yhdys-Pankissa 
500 m. — Jnoksevalla tililla Pobjoismaiden 
Osakepankissa 464 m. 33 p. — Babaa kas- 
sassa 13 m. 7 p 



977: 40. 



Tuloja. 
Tammik. 3 p. A. A. Granfelt, kirjoista 



34: 90. 



1,012: 30. 



Vastaavata. 
M e n j a. 

1889. Tammik. 2 p. K. BjOrn, postiknlntnksista 11 
m. 40 p. — Knst. Grotenfelt, sanomalebtien 
tilanksesta 2 m. 60 p. — 5 p. D:o, d:o 198 
m. 74 p. — 7 p. A. W. Ervasti, toimitns- 
palkka Snomi-kirjassa jnlaistnsta kirjoitnksesta 
^Yakiluvnnseikoista YenajUn Earjalassa'' 100 
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m. — Aug. Hjelt» d:o d:o MValikotma 8ii#iift- 
laisia sananlaskuja, rnotsiksi kft&nt&nyt Elias 
Brenner" 45 m 357: 74. 



Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

1889. Tammik. 9 p. TaUetostililla Yhdys-PankisBa 500 
m. — Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osake* 
pankissa 132 m. 56 p. ^ Bahaa kassassa 

22 m 654; 56. 

1,012: 30. 

Helsingissfi, Tammikuun 9 pivSln& 1889. 

A. Boehm. 

POyt&kirjan Takuudeksi: 
F. W. Botlisten. 



Helmiknnn 6:na 1889. 

1 §. Edellisen kokouksen pOyidkirja oikaistavaksi lueitiin ja 
hyy&ksi katsottiin. 

2 §. Bmoitettiin, ett& Seura syvalli alamaisella kiitoUisuu- 
della oli saanut vastaan-ottaa tiUn&BYaotisen enskamftisen kolman- 
neksen, 400 m., H&nen Eeisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta 
k&sikassasta Seuralle snotua apurahaa, sekS, ei\& kuitti siita oli Mi- 
ni8teri?altiosihteerin-?irastoon Pietariin toimitettu. 

3 §. Sen ohessa ilmoitetliin lahjaksi tnlleen, paitsi mnuta, 
hra L. P. Bjelskijltft h&nen venajankielinen Ealevalan klLannOksensa. 

4 §. Puheeksi otettiin bankkeissa ole?a yhdeksas Luonnon- 
nonkirjan painos, jcdloin hra Eaimies mainitsi Sencan Tirfaamiestam 
tuamineen, ettft paiaos t&Ua keriaa etettaisiin 25«OO0:n.lcappaleeD 
sunruiseksi 8ek& ett&, joe mahdollista, myyntihinta oykyisesta alen- 
nettaisiin, ja Seum pfiaiti, eit& Yiisikolmattartuhatta kappaietta pai- 
nettaisiin, jUtlea muntoin painon ja paporin mSariimiaen virka- 
miestens^ haltnun. ., « 
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5 §. Ennen aseteton toimikiHiMHi pttdesta: t<riitori E. Aspe- 
Itn sisS&Djitti nftin knnlaniB, tarfcastotan iMttelon anonieDiwIta- 
Yiksi ehdotetaista (eoksieta, ja o)t luettelo saaomaMidiaaa jnlkais- 
teTa knstantajien ja kdftnt&jien neuvoksi: 



Suomalaisen KirjaUisuuden Seurdlle. 

Seuran asettama toimikunta on uudestaan tarkastannt S]t& 
kS&nnettftviksi ehdoteltojen teosten luetteloa, joka Tuosi sitten kir- 
jankustantajain ja kft^ntSjain neuvoksi jnlkaistiin, ja on silla knnnia 
esittaft Senralle Inettelo iarpeen nrakaan mnutettnna ja Iis&ttyn&. 
Mnntokset eiv&t knitenkaan ole varsin snnret; on taan otettn pois 
mM jo on ka^unetty tahi tiett&vftsti par'aikaa k§&nnelMn ja sen 
sijaan nrantamia uusia teoksia Inettebon panttt. Professor! J. 
Krohn vainajan sijassa on tohtori K. Krohn ollnt osallisena teb- 
1av3«sll. Toimiknunan j^senet olivat alkuaan : Th. Eein, J. Krohn, 
J. A. Palm^n, J. R. Danielson ja Eliel Aspelin. 

Tieteellista kirjallisnntta: 

M. MaUer^ Uskonnontiede. — Ranke, Maailmanhistoria. — Par- 
win, Lajien synty (Origin of species). -— I^ndaU, Mnesta. — * Valosta. 

— Lammdsta. — Leroy-Beatdieu^ Bikkanden jaosta (Repartition de la 
ricbesse). — J. St. Mia, Vapandesta (On liberty). — M ietteitil repre- 
8entati?i8est& hallitusmnodosta (Oonsiderations on representatir^ go- 
vernment). — W. St Jevene, Money and the meebanism of exdumgie 
(Geld n. Geldyerkehr). — Spencer, Thteisknnta-oppi (Sociology). — 81- 
veysoppi. — Taylor, Johdanto Antropologiaan ja sivistys-tatkintoon, 
paikoittain mukailemalla. — G. H, Lewes, Goethen el&m& ja teok- 
set (15:s saksal. painos. L. Geigerin t&ydent§m&). — Pedagogikan 
hietoria, K. Raumerin mukaan, tftydennettyn& Schmidtin mukaan. 

— O. Seemann, Kreikkalaisten ja Roomalaisten mytologia. — Ma- 
eaviay^ Englannin historia. — Oskar Jdger, Geschichte der Grie- 
chen. — PhU^son, Lndvig XI?:n aikakanden historia. — JBf. 
€hrimm, Michel Angelon el&m&kerta. — Figmer, Miaa ennen Tedaa- 
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paisumnsta, taikka joku man kansantajainen geologinen teos. — 
BjMing^ AuriDgosta. — Kokothna essayHtd eriD&i8i8S& aineissa eri 
maiden etevimmilt& kirjailijoilta, josta tarkempi ehdotus voidaaa 
halukkaalle kustantajalle antaa. — Eokoelmasta „IJr v&r tids forsk- 
ning** vibot 5, 7, 8, 12, 18, 19, 25, 28. — Brendel, Musikin 
historia. •— Handick^ Meidan aikamme musiki-elamasta (Ans dem 
Mnsikleben unserer Zeit). 

Eaunokirjallisuutta: 

Oeorge Miot^ Middlemarch taikka Adam Bede. — Thackeray^ 
Turhauden markkinat (Vanity fair). •— DisraeU^ Koningsby. — V. 
Hugo, Notre Dame. — JBdUac, Eugenie Grandet. — Merimee, No- 
velleja. — George Sandy Mauprat. — Mph. Daudet, Le Nabab. 
— Ferd. Fabre, ,L'abb6 Tigrane" taikka .Lucifer". — £Herr4 
LoU, Islannin kalastaja (Pecbeur d'lslande). — Frq^tag, Yastatta- 
vaa ja vastaavaa (Soil und Haben). — SpUlhagen, Vedenpaisumas 
(Die Sturmfluth). — E&twds, Kylakirjuri (A falujegyzO). — V, 
Eydberg, Viimeinen Atenalainen. — Fredrika Bremer^ Naapurit. — 
Leo Tolstoi, Sota ja Bauba. — Doatojewsky, Baskolnikow. 

HelsingissH, 6 p. Helmikuuta 1889. 

Toimikunnan puolesta: 
Eliel Aspelin. 

6 §. Julki luettiin Bunoastoimikunnan ala-osaston antama, 
tahan liitetty lansunto, jonka Seurai puolestansa hyyaksi katsoi, 
muun muassa pHattain neiti AUi Nissiselle 8adnDker&yst& vartea 
matkarahoiksi antaa Sataviisikymment& (150) markkaa: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Bunoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle labetetyista 
kansanrunouskokoelmista : 

Helsingin snomalaisen normaalilyseen oppilaan V. Foraherg'in 
kolmas kokoelma Viro- ja Yehkalabdelta sisHlta^ satuja, epillistft, 
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)yyrill]8t& ja loitsunmoiitta sekft toikoja. Ehdototaan 70 markaii 
lahapalkinto. 

Pastor! A, Neovhu'en Ttides kokoelma, Sakknlasta 8i8ftlt&& 
epUlista, lyyrillisfii ja loitsQTunoutta. Ehdotetaan 60 markan raba- 
palkinto. 

Entisen lyseelfiisen H. Brandfin viides ja knndes kokoelma 
Laihialta sisal tavat satnja, taikoja ja leikkejfi. Ehdotetaan 40 
markan rahapalkinto. 

Kanppakonlnn oppilaan A. Jakobson^in toinen kokoelma Nor- 
mijlirvelta, Elrk5la8ta ja Orimattilasta 8islilta& satnja, lyyrillista 
rnnontta, sananlasknja ja arvoituksia. Ehdotetaan 25 markan kirja- 
palkinto. 

Ylioppilas S. Kosken ensimmflinen kokoelma Jalasj&rvelt& 
sislllt^a lyyrillista ja loitsnrnnontta seka taikoja. flhdotetaan 15 
markan kirjapalkinto. 

A. Niemen ensimmainen kokoelma Porista sis&lt&& yhden sadnn, 
lyyrillista rnnontta, sananlasknja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 
markan kirjapalkinto. 

Lyseelaisen A. Oukarin ensimm&inen kokoelma Eankaan- 
I^asta sisaltaa undempia lanluja. Ehdotetaan 12 markan kirja- 
palkinto. 

Kestimies J, TanholinHn kymmenes kokoelma Wiitasaarelta 
8isaita& lyyrillista ja loitsnrnnontta, sananlasknja ja arvoituksia. 
Ehdotetaan 10 markan rahapalkinto. 

Talollisen Jf. Alam&ntyUn ensimmHinen kokoelma Anjalasta 
sisaltaa lyyrillista runoutta ynn& taikoja. Ehdotetaan 5 markan 
kirjapalkinto. 

Neiti E. Fabritiusen ensimmainen kokoelma Juvalta sis&lt&& 
satnja, epillist^, lyyrillista ja loitsu runoutta sek& taikoja ynnft ar- 
voituksia. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

* Sen johdosta, ett& neiti A, Niarinen Senran viime kokonksessa 
on pyyt&nyt matkarahoja ker&tftkseen kansanrunoutta Pohjois-Sa- 
vossa, ehdottaa rnnonstoimikunnan ala-osasto, eti& neiti Nissinen, 
joka Muinaismnisto-yhdistyksen lahettin& on knnnialla tebt&v&ni& 
soorittannt ja muntenkin on t&bfin pyyt&m&ftnsft tyOhOn tftysin kyke- 
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Mfft^ Misi matkarahoiksi 150 markkfta Tlhiat&io kuukaQden kestft- 
v^ ker&ysty5t& varten Savon pohjoisimmassa osassa. 

Helsingisaft 6 p. Helmik. 1889. 

Banoastoimiknnnan ala-osaston poolesta: 
Kaarle Erohn. 



7 §. Era tohtori A. 0. Heikel julki laki t&han liitefyn, 
kuvilla varustetun kansatieteellisen sanakirjan kustantamista koske- 
▼an ehdotuksen, jota varten Seura tarkempaa lausuntoa saadakseen 
asetti erinaisen komitean, valiten sen jaseniksi hrat tohtori E. Aspe- 
linin, kamreeri A. Boehmin, professor! E. G. Palm^nin, tohtori A. 
0. Heikelin itse sekH maisterl P. Th. Schvindtin: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Jo toista vnosikymm6nt& on kansatieteellisia kerSyksili meilla 
jatkettu ja tata tyCtlL on tehty semmoisella menestyksellll, etta ker&- 
tyistSl esineistE on saatu kokoon suuri kansatieteellinen museo. Ett& 
t&ll& museolla on suuri nlkonaineukin arva, kay selvaksi niist&uh- 
rauksista, jotka seka yleisOn etta hallituksemme puolelta ovat sille 
osaksi tulleet. Mutta semmoisena se kuitenkin on viela kuolleena 
pliaomana. Se tietysti ei olekaan koottu, eika naita nhrauksla 
tehty sen ulkonaisen arvon tahden, vaan on sen oikea merkitys 
luonnollisesti siina, ettS, se kasittaH kalliita aineksia kansallisen 
sivistyksemme hyvftksi. Mutta tata hyvaa talia museolla ei saavu- 
teta, ennen kuin sen rikas sisallys ja omituisuus meille tarjotaan 
kirjan mnodossa. Sentahden tahdon arvoisalle S. E. S:lle ehdot- 
taa, etta seura ottaisi kustantaakseen IcuvUla varustetun kanaatie- 
teM9en sanakirjan, Tftma kirja tulisi sisaltftma&n ku?ia 3,000:n 
paikoilla detaljineen kaikenlaisista kansatieteellisistft esineiatft myOs- 
kin nnseon ulkopndelta. Teksti on oleva aivan lyhyt: esineen tai 
sen osan definitsioni, k§,yt&nt6, kotipaikka. Envat tehdft&n sal- 
Ttksi^ maita samassa niin pieniksi, ett& kirjaa voiei painattaa kaksi- 
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palstaiseksi ja peCitfllfi. Kirjan ko'on olen laskeout 30:ksi arkiksi, 
joUoin Doin 100 kovaa olisi kossakin arkissa. 

Enstanntikset olisivat senraavat: 

Piirustps (3,000 k. ^ 70 p.) 2,100 Sh^ 

CUch6t ( , . . 1: 26 p.) 3,750 . 

Fainattaminen (paperineen k. 115 m.) 3,450 , 

Tekian palkka (arviolta) . • . 2,000 , 

Yhteensa 11,300 5fh^^ 

Jos Seura katsoo tamm5isen kirjan painattamisen suotavaksi, 
pjyd&n, etta Seara asettaa komitean, joka tarkemmiu saisi punnita 
taman teoksen eri puolia. 

Helsingissa 6 p. Helmiknnta 1889. 

A. 0. Heikel. 



8 §. Seuran hra Esimies luki nain kaulavan ehdotuksen, 
joka Asetnsten mukaan pantiin pOydS^lle tnlevaksi kertaa: 

SaooL Xirjalli&aaden Seuran Asetosten 9 §:n nojassa mlnun 
on kunnia ehdottaa Senran knnniajaseniksi: 

1. Minlsterivaltiosihteeri, herra kenraali Kasimir Ehrnrooth ; 

2. Senaatin Oikens-osaston varapnheenjohtaja, Yapaahena 
J. Ph. Palm^n ja 

3. Senaatin Talous-osaston varapuheenjohtaja, Tapaaherra 
Werner von Troil. 

HelsingissH Helmikunn 6 paivana. 

Z. Yrj5-Ko8kinen. 



9 §. Hra E. Sivorilta, joka viime kes&na oil matknstanut 
sSvdmift kerftHmftssft Seuran antamalla matkarahalla, ilmoitettiin 
tnlk^n B&in knulnra kiije: 
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Wiipnrissa Tammik. 30 p:ii& 1889. 
Suom, KirjalL Seurdlle Helsingissa. 

Arv. kiijeenne johdosta saan taten vastaukseksi knnnioitak- 
siBlla ilrooittaa, etta Tiime savena ker&amftni kansansdveUt ovat 
kohdakkoin puhtaaksi kirjoitetut, ja l&het&n ne tulevan Helmikunn 
alkupuolella. 

Saveli^ (lauloja ja tausseja) on yliteens& noin 300 kpl. 

Arv. Eirjall. Senran m&araSlma aika on tosin ja&njt minulta 
noudattamatta, vaan kun virka y. m. syrj&toimet (etenkin laulu- 
juMa-hommB,) ovat vieneet tarkoin aikani, niin en ole voinnt niita 
ennemmin valmistaa. 

Kaikella kunnioitoksella: 

Emil Sivori. 



10 §. Luettiin hra Horace Eephartilta New-Havenista tnllnt, 
nS,in kuuluva kirje: 

Yale University Library, 
New Haven, Conn., Jan. 14, 1889. 

Gentlemen. — 

Will you have the kindness to send me by return mail a 
price-list of all the publications of the Finsk LiteratursSJlskap ? 

I am studying the language, literature, and archaeology of 
Finland, but have experienced some difficulty in procuring the ne- 
cessary books. Any assistence that you may give me in this mat- 
ter will be highly appreciated. 

Very truly yours, 

Horace Kephart, 
Assistant, Yale Univ. Library. 



11 §. Arkistonhoitajan, t:ri A. A. Granfeltin ilmoitusta myO- 
ten Seuran tnli viipymatt& nudestaan painattaia nKertomuksia ihmis- 
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knnnan hisioiiaata^, yi:& osa, ja. pft&teittin, kan asia njft esitel- 
tiin, pjjtaa, Qtta. hra i>rof, J^ B« Dani^lsQn Quo^iolliaesti t&t& teosta 
tutkisi ja, jos mahdoUista, Senralle jonkun ehdotuksen tekisi my58- 
kin mit§ unden painoksen toixnittajaaa tnli. 

12 §. Allekirjoittanut ehdotti, etta Seura pyytaisi kiijasion- 
boitajaansa, sikaii knin mahdollista, silm&llS pit&mll&n ja kiijastoon 
hankkimaan kaikki Ealevalaa koskevakirjallisnns, varsinkin nlkomaalla 
ilmestyv^, niin etta lukuun otettaisiin my5skin aikakansi- ja aano- 
malehtikiijoitdkset, ja katsoi Setira l&mSln ehdotuksen hyvaksi, suo- 
tavaksi lausuen, ettH silm^Ila pidettSisiid muutakin kansanrunont- 
tamme koskeva kirjallisuus. 

13 §. PGytakirjaan pantiin l:ksi, etta Fil. Maist. A. V. 
Ervastin kirjoitns ^ygkilnvtinseikoista YenSjan Earjalassa** oli kir- 
jakaupassa ilmestynyt ^Vabaisten kirjelmain'' VI:teDa vibkona, sekfi 
2:ks], ett& Maist. P. Gajanderille saataisiin HUmeenlinnaan Seuran 
kirjastosta lainata b^mnojen kopiat. 

14 §. Eansanrnnous-kokoelmia ilmoitettiin Senralle lahett^- 
neen kansalaiset' W. Manninen, M. Nnrmio, P. OUilainen, J. Tyysk^ 
ja J. Ofverling sekS rouva Matilda GrOnqvist. 

15 §. Senran jaseneksi esiteltiin linna- ja lasareetiMk&ri 
Efiaple Joban von Fieandt. 

16 §. Senran bra rabavartia, kamreeri A. Boebm, ilmoitet- 
tuansa, eti& rakennnsbanketta ?arten nyt oli kera^ntynyt kaikkiansa 
Sm. 55,061 m. 26 p. ynna yksi 10 Thalerin palkinto-obligationi, 
ja lisaksi ilmoitettuansa, etta TIeisen kassan velka nyt teki 79,100 
m., nim. Ablgrenin rabastoon 69,000, Babben d:<> 5^00 ja Ba*- 
kennuskassaan 5,100 m., jnlki luki nain knnluvan kasaatilin: 



Eassatili Helmiknnn 6 pftivana 1889. 

Vastattavaa. 

Siirtavarat edeUisestd TanssatiUsiii: 

1889. Tammyt. 10 p. TaUetostaiUi Ybdys-Paokisea 
500 nu — JnokBevalk^ tiliU& Poij^oiajnaiden . 
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OsakepankiBsa 132 m. 56 p. — Bahaa kaa- 

sassa 22 m 654: 56. 

Tuloja: 

Tammik. 15 p. A. A. Oranfelt, kiijoista 253 m« 
16 p. — Pohjoismaiden Osakepankki, korkoa 
juoksevalla tililUL vaonna 1888 oUeista rahoista 
286 m. 25 p. — 16 p. A. A. Granfelt, kir- . 
joista 9 m. 60 p. — 17 p. A. H. Snellmao, 
jILsenrahansa 24 m. — 19 p. Hanen Eeisa- 
rillisen MajesteettinsA kftsikassasta, ensimm&i- 
nen kolmannes 400 m. — 26 p. Tel^n & C:o, 
kiijoista 151 m. 12 p. — K. J. Mobergin 
kirjakanppa, d:o 72 m. 67 p. — A. A. Gran- 
felt, d:o 300 m. — 28 p. Anton Lindeberg, 
d:o 300 m. — 31 p. A. A. Granfelt, d:o 55 
m. — Helmik. 5 p. Takaiein maksettu tilaus- 
raba Tapiosta 4 m. 29 p 1,856: 09. 

Tammik. 12 p. Rakennnskassa antoi lainaksi . . . 600: — 

3,110: 65, 

Vastaavata: 

Menoja: 

1889. Tammik. 10 p. L&ng & St&hlberg, paperista 
y. m. 32 m. ^— 12 p. Heikki Meril&inen, 
palkkio viimetalvisella Seuran kastantamalla 
Ven&jan Earjalan retkell& hankitnista kansan- 
ranoQS-kokoelmista 300 m. — £. Aspelin, Sa- 
nanlasknjen toimitustyObdn k&ytett&viksi tnon- 
nempana teht&vaa tilia ?astaan 200 m. — 
Elvina Forsgren, Saksalaie-snomalaisen sana- 
kirjan aputoimita8ty((8t& 160 m. — 17 p. G. 
W. Ediandin kirjakauppa, kiijoista 98 m. 90 
p. — 2.3 p. Lftng & St&hlberg, paperista 36 
m. 20 p. — Telefoonimaksna 32 m. 50 p. — 
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24 p. Finland, Umoitnksista 27 m. — 26 p. 
A. A. Granfelt, posti- ja I&hetysknlntuksista 
145 m. 80 p. — He]mik. 5 p. E. Grotenfelt^ 
sanomalehtien tilankseata 3 m. 50 p. . . • 1,025: 90. 

Siirtovarat tnlevaan kassatiliin: 

Helmik. 6 p. Talletastililla Thdys-Pankissa 500 m. — 
Juoksevalla tilillH Pohjoismaiden Osakepankissa 
1,548 m. 75 p. — Babaa kassassa 36 m. . 2,084: 75. 

3,110: 65. 

Helsingiss^ Helmikuun 6 p&i?&n& 1889. 

A. Boehm. 

POylSkiijan Takandeksi: 
F. W. Rothsten. , 



Haaliskaan 6:na 1889. 

1 §, Edellisen kokonksen p((y1Skirja oikaistavaksi luettiin ja 
hyy&ksi katsottiin. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin herra J. M. Crawfordilta tulleen 
h&nen englantilainen Kalevalan kS&nnOk8ens&, ja sisft&nj&tti mnu- 
toin lahjaksi talleista kirjoista Senran herra kirjastonhoitaja, tohtori 
K Orotenfelt nain knnluvan Inettelon: 

Snom. Kirj. Seuran kiij^^ o° kahden yiime kuukaaden ku- 
laessa lisHantynyt seuraavilla kiijalahjoilla: 

Pariisin maatieteelliselta senralta: Gomptes rendues des Stan- 
ces de la Soci^t^ 1888, ja Bulletin de la Soci^t6 de CMographie, 
3, 4 trimestre 1888; EjDbenhavnin Oldskriftselskabilta: Aarb((ger 
for Nordisk Oldkyndighed 1888, U, 3, 3; Eristianian yliopistolta : 
Schflbeler, Viridariam Norvegicnm II, 2; Drachman, Catals Digt- 



ning, ja Gaderne hoa Ve.rgil; StAMrWD, Catala Digt^iof, jft Udsigt 
oyer den romerake Satir; h, D^e, J. Agrieolae Apophttegmata, 
ja Symbolae ftd Hi^t Eccles^ Proyiooiarqm Septontr..; Upaalan yli- 
(^piitoHa: 27 ]cie]itiej;eeUi8t& yaitOskiijaa v:ilta 1.860—88; Suomen 
tiedesenralta: Ofversigt af Finska Vet.-Soc:D8 FOrhandlingar 30; 
Bnotsal. kirjallisunsseuralta Suomessa: Beseanteckningar af P. J. 
Bladh 0. C. F. Honistedt; Kans.-val.-senralta: Kansanvalistiissea- 
ran kalenteri 1889; Kemia, kirj. EL Hjelt; Kaltala» kiij. H. Zscbocke, 
3:8 painos, sekft Toimituksia 65, 66; prof. W. Thomsenilta teke- 
m&B6& esitelm&n: Basmus Kristian Bask^ von W. Thomsen; hra J. 
M. Crawfordilta: The Kalevala, the epic Poem of Finland, I, n, 
New-Tork 1888; hra L. P. fijelskijltfi: KajieBajia, OHHCftaa na- 
poAHaH anonea, Pietari 1889; hra W. F. Kirbylt&: VOlsangasaga : 
the Story of the Yolsungs, London 1888; hra E. Veckenstedtiltsl : 
Zeitschrift far Volksknnde I, Heft 2—5, Leipzig 1889; pastori 
.t:ri J, Hurtilta: Meine Sammlung estnischer Volksliberliefernn^en 
i. J. 1888, 2 kapp.; P. Neffin knstannnstoimistolta Stnttgartissa : 
Denkmaler der Kunst, ?on LAbke n. LAtzow; Bilder-Atlas zar 
Weltgeschichte von Weisser; C. J. Gaesaris Comm. de hello gallico, 
^d. Bheinhard; prof. J. Erohn vainajan perillisilta: A. Lang, Cus- 
tom and Myth, London .1885; F. C. Cook, Letters addressed to 
Be?. H. Wace etc., Exeter 1885; W. Schott, t^ber die Finnische 
Sage von EuUervo, Berlin 1852; J. Krohn, Die Entstehniig der 
•einheitlichen Epen (Zeits. f. YOlkerpsych. 1888); prof. 0. Don- 
oerilta: The Land of Heroes (8:t James Gazette Deo. 27 1888) 
t:ri E. Aspelinilta: Johannes Takanen, eUm&ja teokset,Hels. 1888;' 
t:ri J. 0. I. Banckenilta: P. J. Bladh. Ant under en resa till Pa. 
ris, Hels. 1888; Bancken, Sastamala, H. Gr. Portbans etc. miaetair 
derom, Waasa 1888, ja Bancken, Om J. W. von Goetbes sk&de- 
spel Torqvato Tasso, Waasa 1888; hra F. Waldhanerilta: Zar 
Anthropologie der Liven, Dorpat 1879; hra H. TreffnerilUL : Oma 
Maa, 1888, Tartto; ja allekirjoittaneelta: BackstrOm, Svenska Folk- 
booker I, U, Tnkholma 184:5-48. 
Selsingis8& 6 p. Haalisk. 1889. 

Kust. Grotenfelt. 
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3 $. Aselosini nrakaaii toinileiiina a&nestyksellft Senra ki»i« 
wajftMnikaeeii kutsiii Mtaisterindtioeibteerin, kenraali JobAn Ctei- 
mir KimrooQiiD, Yapaaberrat Joban Fflip Palm^nin ja Samuel Wer^ 
aer.voD Troilin. 

4 -§. BakennuskomiteaD pnoleata bra labtori A. Almberg 
ilnoitti, etta vapaaberra Seb. Gripenberg nyt oli lopnlliset piira8<^ 
takset yalmistannt, etta niitten jobdolla knstannakset oli oadestaan 
lasketta seka otta rakennasty5 oli arakalle tarjotta ja talleita tar- 
Jonksia tiuiUpftaa tatkitta. Ennenkain niitten snbteen pfi&t5s teb- 
tiin, pyysi komitea saada Senralle ebdottaa, etta Jonlnkann ko- 
koaksessa kaytettaviksi maarattyibin 138,000:teen markkaan kns- 
taunuslasknnn nyt lisattaisiin Nelj&tabatta (4,000) markkaa, jom- 
moista maksnn korottamista mnnn moassa se asianbaara oli tnotta- 
aaty etta pobjakerroksen makasiinit nyt aijottiin Tarastaa beti hyy- 
fStt&viksi seka sisustaa yksi bnoneisto jolleknlle virastolle kelpaa- 
vaksi, jonka kantta byyry t&sta hooneistosta saataisiin entieen snb- 
teen koimenkertainen. Namat konltaansa ja aijottnja moatoksia 
varsin edallisiksi katsoen Senra paatti korottaa rakennnkseen kay- 
tett§yan rabasnmman Sadaksineljliksikymmeneksikahdeksi-tnhanneksi 
(142,000) markaksi, ja oli piirastasten laissa kayttftmist^ sek& muita 
samankaltaisia asioita varten komitealle avoin valtakirja Seuran puo- 
lesta annettaya. 

5 §. Lnettiin Bonoustoimikannan ala-osaston antama, n&in 
knulaya laasunto, jonka Senra paolestansa hyy&ksi katsoi, mnnu 
ainassa pa&tt^ia, etta talolliselle H. Merilaiselle annettaisiin Sata 
(100) markkaa lisaksi hanen matkaknstannustensa koryaamisekei, 
8ek& etta bra M. Narmio ilmltn jasenmaksotta Searan j&seneksi 
kntsnttaicain: 



Suomalaism KirjaUdsuuden Seuralle. 

Banoustoimiknnnan ala-osaeton laasunto Seuralle labetetyL8t& 
kansanrunoQskokoelmista : 

Ennen muita on mainittaya se suuri kokoelma kertomukeia 
kalisan asumtis- ja elintayoista, jonka KansanvaUstHseeura hyy&n- 
tabtoisesti on Seuran baltuun uskonut. Eertomuksia on kaikkiansa 
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20, nimitt&in: J. V. Bolm'in LempftftUstt, A JEToIdpaaMii Sakkn- 
lasta, E. Hmviaen Sortavalasta, J. F. Huukasen TaiTassalosta, T. 
JdrvdOisen Tnnsniemeltft, H. Karpin Kiteeltft, A. Kohaaen Ponma* 
lasta, E, Komulaiaen lisalmesta, O. J. LanUen Pomarkusta, A. 
Lundmark^Vi Parikkalasta, N. Mt^een EiihtelysTaaralta, A, Mdke- 
Wmii Pohjois-Savosta ja Koilli8-Hftmee8t&, A, Norkon samoilta sea- 
dttio, J. H. Niemd&n Virolahdelta, A. Fartaam J&ftskestft, K, Fa- 
siuen Nilsiftst^, 8. FSrHAn Ilmajoelta, A. Sihmn Kankolasta, J' 
WehnUaiaen Snonnejoalta, A. WddtOsen M&ntyharjulta ynnft mnoalta. 
Enimmftt oyat lehtori JT. Raition kehotuksesta Sortavalan semina- 
rilaisten toimittamia. 

Tftmftn johdosta ehdoietaan, ettft etevimm&n kertomnksen kir- 
joittajalle, kiijailija A. NorkoUe, annettaisiin 30 markan rahapal- 
kinto. Toiset, joiden nykyinen osoite enimmUkseen on tietym&t5n, 
saavat Searan kirjayarain hoitajalle, tohtori A. Granfelt^ille, kiijal- 
lisesti ilmoittaotamalla Inoksensa l&heietyksi yhden kappaleen toh- 
tori A. 0. Heikerin vftitOBkirjaa : ^Bakenunkset T8her8mi8seill&, 
Mordyalaisilla, Virolaisilla ja Snomalaisilla". 

Tohtori F. Forkan toinen kokoelma L§nsi-Inkerist& sisftlt&fi 
70 (k08iD& 1881 — 1883 kerftttyft) sataa, jotka ovat pikakirjoitak- 
sella muistiiDpannat ja mnrretta &&nneopilli8estikin noadattamalla 
puhtaaksi kirjoitetut. T&sta arvokkaasta kokoelmasta, joka maan- 
tieteellisesti tftyttftft tnntuTan pnntteen sadnstossamme, ehdotetaan 
150 markan rahapalkinto. 

Ylioppilas J. F. OUisen ensimmftinen kokoelma Noormarknsta 
3i8&lt&& 7 satna, 676 lyyrilli8t& mnoa, loitsna ja taikaa ja 599 
pananlaskoa ynn& 27 sftvelmaft. Ehdotetaan kokoelman mosauteen 
ja huolelliseen toimitnkseen nahden 150 markan rahapalkinto. 

Seminarilaisen P. OUilaiaen ensimm&inen kokoelma Nurmek- 
sesta ja Sotkamosta 8is&lt&& satuja, epillista ja loitsurunontta, tai- 
koja 8ek& arvoitnksia. Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 

Helsingin saomalaisen normaalilyseen oppilaan W. K. HoLm- 
hwg^v^ ensimm&inen kokoelma Nummelta ja Pyh&j&ryelta 8i8&ltfi& 
satuja, lyyrillistfi runoutta, taikoja ja arvoitnksia. Ehdotetaan 35 
markan kirjapalkinto. 

Eansakonlun-opettaja J. Ij^akdn kahdestoista kokoelma An- 
jalasta, Askolasta, Elim&elt& ja litisUL sis&lt&a satnja, lyyrilli8t& m- 
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noQtta, taikoja, leikkejft ja sananlaskuja. Ehdotetaan 30 markan 
rahapalkinto. 

SeminarilaiseQ W, JIfanntMn ensimiD&inen kokoelma Hanka- 
salmelta ja Bantalammilta Bi8&lt&& satoja, loitsuja yona taikoja. Eh- 
dotetaan 30 markan kiijapalkiuto. 

Eansakonlun-opettaja A. Wdat&sm ensimm&inen kokoelma 
M&ntyharjalta, Pieksamaelta ja Joroisista, Kansanvalistussenran v&- 
lityks6ll& Senralle saapnnut, sis&lt&a satijga ja taikoja, Ehdotetaan 
25 markan kirjapalkinto. 

Bonya M. (Osterberg") Grffnqyis^in yhdeksas kokoelma Loh- 
jalta ja Ilmajoelta sisalt&a satuja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 20 
markan rahapalkinto. 

Lyseelaisen A, WaUdeman^iu kolmas kokoelma Porista sisSl- 
t&a satnja, lyyrillistH runontta, sananlaskuja ja aryoituksia. Ehdo- 
tetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Lyseel&isen A, O, Arhan ensimmSiinen kokoelma Isojoelta si* 
s&ltfta satiga, lyyrilli8t& rnnontta, sananlaskuja ja arvoituksia. Eh- 
dotetaan 20 markan kiijapalkinto. 

Lyseelaisen A. Ouharin toinen kokoelma Eankaanpa&sta si- 
8&lt&& lauluja. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Lyseelaisen W. Foroputaan ensimmainen kokoelma Pudasjlir- 
velt& ja Onlangasta (Wen. Eaijalaa) sisaltia satuja. Ehdotetaan 12 
markan kiijapalkinto.. 

^ Kivenhakkaajan A. ZAndgyiat^in kahdestoista kokoelma Loi- 
maalta, Tammelasta, Luhangosta ja Laihialta sisftltaa satuja ja lyy- 
rillist^ mnoutta. Ehdotetaan^lO markan rahapalkinto. 

Ylioppilas W. A. Hemberg^in toinen kokoelma Lopelta sisEl- 
t&& satuja. Ehdotetaan 10 markan kiijapalkinto. 

Lyseelaisen W. Tolosen toinen kokoelma Tuusulasta ja Jys- 
kyj&rvelta (Wen. Earjalaa) sisHlt&a satuja, ]yyrillist& mnoutta, loit- 
suja ja taikoja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

BautatientyOmies J. CfverUng'in ensimm&inen lahefys Mikke- 
listft sis&lta& taikoja. Ehdotetaan 10 markan kiijapalkinto. 

Talollisen M. Alam&n^n toinen lahetys Arjalasta, Elimaelta, 
Sippolasta ja litistft sis&ltS& satuja ja taikoja. Ehdotetaan 7 mar- 
kan kirjapalkinto. 
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Tlioppi1a« K, Wainvm enslmittftiiran kokoelma Hnittisista si^ 
s&lt&& pari sataa, jotka h&n Senralle on lahjaksi lahett&nyt 

YliopiHlas Jl A Kdan enfltimnftinen labetjs EanhaTalta si- 
sftlt&H jbden eepillisan ranoa, josta labjasta, samoin knin edelHLmaini- 
tnsta, Senran puolesta kiitamme. 

Lopuksi on mainiitaya, ett& yksi Senran viimekeaaisista sti* 
pendiaateista, nyky&nsft tyO- ja vaiTaishnoneen johtaja Narmekseasa, 
M, Nurmio on knnnialla snoritfeannt teht&T^n8&. H&nen knndes ja 
seitsem&s kokoelmansa Lavialta, Korpilahdelta, Jy?&skyHUita, Lan« 
kaalta, Kangasniemelta, Nurmeksesta, Ylistarosta, IsostakyrGsta, Lai* 
hialto, Tli- ja Alafaarm&8t&, Lappajarveltft, E?ij&rveli^ Korte^&r- 
7elt£l, Kuortaneelta, Lehtimaelt&, Tdysasta ja W5yriltll sis&lt&ft yh*^ 
dossft ennen l&betetyn viidennen kokoelman kanssa koko matkan tu* 
lokaena 91 satna, 7^6 loitsua, taikaa ja leikki&, 130 sananlaskua 
ja 95 arvoitnsta, kaikkiansa yli 120 arkin. Siiben katsoen, eita 
stipendiaatille oli ainoastl pnolet tavallista matkarabaa m§&r&ttyna, 
ehdotetaan 150 markan lis&palkinto 8ek& maksnton kutsnmns Sen* 
ran j&seneksi hyv&sti ansaittuna tnnnustnksena Senran puolelta. 

Yielfl toinenkin Senran kesaisista stipendiaateista, neiti E. 
Lahtinen, on llibettanyt ty5ns& tnloksia, nimittSlin viidennen kokoel- 
mansa Per&sein§joelta, Alavndelta ja !foo8takyr5sta, joka sis&ltaa sa- 
tuja, taikoja, sananlaskoja ja arToituksia. 

^Lasty not least*" saamme lausna ilorome siit§, ettE Senran 
t&m&ntalvinen stipendiaati, talollinen Heikki Merildinen on onnelli- 
sesti matkaltansa palannnt, snuri saalis mnkanansa. Han I3,hti koti- 
talostaan Sotkamon Naapurinvaaraltt^ Jonlnkuun 28 paiylln& ja on 
kahdeksan viikon kulnessa suksella biibtanyt Knbmoniemen, Nnr- 
meksen Jonkeren kyl&n sekH sitten WenSjan pnolella Eolvasj&rven^ 
:RqH>lany Bonkkolan, Saarenp9l.n, Omelian, Muuj&rven, Tiiksin, Maa- 
rianvaaran, Undenkylan, Tiiksij&rven, Bukajdrven, Ontrbsenvaaran, 
Lnsman, Tsolmon, Sunrij&rven, Lietman, Kdhvaaran, Tsirkkakemin, 
Fftltk5niemen, Nokenksen, Eiimasj&rven, Lnvaj&rven, JNUnoan, Bia- 
tiniemen, Teeriniemen, Sappovaaran, Mnnankilabden, Akonlahden^ 
Lyi&n, Niskajftrven, Vuokinsalmen, Hietajftrven, Kivij&rven, Vene- 
jarren, Vuokkiniemen, Pirttilabden, Kostamuksen, Kenttijanren, Ala- 
jarven, Enonsunn, Luusdlmenf Tsiksan, Mikkosenjarven, jaileenTsik'^ 
san, Vhtuen, Hirvensalmen, Fistojarven, Suvannon, Katoslammen, 
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Kntusen, Tnhkalan, Ohankylftn, Akkasien, Kapftlien, Zdnanaisim^ 
Kokkosalmen, KUsHngin, Puntamoj^rven, Pontsenensnnn, Loihjan* 
suun, Laitasalmen, Oalangan, Yartiolamnien kylien katiita JEutwa- 
moon^ jonne saapni 20 p. Helmfk. Paanajdrvelle. 

Meniaisen ansiot eiv&t kaipaa kiitostamme. H&n on handan 
partaalla olevien vanbnsten sonsta pelastanat meille ne kolme eanaa, 
jotka kansanniDOTiteinine Tenoseen Tieli pnattnivat, ne syvimmat 
syntysanat, joita taiknri ei ikin&ns& koulnnkftyneille oppineille nsko. 
Talla han on suorittanot teht&v&n, joka ilman faant& olisi iknisiksi 
ajoiksi t6keDiStt& j&&nyt. Sill& tuskinpa nykyisellli, vanhojen kan- 
samme tietojen yhdennell&toista hetkella toista mie8t& olisi lOydetty, 
jota isanmaallisen velvollisauden tunto jhi& yastastamattomasti olisi 
pakottanat vaivoihin, jopa yaaroihinkin, antantumaan, jolla samalla 
olisi ollnt Yoimaa matkan yaikeudet kaikki kestamaan ja, mik& 
paaasia on, joka olisi osannnt niin perinpohjin tntastna kansan si- 
simpiin salaisnaksiin. Kahden yiimeisen keraysretkensH kantta on 
Heikki Mmldinen kohonnnt k^rassansa ensimmaisten Searan laliet- 
tilftitten joakkoon ja omalla alallansa, swmdUmten taikojen alalia, 
on faHn kieltamatta aiyan ensimm&inon, ei ainoastansa ajaii, yaan 
etevyydenkin pnolesta. 

Helsing^issft 6 p. Maalisk. 1889. 

Bonoastoimiknnnan ala-osaston puolesta: 
Eaarle Erohn. 



6 §p Luettiia Kansanvalisins^senralta tallui^ nain kuulnva 
kirjoitos: 



Kansanvalistus-Sbura. 

Suomalaisen KirjaUisuuden 



Helfingiaad 26 Helmikuuta 1889, SeuroUe, 



Eansanvalistas-senran toimiknnnan p&itOksen mukaan saaii 
t&ton l&hett&fl myOt&liitetyt Kansanyalistus-senralle erSftn sen l&het^ 
t&m&n kefaotuksen jofado&ta l&betetyt kansatiedettE koskeyat k&si* 
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kirjoitakset. Eoska SaomaL Eiijallisnaden Seara viime Tnosina ni- 
menomaan on ulottannt tntkimusalaaDsa kansatieteesen ja epaile- 
mUtia k&ytett&vis8&&D olevilla voimillaan vol sita alaa tehokkaam- 
min hoitaa kuin Kansanvaliatas-seara, jolle tall&iaet tatkimnkset, 
Yaikka kohta eivftt kansanvalistukseii asialle ole vieraita, kaitenkin 
ovat johonkin m&&rin syrjassfl senran varsinaisesta toimialasta, laa- 
lemme nUistft papereista l&htevliQ tieteelle paras hy5ty, kun ne s&i- 
lytetSan ybdess& Eirjallisunden Seuran maiden kansatiedetta koske- 
vien ker&elmien kanssa. 

Kunnioituksella: 

A. A. Granfelt, 
Eansanyalistas-senran sihteerL 



7 §. Allekirjoittanut ilmoitti, ett& Mbken Q^aidehistorian pai- 
natukseen nyt oli ryhdytty, ja julki Inki Bunoustoimikunnalta tol- 
leen, asiata koskevan, nftin kunlnvan lausnnnon: 

Alkupuoli Tohtori E. Forsmaniu tekem&H Lflbken Taiteenhis- 
iorian kaannOstg on ollut Buoonstolmikunnalla tarkaatettavana ja by- 
v&ksyy se sen painettayaksi. Helsingissa 25 p. Helmikunta 1889. 

Bttnousioimikannan puolesta: 
Eliel Aspelin. 



8 §. Sen obessa allekirjoittanut ilmoitti liksi, ett^ bra £. 
Sivori Wiipurista nyt oli Seuralle l&bett&nyt savelkokoelmansa ynnft 
siiben kuulnvien sanojen ja matkakertomnksen kanssa, ja oli ko- 
koelma Savelkomitean arvosteltavaksi labetettav&; 2:ksi, ett& Seuran 
tuli ajatella uutta painosta Ploetz-Svanin n^a^skan kielen alkeis- 
opista", joka arkistonboitajan antamaa tietoa myOten oli onsi vuonna 
yarastosta loppuva, ja lausuttiin suotayaksi, ett& koulomiebet aja- 
tuksensa ilmoittaisiyat tarpeellisten muutosten subteen; sek& 3:ksi, 
ett& painosta oliyat yalmistuneet ^Kertomuksia Ihmiskunnan bis- 
toriasta", II osa, kolmas painos, ja files, maist. H. Paasosen kir- 
joitus »Havaintoja yerbin ja konjunktionein alalta*" (Suomi-kirjan 
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3:nnen jakson Sinnessa osassa sekft ylipainoksena ^Vfthftisten kir- 
jelmftin" sarjassa N:o VII). 

9 §. Tehdyn pyynnOa johdoaia pfiatettiin leipurins&llille G. 
A. Blombergille apurahaksi antaa Sata (100) markkaa, ja oli Seara 
mahdollisesta lisgyksestA tnonnempana p&atOksen tekevli. 

10 §. Hra lehtori A. Almberg ehdotti ja Seura paiitti, etUl 
kappale Senran Toimituksia kaanokirjallisauden ja historian alalta 
lahjoitettaisiin koitavalle kansanopistolle Eangasalle. 

11 §. Kirjastonhoitaja, tohtori E. Grotenfelt antoi tietoja toi- 
mistansa Kalevalaa koskevan kirjallisunden hankkimiseksi, ilmoittaen 
munn muassa Senran lahjaksi saaneen t^h&n kuuluvia teoksia prof. 
J. Krohn vainajan perillisilt& sek^ professori 0. Donnerilta, ja lu- 
pasi lehtori A. Almberg pnolestansa Senran kirjastoon antaa era&n 
Kalevalaa koskevan tshekin-kielisen teokseu. 

12 §. Senran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm jnlkilnki 
nain knnlnvan kassatilin, samalla Ilmoittaen, etta Tleisen kassan 
yelka nyt teki 79,100 m., nim. Ahlgrenin rahastolle 69,000 m., 
Babben d:o 5,000 m. ja Bakennuskassalle 5,100 m.: 



Eassatili Maalisknnn 6 p^ivana 1889. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisesta kassatilista: 

1889. Helmiknun 7 p. Talletustililla Yhdys-Pankissa 
500 m. — Jnoksevalla tililia Pohjoismaiden 
Osakepankissa 1,548 m. 75 p. — Bahaa kas- 
sassa 36 m 2,084: 75. 

Tnloja. 

Helmik. 9 p. P. H. Beijer, kirjoista 171 m. 80 p. 

— 19 p. K. Ton Fieandt, j&senrahansa 24 m. 

— 26 p. Pehr Cajander, kirjoista 53 m. 28 
p. — Maalisk. 1 p. 0. yon Fieandt, d:o 230 
m. 45 p. — 2 p. Emil Wesander, d:o 381 m. 

20 p. — 6 p. Valtioapua 2, 500 m. . . . 3,360: 73. 

5,445: 48. 



Hi 



Vastaavata. 

Menoja. 

1889. Helmik. 9 p. H. Brandt, kansanrunouskokoel- 
jnista 40 m. — A. Neovius, d:o 60 m. — J. 
Tanholin, d:o 10 m. — lip. Otto Behreus, 
piirroksista 73 m. — F. A. Brockhaus, Leip- 
zigifi8&, klicheista 502 m. 5 p. — 18 p. H. 
Paasoneu, b&nen Suomikirjassa julaistusta kir- 
joituk^estaan ^Lauseopillisia havaintoja verbin 
ja koDJunktionein alalta** 100 m. — 21 p. V. 
Forsberg, kansanranous-kokoelmista 70 m. — 
27 p. C. G. Svan, Englannln kielen oppikiijan 
toimitaspalkkaa, enoalta 246 m. 25 p. — 28 
p. L. Lilius, Satujen toisen vihon toimittami- 
sesta 200 m. — F. W. Eotbsten, palkkaausa 
375 m. — A. Boehm, d:o 200 m. — K 
Bj5rn, d:o 150 m, — E. Lindfors, hyyry& 250 
m. — H. BorgstrSm & C:o, d:o 45 m. — 
Maalisk. ^ p. K. Grotenfelt, palkkaansa 100 
m. — 4 p. C. G. Svan, Englannin kielen op- 
pikiijan toimitnspalkkaa, ennalta 100 m. . . 2,521: 30. 

Siirtovarat tnlevaan kassatiliin: 

Maalisk. 6 p. Talletustilill& Thdys-Pankissa 500 m. — 
Juoksevalla tililk Pobjoismaiden Osakepankissa 
2,384 m. 18 p. — Kabaa kassassa 40 m. . 2,924: 18. 

5,445: 48* 
Hel8ingi8t&, Maalisknun 6 p&iT&n& 1889. 

A. Boebm. 
. . POyt&kirjan vakaudeksi: 

F. W. Eothsten. 
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YiiMikokoiis MaaK^Bnn 16:]ii 18Sd. 

1 §. Seuran yarsinalnen Esimiefi^ seoatori Yr|d*-Eoskinea oil 
ymoittiaoiit olevansa edtotty kokookseen aikanansa tnlamaata, j& 
johti 8iit& syfstft vara^^simies, bra prof. Th. Boia asiain menoa, 
alotiain n&in kanluvalla paheella: 

^Arvoisat lasna-olijat! Eoska Eirjallisauden Seuran esimies, 
herra senator! Yrj5*£oskinen on estettyna olemasta tlissa vuojsiko- 
kouksessa lasna, niin mina vararesimiehena olen pakotettu astumaan 
hanen sijaansa. Valitan sita/ koska olemme tottnneet n&issa tiloissa 
saamaan kuulla esimieheltamme syvamietteisift, ytimellisia, elabyt- 
tavia sanoja. Tarhaan mina koettaisin h&nta tassS. kohdin jalji- 
telliy semminkin koska vasta v&han aikaa sitten sain tietaa, ettS. 
minun tulisi nyt tassa paikassa istua. Tyydyn sent^bden munta* 
miin lybykaisiin sanoibin. 

Suomalaisen Kirjall. Seara voi, luullakseni, tanakin vuosip&i- 
vana katsoa taaksepain tyytyvaisyydella sekH eteenpain tulevaisuntta 
kobti byvalla toivolla. Se tyO, jouka seara on toimekseen ottannt, 
on nytkin loppuneen vuoden kulnossa edistynyfe samaa vaobtia knin 
ennenkin, ja toivoa sopii, ett& se nyt alkavanakin vuonna samoin 
on menevg eteenp&in. Tosin ty0ntekij5ita yalista kaatuu, ja onban 
viime ynoana niita Ubtenyt Manalan maioille, joita Seara syvasti 
kaipaa ja suree. Mutta kaatoneitten sijaan astnu kasvavan nnori- 
son riveista nasia tyOntekijOita. Siit& ty58ta» jonka Seura nyt taas 
on suorittanut, tekee sen sibteri tarkempaa tili& vnosikertomaksea- 
saan. Mainitsemista ansaitsevat ylipaansH ne. runsaat kansanranou- 
den lahjat, jotka yb& ovat tulvanneet seuran arkistoon. Ne todis* 
tavat toiselta puolen, kninka aarettCman rikkaat ne aarteet ovat» 
jotka Suomen kansallisbenki omistaa kaikilla niill& aloilla, joita oa 
tai^ana Bimitt&& ^folklore" sanalla; toiselta puolen se todistaa, ettfi^ 
Seara ja sen pyrinnOt yb& vida nanttivat snosiota ja myOt&tuDtoir 
KUktisk kaikissa kansaluokissa ja kaikkialla maassamme. Xoinm 
mkkd^, jpka. td08& tilaiauudjeasa ansidtsoe nuiioiteemista, on se, ^iA 
Seww rakeasnsbanke nyt knlaneeoa v^ioniuk on sunreasfir maftoft 
labflatgrDji vaataisia totentamistaaB. Bahafc ovat kootat^ piiroatokaat 
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ovat byrftkBytyt, tyG on alkamaisillaan. Mnntamat henkilGt liene* 
v&t sit& miell&» ettft koko tftmft yritys ei de jnori tarpeellisimpla, 
ett& Senra olisi voinat vastedeskin niinknin tfth&n asti tnlla toi* 
meen ilman omaa taloa. Malta sopii mnistaa, ett& Senraa kiijava* 
rasto kasvaa ja vaatii yh& enemm&n tilaa ja ett&, mik& yieUl t&r* 
ke&mpi on, sen kaUiaarvoinen kftsikirjoitosten ja lahjoitettajen kir- 
jojen kokoelma myGskin ynosi vuodelta kasraa. N&m&t kokoelmat 
tarvitsevat v&lttftm&ttGmftsti parempaa tilaa, tallaksensa tatkijoille 
helpommin k&ytett&v&ksi sek& paremmin tnrvatuksi talenvaaralta. 
Seora taytt&& sen kantta yelvollisautensa tiedettft, yleisOft ja lah- 
joittajia kohtaan. Vaikeaa olisi. hyyr&&m&lia yksityisi& hnoneita 
t&ytt&& D&itft tarpeita yht& hyyin kain omassa talossa. N&ihin seik- 
koihin katsoen on siis jokaisen Senran yst&yftn syyt& iloita nyt, kan 
toivotaan, ett& Senra ennen pitk&& saa kokoontna omaan mnkavaao 
kotiin". 

2 §. Pnheenjohtajan kehoitnksesta allekirjoittanut jnlki inkf 
nain knnlnvan vnosikertomuksen: 



Suomalaisen KirjaUisuuden Seuran vuosikertomus Maalis- 
kuun 16:na p:na 1889. 

Snomalaisen Eirjallisnnden Senran on nykyisenft, kahdeksan* 
tena-knndetta tiliynotenansa ollnt ilo saada Tastaan-ottaa erinomainen 
snosion osotus maamme hallitnksen pnolelta. Se 10,000:n markan 
snnrninen vuotinen valtio-apa, joka ▼. 1878 Senralle kymmeneksr 
ajastajaksi ArmoUisesU suotiin, se on nyt yht& pitk&ksi ajaksiv:sta 
1888 lukien annettn, on annettn, niinknin sanat Eeisarillisen Senatin 
korkeasti knnnioitettavassa kirjoitnksessa viime Marrasknnn 28:lta 
knnlnfaty sita varten, ett& Senra saattaisi « jatkaa t&rke&t& ja snnren* 
anroista tointansa kansallisen kiijaUisnnden kehitt&miseksi ja kartntta- 
miseksi**. Sill& tapaa on Senran pyrinnOiUe niin nlkonaisesti knin si* 
s&llisesti ?oimaa ?ah?a8ti lis&tty. Eninka varsin tarpeellinen ja snnrestt 
tervetnllnt aineellinenkin kannatns Senralle on, hnomaa helposti, kun 
knnlee esim. viime kalenteriVnoden tilinpft&t5ksen. Hra rahayartian 
snosioUista tiedon-antoa myGten 1888 vnoden tnlot tekiv&t» yaltio* 
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apna lukematta, Sm. 31,455: 24, menot Sm. 55,102: 04, josta 
viimemainitasta snmmasta Seuran varsinainen kirjallinen toimi to! 
Sm. 45,216: 85, nimittiUn kirjanteki&in palkkiot ja korrehtunrinlakn 
Sm. 13,587: 50, painatns- ynnft nitomiskastannnkset Sm. 31,629: 
35. Sangen snnri on t&ll&kin haavaa hankkeissa olevien teosten 
luknmft&rft, ettei menojen y&hentymi8t& saata odottaakaan. 

TekeSld on: 

A) EUUUedeUd ja historiaa: 

1) Latinais>SaomaIainen Sanakirja allekiijoittaneella. 17 
LOnnrotin sanakiijan kokoista oktaavi-arkkia vanhastansa painettn. 
Kfisikirjoituksessa pfiftsty <;afM;^io-sanaaii. 

2) Englantilais-Suomalainen Sanakirja malsteri C. 6. Svanilla. 
Yalmiiksi painetto G-kirjaimen keskiyaiheille; k&sikirjoitnksessa p&&8ty 
S-kirjaimen loppopnolelle. Ty6 nyt seisahnksissa Seuralle toimitet- 
tavaa Englannin kielen oppikirjaa Tarten. 

3) Snomalais-Franskalainen Sanakirja lehtori Sakari TrjO- 
Eoskisella. K&sikirjoitaksessa pftitety i^nto-sanaan. 

4) Saksalais-Soomalainen Sanakirja, toinen, parannettn painos 
lehtori B. F. Godenhjelmilla. E&sikirjoitnsta suoritettu E-kirjai- 
mesta .Koller" sanaan astir l&hes 14 vanhan painoksen oktaavi- 
arkkia. 

5) Snomalais-Ven&lftinen Sanakirja Tanhemmalla Senatin kie- 
lenkSikntSj§.lla H. E. Heidemanilla, joka viime Tuoden Lokakaalla 
tyOhOn ryhdyttylinsa on alottamastansa E-kirjaimesta saannt Talmiiksi 
noin 750 artikkelia elikk& 64 palstaa, jos Ervastin suomalais-sak- 
salaisen sanakirjan koon mnkaan laskettaisiin. — Niinknin mniste- 
taan, Taltionenvos W. Maino? vainaja ja filos. kand. E. S. Ahonins 
ovat pnheenalaista teosta alnstaneet ja 8iin& yhdessft toimineet siksi 
knin edellisen knolema ty5n keskeytti. Silli tapaa syntynyt, lo- 
pnllista snoritnsta vie1& kaipaa?a kSsikirjoitns nlottun Aista E-kir- 
jaimeen. 

6) Meri- }a kanppa- 8ek& mnitten senkaltaisten koulnjen k&y- 
tett&yftksi aijottu Englannin kielen oppikirja maist. G. G. Svanilla. 
Teki& toivoo, ett& itse kieliopin kftsikiijoitns, josta jo osa on Seu- 
ralle l&hetetty, kokonaan valmistnn Hnhtiknnlla sek& loppnun liitet- 
t&v& sanakirja Tonkoknnlla. 

7) Viides osa .Eertomnksialhmisknnnan historiasta^jnasipa- 



tannetta lalios tohtori E. GrotonfeltUla. Ensi syksykai paiaosta 
yalmiiksi saatava. 

B) KanaanrunouUa: 

8) Kalevalan Toisintojea toinen yihko tohtori £• Krobnilla. 
Profeasori iJ. Krohn-vainajan toimittamana tat& vihkoa on 3 pnoli- 
arkkia yalmiikai painetta ja toiset 3 ladotto. -t- Eon haikeaa kuol* 
lonsanoman j&lkeen Searalle yiime Syyskuun kokoaksessa ilmoitet- 
tiin, etta vainajan poika oli valmia i8&D8& ty5t& jatkamaan, Senra 
^auurella. iDieUbyv&ll& sen ilmoituksen kauli"', jatt&en tyOn hanen 
kaaiinsa. — Mit& maisteri A. A. Boreuiukaen snoritettavaan Toi* 
aintojen sarjaan elikk& Yienanpaolisiin rnnoibin tulee, itse tekstien 
toimitns on anosiollista tiedon-antoa mySten loppnun aaatetta. Par* 
haillaan maist Borenins laatii kirjoitasta ntnokielesta, joka sopii 
Soomirkirjassa jnlkaistavaksi; 

9) Uasi Sananlaskujen laitos tohtori E. Aspelinilla ja filos. 
kand* A. W. Forsmanilla. Kaikki aananlaskut on nyt tohtori As- 
pelinin kantta saatu laokkien mukaan jftrjeatetyiksi ja paikoillensa 
kiinnitetyiksi. Paraillaan toimitetaan lopnllista painatuskuntoon sac- 
rittamista, joka tyO on kand. Forsmanin haolena. Sit& kesta&ensi 
syyslnkukauden alknun, jolloin kliy painattamisaen ryhtyminen. Noui 
5,000 sananlaskua tnlee t&ll& kertaa L5nnrotin kokoelman T^OOO'Ji 
lis&ksi. 

10) Suomalaisten kansansatnjen toinen osa neiti Lilli Liliuk- 
sella tohtori K. Erohnin johdoUa. TS,m& n. a. ^kuninkaalliaia" sa- 
tuja aiaaltava teoa valmiatanee ayksylla. painoon pantavakai. 

11) Mets&stys- ja kalaatnatalkoja esitteleva teoa filoa. kand. 
M. Waroaella. — Hainituiata taioiata koetetaan Seuran mnoustoi* 
miknnnan ala-oaaston ehdotnata mySten kntoa kokoon yht&mittainen, 
vaikka kohta pykaiiinkin jaettn kertomna, ja aakkosellinen Uiettelo 
kirjan lopnsea oaottaa, mit& pyhi& paikkoja, merkkipaiyi&, taikaka^ 
laja y. m. on kirjaaaa paheekai tullnt. Toimittajan ty5 on tab&n 
aati rajoittnnut jo enaestft&n runaaitt^n ja knitenkin yhft liafi&nty- 
vien ainekokoelmain tutkimiaeen ja lajittelemiseen, matta hfta tpi- 
voo kea&a tullen aaattaranaa ryhty& lopolliaeen auoritnkaeen, niiii 
ett& aykaylUL kfty painatnata a|atteleminen. 

12) Paavo Korhoaen, Makkosen, Eyjn&Uiaayi ynsft nmifctan 
kaoaanmaoiliaimme teokaiaia koftta aottiologia kri,E. Gf^tei^eltilla, 
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joka Senralle huomantti, etti& Searan sopisi loppunn myytya Korho- 
sen runojen laitosta nudestaan painattaessaan myOskin jalkaista par- 
haimpia nnden-aikaisten runoseppiemme tnotteita 8ek& 8it& varten 
yahUn karsia Eorbosea kokoelmaa. LGnnrotin kirjoittama, Korho- 
sen el&m&H kertova alknlause paipetaaQ ^emmoisenaan, muista ru- 
xioilioista annetaan Ijhjita ol&m&kerrallisia tietoja. Valmistunee 
Byksylla. 

13) Suomen kansan savelmi^, toisen jakson toineo vihko ti- 
reht55ri K. Kajanuksella, joka toiyoo saayansa tlim^n vihon snorite- 
tuksi ensi kes^ksi. — Niinkuin muistetaan, Searan. on aikomns 
ensiksi julkaista yarsinaisten kansanlaulnjen savelmUt (lukuansa noin 
600), sitten ninosavelmat (n. 500) ja lopnksi tanssis&velmat (n. 
300). Ensimmaisen ja kolmannen saijan suorittaa tirebt05ri £a- 
janns^ keskimaisen maist. A. A* Borenins. . 

G) Luonnontiedettd : 

14) Uusi Suomen Kasvion laitos tohtori 0. Eihlmanilla. — 
Knn lehtori A. J. Mela oli ilmoittannt olevansa muitten tOitten 
yuoksi estetty aijottua natta L5nnrotin Easvion painosta snoritta- 
masta, otti t:ri Eiblman Searan pyynn5st& suosiollisesti ty0h5n ra- 
yetaksensa, muistuttaen samalla, ettS, Mpitk&lliset yalmistayat tydt 
oliyat teht&yat ennenkain vol pfiattaa mitaan Easvion painattamisesta^. 

15) Thdeksas Laonnonkirjan painos, joka edellisesta eria& 
paa-asiallisesti yaan sen kaatta, etta kavien lakam&arli& lis&taan. 
Edellinen, 12,000 kpl. sisaltava, kesall^ v. 1886 valmistanat pai- 
nos oli syksyim 1888 melkein kokonaan loppaan myyty, jonka 
vnoksi nyt on pSatetty painattaa 25,000 kpl. PainatustyOhOn kay- 
daan viipymatta, etta siis teos taas ensi kes&na voi kirjakanpassa 
ilmestya, niinkain toivotaan, entista haokeammalla hinnalla. Eaik- 
kiansa ou Luonnonkirjaa ennen tata painetta 45,000 kpl. 

Tahftn sopii lisata l:ksi, etta Seara on pg&tt&nyt t:ri E. 
Erohnilla teett§& sis&llyksen makaan laaditan luettelon kokoelmis- 
saan kasikiijoitaksena oleyista ranoista ja ranokatkelmista, joita 
Searalla kaikkiansa I5ytyy n. 20,000 kpletta; 2:k8i, etta ,,Eertomak- 
fiia ihrniskannan historiasta*', Ylrtta osaa, nasi painos on hankkeissa, 
jota yarten Seara on pyyt&nyt hra prof. J. B. Danielsonia saosiol* 
lisesti tekema&n tarpeellista ebdotusta; ja 3:Vsi, ettH niin-ikft&n 
hankkeissi^ on nasi painos Ploetz-Svanin .Banskan kielen alkeis- 



428 

opista**, jonka ensi painos arkistonhoitajan ilmoitusta myOten enoeo 
pitk&& on loppuun myyty. 
PainoBsa on: 

1) Ltlbken taidehistoria, tohtori K. Forsmanin saomentama* 
On p&&tett7 painattaa 1,500 kpl. ja jnlkaista Tiisiarkkisissa ?i- 
hoissa, joita karttnnee vfthint&&nkin 12 Inkuansa. Eustannakset 
koko teoksesta nousnevat 24,000:teen markkaan. Ensi yihko val- 
mistanee Toukoknulla. Teos taritaan tilattavaksi. Se saa meilla 
erin&isen arvon sen lis&yksen kantta, jonka tohtori £. Aspe- 
lin siihen kirjoittaa Snomen maan taiteesta ja joka sekin knvilla 
varnstetaan. T:ri Aspelin on nmntoin niin tehokkaalla tavalla ot- 
tannt osaa itse saomennostoimeen, ett& Senra on h&uelle snuressa 
kiitollisuuden velassa. 

2) Saomi-kirjan kolmannen jakson toinen osa, joka kohdak- 
koin painosta valmistua. 

3) Snomi-kirjan kolmannen jakson kolmas osa, iSihes 15 ark- 
kia painettu. Ylipainoksena ilmestyy nainfl pllinn& files, kand. 
Pekka Braxin &&nne- ja mnoto-opillinen tutkimus Pohjois-Savon 
kielimnrteesta. 

Molemmista n&ist& Saomi-kirjan osista on eri kirjoituksia jo 
ylipainoksina julkaistu. 

Painosta an valmiatunut: 

1) Earl Ervastin Suomalais-saksalainen sanakirja. Sit& on 
painettu 2,500 kpl. k 50 arkkia tavallista 8:oa, ja on se Senralle 
maksanut 26,000 mk., vaMn pft&lle. 

2) J. A. Hahnssonin Buotsalais-Suomalaisen Sanakirjan toi- 
nen vihko (Bdjdse-Framploeka). On painettu 2,500 kpl. k 10 ark- 
kia sunrta 8:oa ja maksaa Seuralle noin 5,000 m. 

3) J. Erohnin toimittama Ealevalan Toisintojen jaikimm&isen 
sarjan ensi vihko. Sit& on painettu 1,000 kpl. k 178 siv. sunrta 
8:oa ja se maksaa Seuralle noin 4,000 m. Seuran esimies on teok- 
sen yarustanut franskankielisella alkulauseella, josta ulkomaan oppi- 
neet ovat kiitollisuuttansa lausuneet. 

4) Suomen kansan savelmilu Toisen jakson ensi vihko. 

5) Eertomuksia ihmiskunnan historiasta, 11 osa, kolmas painos. 

6) Aikakauskirja Suomi, kolmas jakso, ensimm&inon osa, ai- 
nehistona: a) Tutkimuksia suomalaisten kansansatnjen alalta, I, 1, 
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kiijoittannt Eaarle Erohn, joka tecs myOskin on edellisenft tili- 
Yuonna eritt&in ilmestynyt. b) Piispa Henrikin surmaTirren toi- 
sintoja, painattanut K Grotenfelt c) Senran keskostelemukset v. 
1887—1888. 

7) Tntkimus Kemin kielimnrteesta. Tehnyt Knot Gannelin. 
Ylipainos Snomi-kirjan 3:nnen jakson 2:8e8ta osasta. 

8) Tatkimus Halikon kielesfft. Kielioppi ja kielenn&ytteitS. 
Tehnyt J. G. Toivonen. Ylipainos sekin samasta Snomi-kirjan osasta. 

9) Mordvankansan lakitapoja. Kiijoittannt Wladimir Mainov. 
Snomennos. Ylipainos Snomi-kirjan kolmannen jakson 3:nnesta 



10 — 12) Vfth^isla kirjelmi^ jnlkaissnt Saomalaisen Kirjalli- 
snnden Senra: V, August Hjelt, Yalikoima Snomalaisia Sananlasknja, 
motsiksi kSlEntanyt Elias Brenner. YI, A. Y. Eryasti, Y&kilnvnn 
seikoista Yen9j&n-Karjalassa. YII, H. Paasonen, Lanseopillisia ha- 
Vaintoja Yerbin ja Eonjnnktionein alalta. Kaikki ylipainoksia Snomi- 
kirjan 3:nnen jakson 2:sesta ja 3:nnesta osasta. 

Niinmuodoin 15 teosta t&ta nyky& tekeilll^ 3 painossa ja, yli- 
painokset Inkann otettnna, 12 painosta valmistunut — N&ita Inet- 
teloita t&ydentll&ksemme ja t^rkeimpi^ kirjallisia tapahtumia mnntoin 
mainitaksemme, lisll&mme tfthan liksi^ etta maist Paavo Gajanderilla 
on abjossaan Shakespeare'n „Eesay5n nnelman* snomennos, joka 
valmistnnee jonlnksi tai ehk& vasta ensi vnonna; 2:ksi, etta sno- 
mennos Panl Leroy-Beanlieu*n nykyisin ilmestyneesta, tavallansa klas- 
silliseksi arvosteltnsta kirjasta ^Precis d*dconomie politique* on Sen- 
ran avulla saatu knteelle, sillli tapaa nimitt&in, ett& Seura on palk- 
kioksi kaantaj&lle, neiti Tekia Hultinille luvannut antaa 1,000 m., 
knn hEn on vaikean ty9ns& p&fibSln p&lisnyt. Suosiollisesti on Sen- 
ran hra Esimies, senatori Z. YrjO-Eoskinen ottanut kE&nnGstil tar- 
kastaaksensa, jota suuren-arvoista osan-ottoa Seura mbEn asiaan 
koskevaa pa&t5sta tehdessa&n onkin edellytt&nyt, ja on Esimie^ 
myOskin arvoisalta kirjailijalta hankkinut tarpeellisen suomentamis-- 
Invan. Suomennoksesta on jonlun j&lkeen tHhUn asti valmistunut 
viides osa; 3:ksi, ett& tohtori A. 0. Heikel on Seuran kustannetta- 
yaksi ehdottanut kansatieteellisen sanakiijan, joka olisi toimitettava 
Anthony Bich*in tunnetnn, varsin miellyttHvan antikviteeti-sanakirjan 
tapaan ja niin muodoin sieviM kuvilla vamstettuna aivan lyhyeltfr 
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eBitt&isi knokin esixieen tarkoitukaea ja k&jti6paikan. Teoksen olisi 
mfi&ra 8iBaltfi& 3,000 kovaa ja on se lasketta maksavan kaikkiansa 
U,OOQ:a markan ▼aiheilla, joka aamma olisi kahden, kolmen ?ao- 
den kulaessa yhteensH anoritettava. Seara on asettanut eriniisen 
komitean t&t& asiaa miettim&&n, yaliten esimieheksi prof. E. G. Pal- 
menin ja muiksi j&seniksi hrat tohtori E. Aspolinin, kamreeri A. 
Boehmin, tohtori A. 0. Heikelin itse seki maist. P. Th. Schvindtin; 
4:ksi, ett& maisteri £. Nervander on Seuran toimitottavaksi ebdot- 
tannt valikoiman Fredrik Cjgnaeuksen teoksista, jota ehdotasta 
Soura on bjvftksynyt, luvaten uudestaan ottaa asian mietittay&kseen, 
kon rahallinen tila ja muut tyOt sen toimeenpanemista sallivat; 
5:ksi, ett& sit& varten asetettu komitea (hrat tohtorit E. Aspelin 
ja K. Erohn, professorit J. B. Di^nielson, J. A. Palm^n ja Th. Bein) 
on Seuran pyynn58t& snosiollisesti tarkastannt ennen tehty& luette- 
loa suomennettavaksi ehdotetaista teoksista, joka laettelo kostanta- 
jien ja kaantHjien huomattavaksi piakkoin sanomalebdissa jolkais- 
taan; 6:k8i, ett& hra Esimiehen kohoituksesta Seura on pyyt&nyt 
Eielitieteellista osakuntaansa keskuatelemaan ja lausuntoansa anta- 
maan siita tavasta, joUa liittosanat ovat kieless&mme kirjoitettavat, 
johon osakunnan tehtavMn Esimies itse on lavannut puolestansa ot- 
taa osaa. Yilpitt5m&lla kiitollisuudella mainittakoon lopaksi sita 
byvansuontia, jolla tohtori A. Andelin Tobmajarvelta yba on Sen- 
ralle ruotsalais-suomalaista ja suomalais-ranskalaista sanakiijaa yar- 
ten labettanyt arvokkaita lisia. 

Kanaamrunous'kokodmia (s. o. sataja, sauanlaskuja, arvoituk- 
sia, ranoja, taikoja, leikkeja j. m. s.) on Searalle yba tulvana tul- 
lut. Mainittakoon labettgjista : neidet Elin Fabrititis ja Elina 
Labtinen, rouvat Matilda Gronqvist (synt. Osterberg) ja M. Boslin, 
yarusmestari E. Ekberg, ylioppilaat W. A. Hernberg, J. H. Eala, 
S. Eoski, J. F. Ollinen ja E. Wainio, tohtorit E Erobo ja W. 
Porkka, kiyenbakkaaja A. Lindqyist, jefreitteri E. L&ng, pastori 
Ad. NeoviuSy kauppias E. Y. Palenius, koneenpiirnstaja E. Walto- 
nen, rautatientyQmies J. Ofyerling, seminarilaiset P. Ollilainen ja 
A. Saario, kansakonlun-opettajat J. A. Elemola, J. Eotkanen, J. 
Tyyska ja A. W^tanen, lyseolaiset A. 0. Arbo, Y. Forsberg, E. 
F. Heideman^ W. Heinonen, W. E. Holmberg, J. Lindroos, Y. Ny- 
bergf A. Ookari, E. W. Falmroth, W. Poropndas, A. J. Waldeman 
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ja E. W. Wallin, talonpoikais-sa&tyiset tff. Alam&ntyU, G. F. Brask 
(torppari), A. Kemppi, H. Kouvo, M. Multala, W. Palo (rusthollin- 
poika), K. Petterson (torppari), L. Bnotsalainen, A. BytkOnen, 3, 
Tanholin (itsellinen) ja E. F. Wakkila (torpanpoika), hrat H. Brandt^ 
A. W. Jakobson, W. Manninen, A. Niemi, L. Niiranen ja W. To- 
lonen, Waasan suomalaisen lyseon konventti. Kokoon on tftna tili- 
VQOiina saatu enemm^n knin 18,200 nameroa kaikenlaista kansan- 
runontta, nim. sananlasknja n. 8,700, runoja, taikoja ja leikkeji 
yhteensa n. 5,500, arvoitnksia n. 2,4t)0 ja satnja n. 1,600. Sen- 
ran kustantamien matkojen kantta on tasta lukum^rS^ta kokoontu- 
nnt n. 2,500 numeroa, hyv^ntahtoisten kansalaisten l&hetysten kantta 
mnntoin n. 15,700 numeroa. Naitten aarteitten katsastelemisessa 
ja Senralle ilmoittamisessa ei suinkaan ole ollut vSlhRinen vaiva Bn- 
noustoimikannan ala-osastolla ja varsinkin sen esimiehellS, tohtori 
K. Krobnilla. HUn se on kertomuksessamme tavattavat kansanrn- 
noutta koskevat nnmerot ystav^llisesti ilmoittanut, samalla hnomaut- 
taen, kyinka nykyisella vnosikymmenelia ihan unsia tutkimns- ja 
keraysphreja on Senralle kansanrnnonden vainiolla ilmestynyt, esim. , 
sadnstossamme sunri ryhma Ereikan-nskoisten legendoja, mntta en- 
nen kaikkia tuo naihin p^iviin asti aavistamatoln joukko satuja lin- 
nnista ynnsL yleensa pienemmista elaimista, elainten syunyista ja 
elainten aanista, jossa kohdin varsinkin kuvankset lintnjen lanlnsta 
ovat t^hdellisia. Taikatempnista ja taikatavoista oil ennen Heikki 
Heriiaista tnskin nimeksika&n tietoja keratty. Leikit olivat Heikki 
Beinhalmin aikoihin asti kokonaan nnhotnksiin jaaneet. Ei ole siis 
aina vaan vanbaa latua biibdetty, on nria nusiakin anennut, on 
paikkaknntienkin pnolesta anennnt, nim. semmoisissa maaknnnissa, 
joissa ei olisi voinnt sita odottaakaan, varsinkin Lansi-Snomessa, 
jonka kansanrnnonden tnotteet atkuperaisyytens^ pnolesta yha enetti* 
man paasevat ansaittnnn arvoonsa. Junri hyvaan aikaan t:ri E: 
Aspelin Jonlnknun kokouksessa v. 1879 ebdotti, etta nutta «Sao- 
men lansan satnjen" laitosta varten pantaisiin toimeen erinaisia ke- 
layksia. Pnolisammnksiin mennyt kerays-into virisi nndestaan, ja 
ty5 on tnottannt ylenpaltisia hedelmia. — Takaisin palataksemme : 
Eatisansavelmia erittain ovat lahettaneet neiti Ella Witikka, kansa- 
koulnn-dpettajat J. Eotkanen ja J. Tyyska, jefreitteri E. Lang, yli- 
oppihts J. F. Ollinen, suntio Pietari Pitkanen ja lyseolainen Hj. 
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Prins. Maksanat on tftm&n tilivnoden keraysfyO Searalle kaikkiansa 
l&hes 4,000 markkaa, nim. kiijoissa umpi-ar?olta 1,150 m., sun- 
remmissa ja v&hemmi88& rabapalkinnoissa 1,372 m. ja matkara- 
boissa 8ek& lis&palkinnoissa 1,450 m. — .Folklore**, joUa tarkoiteiaan 
kunkin kansan koko ulkonaisen ja sisUlisen el&m&n ilmiOit&, sataja 
ja runoja, leikkejE ja tansseja, nskontoa, iapoja j. n. e., on, niln- 
kuin kjll& tied&mme, nykyajan oppineille eritt&in mielnisa tntki- 
mus-ala. Saomalaisen Kirjallisunden Senralla lienee t&8s& t&t& ny- 
ky& taijona rnnsaampia varoja kuin mill&ka&n manlla seuralla koko 
maailmassa. Meill& on runoja ja taikoja (ynn& leikkej&) yli 42,000 
numeroa, sananlasknja yli 35,000, satnja yli 13,000, aryoituksia 
noin 10,000, kaikkiansa siis kansanmnouden eri tnotteita v&h&n 
toista sataa tabatta numeroa. Eun n&in lasketaan, on tietysti otettu 
Inkuun kaikenlaiset esim. runojen katkelmat ja toisinnot. Ymm&r- 
t&& myOskin jokainen itsestftnsft, ett& tuommoisessa kasassa on pal- 
jon sisUlyksen pnolesta mit&tOint&, mntta mita on yhdessa kobdin 
joatavaa, silla saittaa toisessa kobdin, esim. kielen tutkimuksen pno- 
lesta nsein oUa by?inkin sunri arvo. Yhft enemm&n bnomiota on 
Yarsinkin Ealeyala myennnt nlkomailla saavnttamaan. Seuralle on 
1Sn& vuonna lahjaksi tallnt kaksi tftydellistS, ranomittaista kfiinnOstft, 
toinen englanninkielinen, Cincinnatin professorin J. M. Crawfordln 
tekema, jonka ensimm&inen, menneen& vnonna ilmestynyt painos jo 
knnlun olevan kirjakaopasta loppnmaisillaan, toinen venfij&nkielinen, 
Moskovan yliopiston dosentin L. P. Bjelskijn sepittHmlL Tekeilla 
on myOskin unsi englantilainen k&&nnOs bra W. F. Kirby'll&, jonka 
ty5t&, niinkuin bra Crawford! nkin, Seura on koettanut edistas, mun- 
tamia tarpeellisia kirjoja labjaksi beille l&bettamftlla. Lis&ksi kerrotaan, 
etta er&s Englannin l&betyskunnan sibteeri Pietarissa on omalle 
kielellens& kft&nt&nyt muntamia osia Ealevalasta. Unsi nnkarilai- 
nen k&&nnG8 on tekeill& bra B^la Vikarilla, joka my5skin on ka&n- 
t&nyt Erobnin „Enun tarinat". Mainittakoon t&ssa, ett& Seura on 
pyyt&Dyt kiijastonboitajaansa eritt&in silm&lla pit&ma&n ja kirjastoon 
bankkimaan sit&, yarsinkin Ealeyalaamme koskeyaa kirjallisnutta, 
jota y&bitellen on ruyennat yb& enemmSn ilmestymfian, jossa kob- 
din olisi suotayaa, ett& muotkin Senran jasenet apuansa antaisiyat, 
b&nelle ilmoittamalla, mit& milloinkin esim. ulkomaan aikakaus- ja 
sanomalebdissa tiet&yftt kansanrunoudestamme jnlkaistaksi. — JTan- 
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saUeteen alalia ylimalkain on k&sikirjoitasten lakuma&ri. enentynyt 
sen kantta, ett& Eansanyalistusseura on Eirjallisnaden Seuralle jUt- 
Unyt 20 kertomusta kansan asumus- ja elintavoista, jotka eri mies- 
ten sepittamat ja eri paikkakuntia koskevat kertomnkset ovat Kan- 
sanvalistnsseuran kehoituksesta alkunsa saaneet Niista varmaan 
on tatkijoilla paljon apna. 

Matkarahoja Senra on antannt kaikkiansa 5, nimitt&in l:ksi 
neiti Lilli Liliukselle 300 markkaa sadunkeriyst^ varten JyvSskj- 
lan ja Heinolan Y&li8is8& pit§jis8&; 2:ksi talolliselle H. Merilaiselle 
samoin 300 m. jatkettua taikojen keraysta varten Wenajan Earja- 
lassa; 3:k8i nykyiselle Narmeksen vaivais- ja tyOhnoneen johtajalle 
M. Nnrmiolle 150 m. kansanrunouden kerftystS varten Pohjanmaan 
pnolisessa Euortaneen kihlakunnan osassa; 4:ksi koneenpiimstajalle 
Einar Waltoselle samoin 50 m. ker§ysta varten Petajavedella; ja 
5:ksi bra E. Sivorille 250 m. kansans&velmien kokoamista varten 
SakkijSrven, Eivennavan, Walkj&rven, Sakkolan ja Bnokolabden pi- 
tajissE. — Naistll matkarahalaisista neiti Lilius on asianomaiselta 
tutkijakunnalta saannt erinomaisia kiitoksia saaliinsa suurnuden ja 
hnolellisen snoritnksen pnolesta, jonka vnoksi Senra on lisapalkin- 
noksi hanelle antannt 200 m. Samoin on Meril&inen saannt kii- 
toksia siit^ aimoUisesta varsinkin taikakokoelmasta, jonka h^n tal- 
▼ella V. 1888 Senran knstantamalta retkeltsl myOtHnsa toi, jonka 
tuoksi Senra ennen mH&rattyjen 100:n markan lisaksi on b^nelle 
matkaknlnnkeja varten antannt 200 m. sekH muntoin Mnen ty5nsa 
korvankseksi 300 m. Hra Nnrmio on niin-ika&n saannt kokoon pal- 
jon hyvftg tavaraa matkallansa, jotta banellekin on lisSpalkinnoksi 
annettn 150 m. Hra Waltonen on Invannnt toimittaa kokoelmansa 
Senralle Toukokunn ensi p&ivin&. Hra Sivorin keraelma on parai- 
kaa S&velkomitean arvosteltavana. Omaa ilmoitnstansa mySten b&n 
M&ntybarjnsta, Bnokolahdelta, Eivennavalta ja Wiipnrin tienoilta on 
saannt kokoon 292 s&velmaa (lanluja ja tansseja). — Menneenvno- 
tisista stipendiaateista maisteri E. A. 0. Belander vastamainitun 
tntkijaknnnan lausnntoa my5ten on «tarkknudella snorittannt b&nelle 
nskotnn tebt&v&n, Europaenksen ja Ablqvistin matkojen selvittslmi- 
sen, senverran kuin nyt enft&n on mabdollista, ja sen lisaksi tno- 
nut 150 runoa, jotka voivat olla byv^n& apuna mainittnin matkain 
saalisten totkimisessa*. Taman jobdosta Senra on maist. Belan- 
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derille lis&pttlkinnoksi mil&r&DDyt 150 m. — MitH tulevaan tilivuo- 
teen tulee, Senra on pSattSnyt, jos asiaan kykeneva hakia ilmestyy, 
antaa 300:n markan suuruisen matkarahan lauseopUUaia tutkimuksia 
varten Ylisen Satakunnan ala-osan ja Halikon kiblakunnissa seka 
n^itten valiss& olevassa Masknn kihlaknnnan itaisessa osassa. Sen 
ohessa on jo 150 m. m^ratty matkarahoiksi neiti Alii Nissiselle 
sadankeraystS varten ensi kes&na Pohjois-Savossa. 

Seoran tcUouden asioiata on etevimmista yksi jo otetta pa- 
beeksi tam&n kertomuksen alnssa. — Ennen alotettu tarkea raken- 
nuahanke on pafttetty perille saattaa. Yiime joulakuan kokonk- 
sessa Seura hyv&ksi katsoi silloin esiin tnodun luonnoksen ynna 
133,000:teen markkaan nousevan kustannoslaskan, lis^ten siihen 
5,000 m. Samalla erinomaisella hyvUntahtoisuudella, jota ?apaaherra 
Seb. Gripenberg ensi betkest^ on Senralle tass^ asiassa, niinknin 
muutoinkin aina, osottanut, b&n myos on lopnlliset piirustukset laa- 
tinnt ja ruvenuut sen rakennnskomitean esimieheksi, jonka Seura 
Marraskuun kokouksessa asetti ja jonka muut jasenet o?at brat leh- 
tori A. Almberg, tullinhoitaja A. Blomstedt, maisteri V. Ldfgren 
sek^ senatinkamreeri A. Tavaststjerna. Parbaillaan tapabtuya, ta- 
soitusta varten tarpeellinen lohkomistyO on maara saada loppuun 
tulevan Hubtikuun ensi paivaksi, jolloin pernstuksen laskeminen al- 
kaa. Eoko rakennus on mair& saada vesikaton alle syksyksi sekn 
sitten tllysivalmiiksi tulevan vuoden kesakuun ensi paivaksi. Ba- 
kennustyO on vastikaan urakalle annettu rakennusmestari JuhoAh- 
teelle, joka siita saa 134,000 m. Tontin tasoitus maksaa paitsi 
sita 3,000 m., piirustukset ja tydn silmallapito niin-ik&an 3,000 
m. K&ytett&vien rabojen maara on korotettu 142,000:teen mark- 
kaan. Lisakustannuksia tuottaa muun muassa se seikka, etta toi- 
nen vourattaviksi aijotuista buoneistoista nyt on padtetty sisustaa 
niin, ettH se kelpaa jonkun viraston k&ytettavaksi, jonka muutok- 
sen kautta byyry saadaan entisen subteen kolmenkertainen (reap. 
900 ja 2,700 m.)- Seuran bra rabavartian ilmoitusta my5ten 
8^2:sta rabankerllys-listasta nyt on palaunut 690, pubtaassa rabassa 
ja sitoumuksissa tuottaen yhteensa SM. 55,129: 61 ynn£l ybden 
10 Tbalerin palkinto-obligationin. Antimien suuruus on vaibetellut 
2,000:sta markasta 5:teen penniin. Sen ajan lyhyyteen ja raballiseen 
abtauteen katsoen, jona kerays paSi-asiallisesti on tapabtunut, ei saata 
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mnnta koin lansua snurta iloansa siit^ altiudesta, jolla kansalaiset, 
^iin ylb&iset knin albaisetkin, ovat Settran yrityst^ edist&neet, ja 
noQSdvienkin polvien kiitoUiseen ja knnnioittavaan muistiin sulkea 
heid&Q kaikkien nimensa; — Lahjaksi Senra samalla syvalla ala* 
maisella kiitoUisuadella knin enneukin on saanut vastaan-ottaa sen vuo- 
simmMtt, 1,200 markkaa^ joka H&nmi Eeisarillisen Majesteettinsa 
saomalaisesta k&sikassasta ou Searalle jo kauan ollut armollisesti 
snotana* — TesUxmentin kantta on maakanppias Kasper Henrik 
Eansanen Leppavirroilta, jt)ka knoli Heinakaan 13:na 1887, Seu- 
ralle mielt& myOten kaytettaraksi m&ar&nnyt Tuhat (1,000) mark- 
kaa. Kiitollisanttansa on Senra Innllnt parhaiten osottavansa silla, 
ett& LnonnOnkitjan ybdeksanteen painokseen on ngiil& varoilla kn- 
▼ia lisatty. Testamentin valvonnassa Seuralla on varatnomari S. 
Aejmelaenksessa dint yfatii hyy&ntahtoinen knin arvokas apu. — 
Kanppias Johan Alfred Lang vainajan testamenttaamtsta rahoista, 
jotka (17,190 m. 57 p.) viime vnosikokonksessa saatiin vastaan 
ottaa, on Senran paatOsta my5ten pemstettn aeisova rahasto, jar- 
jestyksessa yhdestoista senlaatninen. 

Tuonen, tuviOe mnuttaneista Senra snmmielella kaipaa Tarsm- 
kin professor! Julins Krohnia ja maisteri Johan Adrian Hahnssonia, 
molemmat Senran eteviropiH ty0nteki5it& ja hartaimpia yst^via. Ei 
sit& Senran kokonsta oUnt, jossa ei Erohnia nahty, aina yhta vilk- 
kaana osan-ottajana Senran kesknsteluissa, aina yhta alttiina mita 
moninaisimpiin teht&?iin, tar?ittiinpa tnlleitten teosten tntkijaa, ky- 
syttiinp& muntoin Senran ednstajaa ja johtajaa. Hahnsson oli paitsi 
mnnta sanakirja-tyOssaan verratoin. Tybja on nyt kesknudessamme 
knmmankin sija. Knkoistakoon heidan hantojensa lahitteill^ meid^n, 
meid&n metsten ikirihanta kuasi, jonka hnminaa he eliiissaan knnn- 
telivat. — Pois ovat myOskin menneet yksi Senran pemstajista, ent. 
yliopistonkamreeri, filos. tohtori Adolf Wilhelm Wegelius, lyseon leb- 
tori Eaarlo Johan Blomstedt, mnsikitirehtOdri Lauri Ham&lainen, 
proYasti El^s Erik J^mefelt, asessori Eaarle Eristian Sj5ros, mnita 
mainitsematta. Senran nlkomaisista jSisenista on professori Wilhelm 
Schott nlSi\& ilmoilta erinnyt, ?:sta 1850 saakka oltdaan Senran 
kiijanvaihtoj&senenS. 
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Kunma-jdaenikM Seura on kutsoDot Ministeriyaltiosihteerm, 
kenraali Joban Casimir Ehrnroothin, vapaaherra Johan Filip Pal- 
m^nin ja vapaaherra Samnel Werner von Troilin; Enjanvaihta-jOse- 
fUksi Weimarin kirjaston p&fihoitajan, tohtori Beinhold EOhlerin sekH 
Grazin yliopiston professorin Gnatav Mejerin. 

Senran varsmainkn jdamdkai orat senraayat 17 kaosalaista 
ravenneet: 

Basilier, Hjalm. Wladim., Files maist 

Bergbcfkn, Erik Ossian, Insin50ri. 

Erlin, Anton Gabriel, Eihlak. tuomari. 

Fieandt, Kaarle Johan von, Lft&ketieteen Tohtori. 

Heikel, Thare, Maamittari. 

Helenios, Arttari Aleksanteri, Asemap&&llikkO. 

Hovi, Matti, Maakanppias. 

Hftyrinen, Aapeli, Maakanppias. 

Idman, Niilo, Lakitieteen kand. 

Johansson^ Wilhelm, Provasti. 

Jannola, Simo, Maakanppias. 

Lang, Jenny, Professorin ronva. 

Lilius, Akseli Auknsti, Yaratnomari. 

Liljeblad, Viktor Emil, Valtiokonttorin tirehtSOfi. 

Narmio, Matti, TyO- ja vaivaishnoneen jobtaja. 

Snellman, Artturi Heikki, Files, kand. 

Tornell, Thnre, LaulutirehtSGri. 

Helsingissa 16 p. Maalisk. 1889. 

F. W. Bothsten. 



3 §. Silla aikaa, kuin vaosikertomasta luettiin, oli Senran 
yarsinainen bra Esimies kokonkseen saapanut, ja luki nyt hanen 
astuttuansa pubeenjobtajan sijaan rabavartia, bra kamreeri A. Boebm, 
senraayat kolme tilift: 
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Summittainen till 

Suomalaisen KirjaUisuudm Seuran Yleisesta Kassasta 
vuonna 1888. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat vuodesta 1887. 
Talletustililla Yhdys-Pankissa 500 m. — Juokse?alla 
tililla Pohjoismaiden Osakepankisssa 2,108 m. 
21 p. — Bahaa kassassa 15 m. 99 p. . . 2,624:20. 

Taloja. 

Apnrahaa Hanen Majesteettinsi Eeisarin kfisikaasasta 
1,200 m. — . Valtioapua 10,000 m. — Myy- 
djist& kirjoista 19,941 m. 87 p. — Makset- 
tuja jasenrahoja 649 m. — Kaikellaisia taloja 
1,700 m. — Eorkorahoja: Babben Bahastosta 
561 m. 38 p. — D:o Blombergin d:o 2,566 
HL 19 p. — D:o Sir^nin d:o 177 m. 60 p. 
— D:o Kellgrenin d:o 160 m. — D:o Sche- 
ningin d:o 110 m. 44 p. — D:o Torsten Chur- 
bergin d:o 429 m. 60 p. — D:o Elis Holmin 
d:o 80 m. — D:o Ahlgreoin d:o 3,106 m. 31 
p. — D:o Langin d:o 459 m. 50 p. — Eorkoa 
talletaksesta Yhdys-Pankissa 20 m. — D:o 
jnoksevalla tilillft vuonna 1887 olleista rahoista 
293 m. 35 p. 41,455: 24. 

Siirtovelka vaoteen 1889. 

Ahlgrenin Bahastolle 69,000 m. — Babben d:o 5,000 

m. — Bakennnskassalle 4,500 m 78,500:—. 



122,579: 44. 

Vastaavata. 

Siirtovelka vuodesta 1887. 
Yelka Ahlgrenin Bahastolle 66,500: — . 
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Menoja. 



Eirjanteki&in palkkioita ja korrebtuari-lnvusta j. m. 
13,587 m. 50 p. — EirjaDpainatns- ja nito- 
miskostannuksia 31,629 m. 35 p. — Virka- 
miesten ja palveliain palkkoja, arkiston ja kir- 
jaston hnoneenbyyrya ja lammityst^ 6,630 m. 
34 p. — Sanomalebtien tilaamista 331 m. 16 
p. — L&hetyskustannnksia ja vakuutaksia 1,112 
m. 33 p. — Eaikellaisia maksuja 1,811 m. 
36 p 55,102: 04. 

Siirtovarat vnoteen 1889. 

Talletu8tilil]& Yhdys-Pankissa 500 m. •— Jnoksevalla 
tilillft Pobjoismaiden Osakepankissa 464 m. 33 

p. — Babaa kassassa 13 m. 7 p 977:40. 

122,579:44. 



Suomdlaisen Kirjallisuuden Seuralla hassassaan ja rahastois- 
saan olevat varat 31 paivand Joulukuuta 1888. 

1. Seuran Yleinen Kassa, 

Talletustilill& Yhdys-Pankissa 500 m. — Jnoksevalla 
tilill& Pobjoismaiden Osakepankissa 464 m. 83 
p. — Babaa kassassa 13 m. 7 p. . . . . . 977: 40. 

2. Babben Bahasto. 

Talletnstililla Pobjoismaiden Osakepankissa 10,000 m. 
^ Yleisen Kassan velka 5,000 m. — Juokse- 
valla tilill& Pobjoismaiden Osakepankissa 
5,000 m 20,000: — . 

3. Blonibergin Bahasto. 

Obligationeja 34,U16 m. 84 p. — Talletnstililla Pob- 
joismaiden Osakepankissa 25,000 m. — Jnok- 



439 

sevalla tilillft Pobjoismaiden Osakepankissa 

83 m. 16 p 60,000: — . 

4. SirSnin Bahasto. 
(TalletustililUi Waasan Osakepankissa 4,440: —• 

5. Kellgrenin Rahasto. 
Talletustililla Waasan Osakepankissa 4>000: — • 

6. CoUanin Rahasto. 

Obligationeja 190 m. — Talletustililla Pobjoismaiden 
Osakepankissa 7,446 m. *- Jnoksevalia tiliU& 
Pobjoismaiden Osakepankissa 1,605 m. 37 p. 9,241:37. 

7. Scheningin Rahasto. 

1,000 Bnplaa hopeassa Wen&j&n Biikinpankin 5 % 

piletiss&, ^ 2: 20 2,200:—. 

8. Stenbergin Rahasto. 

Talletustililla Pobjoismaiden Osakepankissa .... 10,000: — . 

9. Torsten Churbergin Rahasto. 

Obligationeja 6,051 m. 23 p. — Talletnatilillft Poh-. 
joismaiden Osakepankissa 3,900 m. — Jnokse- 
valla tilillft Pobjoismaiden Osakepankissa 48 
m. 77 p 10,000:—. 

10. Elias Lonnrotin Rahasto. 

TalletiistiliU& Waasan Osakepfinkissa 3,600 m. — 
Jnokseyalla tiliU& Pobjoismaiden Osakepaakiflsa 
126 m. 14 p 3,726: 14. 

11. Elis Holmin Rahasto. 
Talletnstilill& Waasan Osakepankissa 9»000:— • 
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12. Ahlgrenin Rahasto. 



Obligationeja 82,000 m. *— Talletastilillft Waasan 
Osakepankissa 5,000 m. — Tleisen Kassan 
velka 69,000 m 156,000:— » 

13. Langin Bahasto. 

Talleta8tilill& Waasan Osakepankissa 17,190 m. — 
JnoksoTalla tilill& Pohjoismaiden Osakepankissa 

57 p 17,190:57. 

299,775: 48. 

T&st& sommasta vedeOftn pois Tleisen Eassan velka 
Ahlgp-enin Bahastolle 69,000 m. — Babben 
d:o 5,000 m. — Bakennnsk assalle 4,500 m. 78,500; — . 

J&&pi siis 221,275: 48. 

Paitsi 8it& talleietaan Senran hnostassa: 

14. Agricolan Muistopatsas-Rahasto. 

Obligationeja 1,140 m. — Talletnstilill& Waasan Osa- 
kepankissa 1,060 m. — Jaoksevalla tililla Poh- 
joismaiden Osakepankissa 21 m. 70 p. • • 2,221: 70» 

15. Johan WUhelm SneUmanin Muistopatsas-rahqja. 

Talletustililia Waasan Osakepankissa 210 m. — Jnok- 
sevalla tilillft Pohjoismaiden Osakepankissa 14 
m. 68 p 224: 68» 



Summittainen tili Suomcdaisen KitjaUisuuden Seuran Raken- 

nuskassasta Tammikuun 1 paivastd 1888 Madts- 

kuun 16 paivdcin 1889. 

Vastattavaa. 

Ker&yksien tnlos: Pnhtaassa rabassa ja snoritetnissa 
sitonmnksissa 39,383 m. 96 p. — 10 Tha- 
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lerin palkioto-obligationissa 40 m. — Saori- 

tettavissa sitoomnksissa 15,745 m. 65 p. • . 55,169:61. 

Nostetioa talletaksen korkoa 266: 67. 



55,436: 28. 



Vastaavata. 



Senran tontin hoitokustannuksia 206 m. 50 p. — Ba- 

kennuskomitealle annetlu 28,000 m. • . • 28,206: 50. 

Siirtovarat. 

Talletosta Waasan Osakepankissa 10,000 m. — 10 
Thalerin palkinto-obligationi 40 m. — Jnokse- 
Yalla tilillft Pohjoismaiden Osakepankissa 1,444 
m. 13 p. — Saoritettavissa sitonmuksissa 

15,745 m. 65 p. 27,229:78. 

55,436: 28. 
Helsingissa Maaliskunn 16 pftivana 1889. 

A. Boohin. 



4 §. Lis&ksi kustantama-varojen hoitaja, hra tohtori A. A. 
Granfelt jnlki laki searaavaii vnosikertomnksen: 

Vuosikertomus St^omalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjavaro- 
jen muutohsista tUivuanna 1888. 

Yiime vnonna tolleiden tilien makaan oli 1887 vnoden kaluessa: 
Eiijakanpassa myytyjen kirjojen bruttoarvo . 19,125: 36. 
Varahnoneessa myytyjen kirjoj en brnttoanro . 4,274: 45. 

Yhteensft S9n/: 23,399: 81. 

Tat& vastaa: 

Eiijakauppiaille myym&palkkio ja kulunkien kor- 

vans 3,550: 83. 
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Seuran vahioko Haminan tulip^on ja 0r&&n kon- 

kurssin kautta . • . 72: 90. 

Hinnan v&hennys snorassa iiiyjnDi8S& . . . 843: 69. 

SAldo Seuran hyvaksi . 18,932; 3.9U 

Yhteensa 9kf 23,399: 81. 

Kivjavarc^&n muutokset vuonna 1888. 

Tammikuun alussa varabnoneessa olevien kiijojen anro 142,722: 15. 
Kirjavarojen lisays: 

Ervast, Snom. Saks. Sanakirja 501 

sid. kapp. k 15 m 7,515:- 

Hahnsson, Boots. Snom. 8aoakirja 11 

2,500 kapp. > 2: 50 6,125:- 

Kalevala kartoon. 4,000 kapp. ^ 3 m. 12,000: - 
Kalevala vaatekans. 1,000 kapp. a 4 m. 4,000: - 
Erohn, Kalevalan toisinnot II 1 993 

kapp. a 6 m 5,958: — 

Suomen Eansan S&?elmi& 11 1 988 

kapp. a 1: 50 1,482: — 

Suomi ni 1 150 kapp. a 3 m. . . 450: — 
CanpeliD, Kemin kielimurteesta 300 

kapp. k 1:. 25 375: — 

Mainov, Mordyankansan lakitapoja 500 

kapp. a 2: 50 1,125: — 

Toivonen, Halikon kielesia 300 kapp. 

a 1: 50 450: — 

Vahaisia kirjelmia V 1 50 kapp. h. 25 p. 37: 50. 

Ahlman-Forsman, Sanakirja 300 kapp. 

sidottuna, siteenarvo a 2 m. . . 600:—. 40,117: 50. 
Kirjakaupasta palautettujen kirjojen ar?o .... ^<02i« fiO' 



YbtQens& ^ 983,8(i4: 15. 



Vastaavata. 

Yaoden knlnessa kirjakanppaan levitettyjen kirjojen 

arvo ............. 25,871: 25. 
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Pubtaasta rahasta myjtyjeii kiijojtn anro . - , , 3,541: 30. 

Bmakeksi leyitettyjen kiijojen aryo 4,036: — . 

Varahuoneessa jaijalla vuoden lopusg a 250,419: 60. 

Thteensa %: 283,864: 15. 
Helsingissa 16 Maaliskuuta 1889. 

A. A. Granfelt. 



5 §. Samoin kirjastonhoitaja, hra totitori K. Grotenfelt knul- 
tavaksi luki senraavan kertomuksen : 

Vuosikertomus Suomalaisen KirjaUisuuden Seuran Jctfjaston 
hasvamisesta 1888—1889. 

Snoin. Eiij. Seuraa kiijasto on Tiim^ vuod«ii kuIneBSS lis&ftn- 
tynyt 422 niteeHa, joisia 310 tiilee rarslftaiaen kirjaatoo js 112 
k^aikiijoitas-kokoelmaD oaalle. Ulkamaisilia searoilta ja laitoksHta, 
joideti kansea Seura yll&pitafi kiijain vaihtoa, on lahjaksi saatn 128 
nidettfi, laitoksrilta kotimaassa 27, yksifyisiltS nlkomaalla 27 ja ko« 
timaassa 26, ostolla ja tilanksella on hankitta 85, joista €2 sanonu^ 
lehti-vuosikertaa, ja lopuksi on Senran omia toimitaksia 17 nidett^, 

Kirjastoon ulkomaalta talleista labjakirjoista on lahjoittanut: 
Unkarin tiedeakatemia 28, Upsalan yliopiston kirjasto aamoin 28, 
Tarion yliopisto 23, Eesti Kiijameeste Selts 7, Eristianian yliopisio 
7, Pariisin maatiet. seura 6, Pohjoismainen mninaistntkimasseDra 
Ejobenhavnissa 5, Amerikan Philosophical Society 4, Oberschwabin 
mnioaismnistoyhdistys 4, Saksan kansallismuseo Nfimbergis8& % Yi* 
rol. oppinut senra Tartossa 3, Tbfkringin hist, senra 2, Koijan kan* 
sanvalistnssenra 2, ja Smithsonian Institution Washingtonissa, M- 
meren maaknntain hist, senra Biiassa, Wiron kiijallisuusseura Tal- 
linnassa, Bnotsal. mnrreyhdistys Upsalassa, Tnkholman knnink. kir- 
jasto seka Buotsin tilast. virasto kukin 1. 

Kotimaiset seurat ja virastot, jotka ovat Senran kirjastoa lah- 
joilla mnistaneet, ovat: Eansanvalistnssenra 7 niteella, Tiedesenra 
4, TeolUannshallitns 4, Lnotsiylihallitus 3, Bnotsal. kirjallisnnsseitra 
2, Tilast. yirasto 2, Senaatin kirkollistoimiknnta 2, Talonasenra 2 
ja Senaati 1 niteella. 
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Tksitjiset kirjain lahjoittajat ovat: nlkomailla: brat W. F. 
Kirby LoQtoossa 5 nidett&, P. Neffin kostaDnnstoimisto Stattgartissa 
4, J. M. Crawford New-Torkissa, L. de Bosny Pariisissa, W. Thorn- 
sen EjObenbaynissa, E. Veckenstedt Leipzigissa ja J. Hart Pieta- 
rissa knkin 2, seka J. Stener ja Zs. Simonyi Badapestiss^, £. Beau- 
vois CorberoDissa, J. Yabl Ej5benbavnissa, F. Waldbaner Biiassa, 
H. Treffher Tartossa, IL J. Eisen Kronstadtissa ja L. P. Bjelskij 
Pletarissa knkin 1; kotimaassa: J. Krobnin perilliset 4, J. 0. I. 
Bancken 4, J. A. Habnssonin perilliset, 0. Donner, E. Aspelin, A. 
Almberg, £. N. Set&Ia ja E. Waltonen knkin 1 sekft allekiijoitta- 
nnt 12 nidett&. 

Eokonksessaan Helmiknnn alnssa p&&tti Snom. Eirj. Senra 
antaa kirjastonboitajalle toimeksi mahdolHsnuden mnkaan bankkia 
kirjastoon kaiken Kalevalata koskevan kirjallisnnden ynnS myOskin 
pitft& 8ilm&11& mnita Snomen kansanrnnondesta ilmestyvift teoksia. 
T&ma p&at58 oli ep&ilematt& varsin paikoillaan ja byvalli betkella 
tebty, koska sen jobdosta toimitetnt tilankset ovat osoittaneet, ett& 
on voitn saada useat yanbemmatkin Ealevalaa koskevat kirjoitnk- 
set, jotka ovat kirjastosta pnnttnneet ja jotka Innltavasti mnntaman 
vnoden kninttna jo olisivat olleet milt'ei saamattomissa. Osoit- 
teeksi siitS,, kninka mabtavaan kansallis-epokseemme kaantynyt hno- 
mio ei sninkaan ?iime aikoina ole laimennnt, vaan p&invastoin nayt- 
ta& olevan yb& kasvamassa, olkoon minnn suotu lybyesti Inetella 
viime neljana vuotena ilmestynytta ja kirjastoon tnllntta Kalevala- 
IcirjaXLimuUa. Paitse noita neljfta kotimaassa ilmestynytta laajan- 
puolista teosta: prof. Erobn vainajan t^lla ajalla valmistnnutta »Sno- 
malaisen Kirjallisnnden Historia, I, Kalevala^ (1885) ja hSnen 
toimittamansa »Kalevalan Toisinnot, I* (1888) seka prof. Ablqyistin 
^Tntkimuksia Kalevalan tekstissa" (1886) ja „Ealevalan karjalai- 
snns** (1887), on ensiksi mnistaminen kolme t&ydellistii runopu- 
knista Ealevalan ka&nn5sta: H. Paulin saksalainen (Hels. 1885— 
86), J. M. Crawfordin englantilainen (New-Yorkissa 1888) jaL. P. 
Bjelskijn venHlainen (Pietarissa 1888). ErastE toista englantilaista 
kEanndsta on bra W. F. Eirby Lontoossa valmistanut ja yritykses- 
tMnsE ilmoitnksen painattannt (1 888). Kiijoitnksia Ealevalasta ovat 
jnlkaisseet: F. C. Cook «Tbe Kalevala* (The Contemporary Beview 
1885), A. Lang, jonka teos « Custom and Myth" (1885) sisaltaa 
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erityisen In van Ealevalasta, W. F. Kirby » Hiawatha and the.Ea- 
levala" (The Archseolog. Eeview 1888), Max Mfiller «The Kale- 
vala** (AthenaBum 1888), D. Comparetti .1 canti epici della Fin- 
landia^ (Booman knnink. akatemian aktoissa 1888), J. C. Foestion 
^Kalevala" (Mag. Mr die Litt. d. In- u. Anslandes 1889). My6s- 
kin prof. Krohn on nikomaan aikakanskirjallisnndessa jnlkaissnt kaksi 
Ealevala-tntkimnksen alalia liikknvaa kirjoitusta »Die Entstehnng 
der einheitlichen Epen" (Zeits. f. VSlkerpsych. 1888) ja „EaIevala- 
Studien* (Zeits. f. Volkskunde 1888). F. C. Cookin kirja ^.Letters 
addressed to Bev. H. Wace" etc. (pain. Exeteriss& 1885) sisaltaa 
etupaass^ mietteita Ealevalasta ja muinaissnomalaisten slina esiin- 
tyvista uskonnoUisista k&sityksistH, Arvosteluja ylemp&n& mai- 
nitnista kaanndksistH ovat sisaltaneet esim. Mag. ftir die Litt. 
d. In- n. Anslandes Paulln ka&nnOksesta (1886 saksantajan knole- 
man johdosta) ja St. James Gazette Crawfordin kaann5ksesta(1888). 
Yhteens^ siis 19 teosta ja kirjoitnsta neljalta viime vnodelta. — 
Yhteydessa naiden kanssa tahdon viela maiuita pari vanhempaakin, 
vaikka vasta nyt Senran kirjastoon saatua teosta: W. Schott, l^ber 
die Finnische Sage von Enllerwo (Berlin 1852), V. Nebesky, Eale- 
vala, cndske narodni epos (tshekinkielinen esitys Ealevalasta Pragin 
knnink. museon aikakanskirjassa 1866), M. A. Geffroy, La Finlande 
et le Ealevala (Bevne des denx Mondes'issa 1871) ja L. Leouzon 
le Due, Le Ealevala, epopee national de la Finlande (3:s painos 
Paris 1879). Toivottavasti suomalaisen kirjallisnuden ja senran ys- 
tavat, knin kerran huomio on tahan kaannetty, anttavat pitamaan 
tata, Ealevala-kirjallisnnden, osaa kirjastossa niin taydellisena kuin 
Diahdollista, s, o. ilman mitaan aukkoja. 

Senran k&sikirjoituskokoelma on vuoden knluessa enentynyt 
112 nnmerolla, joista 93 on kansanrnnouskokoelmia; muista mai- 
nittakoon prof. Erohnin perillisilta saatu suuri kokoelma uudenai- 
kuisia rnnoja ja lanluja, maist J. A. Hahnssonin kuolinpesasta tui- 
leita sanakirjallisia kasikirjoituksia ja Eansanvalistusseuran labjoit- 
tama kokoelma 20 kansatieteellista kertomusta kansan asumus- ja 
elintavoista. 

Tyot kirjaston luetteloa varten ovat saatetat niin pitkalle, 
knin voidaan, ennen lopnllista jarjestamista ja luettelon painatta- 
mi§ta> mika ei kayne laatann siina yha ahtaammaksi kayvassa pai- 



446 

>v 
kassa, josga kirjasto njky&ftti saa viihtyS. Hartaalki odotnksella 
toivovat sent&hdeD niin hy?in kirjaston faoitaja kain sen k&jttajat 
sitft aikaa, jolloin Searan nusi rakennas vaipi sille taijota muka- 
vamman tyyssijan. 

Lainoja on annitki yhteensft 58 16 eri heckiMlle. 

Helflingissll, 16 p. Maalisk. 1889« 

Eastavi Grotenfelt. 



6 §. Hra Esimiehen kehoituksesta kaytiin virkamiesten vaa- 
liin tnlevaa tilivnotta yarten, ja pS&ttyi vaali senraavalla tavalla: 

Esimieheksi valittiin senator! Z. TrjO-Koskinen (14 S&nt& 
15:stS,); Yara-esimieheksi professor! Th. Bein (14); Sihteer!ks! aHe- 
kirjoittanut (15); Bahavartiaks! kamreeri A. Boehm (15); Knstan- 
tama-varojen hoitajaks! tohtor! A. A. Granfelt (15); Eirjastonhoi- 
tajaksi tohtori K. Grotenfelt (15); Tleiseen Tutkijaknntaan : sena- 
tor! Trj6-Koskinen (14), professor! Jaakko Forsman (15), lehtorit 
A. Almberg (15) ja B. F. Godenhjelm (14) seka allekirjoittannt 
(15); Historiallisen Osaknnnan Toimikuntaan : senatont Trjd- 
Eoskinen (13) ja E. F. Ignatius (14) sek§ professor! S. G. Elm- 
gren (14); ^Eielit!eteell!sen Osaknnnan Toim!kuntaan : professor! 
0. Donner (15), tohtor! A. Genetz (15) ja allekirjoittannt (15); 
Bunonstoimikuntaan : professor! 0. Donner (15), tohtorit E. Aspe- 
lin (15), K. Bergbom (15) ja E. Erohn (8), lehtori B. F. Go- 
denhjelm (15), asessori K. Sl55r (15) ja maister! V. Lofgren 
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